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Vorrede 

zur  zweiten  Auflage. 


Als  ich  vor  einigen  Jahren  die  Bearbeitung  des  vorliegen- 
den Wörterbuches  übernahm,  dessen  so  raschen  Absatz  ich  wohl 
als  einen  erfreulichen  Beweis  der  Brauchbarkeit  betrachten  darf, 
kam  es  mir  darauf  an,  dem  Schüler  nicht  ein  mageres  Wörterver- 
zeichniss,  sondern  eine  für  das  gründliche  Yerständniss  der  Bio- 
graphieen  des  Nepos  nach  allen  Seiten  hin  ausreichende  Unter- 
stützung in  die  Hand  zu  geben,  ohne  dessen  eigene  geistige  Thä- 
tigkeit  dadurch  zu  schwächen.  Als  feste  Grundlage  für  den 
Sprachschatz  des  Nepos  diente  mir  damals  meine  Textrecension  des 
Nepos  (Leipz.  b.  Bernhard  Tauchnitz  1856),  für  welche  ich  das 
reiche  handschriftliche  und  kritische  Material,  welches  die  trefflichen 
Ausgaben  von  Rothe,  Benecke  und  Nipperdey  bieten,  benutzt  hatte. 
Es  fanden  daher  mehrere  Wörter,  deren  Herstellung  nun  unbe- 
zweifelt  feststeht,  wie  clava  statt  des  früheren  scytala,  Orni  statt 
Borni  usw.,  Aufnahme,  während  manche  andere,  die  auf  falscher 
Lesart  beruhten,  in  Wegfall  kamen. 

* Bei  der  Erklärung  der  einzelnen  Wörter,  der  man  ja  von 
frühester  Zeit  her  schon  eine  besondere  Aufmerksamkeit  gewid- 
met hat,  habe  ich  im  Allgemeinen  den  vorzüglichen  Ausgaben  von 
Nipperdey  und  C.  W.  Nauck  viel  zu  verdanken,  was  ich  hier 
ausdrücklich  hervorhebe,  da  ich  die  Namen  derselben  meist  nur 
bei  den  Angaben  der  verschiedenen  Erklärungen  einzelner  Stellen 
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hinzugefügt  habe.  Da  bei  Nepos  so  manches  Eigenthümliche  in 
der  Ausdrucksweise  hervortritt,  hielt  ich  es  für  förderlich  in 
den  betreffenden  Artikeln  auf  das  von  dem  Regelmässigen  und 
Gangbaren  Abweichende  besonders  aufmerksam  zu  machen  und 
öfter  den  Sprachgebrauch  des  Cicero,  Cäsar  und  anderer  Classiker  zur 
Seite  zu  stellen,  häufig  wiederkehrende  syntaktische  Erscheinungen 
aber  entweder  übersichtlich  an  Einer  Stelle  zusammenzufassen 
oder,  wenn  diess  rathsamer  erschien,  auf  andere  Artikel  bloss  zu 
verweisen,  so  dass  für  den  strebsamen  Schüler  das  Zusammen- 
halten und  Vergleichen  des  Aehnlichen  oder  Verwandten  nicht 
ohne  Erfolg  sein  wird.  Zur  weiteren  Belehrung  ist  vorzugsweise  auf 
die  Grammatiken  von  Zumpt  und  Madvig  verwiesen  worden,  da 
diese  das  lateinische  Sprachidiom  oft  mit  specieller  Rücksicht  auf 
Nepos  behandelt  haben,  in  mehreren  Fällen  auch  auf  die  vortreff- 
liche und,  wie  es  scheint,  noch  immer  nicht  genug  gekannte  Gram- 
matik von  G.  T.  A.  Krüger.  Darin,  dass  ich.  die  Schüler  der  unteren 
und  mittleren  Klassen  namentlich  in  den  von  unserem  Sprachge- 
brauchs abweichenden  Wendungen,  in  der  rechten  Wahl  des  deut- 
schen Ausdrucks  nachzuhelfen  suchte,  wird  Niemand  Anstoss  fin- 
den, der  aus  Erfahrung  weiss,  wie  oft  nicht  bloss  der  Minderbe- 
gabte, sondern  selbst  der  Reifere  und  Fähigere  in  dieser  Beziehung 
vergebens  sich  abmüht.  Auch  ist  ja  der  Gebrauch  eines  Special- 
wörterbuches recht  eigentlich  mit  auf  das  Privatstudium  berechnet, 
wo  jede  Nachhülfe  oder  Berichtigung  von  Seiten  des  Lehrers  wegfällt. 
In  der  Angabe  der  Etymologie  einzelner  Wörter  bin  ich,  mit 
Ausschluss  alles  Zweifelhaften  und  nur  soweit  diese  in  der  grie- 
chischen oder  lateinischen  Sprache  selbst  wurzeln,  den  Forschungen 
von  Curtius  und  Corssen  gefolgt.  Was  endlich  den  sachlichen  Theil 
betrifft,  so  erschien  mir  eine  Beschränkung  auf  das  Noth wendigste 
geboten;  doch  habe  ich,  wie  auch  im  grammatischen  Theile,  hier 
und  da  die  Werke  neuerer  Gelehrten  zur  weiteren  Belehrung  und 
natürlich  zum  beliebigen  Gebrauch  für  den  Lehrenden  angeführt. 

. Diese  Grundsätze,  die  mich  schon  bei  der  ersten  Ausarbeitung 
leiteten,  sind  auch  bei  dieser  zweiten  sorgfältigen  Ueberarbeitung 
maassgebend  geblieben.  Manches  für  die  Kritik  und  Erklärung  des 
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Nepos  in  den  letzten  Jahren  Gebotene,  namentlich  die  neuesten 
Forschungen  von  Nipperdey  und  die  von  Halm  besorgte  Textrecen- 
sion  nebst  kritischem  Apparate  (Leipz.  1871)  glaube  ich  für  meinen 
Zweck  gewissenhaft  benutzt  zu  haben,  so  dass  man  an  vielen  Stellen 
die  ergänzende  und  berichtigende  Hand  nicht  vermissen  wird. 

Eine  ausführlichere  Besprechung  einiger  Stellen,  die  zunächst 
nicht  in  den  engeren  Bereich  eines  Schulwörterbuches  gehört, 
habe  ich  hier  angeschlossen*)  und  bitte  auch  diese  geringe  Gabe 
freundlich  aufzunehmen. 

Leipzig,  1871. 


Auch  in  dieser  dritten  Bearbeitung  habe  ich  Manches  theils 
berichtigt  theils  umgestaltet  oder  hinzugefügt,  wobei  ich  jedoch  von 
den  in  verschiedenen  Zeitschriften  mitgetheilten  Textesverbesserun- 
gen aus  neuester  Zeit  für  den  lexikalischen  Zweck  selbstverständ- 
lich einen  nur  beschränkten  Gebrauch  machen  konnte. 

Leipzig  am  6.  Mai  1875. 

Dr.  Koch. 


*)  S.  10  b.  casa  Ale.  10,  4.  Viell.  liegt  in  der  hdchrftl.  verderbten  Ueber- 
lieferung:  ‘circa  casam  stramineam’. 

S.  20  b.  artifex,  wie  x sxvixrjg^  oft  auch  von  scen.  Künstlern,  dah.  die  Conj. 
scenicique  art.  zurückzuweisen,  s.  Luders  ‘Die  dionys.  Künstler’  \Berl.  1873) 

p.  61  fg. 

S.  24  b.  Borni  Ale.  7,4.  Da  ein  Ort  dieses  Namens  sonst  nirgends  sich 
findet,  schlug  schon  Joh.  Andr.  Bose  in  der  von  J.  Chr.  Hetzer  besorgten  2. 
Ausg.  des  Nepos  (Jena  1675.  8.)  aus  einer  älteren  ‘Notitia  veterum  provinciarum 
et  urbium  imperatori  Romano  Constantinopoli  regenti  subiectarum’  bei  Carol.  a St. 
Paulo  in  ‘Parergon  Geographiae  sacrae’  p.  20  Orni  vor,  mit  der  bescheidenen 
Zurückhaltung:  ‘Orni  an  heic  reponi  possint,  dispiciant  doctiores’.  Neuerdings 
hat  H.  Sauppe  (‘die  Quellen  des  Plutarch  für  das  Leben  des  Pericles’  Gott.  1867) 
p.  25  Anm.  2.)  das  öftere  Vorkommen  dieses  Namens  an  der  Propontis  nach- 
gewiesen und  J.  Herrn.  Lipsius,  dem  Bose’s  Verbesserung  der  Stelle  des  Nepos 
entging,  in  den  Quaest.  Lys.  (Lpz.  1864  p.  16  flg.)  auch  bei  Lysias  c.  Ale.  (XVI 
§.  26  Ogvovg  st.  des  handschriftl.  ’&pvsovg  od.  ’ Oqvs&q  hergestellt. 

S.  29  b.  certe  Ham.  1,  4 in  dreiHdschr.,  ‘ut  rte’  Coü.  Wolfenb.  Gud.,  woraus 
Gifanius  ‘virtute’  (s.  ‘vinco’);  Bergk  im  Philologus  XVI  p.  615  verm.  ‘rite’,  M.  Seyffert 
in  Mützell’s  Zeitschr.  für  d.  Gymnasialw.  Berl.  1861.  p.  299  ‘utraque  parte’, 
d.  i.  terra  marique  (ähnl.  ‘utrqbique’  Hann.  10,  3),  Vielhaber  in  d.  Zeitschr.  für 
die  Oesterr.  Gymnasien  1862  p.  246  flg.  ‘aut  iterum’. 

S.  29  a.  ad  cenam.  Prf.  4 extr.  ‘quae  non  ad  scenam  (scaenam)  eat  mer- 
cede  conducta’.  C.  A.  Böttiger  (‘Opusc.  lat.’  p.  333  not.  u.  ‘Kleine  Schrift’.  I p.  306 
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not.**  Sill.)  und  noch  entschiedener  Manso  (‘Sparta’  I.  2.  p.  177  not.  v.)  neh- 
men auf  Grund  dieser  Lesart  an,  dass  spartanische  Frauen  aus  dem  vornehmsten 
Geschlechte  bei  gewissen  Nationalfesten  die  Bühne  betraten  und  von  den  Chora- 
gen  oder  aus  der  öffentl.  Staatskasse  dafür  bezahlt  wurden.  Vgl.  auch  J.  G. 
Schneider  zu  Aristot.  Polit.  I p.  XLII  fg.  (Praef.). 

S.  40  b.  Att.  11,  1.  consisto.  Bereits  in  meiner  Ausg.  des  Nepos  (1856) 
p.  XI.  habe  ich  constiterunt  im  Texte  verbessert,  und  zwar  mit  Zuziehung 
einer  Stelle  aus  Cic.  de  Fin.  4,  26,  72,  in  welcher  freilich  Cobet  Mnemos.  N. 
S.  1875  p.  102  concinere  herstellt  aus  § 60  extr.  das.,  ohne  zu  beachten,  dass 
an  letzterer  St.  ‘concinere’  der  passende  Gegens.  discrepare  ist,  dass  aber  der 
entsprech.  Gegensatz  zu  dissidere  nur  ‘consistere’  sein  kann! 

S.  59  a.  Z.  11  v.  o.  JEum.  6,  3.  Die  Worte  ‘et  familiae’  verwirft  G.  H. 
Schäfer  zu  Plin.  Epist.  I 14,  6 p.  36  b.  als  Glossem. 

S.  59  dubius  Ages.  7,  1 ‘Sine  dubio  . . refecerunt’.  So  steht  häufig  ‘sine 
dubio’  zu  Anfang,  wenn  der  Erzählende  von  seinem  Standpunkt  aus  etwas  als 
ausser  allen  Zweifel  gesetzt  darstellen  will.  vgl.  Petron.  26,  3.  30, 6.  Quintil.  Inst, 
or.  9,  4,  26.  Dagegen  verbindet  R.  Klotz  im  Leipz.  Universitätsprogr.  vom  J. 
1857  ‘De  emendationibus , quae  per  coniecturam  fiunt’  p.  15  die  Worte  ‘sine 
dubio’  mit  dem  Schlüsse  des  vorhergeh.  Abschn.  ‘quae  cogitaverant’ , da  nicht 
die  Schlacht  bei  Leuctra  als  allbekannte  Thatsache,  sondern  die  versteckte  Ab- 
sicht einer  Anzahl  junger  Spartaner,  die  beim  Anrücken  der  Thebaner  aus  Furcht 
zu  diesen  überzugehen  gedachten,  ausser  Zweifel  gesetzt  werden  solle.  Allein 
jener  Zusatz  zu  ‘quae  cogitaverant’  erscheint  dann  nach  dem  Zusammenhänge 
als  ein  völlig  müssiger,  auch  an  sich  sehr  sonderbarer,  und  Klotz  übersah  ganz, 
dass  nicht  das  bereits  zu  Anfang  des  vorhergeh.  Abschn.  durch  lilla  calamitas 
apud  Leuctra’  als  hinlänglich  bekannt  bezeichnete  Ereigniss,  sondern  der  Um- 
stand lediglich  durch  ‘sine  dubio’  hervorgehoben  wird,  dass  Sparta  nach  jenem 
Schlage  sich  nie  wieder  dauernd  erholte.  Es  bilden  dann  die  Worte  ‘Sine  dubio 
post  Leuctr.  pugnam’  usw.,  nachdem  Nepos  vorher  ein  Beispiel  von  der  Umsicht 
und  Klugheit  des  Agesilaus  ziemlich  ausführlich  eingeschaltet  hat,  einen  ganz 
passenden  Uebergang  zum  Fortschritt  in  der  wieder  aufgenommenen  Erzählung 
der  weiteren  Verdienste  des  Agesilaus  um  sein  Vaterland. 

S.  67  b.  existimo  im  A.  Vgl.  aestimo  p.  9,  b am  E.  ‘magnique  opera 
eius  existimata  est’  Cat.  1,  2.  in  allen  Hdschr.,  wie  Suet.  Aug.  40  ‘magni  ex- 
istimans  sincerum  . . servare  populum’.  Doch  schlägt  Binsfeld  b.  Nep.  (Rhein. 
Mus.  1871.  p.  306)  vor:  ‘magnaque  opera  eius  ex.  est’,  wie  bei  Cic.  de  or.  2,  24, 
101  ähnl.:  ‘dum  operam  suam  multam  existimari  volunt’.  Dageg.  Cat.  1,  4. 
‘minoris  aestimamus’  mit  zwei  Hdschr.  Nipperdey  u.  Halm,  obgleich  auch 
Sulp.  b.  Cic.  Farn.  4,  5,  2 ed.  Bait.  ‘omnia  minoris  existimare’. 

S.  74  a.  ferus  Ale.  6,  4.  J.  Müller  (Beitr.  f.  das  Bayer.  Gymnasialw.  1873. 
IX  p.  309  fg.)  verm.  ferreus.  Doch  verbindet  ferus  mit  ferreus  in  diesem 
Sinne  Cic.  Q.  Fr.  1,  3,  3 u.  an  anderen  St.  ‘ferus’  mit  inmunis,  agrestis,  inhuman us. 

S.  78  a.  Graius.  Ueber  den  vielbestrittenen  Uebergangspunkt  über  die 
Alpen  finden  sich  die  abweichenden  Ansichten  von  II.  Weil  in  den  Leipz.  Jhrbb. 
für  Philol.  1865.  Abth.  1.  p.  567  fgg.  u.  J.  Maissiat  ‘Annibal  en  Gaule’  Par. 
1874  u.  Bouche-Leclercg  in  ‘Revue  crit.’  Par.  1874  p.  186 — 191  übersichtlich  auf- 
geführt. Nach  den  gründlichen  Untersuchungen  von  W.  Gisi  in  ‘Quellenbuch  der 
Schweizergeschichte’  (Bern  1869)  Bd.  1.  Kap.  2.  zog  Hannibal,  wie  auch  Polybius 
annimmt,  über  den  kleinen  Bernhard,  und  wenn  Nepos  Hann.  3,  4 derselben 
Angabe  folgt,  so  lag  dabei  sicher  nicht  eine  blosse  rhetorische  Zusammenstellung 
mit  Hercules,  der  natürlich  die  Graischen  Alpen  passirt  haben  musste,  sondern 
die  damals  allgemein  gütige  Ansicht  zu  Grunde.  Für  denselben  Uebergangspunkt 
erklären  sich  unter  den.  Neueren  auch  Niebuhr,  Arnold,  Th.  Mommsen,  C.  Peter 
u.  Kiepert,  während  Andere  für  den  grossen  Bernhard,  den  Mont- Cenis, 
den  Mont  Genevre,  Mont  Viso  oder  den  Gebirgspass  Largentiere  ( Col  de  Largen- 
tiere) stimmen. 

S.  97  fg.  is.  Cim.  4,  1.  quo  minus  eius  rebus  etc.  J.  Arnoldt  Jhrbb.  f. 
Phil.  1872  p.  562.  verbessert  wohl  richtig  eis.  »Theopomp.  b.  Athen.  XII  533» 
üTteug  ol  ßovXöfxsvoi  züjv  noXtztiZv  SLOiövzeg  dnajQi^ajvzai  xal  Xapßdvaxnv  sc 
ZLVog  ösoivzo  züjv  iv  zolg  %o)Q  io  ig. 

S.  100  a.  1 aureus.  Ale.  6,  3 haben  fast  alle  Herausg.  seit  Ruhnken’s 
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voller  Zustimmung  (Lex.  Plat.  p.  206  ed.  Koch)  die  Verbesserung  Muret’s  (Var. 
Lectt.  XV  7)  taeniisque  st.  des  ungehörigen  aeneisque  aufgenommen.  Um 
das  nicht  minder  auffallende  aureisque  zu  beseitigen,  schlug  A,  Westermann 
(vgl.  meine  Praef.  zur  krit.  Ausg.  des  Nepos  p.  XI).  mit  leichter  Aenderung 
laurea  vor  (nach  der  unter  ‘Olympia’  im  Wörterb.  S.  123  b gegebenen  Er- 
klärung). Da  aber  Lorbeerzweige  und  -kränze  zunächst  doch  nur  beim  Cultus 
des  Apollo  u.  namentlich  bei  der  Befragung  des  Orakels  desselben  (Liv.  XXIII 
11,  5),  bei  den  Körnern  als  Auszeichnungen  der  Triumphatoren  (Liv.  II  47,  10  u. 
Veil.  Pat.  II  20,  4,  wo  ähnl.  in  der  Ed.  pr.  u.  bei  Am  erb.  ‘aurea’  st.  ‘laurea’)  ihre 
Anwendung  fanden,  so  verwirft  Cobet  (Mnemos.  XI  1.  1862.  p.  110  flg.)  das  ganze 
Wort  als  späteren  Zusatz,  zu  dem  man  sich,  nachdem  man  einmal  ‘aeneis’  gegen 
‘taeniis’  eingetauscht  hatte,  fast  gezwungen  gesehen  habe.  Und  allerdings  spricht 
das  einfache  ‘coronis  taeniisque’  sehr  an,  denn  das  Darreichen  od.  Zuwerfen 
von  Kränzen  mit  Bändern  oder  auch  von  blossen  Bändern  galt  überhaupt  als 
Zeichen  besonderer  Aufmerksamkeit  bei  den  öffentlichen  Festspielen  und  anderen 
Veranlassungen  und  etwas  Anderes  scheint  auch  Nepos  hier  beim  Empfange  des 
Alcibiades  in  seiner  Vaterstadt  nicht  sagen  zu  wollen. 

S.  166  b sal.  Durch  die  Stelle  aus  Cic.  ist  nun  wohl  die  eigenthümliche 
Bed.  von  sal  für  immer  gesichert. 

S.  187  a Z.  6 fgg.  Att.  10,  5 transiit  ganz  verständig  von  Nep.  gewählt, 
mit  dem  Nebenbegr.  des  Bedachtes,  nicht  transiluit,  wie  Wakefield  vorschlägt. 


Abkürzungen, 


Ag.  Agesilaus  (XVII) 

Ale.  Alcibiades  (VII) 

Ar.  Aristides  (III) 

Att.  Atticus  (XXV) 

Gat.  Cato  (XXIY) 

Clidb.  Chabrias  (XII) 

Cim.  Cimon  (Y) 

Con.  Conon  (IX) 

Bat.  Datames  (XI Y) 

Bi.  Dion  (X) 

Ep.  Epaminondas  (XV) 

Eum.  Eumenes  (XVIII) 

Ham.  Hamilcar  (XXII) 

A.  = Andere,  bei  Angabe  einer 
verschiedenen  Lesart  od.  Erklärung. 
älterth.  alterthümlich  (archaistisch). 
bek.  bekannt. 

cjs , cui  alieuius,  alicui  (bei  Angabe 
der  Construction). 

erg  ergänze,  ergänzen. 

M.  Madvig’s  lat.  Sprachlehre. 

St.  Stamm  (bei  Angabe  der  Etymo- 
logie) od.  Stadt. 


Hann.  Hannibal  (XXIII) 

Iph.  Iphicrates  (XI) 

Lys.  Lysander  (VI) 

Mi.  Miltiades  (I) 

Paus.  Pausanias  (IY) 

Pel.  Pelopidas  (XYI) 

Phoc.  Phocion  (XIX) 

Prf.  Praefatio 
Heg.  Reges  (XXI) 

Th.  Themistocles  (II) 

Thr.  Thrasybulus  (VIII) 

Timöl.  Timoleon  (XX) 

Timoth.  Timotheus  (XIII) 

trp.  tropisch. 
verb.  verbinde  usw. 

Wurz.  Wurzel  (bei  Angabe  der  Ety- 
mologie). 

Z.  Zumpt’s  lat.  Grammat. 

Zushg.  Zusammenhang. 
zusgez.  zusammengezogen- 


A 


ä od.  ab  (ersteres  nie  vor  Yocalen 

u.  h , letzteres  vor  Yocal.  u.  Conson., 
abs  bei  Nep.  nur  in  der  Zusammen- 
setzung), Präp.  m.  Abi.,  von,  äno,  1)  zur 
Bezeichn,  des  Ausgehens,  der  Richtung 
od.  Trennung  von  e.  Punkte  (Gegs.  ‘ad’, 
vgl.  ‘ex’):  ‘von  ..  aus’,  ‘von ..  her’,  ‘von  .. 
weg’,  bes.  bei  den  Zeitw.  der  Bewegung, 
wie  ‘proficiscor’  Mi.  2,  3.  discedo  ab  Ar- 
temisio  d.  i.  aus  der  Gegend  von  A.  Th. 

з,  4.  disicio  a fundamentis  Timöl.  3,  3. 
Hann.  7 , 7.  orior  a septentrionibus  Mi. 
1,  5.  absum  ab  oppido,  entfernt  von  Att. 
20,  1.  verb.:  usque  (s.  d.)  a Hann.  2,  1. 

v.  örtl.  Abstande  ‘von’:  sum,  absum  ab 
oppido  Mi.  4,  2.  Hann.  6,  3.  übtr.:  sum 
(st.  absum)  ab  invidia  Chab.  3,  4.  absum 
a cupiditate  Att.  12,  2.  b)  mit  dem  Ne- 
benbegr.  der  Befreiung : revoco  a luxuria 
Hi.  6,  2.  retraho  ab  interitu  Ep.  8,  4. 

и.  so:  über  ab  alqa  re  Mi.  3,  4.  vgl.  de- 
scisco,  redimo,  subduco,  transfero.  Pah. 
bei  Zeitw.;  denen  der  Begriff  des  Ab- 
haltens zu  Grunde  liegt:  defendo  alqm 
ab  alqo,  wir  ‘gegen’  (Z.  §.  469)  Th.  7,  4. 
Hann.  10, 5.  ähnl. : custodio  ab  alqo,  ‘vor’ 
Hann.  9,  4.  2)  v.  zeitlichen  Ausgehen 
von  e.  Punkte:  ‘von.,  an’,  ‘von.,  her, 
‘seit’,  ab  anno  vicesimo  Eum.  13,  1.  a 
puero  (s.  d.)  Cim.  2,  1.  ab  adulescentia 
Cat.  2,  4.  3,  2.  a condiscipulatu  Att.  5, 
3.  a consulatu  Att.  16,  3.  a stirpe  Att. 
18, 3.  tarn  a tenui  initio  (mit  Umstellung 
der  Präp.),  ab  hoc  initio  Pel.  2,  3 u.  4. 
mit  ‘usque  ad’  v.  Ziele,  s.  usque.  3)  in 
andern  Verhältnissen,  wobei  jedoch  der 
Begriff  einesräuml.oderzeitl.  Ausgehens 
gedacht  werden  kann:  ‘von’,  zunächst 
zur  Angabe  der  Herkunft  od.  Abstam- 
mung : a.  quoque  (st.  et  a quo)  ortus  Att. 
18,  3.  ungew. : generatus  a (st.  ex)  Att.  1, 
1.  auch  von  entfernter  Abstammung  (Z. 
§.  451,  M.  §.  269):  ortus  a Pylaemene 
Hat.  2,  2.  b)  bei  etymolog.  Ableitung:  a 
quo  (‘wovon’,  ‘woher’,  näml.  vom  Worte 
‘pelta’)  peltastae  appellantur  Iph.  1,  4. 
c)  v.  Ausgehen  einer  Wirkung,  ‘von’,  bei 
act.  Zeitw. : accipio,  habeo  alqd  ab  alqo 

Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


Hi.  1, 5.  Att.  7, 2.  Paus.  4, 1.  Bes.  beim 
Passiv  zur  Bezeichn,  des  Urhebers,  vno , 
premor  ab  alqo  Mi.  3, 3.  sepelior  Them. 
10,  5.  corrumpor  Mi.  7,  4.  erudior  Ep. 
1,  4.  verkürzt  ‘munera  a rege  Philippo’ 
(missa  od.  data),  wir  ‘Geschenke  des  Kön. 
Ph.’  Phoc.  1,  3,  ß)  bei  intrans.  Zeitw., 
die  e.  passive  Bed.  zulassen,  zur  Be- 
zeichn. der  Ursache : pereo  a morbo,  ‘in 
Folge’,  ‘an’  Heg.  3,  3. 

äb-älieno,  1,  entfremde,  ‘mache 
abgeneigt’,  homines  meis  rebus,  ‘meiner 
Sache’  od.  ‘mir’  Ag.  2,  5 totam  Africam, 
d.  i.  mache  abtrünnig,  verleite  zum  Ab- 
fall Hann.  2,  2.  oppida  abalienata,  ‘ab- 
gefallene’ Hann.  2,  4. 

ab-do,  didi , dltum,  3,  gebe  weg, 
‘entferne’,  me  in  Thraciam,  d.'  i.  ziehe 
mich  zurück  nach  Thr.  Ale.  9,  1. 

ab-düco,xi,ctum,3,führe ab,  weg, 
alqm  ad  regem  Con.  5,  4 . 

äb-eo,  ii,  itum,  Ire,  gehe  weg,  übtr.: 
res  abit  a consilio  ad  vires,  die  Entschei- 
dung der  Sache  geht  über  auf  die  Kräfte 
und  Masse  der  Kämpfenden,  die  Sache 
entzieht  sich  der  Berechnung  und  fällt 
den  Kräften  usw.  anheim  Thr.  1,  4. 

äb-horreo,  ui,  2,  schaudere  zu- 
rück, übh.  ‘weiche  ab’,  adeo  a consilio 
ceterorum,  d.  i.  stimme  so  wenig  überein 
mit  usw.  Mi.  3,  5.  quorum  mores  a suis 
(moribus)  non  abhorrerent,  d.  i.  mit  sei- 
nem Charakter  nicht  in  Widerspruch 
ständen,  übereinstimmten  Att.  14,  2. 

ab-icio,  ieci,  iectum,  3,  (abiicio,  iacio), 
werfe  weg,  von  mir,  arma  (was  für 
entehrend  galt)  Chab.  4,  3.  Bes.  ‘werfe 
hin’  als  unnütz  od.  werthlos:  statuas 
domi  (d.  i.  zu  Hause  bei  sich)  in  propa- 
tulo  Hann.  9,  3.  b)  trp.  v.  Pers.:  ab- 
iectus,  ‘niedergeworfen’,  d.  i.  gestürzt, 
gefallen  (wie  anoQQLixpsvoq,  Gegs.  ‘flo- 
rens’)  Att.  8,  6. 

abripio,  ripüi,  reptum,  3,  (rapio) 
reisse  weg,  ‘raube’,  alqd  Hat.  4,  2.  ci- 
ves,  d.  i.  führe  gewaltsam  fort,  schleppe 
fort  Mi.  4.  2. 

ab-rögo,  1,  eig.  schaffe  ab  etw.  Be- 
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2 


abscedo 


ac 


stehendes  durch  Anfrage  beim  Volke: 
magistratum,  imperium  cui,  d.  i.  ent- 
ziehe, nehme  Ale.  7,  3.  Ep.  7,  3. 

abs-eödo,  cessi,  cessum,  3,  gehe 
fort,  ‘entferne  mich’,  m.  Abi.:  Sparta 

lph.  2,  5.  näml.  vom  Angrift'  auf  Epa- 
minondas  Ep.  9,  1. 

absent*,  s.  absum. 

ab-Holvo,vi,ütum,3,  löse  od.ma che 

los,  übtr.  ‘spreche  frei’  vor  Gericht,  m. 
Gen.  der  Strafe  (Z.  §.  446.  M.  §.  293): 
alqm  capitis,  von  der  Todesstrafe  Mi. 
7,  6.  Paus.  2,  6.  vgl.  Iph.  3,  3.  Lys.  3,  4. 

»bstinentia,  ae,  f.  Enthaltsam- 
keit, bes.  von  unredlichem  Gelderwerb, 
‘Unbestechlichkeit’  EpA,  1 u.6.  b ) ‘Ge- 
nügsamkeit’, ‘Entbehrung’  Ag.  7,  4.  c) 
‘Uneigennützigkeit’,  ‘Selbstverleugnung’ 
(indem  man  den  eigenen  Wünschen  nicht 
die  Pflichten  gegen  Andere  opfert)  Ar. 
1,  2.  2,  3.  von 

abstmeo,  üi,  2,  (teneo)  halte  ab,  m. 
Abi  : me  cibo,  enthalte  mich  der  Sp., 
‘faste’  Att.  22,  3. 

abs-träho,  xi,  ctum,  3,  ziehe  ab, 
‘hindere  an’,  alqm  a maiore  re  Dat.  4,  3. 

ab-sum,  afüi(abfui), abesse,  bin  weg, 
bin  abwesend,  entfernt,  nicht  zuge- 
gen, m.  Abi. : Athenis,  von  Ath.  Cliab.  3, 
4.  ab  urbe,  von  der  Hauptstadt  Att.  20, 

1.  abs.  Mi.  3,  1.  Th.  8,  4.  mit  d.  Begr. 
der  Bewegung  (gleichs.  Perf.  v.  abeo): 
‘entferne  mich’,  quo  ei  licebat  (abire) 
Chdb.  3,  3.  b)  von  räuml.  Entfernung : 
‘bin  entfernt’  longe  a Peloponneso  Ag. 
4,  5.  blos  ‘longe’  Ale.  8,  1.  Bat.  4r  4.  v. 
räuml.  Abstand  von  Städten:  ab  Zama 
circiter  milia  passuum  (Z.  §.  396.  M. 
§.  234&)  Hann.  6,  3.  — Part,  ‘absens’, 
entis,  abwesend,  v.Pers.,  amicus, Gegs. 
praesens  Att.  12,  5.  ‘in  Abwesenheit’  d. 
i.  ohne  die  Rückkehr  nach  Carthago  ab- 
zuwarten Hann.  8,  2.  während  seiner 
Kriegführung  in  Italien  (v.  Hannibal) 
Hann.  2, 1.  prägn. : absente  se,ohne  seine 
Beihülfe,  ohne  ihn  Timoth.  3,  3.  vgl. 
Tliem.  8,  2 u.  3.  Ale.  4,  1.7,  3.  Eum.  5, 
1.  Hann.  5,  3.  Att.  12,  4.  mit  d.  Begr. 
der  räuml.  Entfernung:  ‘entfernt’,  ‘fern’, 
Eum.  6,  3.  Att.  8,  6.  nach  seiner  Ent- 
fernung (von  Athen)  Att.  3,  2.  ohne  per- 
sönliche Zusammenkunft,  aus  der  Ferne 
Dat.  10,  2.  Att.  20,  4.  Ti.  Gracchum 
absens  abstulit  in  Lucanis,  d.i.  ohne  per- 
sönlich dort  zu  sein,  indem  dies  durch 
seinen  Unterfeldherrn  Mago  geschah 
Hann.  5,3.  2)  trp.  bin  fern,  bleibe, 
halte  mich  fern  od.  frei  von,  a so- 
cietate  scelerum  Timöl.  1,3.  a cupiditate 
pecuniae  Att.  12,  2.  ab  insolentia  gloriae 
Ag.  5,  2.  (s.  tantum).  b)  ‘passe  nicht  zu’ 


musiceabesta  persona  principis,d.i.ziemt 
sich  nicht  für,  steht  nicht  an  Ep.  1,  2. 

äb-midanti,  antis,  überströmend, 
m.  Gen.  u.  sum  (Z.  §.  436.  M.  § 268.  A. 
1):  Ueberfluss  darbietend,  reich  an,  om- 
nium  rerum  (mit  ‘copiosus’)  Eum.  8,  5. 
Part.  v. 

äb-undo,  1,  (unda)  ströme  über, 
‘habe  Ueberfluss  an’,  ‘bin  reich  an’,  ra. 
Abi.  (Z.  §.  460.  M.  §.  260a):  omni  genere 
copiarum  Eum.  5,  2. 

ac  (nie  vor  Vocal.  u.  li)  od.  atque 
(vor  Vocal.  u.Conson.),  nachdrücklichere 
Verbindungspart,  einzelner  Wörter  u. 
Begriffe,  wenn  der  hinzutretende  Begriff 
mehr  besagt,  und  dazu,  und  auch,  od. 
in  vielen  Fällen  unser  betontes  und, 
vestitus  humilis  atque  obsoletus  Ag.  8, 

2.  vineis  ac  testudinibus  Mi.  7,  2.  com- 
mendatio  oris  atque  orationis  Mi.  1,  2. 
vir  fortis  ac  strenuus  Ep.  7,  3.  gratias 
agere  atque  habere  Timöl.  4,  3.  saucius 
ac  fugatus  Hann.  4, 1.  admiratus  est  at- 
que adamavit  Di.  2,  3.  cum  eum  flens 
atque  osculans  oraret  atque  obsecraret 
Att.  22,  2.  vgl.  Hann.  2,  4.  7,  6.  Eum. 
9, 6.  Att.  11,2.  Vom  ersten  Begriffe  ge- 
trennt, um  denselben  hervorzuheben: 
arcem . . ac  sacra  proc.  tradunt  (wo  arx 
Gegs.  zu  ‘reliquum  oppidum’)  Th.  2,  8. 
nach  negativen  Sätzen  (wo  man  eine  Ad- 
versativpart. ‘sondern’  erwartet,  s.  M.  9. 
433.  A.  2),  wenn  das  Folg,  nicht  in  sei- 
nem Gegs.  zu  dem  Vorhergeh.,  sondern 
als  dessen  Ergänzung  hingestellt  wird: 
resistere  ausi  non  sunt  atque  ex  insula 
demigrarunt  Mi.  2,  5.  b ) zur  Angabe  des 
genaueren  Ausdruckes  ‘und  zwar’,  pro 
sertis  atque  aenis  (loricis)  linteas  dedit 
Iph.  1,4.  atque  ita  (näml. : se  interposuit), 
‘und  zwar  so’  Att.  2,  4.  Bes.  bei  Hinzu- 
fügung des  Speziellen  zum  Allgemeinen, 
‘und  zwar’,  complures  nobiles  atque  in 
his  nonnulli  regis  propinqui  Paus.  2,  2. 
bei  entgegengesetzten  od. ungleichartigen 
Begriffen:  ‘und  auch’,  ‘und  ebenso’,  ho- 
nesta atque  turpia  Prf.  3.  servi  atque 
liberi  Th.  6,  5.  res  ac  tempora  Att.  12, 
4.  durch  ‘etiam’  gesteigert:  atque  etiam, 
‘und  sogar’  Eum.  1, 1.  8,  7.  c)  nach  Wör- 
tern, die  e.  Gleichheit  od.  Verschieden- 
heit bezeichnen  (Z.  §.  340.  M.  §.  444&): 
als,  wie,  nach  par  Dat.  3,  5.  Hann.  5, 

3.  7,  5.  totidem  Mi.  7,  4.  aliud  Ag.  3,  4. 
alia  Hann.  2,  2.  aliter  Hann.  2,  1.  alio 
(Adv.)  Th.  6,  3.  vgl.  aeque,  proiude,  se- 
cus.  2)  an  der  Spitze  ganzer  Sätze  beim 
Uebergange  zur  Steigerung,  genaueren 
Bestimmung  od.  gewichtigeren  Fort- 
setzung des  Vorhergeh.,  und  so,  nun, 
und  Ep.  2,  3.  Pel.  5, 4.  Ag.  8,  1.  Eum. 


accedo 


accresco 


3 


10,  3.  Hann.  13,  2 u.  3.  Cat.  3,  4.  Att. 
2,  3.  10,  4.  13,  7.  21,  4. 

acc  . . s.  ad-c  . . . 

ac-cedo,  cessi,  cessum,  3,  gehe, 
komme  zu, nähere  mich, ad  alqm Th. 
7,  2.  quo  Prf.  7.  ad  hastam  publicam, 
‘erscheine  bei’  (um  mitzubieten  und  zu 
erstehen)  Att.  6,  3.  prägn.:  ad  chiliar- 
chum,  melde  mich  bei  dem  Ch.,  stelle 
mich  vor  dem  Ch.  Con.  3,  2.  m.  bloss. 
Acc.  d.  Ortes  (seit,  in  der  dass.  Prosa): 
Lemnum  Mi.  1,  4.  Africam  Hann.  8,  1. 
oft  im  feindl.  Sinne  ‘rücke  gegen’,  ‘vor’, 
ad  Atticam,  proprius  muros  Mi.  4,2.  7,2. 
mit  bloss.  Acc.  (s.  vorh.):  astu  Th.  4,  1. 
ähnl. : ad  manum,  komme  an  die  Hand,  d.  i. 
an  Jmd  heran  zum  Angriff,  komme  Jmdm 
bei  Eum.  5,  2.  2)  übtr.  trete  bei,  ad 
consilium  Mi.  3,  o.  ad  amicitiam,  trete 
in  ein  freundschaftliches  Verhältnis  zu 
Jmdm,  gewinne  JmdsFreundschaft  Eum. 
1,  4.  b)  ‘nähere  mich’  einem  Gegenstände, 
um  mit  ihm  mich  zu  beschäftigen:  ad 
rem  publicam,  trete  in  Staatsdienste,  er- 
öffne meine  politische  Laufbahn  Con.  1, 
1.  c)  komme,  trete,  geselle  mich 
hinzu,  zu  etw.  bereits  Vorhandenem, 
als  Zuwachs : ad  alqd,  Ep.  3,  1 . Timol. 
5,  1.  accessit,  quod . . aperiret,  es  kam 
noch  ein  Umstand  hinzu , der  (über  den 
Conj.  s.  qui)  Pel.  3,  2.  febres  accedunt, 
treten  hinzu,  stellen  sich  ein  (s.  febris), 
Att.  21,4.  animns  accedit  civibus,  kommt 
zu,  wächst  bei  Mi.  4,  5. 

ac-celero,  1,  intr.  eile,  ad  alqd  Att. 
22, 2 (wo  ‘sibi’  Hat.  incomm.  ‘zu  seinem 
.Nachtheil’,  nach  Nipp,  zur  Beschrän- 
kung der  Handlung  auf  die  eigene  Per- 
son ‘für  sich’,  ‘für  seinen  Theil’,  ohne  den 
Zwang  der  Natur  abzuwarten.  Nach 
Nauck  steht  ‘accel.’  transitiv,  aber  ohne 
Object  (etwa  ‘cursum’):  ‘er  möchte  sich 
nicht  ein  Beschleuniger  sein,  nicht  sich 
vorwärts  drängen’.  Viell.ist  ‘ad’ nur  feh- 
lerhafte Dittographie  von  ‘id’;  vgl.‘cogo’. 

acceptus,  3,  (eig.  Part.  v.  accipio), 
willkommen,  munus,  m.  ‘gratus’  verb. 
Hann.  7,  3. 

accergo,  slvi,  sltum,  3,  (aus  ad-cedso, 
durch  Verwandlung  des  d in  r)  lasse 
kommen,  ‘hole  herbei’,  alqm  Athenis 
Di.  3,  1 (wo  A.  ‘arcesseret’).  ‘lade  ein’ 
Jmd  (nach  Sicilien)  Di.  2,  2.  auch  mit 
iubeo:  accersi  iussit  Att.  21, 4.  Eine  an- 
dere Form  ist  ‘arcesso’  und  die  älteste 
viell.  nach  der  4.  Conj.  ‘arcessio’  od.  ‘ac- 
cersio’,  bes.imlnf.  -iri,  s.  Corssen  Ausspr. 
u.  Vocal.  I.  p.  89. 

accessio,  önis,  f.  (accedo)  das  Hin- 
zukommen,  übtr.:  pecuniae,  Vermeh- 
rung, Zuwachs  Att.  14,  2. 


accido,  Idi,  3,  (cado)  falle  hin,  trp. 
von  zufälligen,  doch  vorwiegend  uner- 
wünschten Ereignissen  (vgl.  contingo  u. 
evenio),  wie  unser  vor  fallen,  d.  i.  be- 
gegnen, eintreten,  widerfahren:  si  quid 
adversi  accidisset  Ale.  8 , 4.  quod  accU 
dit,  | ‘was  auch  wirklich  eintrat’  (um  an- 
zugeben, dass  der  Erfolg  Jmds  Meinung 
bestätigte)  Dat.  4,  3.  Hann.  12,  3.  quod 
accidisset  Hann.  9,  1.  quae  acciderunt 
Att.  16,  4.  m.  Dat.  der  Pers.:  accidit 
huic  quod  ceteris,  es  ging  ihm  so  wie 
den  übrigen  Menschen  Con.  5, 1.  prius- 
quam  ei  hoc  accideret,  bevor  dies  (der 
Durchbruch  des  Geschwüres)  bei  ihm 
eintrat  Att.  21,  4.  Bisw.  von  etw.  Er- 
wünschtem: quod  saepe  acci’debat  perito 
regionum  Dat.  8,  4.  von  unglücklichen 
u.  glücklichen  Begebenheiten  zugleich, 
doch  näher  bestimmt  durch  ‘res  adver- 
sae’  u.  ‘secundae’  Ale.  6,  2.  Bes.  accidit, 
‘es  tritt  der  Fall  ein’,  ‘es  trifft  sich’,  sicut 
tune  accidit  Ale.  7,  2.  oft  m.  ‘ut’  Mi. 
1, 1.  Ale.  3,  2.  vollst.:  casu  acc.,ut  Hann . 
12,  1. 

accipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio) 
nehme  an,  etw.  Angebotenes  (Gegs. 
offero):  uxorem  ab  alqo  Att.  2,  4.  prae- 
fecturas  Att.  6,  4.  pecuniam  Timoth.  1, 
3.  dextram  ( vgl.  fides)  Dat.  10,  2.  con- 
dicionem  Dat.  8,6.  vgl.  acceptus.  b) 
empfange,  erhalte,  imperiumabalqo 
Hann.  3.  3.  epistulam  ad  alqm  (zur  Be- 
stellung) ab  alqo  Paus.  4,  1.  dignitatem 
a maioribus  Att.  1,  2.  beneficia  Att.  11, 
5.  alqd  a patre,  d.i.  durch  Erbschaft,  erbe 
Att.  14,  2.  arma  adversus  alqm  (als  et- 
was Anvertrautes), bekomme  in  die  Hände 
Hann.  1,  5 (6).  volnus  Mi.  7,  5.  Ep.  9, 
3.  Ag.  4,  6.  bildl.,  wie  wir  ‘es  wird  Jmdm 
eine  Wunde  geschlagen’  Di.  6,  2.  Dat. 
6, 1 (durch  den  Tod  des  Sohnes),  calami- 
tätem,  d.  i.  erleide  Con.  1,  3.  iniuriam, 
erfahre,  werde  beleidigt  Att.  11,5.  2)übh. 
nehme  irgendwie  auf,  male  alqm,  em- 
pfange übel  (durch  Zurückschlagung 
des  Angriffs,  vgl.  unser  ‘Jmd  anlaufen 
lassen’)  Eum.  8, 1.  b)  ‘nehme  etw.  auf’, 
auribus,  ‘vernehme’  mit  dem  Ohre,  höre 
(Gegs.  ‘oculis  cerno’)  Timol.  2,  2.  prägn.: 
nehme  ein  Anerbieten  an,  alqd  libenter 
Hann.  2,  4.  c)  ‘fasse  auf’  mit  dem  Geiste, 
‘begreife’,  quae  traduntur  (v.  Lernenden) 
Att.  1,  3. 

ac-credo,  didi,  ditum,  3,  bin  ge- 
neigt zu  glauben  (wohl  mehr  in  der 
Spr.  des  gewöhnl.  Lebens,  wenn  auch 
b.  Cic.),  non  accredidit,  d.  i.  mochte  od. 
wollte  es  nicht  glauben  Dat.  3,  4.  vgl. 
addubito. 

ac-cresco,  crevi,  cretum,  3,  wachse 
1* 
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accubo 


acutus 


hinzu,  ‘nehme  zu’,  v.  Körperschmerzen 
Att.  21,  4. 

ac-cübo,  üi,  Ttum,  Ere,  1,  lagere, 
hin  hingelagert,  ‘lege  mich  nieder’, 
in  acta,  eodem  (strato)  Ag.  8,  2 (wo  A. 
an  der  zweiten  Stelle  ‘accubuissent’  zu 
‘accumbo,  ziehen;  doch  s.  eodem).  Bes. 
‘liege’  beim  Mahle  auf  dem  Speisesopha 
od.  triclinium  (auf  welches  die  Römer 
beim  Essen  den  untern  Theil  des  Kör- 
pers hinstreckten,' während  sie  den  obern 
Theil  mit  dem  linken  Arm  auf  die  Polster 
stützten  u.  nur  den  rechten  Arm  zum 
Gebrauchefreibehielten,  gew.  ‘accumbo’, 
wir  ‘bei  Tische  sitzen’)  Pel.  3,  2. 

ac-cumbo,  üi,  ltum,  3,  s.  accubo. 

accüräte,  Adv.sorgfältig,  genau, 
scribo  de  alqa  re,  eingehend,  Lys.  4,  1. 
certiorem  facio  alqm,  gebe  genaue  Nach- 
richt Att.  20, 4.  accuratius  ago  cum  alqo, 
d.  i.  entschiedener,  ernstlicher  Ale.  10, 
2.  accuratissime  accuso,  ‘ganz  ausführ- 
lich’ Lys.  4,  2. 

accünätor,  öris,  m.  Ankläger  Lys. 
4,  3.  s.  suus.  von 

accügo,  1,  (ad-causa)  klage  gericht- 
lich an,  belange  öffentlich:  alqm,  we- 
gen eines  Criminal  Verbrechens  (in  iudicio 
publico)  Att.  6,  3.  m.  Gen.  des  Verbre- 
chens od.  der  Schuld  (Z.  §.  446.  M.  §. 
293):  proditionis  Mi.  7,  5.  Timoth.  3,  5. 
actarum  rerum  Thras.  3,  2.  auch:  capi- 
tis, auf  Leib  und  Leben,  peinlich  Paus. 

2,  6.  m.  Abi.  instrum.  od.  caus. : hoc  eri- 
mine,  in  Folge,  wegen  dieser  Beschul- 
digung Lys.  3,  4.  Lp.  8, 1.  crimine  invi- 
diae,  auf  eine  Beschuldigung  des  Hasses 
hin,  d.  i.  die  der  Hass  erfunden  hat,  od. 
derer,  die  ihn  hassten  Ale.  4,  1.  accu- 
satus  est  crimine  Pario,  d.  i.  Paros  gab 
den  Grund  zur  Anklage  gegen  ihn  Mi. 
8,  1.  mit  flg.  ‘quod’  (Z.  §.  629)  Th.  8,  2. 
Lys.  3,  3.  Phoc.  3, 4.  b)  übh.  beklage 
mich,  führe  Beschwerde  über,  m. 
Acc.:  avaritiam  perfidiamque  cjs  Lys. 
4,  2- 

Ace,  es,  f.  vAxrj,  St.  in  Phönizien,  j. 
‘Akka’  od.  ‘St.  Jean  d’Acre’  Bat.  5, 1 u.  5. 

äcer,  acris,  e,  s c h a r f von  Geschmack, 
übtr.  auf  geistige  Eigenschaften ; vir,  d.  i. 
thätig,  energisch  (mit  dem  Nebenbegr. 
des  Scharfblickes,  der  Einsicht)  Ale.  5, 1. 
populus,  leidenschaftlich,  heftig  Timoth. 

3,  5.  auch  von  Thieren:  wild,  grimmig, 
leo  Eum.  11,  1.  b)  von  Handlungen: 
acerrimo  concwsu  (Abi.  modi),  unter  dem 
heftigsten  Zusammenstosse  (wie  Caes. 
b.  c.  3,  72)  Eum.  4,  1. 

äcerbitas,  ätis,  f.  eig.  herber  Ge- 
schmack. übtr.  ‘Härte’,  ‘Strenge‘(Gegs. 
obsequium)  Bi.  6,  5.  imperii  Cim.  2,  4. 


pristini  temporis,  herbes  Geschick,  Bit- 
terkeit Ale.  6,  3.  Von 
äcer b uh,  3,  (acer)  herb  von  Ge- 
schmack, übtr. : imperium  acerbius,  zu 
strenge  Herrschaft  Eum.  6,  2.  mors,  bit- 
ter, schmerzlich  (für  die  Athener)  Cim. 
4,  4. 

acerrime,  s.  acriter. 

ÄcharnänuH,  3,  aus  Acharnä  (A/ag- 
val)  gebürtig,  einem  attischen  Demos 
derj?hyle  Oeneis  Th.  1,  2. 

Ächeruns,  untis,  m.  ältere  mehr  dicht. 
Form  st.  Acheron,  ontis,  'A%eg(i)v,  Fluss 
der  Unterwelt,  übh.  st.  ‘Unterwelt’  (s.re- 
dimo)  Bi.  10,  2. 

aclew.  ei,  f.  Schärfe,  Schneide, 
übtr. : diegleichs.alsSchneidedemFeinde 
zugekehrte  Vorderseite  e.  ‘in  Schlacht- 
ordnung aufgestellten  Heeres’,  ‘Schlacht- 
reihe’,  ‘Schlachtlinie’  Mi.  5,  3.  Ep.  9, 

I.  Eum.  8,  1.  auch  von  Schiffen  Hann. 

II,  1.  vgl.  constituo.  b)  übh.  ‘Schlacht’, 
‘Feldschlacht’  Mi.  4,  4.  5,  4.  Ep.  8,  3. 
Eum.  3,  6.  4,  4.  Hann.  5,  4.  6,4.  s. 
decerno. 

ac-qmenco,  evi,  etum,  3,  gelange 
zur  Ruhe,  ruhe  aus,  lassitudine,  in 
Folge  der  Ermüdung  Bat.  11,3.  b)  euphe- 
mist.  ‘gehe  zur  (ewigen)  Ruhe  ein’,  ‘sterbe’ 
(bes.,  wie  unser  ‘ausruhen’,  nach  e.  mühe- 
vollen Leben,  in  Bez.  auf  ‘multis  lab. 
perfunctus’)  Hann.  13,  1. 

acriter , Adv.  (acer)  scharf,  übtr.: 
acrius,  ‘heftiger’,  ‘lebhafter’,  ‘stärker’, 
resisto  Eum.  4,  2.  premo  Hann.  11,  5. 
acerrime  sum  occupatus,  d.  i.  auf  das 
eifrigste  Hann.  7,  1. 

acröäma,  ätis,  n.  axgoccgcc,  Genuss 
für  das  Ohr,  ‘Ohrenschmaus’,  im  Lat. 
nur  von  der  Person,  die  bei  Tafel  durch 
Vorlesen,  Vorspielen  od.  Vorsingen  Un- 
terhaltung gewährt  Att.  14,  1. 

acta,  ae,  /.  axzrj,  Gestade  des  Mee- 
res (oft.  b.  Cic.)  Ag.  8,  2.  Dav. 

Actaeus,  3,  eig.  aus  dem  Küstenlande, 
axzy,  dah.  ‘Actaei’  dcht.  st.  Attici,  Athe- 
nienses  (da  'Axzy  der  früheste  Name  von 
Attica  war)  Thr.  2,  1. 

actor,  öris,  m.  (ago)  der  etwas  be- 
treibt od.  ausführt,  ‘Besorger’,  im 
Wortsp.  m.  ‘auctor’  verb.  (auch  b.  Cic. 
Sest.  28,  61.  vgl.  Cic.  Phil.  2,  37,  96.  13, 
1,  2.):  hunc  actorem  auctoremque  habe- 
bant,  ‘diesen  (letzteren)  hatten  sie  zum 
Beistand  in  Rath  und  That’  Att.  3,  2. 

äcümen , Tnis,  n.  (acus)  Schärfe, 
übtr. : ingenii,  Schärfung  der  Geisteskraft 
(Gegs.  firmitas  corporis)  Ale.  11,  3. 

äcütuH,  3,  (eig.  Part.  v.  acuo)  ge- 
spitzt, übtr.  ‘scharfsinnig’,  acutius  co- 
gitatum  (s.  d.)  Bat.  6,  8.  ad  fraudem, 


ad 


adeo 
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abgefeimt,  heimtückisch  (mit  ‘callidus’ 
verb.)  Bi.  8,  1. 

ad,  Präp.  m.  Acc.  zur  Bezeichn,  der 
Bewegung  od.  Richtung  nach  einem  Ge- 
genstände hin,  zu,  zunächst  räuml.  zu, 
nach.. hin,  gegen,  nach  Zeitw.  der 
Bewegung:  eo  ad  cenam  Prf.  4.  duco 
ad  regem  Bat.  4,  5.  adduco  ad  aram 
Hann.  2,  4.  mitto  ad  mare,  ad  exerci- 
tum  Gon.  4,  2.  Bat.  3,  5.  arx  vergit  ad 
meridiem  Cim.  2,  5.  übtr. : venio  ad  pro- 
positum  Prf.  8.  accedo  ad  consilium 
Mi.  3,5.  vgl.  traho.  Ellipt.:  über  ad  Rho- 
dios  (wo  aus  dem  vorhergeh.  ‘confectus’ 
etwa  ‘scriptus’  zu  erg.),  an  die  Rhodier 
gerichtet,  den  Rhodiern  gewidmet  Hann. 
13,  2.  ß)  im  feindl.  Sinne:  ‘auf.,  los’, 
‘gegen’,  venio  (s.  d.)  ad  alqm  Bi.  5,  4. 
vehor  (s.  d.)  ad  hostem  Bat.  4, 5.  b)  von 
der  Ruhe  (nach  dem  Herankommen): 
‘bei’,  ‘an’,  ad  quintum  lapidem  Att.  22, 

4.  übtr.  habeo  alqm  ad  manum,  ‘zur 
Hand’  Hum.  1,  5.  2)  zeitlich  zur  Angabe 
des  Grenzpunktes,  bis  wohin  sich  ein 
Zeitraum  erstreckt,  mit  Einschluss  der 
Dauer  desselben:  bis  zu,  bis  auf,  bis 
an,  ad  senectutem  Iph.  3,  3.  Att.  5,  1. 
ad  extremam,  ad  hanc  aetatem  Att.  10, 
3.  18,  3.  ad  nostram  memoriam  Th.  10, 
3.  ad  annum  octogesimum  Phoc.  2,1. 
verb.:  usque  ad  Hum.  12,  3.  Cat.  2,  4. 
Hann.  2,  5.  7,  1.  b)  von  der  Nähe  der 
Zeit  ‘kurz  vor’,  ad  adventum  Att.  10, 2. 
3)  in  anderen  Verhältnissen:  zur  An- 
gabe des  Zieles  zu,  bis  zu,  ad  eum 
finem,  ‘zu  dem  Ende’,  ‘so  weit’,  mit  flg. 
quoad  ‘dass’  Ep.  2,  5.  ad  internecionem 
Eum.  3,  1.  consensio  pertinet  non  ad 
privatam,  sed(ad)publicam  rem  (wo  nach 
dem  adversat.  ‘sed’  die  Präp.  zu  wieder- 
holen) Ale.  3,  3.  b)  zur  Angabe  des 
Zweckes  od.  der  Bestimmung:  zu,  für 
etw. , levior  (pelta)  ad  motus  concussus- 
que  Iph.  1,  4.  aptus  ad  omnes  res  Ale. 

1,  2.  alacer  ad  rem  gerendam  Paus.  2, 
6.  do  (s.  d.)  ad  supplicium  Paus.  5,  5. 
exercitus  contrahitur  ad  bellum  Bat.  3, 

5.  aliquid  cogitatum  est  ad  perniciem 
Bat.  6,  8.  confero  (s.  d.)  ad  perniciem 
civitatis  Ep.  7,  5.  ad  salutem,  zu  seiner 
Rettung,  um  sich  zu  retten  Bi.  9,  2. 
Oft  beim  Gerundium  u.  Gerundivum: 
‘um  . . zu’  od.  ‘zu’  mit  Verbalsubst.  (Z. 
§.  666.  M.  §.  4145) : ad  obsistendum,  um 
Widerstand  zu  leisten  od.  zum  Wider- 
stande Bat.  4,  4.  ad  muniendum,  zur 
Befestigung  Th.  6,  5.  ad  Graeciam  op- 
primendam,  um  Griechenland  zu  unter- 
drücken od.  zur  Unterdrückung  Grie- 
chenlands Th.  8,  2.  vgl.  Ar.  3, 1,  Paus. 

2,  4.  Th.  2,  1.  Ale.  4,  3.  10,  3 u.  6. 


Phoc.  2,  5.  Att.  9,  3.  17,  3.  c)  zur  An- 
gabe der  Beziehung,  Rücksicht:  ‘in  Be- 
ziehung auf,  ‘in  Hinsicht  auf,  ad  usum 
belli  Eum.  8,  3.  d)  zur  Bezeichn,  des 
Maasstabes,  den  man  bei  od.  an  etwas 
zur  Vergleichung  anlegt:  ‘in  Vergleich 
zu’,  ‘in  Verhältnis  zu’,  ‘nach’,  ‘gemäss’, 
ad  nostram  consuetudinem  Ep.  2,  3. 

äd-ämo,  1,  gewinne  lieb,  alqm 
(mit  ‘admiror’  verb.)  Bi.  2,  3. 

ffid-do,  didi,  ditum,  3,  füge  hinzu, 
totidem  naves  triremes  ad  superiores 
Th.  2,  8.  multas  res  novas  in  edictum, 
d.  i.  neue  Bestimmungen  zu  den  in  allen 
censorischen  Edicten  sich  wiederholen- 
den und  bestehenden,  m.  flg.  ‘qua  re’ 
(d.  i.  ut  ea  re,  ‘um  dadurch’,  d.  i.  durch 
Hinzufügung  dieser  neuen  Bestimmun- 
gen) Cat.  2,  3.  supra  nihil  potest  addi, 
d.  i.  es  bleibt  nichts  zu  wünschen  übrig, 
auf  eine  unübertreffliche  Weise  Att.  4, 1. 

ad-dübito,  1,  äussere  Z.weifel, 
‘lasse  unentschieden’  (da  durch  ‘ad’  in 
der  Zusammensetzung  bisw.  e.  Geneigt- 
sein zu  etw.  ausgedrückt  wird),  mit  in- 
dir.  Frags. : utrum  . . an  Con.  5,  4. 

ad-düco,  xi,  ctum,  3,  führe  (herbei) 
zu,  alqm  ad  alqm  Ep.  3,  6.  alqm  ad 
aram  'Hann.  2,  4.  mit  Dat.  der  Pers.: 
führe  Jmdm  zu,  scorta  cui  Bi.  4,  4. 
auch:  exercitus  cui  subsidio  (d.  i.  zum 
Beistände,  als  Dat.  des  Zwecks  Z.  §.  422. 
M.  §.  249)  Eum.  6,  4.  2)  bringe  od. 
versetze  in  irgend  einen  Zustand,  ad 
desperationem  Eum.  12, 1.  inopinionem, 
bringe  auf  den  Argwohn  Bat.  6,  6.  ser- 
monem  ad  finem,  führe  od.  bringe  zu 
Ende  Ep.  3,  3.  copias  in  eam  consuetu- 
dinem ut,  bringe  den  Truppen  e.  solchen 
Grad  von  Fertigkeit  bei , übe  sie  so  ein 
Iph.  2,  2.  m.  Dat.  der  Pers.  ‘bei  Jmdm’, 
alqm  in  suspitionem  regi,  m.  Acc.  u.  Inf. 
(wo  ‘eum’  aus  ‘corruptum’  als  Subj.  zu 
‘sentire’  zu  erg.)  Hann.  2,  2.  b)  ‘bringe’, 
‘bewege’  zu  etw. : Pass. : non  facile  add. 
ad  cred.,  lasse  mich  schwer  dazu  bewe- 
gen (d.  i.  kann  mich  nicht  entschlossen 
an  die  Untreue  desTiss.  zu  glauben)  Con. 
3,1.  adductus  precibusDionis, ‘auf Bitten 
des  D.’  (Z.  §.  719.  M.  §.  256  A.  1)  Bi.  2,  3. 

ademptus,  s.  adimo. 

1 ad-eo,  li,  itum,  Ire,  gehe  hin  zu, 
‘nähere  mich’,  ad  alqm  Th.  7,  1 u.  4. 
Bi.  8,  1.  ad  regem,  trete  vor  den  K. 
Hann.  2, 3.  2)  wie  unser  gehe  an  etw., 
trete  etw.  an,  d.  i.  unterziehe  mich, 
setze  mich  aus,  maximos  labores  sum- 
maque  pericula  Timol.  5,  2.  periculum 
capitis  Timoth.  4,  3. 

2 ad-eo,  Adv.  bis  dahin,  bis  zu 
dem  Punkte,  d.  i.  ‘bis  zu  dem  Grade’, 
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adeptus 


admiror 


‘so  sehr’  od.  unser  betontes ‘so’,  bei  Zeitw. 
m.  flg.  ut  Mi.  5,  5.  Di.  9, 4.  Hann.  2,  3. 
Att.  20,  4 (wo  mit  ‘ut’  eng  verb.).  Zur 
Schärfung  der  Adv. : ‘so’,  ad.  facile,  mit 
so  leichter  Mühe  Di.  5 , 3.  vgl.  Att.  10, 
3.  18,  1.  der  Adj.  Th.  4,5.  Ep.  3,  1. 
Hann.  4,  3. 
adeptua,  s.  adipiscor. 
adf . s.  aff . . . 
ads..,  s.  agg... 

adhib£o,  üi,  Itum,  2,  (habeo)  nehme 
hinzu,  ziehe  zu,  v.  Pers.:  uxorem  in 
convivium  Prf.  7.  2)  wende  an,  ge- 
brauche, vim  Paus.  4,  3.  modum,  halte 
Maass,  schränke  mich  ein  (in  der  Dar- 
stellung) Ep.  4,  6.  curam  in  alqa  re, 
verwende  auf  Att.  21,  5.  celeritatem, 
verfahre  mit  Schnelligkeit  Eum.  9,  2. 
nullam  memoriam  contumeliae,  lasse  der 
Erinnerung  an  die  (erlittene)  Beschim- 
pfung keinen  Kaum,  gestatte  ihr  keinen 
Einfluss  Ep.  7,  2. 

äd-huc,  Adv.  (‘ad  hoc’  näml.  tempus) 
bis  auf  diesen  Augenblick,  ‘bis 
jetzt’  (wobei  sich  der  Sprechende  oder 
Handelnde  die  Gegenwart  als  abgeschlos- 
sen denkt)  Mi.  5,  5.  Att.  19,  3. 

ad-iäceo,  üi,  2,  liege  bei  od.  neben 
etw.,  von  Völkern:  ‘wohne’  od.  ‘grenze 
an’,  ‘berühre’,  m.  Acc.  mare  (wie  Liv. 
7, 12,  6 ‘Etruriam  adi.’  sonst  mit  ‘ad’  od. 
Dat.,  s.  C.  Chr.  Schneider  zu  Caes.  b.  G. 
6,  33,  2.)  Timoth.  2,1. 

Adlmantus,  i,  m.  A öslgavroq,  athen. 
F eldherr,dem  Alcibiades  bei  seiner  Rück- 
kehr nach  Athen  407  v.  Chr.  zum  Amts- 
genossen gegeben  wurde  Ale.  7,  1. 

ädimo,  emi,  emptum,3,  (emo)  nehme 
an  mich,  pecuniam  Ep.  4,  4. 

adipiscor,  adeptus  sum,  3,  Dep.  (St. 
‘apo’,  &tö),  ‘apiscor’)  werde  habhaft 
einer  Sache,  ‘erreiche’,  ‘erlange’,  ‘er- 
ringe’ etwas  (als  erstrebtes  Ziel):  victo- 
riam  Chab.  1,  3.  gloriam  Chab.  2,  2. 
Iph.  2,  3.  amicitiam  Th.  9,  4.  regnum, 
gelange  zur  Herrschaft  Reg.  1,  2. 

äditus,  üs,  m.  (1  adeo)  Zugang,  Zu- 
tritt, ad  alqm  Mi.  8,  4.  mit  Gen.  ‘con- 
veniundi’  als  nähere  Bestimmung,  ‘Zu- 
tritt zum  Besuch’,  ‘Audienz’  (eine  Fülle 
des  Ausdruckes  wie  in  ‘eligendi  optio’  b. 
Cic.  Brut.  50,  189;  nicht  völlig  tautolo- 
gisch,  s.  convenio  u.E.Chr.  Schneider  zu 
Caes.  b.  G.  V 4,  1.  p.  138.)  Paus.  3,  3. 

ad-iungo,  xi,  ctum,  3,  füge  hinzu, 
m.  Dat. : insulam  oppido , verbinde  mit 
Di.  5,  5.  2)  ubtr.  ‘geselle  hinzu’,  ad- 
iunctis  de  suis  comitibus  (s.  de),  nach- 
dem er  ihnen  einige  von  seinen  Beglei- 
tern beigegeben  Ag.  6, 3 Dah.  ‘verbinde 
mit’,  m.  Dat.:  alqm  mihi  Eum.  2, 3.  ami- 


cum  mihi  Ale.  9,  5.  nationes,  näml.  mit 
Prusias  Hann.  10,2.  urbes  ad  amicitiam, 
mit  den  Athenern  zur  Freundschaft  (so 
dass  diese  Freunde  wurden)  Ale.  5,  6. 
socios,  gewinne  als  od.  mache  zu  Bun- 
desgenossen Timoth.  2,  1.  Bes.  b)  ‘füge 
hinzu’  zu  dem  bereits  Gesagten,  ‘knüpfe 
an’,  hoc  unum,  m.  flg.  Acc.  u.  Inf.  Ep. 
10,  4.  hoc  (wo  noch  ‘inquit’  zur  dir.  Rede 
tritt)  Hann.  2,  3. 

adiütor,  öris,  m.  G e h ü 1 f e , dem  Feld- 
herrn im  Kriege  zur  Unterstützung,  ad \ 
latus  beigegeben  (bei  uns  ‘Adjutant’)Üon. 
4,  2.  Chab.  2,  2.  von 

ad-i  u vo,  iüvi,iütum,l , unterstütze, 
helfe,  stehe  bei,  alqm  (Z.  §.  388 )Mi. 
7,  1.  2,  2.  Timöl.  2,  2.  Eum.  10,  3.  pro- 
ficiscor,  venio  (s.  d.)  adiutum  Chab.  2, 
3.  Timöl.  2,  4.  adiuvit,  quibus  rebus  in- 
diguerunt  (s.  qui),  d.  i.  mit  allen  Bedürf- 
nissen Art.  9, 3.  Abi.  abs. : Lacedaemoniis 
adiuvantibus,  mit  Hilfe,  Beihilfe  der  L„ 
Ale.  9,  5.  Aber  Paus.  2,  4.  verb.  nach 
Nipp,  adiuvante  te  (Abi.),  ‘mit  deiner 
Beihilfe’,  so  dass  ‘se’  als  Subjectsacc.  zu 
‘redacturum  (esse)’  gehört,  da  gew.  ‘se’ 
als  Abi.  zu  ‘adiuvante’  gezogen  u.  ‘te’ 
als  Acc.  des  Subj.  genommen  wird. 

Admetas,  i,  m.AdgyToq,  König  der 
Molosser  in  Epirus  Th.  8,  3. 

ad-ministro,  1,  (manus)  eig.  nehme 
in  die  Hand,  dah.  leite,  verwalte, 
rem  publicam  Cat.  2,  2.  rem,  betreibe 
e.  Sache,  treffe  Anstalten  od.  Vorkehrum 
gen  Con.  4,  3.  legationes,  übernehme  od. 
bekleide  Gesandtschaftsposten  Di.  1 , 4. 
bellum, besorge  alles  zum  KriegeN öthige, 
leite,  führe  den  Krieg  weiter  (v.  Ober- 
feldherrn) Chab.  2,  1.  Eum.  5,  1.  7,  2. 
bene  provinciam,  führe  glücklich  aus 
Ale.  4,  3.  eaque  res  peius  administrata 
est,  d.  i.  um  so  schlimmer  war  es  um  die 
Leitung  bestellt  Con.  1,  2. 

ad-miräbilis,  e,  Staunens werth, 
alqd  admirabile  videtur  cui,  d.  i.  etwas 
erregt  Staunen  bei  Jmdm  Di.  5,  8. 
ad-mirandus,  3,  s.  admiror. 
ad-iniräfio,  önis,  f.  Bewunderung 
mit  demBegr.  der  Hochachtung,  m.  Gen. 
‘sui’  Iph.  3,  1.  von 
ad-miror,  1,  Dep.  bewundere  als 
gross  und  herrlich,  staune  an,  alqd 
Th.  10,  5.  Ale.  11, 5.  Di.  1,  5.  2,  3.  Ep. 
6,  3.  Ag.  8, 1.  m.  Acc.  u.  Inf.  ‘verwundere 
mich’,  ‘wundere’,  ‘staune’,  dass  usw.  Prf. 
3.  Ale.  1,  4.  Eum.  12,  1.  — Dav.  Part. 
Fut.  Pass.:  admirandus,  3,  ‘staunens- 
werth’,  admirandum  in  modum  Ep.  3, 2. 
v.  Ereignissen:  ‘merkwürdig’, ‘denkwür- 
dig4 Cat.  3,  4 (wo  ‘admiranda’  zugleich 
zu  ‘fierent’  gehört). 


admitto 


adversus 
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ad-mitto , m7si,  missum,  3,  schicke 
zu,  lasse  wohin  gelangen,  filium  ad 
se  domum,  lasse  zu  mir  in’s  Haus  (kom- 
men) Timol.  1,  5.  Bes.  ‘lasse  zu’  zur 
Audienz,  ‘lasse  vor’,  Pass. : admittor  ad 
alqm,  erhalte  Zutritt  zu  Eum,  12,  3. 
admitti  iussit,  ‘liess  vor  sich’,  näml.  den 
Datames  u.  Thuys  Dat.  3, 4.  b)  übtr. : ad 
officium,  lasse  zu  zu  einem  Amte  Eum. 
1,  5.  in  numero  (wo  man  ‘in  numerum’ 
erwartet,  s.  ‘in’),  nehme  auf  unter  die 
Zahl  Lys.  1,5.  2)  lasse  etwas  Sträf- 
liches zu,  ‘lasse  mir  zu  Schulden  kom- 
men’ (vgl.  unser  ‘etwas  auf  sich  kommen 
lassen’),  scelere  admisso,  d.  i.  nachdem 
sie  ein  Verbrechen  begangen  Ep.  6,  3. 

admödum,  Adv.  bis  zum  gehöri- 
gen, in  vollem  Maasse,  sehr,  adm. 
adulescentulus,  noch  sehr,  ziemlich  jung 
Harm.  1,  1.  m.  Neg.:  non  adm.  multi, 
nicht  gar,  nicht  eben  viele  Reg.  1,  2. 

ad-moneo,  ui,  ltum,  2,  erinnere, 
‘mache  aufmerksam’  (durch  Mienen), gebe 
einen  Wink:  alqm  Paus.  5.  1.  m.  Conj. 
(ohne  ‘ut’,  s.  postulo)  Phoc'  1,  3.  Dav. 

ad-mönitug , üs,  m.  Erinnerung, 
Mahnung,  ‘Zureden’,  Abi.:  admonitu 
Attici,  auf  M.  des  A.  Att.  20,  3. 
adn  . . , s.  ann  . . 

adolesceng  etc.,  s.  aduleseens  etc. 
äd-opto, 1, nehme  anKindesStatt 
auf,  ‘setze  in  die  Rechte  eines  Sohnes 
ein’,  alqm  testamento  Att.  5,  2. 

äd-örior,  ortus  sum,  iri,  4,  JDep.  er- 
hebe mich,  um  auf  etwas  zuzugehen, 
gehe  nach,  Dodonam,  versuche  es  mit 
I).  (um  die  Priester  des  Orakels  zu  be- 
stechen) Lys.  3,  2.  Bes.  b ) in  feindlicher 
Absicht:  ‘gehe  los  auf’,  ‘greife  an’,  alqm 
Lat.  6,  6.  Ag.  4,  1.  Con.  4,  4.  navem, 
dringe  ein  auf  Hann.  11,  4.  impruden- 
tes  (näml.adversarios;  A.  ‘imprudentem’, 
näml.  Eumenem),  überfalle,  überrasche 
Eum.  9,  6.  2)  gehe  an  etwas  zur  Aus- 
führung, ‘unternehme’,  ‘versuche’,  mit 
Inf.  (oft  auch  b.  Liv.  u.  A.,  s.  Wiedemann 
‘Philologus  1871.  XXXI.  p.  347.)  TJir.  2, 
5.  ‘beginne7  Li.  6,  1. 
adp  . s.  app  . . . 
adq  . s.  acq  . . . 
adr  . . , s.  arr  . . . 
ads  . . , s.  asc  . . . 

ad-sum,  affüi (adfui),  adesse,  bin  zu- 
gegen, anwesend  Con.  3,  1.  Ham. 
1,  2.  Att.  3,  2.  quam  affuturus  videba- 
tur,  als  es  schien  dass  er  da  sein  werde, 
als  man  seine  Ankunft  erwarten  konnte 
Eum.  9, 1.  in  derUmschr.:  qui  aderant 
d.  i.  Jmds  Umgebung,  Begleitung  Paus. 
3, 2.  Bes. b) stehe Jmdm zurSeite durch 
persönliche  Gegenwart  od.  sonstige  Un- 


terstützung (Gegs.  ‘desum’):  in  consilio 
cui  Eum.  1,  6.  aderat  in  magnis  rebus 
(näml.  Dionysio),  stand  bei,  wirkte  mit 
Li.  1,  3. 

adt . . , S.  att . . . 

aduleseens,  entis,  m.  (Part.  v.  ado- 
lesco)  heranwachsend,  jung  Att.  2,  2. 
12,  1.  Sbst.:  ‘junger  Mann’  (von  17  bis 
zu  40  Jahren)  Li.  9,  3.  Ep.  2,  2.  Hann. 
3,  2.  Att.  4,  2.  8,  2.  Dav. 

adüleseentia,  ae,  f.  Jugend,  Ju- 
gendalter (von  17  bis  zu  40  Jahren) 
Th.  1,  1.  Ale.  2,  2.  Con.  1,  1 (s.  utor). 

ädülescenfülus,  i,  m.  (Dem.  v.  adu- 
lescens)junger  MannAif.2, lu.4.auch 
adj.:  admodum  ad.  Hann.  1,  1.  Ungew. 
von  dem  fast  40  Jahre  alten  Timotheus 
(s.  aduleseens)  Timoth.  4, 2.  Plur.  ‘junge 
Leute’  Prf.  4.  Pel.  2,  3.  Ag.  6,  2 u.  3. 

ädülor,  1,  (Dep.  m.  ‘aula’  verwandt) 
s c h m e i c h 1 e (bes.  in  niedriger,  kriechen- 
der Weise),  m.  Lat.  (Z.  §.  389)  Att.  8,  6. 
ädulterlum,  i.  n.  Ehebruch  Ep. 

5,  5.  s.  suspitio. 

ad-venio,  veni,  ventum,  Ire,  komme 
an  Ale.  6,  1.  Dav.  Intens. 

advento,  1,  komme  an,  herbei, 
von  der  Flotte  Mi.  7 , 4.  von  Truppen : 
‘rücke  heran’,  ‘bin  im  Anmarsche’  Eum. 
3,  3. 

adventus,  üs,  m.\advenio)  Ankunft 
Timol.  1, 1.  eius  adventu,  bei  seiner  An- 
kunft, zur  Zeit  seiner  A.  (Abi.  nach  Z. 
§.  475  Anm.  M.  §.  276.  A.  2)  Ham.  1,  2. 
ad  adventum,  kurz  vor  der  Ankunft  (s. 
ad  2,  b)  Att.  10,  2.  prägn.:  ‘Zeit’  od.  ‘Tag 
der  Ankunft’  m.  ‘appropinquo’  \erlo.Iph. 
2, 5.  Bes.  b)  ‘Annäherung’,  ‘Heranrücken’, 
‘Anmarsch’  der  Truppen  Th.  2,  6.  Cim. 
3,  5 (s.  frango).  Timoth.  3,  4.  Eum.  8, 

6.  9,  4. 

ad versär ins,  3,  (adversus)  entgegen- 
gekehrt, feindlich,  ‘feindselig’  (ge- 
sinnt), ‘aufsässig’,  populus  Timoth.  3,  5. 
pars,  Gegenpartei  (Partei  des  Volkes) 
Pel.  1 , 2.  factio  (der  Optimaten)  Phoc. 
3, 2.  2)  Sbst.  adversarius,  i,  m.  Gegner, 
Feind  im  Kriege  wie  im  Privatleben 
Li.  5,  4 u.  5.  7,  1.  Timol.  2,  1.  Lat.  7, 
3.  Ep.  8,  2.  Pel.  2,  4.  Mi.  2,  5.  8,  2. 
Ham.  1,  5 (6).  Hann.  8,  4.  11,  2 u.  7. 

ad-versor,  1,  (adverto)  Dep.  bin  od. 
trete  feindlich  entgegen,  m.  Dat.  Ti- 
mol. 2,  3. 

1 ad-versus,  3 (eig.  Part.  v.  adverto) 
mit  der  Vorderseite  zugekehrt,  ent- 
gegen, Neutr.  als  Subst.;  ventus  tenet 
adversum,  m.  Dat.  ‘proficiscentibus’,  hat 
od.  hält  die  entgegengesetzte  Richtung, 
weht  entgegen  Mi.  1,5  (A.  nehmen  ‘ad- 
versum’ als  Adv.  ‘in  entgegengesetzter 
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Richtung’,  ‘tenet’  dann  abs.  ohne  aus- 
drückliches Obj.  u.  ‘proficisc.’  als  Dat. 
incommodi).  2)  übtr.  (aus  der  Schifier- 
sprache vom  ungünstigen  Winde , Gegs. 
‘secundus’),  widrig,  ungünstig,  Casus 
(Plur.),  Unfälle  Dat.  5,  4.  äknl.:  res 
(Plur.)  Ale.  6,  2.  fortuna  (Geschick)  Gon. 
5,  1.  Pel.  5,  1.  Timol.  1,3.  b)  Neutr. 
sbst.  ‘adversum’:  aliquid  adversi,  ein  Un- 
glück, eine  unglückliche  Wendung  Ale. 
8,  4.  Dat.  5,  3.  Dav. 

2 adversus  u.  adversum  (letzteres 
jedoch  nur  als  Präp.  Th.  9,  2),  1)  Adv. 
feindlich  gegenüb  er,  entgegen, arma 
fero,  gegen  ihn  (den  Agesil.)  Ag.  4,  6. 
m.  ‘resisto’  verb.  (vgl.  rursus),  ihnen  gegen- 
über Pel.  1,  3.  2) Präp.  m.  Acc.  gegen- 
über, m.  örtl.  u.  zugleich  feindlicher 
Beziehung:  ponere  castra in  campo  adv. 
alqm  Hann.  5, 4.  Bes.  b)  von  der  feindl. 
Gesinnung  od.  Absicht:  gegen,  wider 
Mi.  4.  5.  Th.  9,  2.  Ar.  2,  3.  Dem  Demon- 
strativpr.  bisweilen  nachgestellt  (Ana- 
strophe.  vgl.  iuxta):  hunc  adv.  Con.  2,  2. 
Timoth.  4,  3.  zwischen  Pron.  u.  Sbst. : 
has  adv*  copias  Dat.  8,  3. 

ad-verto,  ti,  sum,  3, richte,  lenke 
nach  etw.  hin,  auf  etw.:  animum.  d.  i. 
den  Sinn,  die  Aufmerksamkeit,  ‘merke’, 
‘achte’  darauf,  ‘bedenke’,  mit  indir.  Fra- 
ges.  Ep.  6,  2.  m.  Acc.  d.  Pers.  u.  Part, 
(sov.  als  ‘animadverto’) : insidiatores  con- 
currentes,  bemerke,  nehme  wahr,  dass  die 
Angreifer  heraneilen  Dat.  9,  5. 

ad-vöco,  1,  rufe  herbei,  contio- 
nem,  d.  i.  berufe  eine  Volksversammlung 
Ale.  6,  4. 

aedes  od.  ältere  Form  aedis  ( Att . 
29,  5,  s.  Bücheier  ‘Lat.  Deel.’  p.  8.), 
is,  f.  jedes  Gebäude,  bes.  ‘Heiligtlium‘, 
‘Tempel’  des  Juppiter  Att.  20,  3.  der  Mi- 
nerva Paus.  5,  2.  der  Proserpina  Di.  8, 5. 
b)  Plur.  aedes,  lum,  ‘Haus’,  ‘Wohnung’ 
(weil  aus  mehrern  Gemächern  bestehend) 
Prf.  6 (s.  locus).  Di.  4,  5. 

aedlficätor,  öris,  m.  eig.  Erbauer, 
als  Adj.  (nach  e.  in  Prosa  beschränkten 
Gebrauche,  s.  Z.  §.  102.  A.  3)  von  dem, 
der  Hang  od.  Neigung  zum  Bauen  hat, 
‘baulustig’  Att.  13,  1.  von 

aedifico,  1,  (aedis  u.  facio)  baue, 
muros  Th.  6,  2 (s.  prohibeo).  castellum 
Hann.  12,  3.  classem  Th.  2,  2.  Ar.  3, 1. 
(Ueber  diese  Verb,  eines  mit  e.  Subst.  zu- 
sammengesetzten Zeitwortes  mit  e.  anderen 
Subst.  ähnl.  ßed.  s.  Lobeck  zu  Soph.  Aj. 
p.  193  ed.  2.) 

aedilis,  is,m.  (aedis)  Aedil,  Beamter 
in  Rom,  dem  die  Beaufsichtigung  der 
öffentlichen  Gebäude,  Spiele,  sowie  des 
Polizeiwesens  oblag  (ursprünglich  zwei 


aus  dem  Bürgerstande,  aediles  plebei 
od.  plebi,  zu  denen  367  v.  Chr.  noch  zwei 
aus  dem  Patricierstande  kamen,  aediles 
curules,  die  aber  schon  im  Jahre  darauf 
wieder  aus  den  Plebejern  gewählt  wur- 
den), nach  der  Quaestur  das  zweite  von 
den  höheren  obrigkeitlichen  Aemtern 
Gat.  1,  3. 

Aegätes  insülae,  drei  Inseln  an  der 
Westküste  Siciliens,  Aegüsa,  Phorban- 
tia  u.  Hiera,  bekannt  durch  den  Seesieg 
des  C.  Lutatius  über  die  Carthager  242 
v.  Chr.,  j.  ‘die  ägadischen  Inseln’  (Fa- 
vignana,  Levanso  u.  Maritimo)  Hann. 
1, 3 (wo  Acc.  Aegatis,  weil  Aegates,  -ium). 

aeger,  gra,  grum,  krank,  leidend, 
Di.  2,  5.  m.  Abi.:  aeger  erat  volneribus 
(nach  Analogie  v.  ‘gravis  volnere’  bei  Liv. 
36,  20,  5;  ex  voln.  b.  Cic.  de  rep.  2,  21, 
38)  lag  krank  darnieder  an  Mi.  7,  5. 

Aegiae,  ärum,  f.  [auch  Aegeae  in 
guten  Hdschr.  b.  Just  1,  7,  10  Dübn. 
Alyai  u.  Alyff]  St.  inMacedonien,  früher 
Residenz  u.  Begräbnissplatz  der  Könige, 
j.  ‘Wodena’  od.  ‘Vodina’  1 leg.  2,  1. 

Aegos  flümen,  griech.  im  Plur.  Al- 
yoqnoxagoi , Ziegen  fl  uss,  Fluss  an 
der  Ostküste  der  thraciscken  Chersones, 
j.  ‘Galata’  Ale.  8, 1.  Gon.  1, 2.  Lys.  1, 4. 
Thras.  1,  9. 

Aegyptaus,  3,  Alyvnxioq. , zu  Aegy- 
pten gehörig,  aegyptisch,  rex,  von 
Aeg.  Iph.  2,  4.  classis  Chab.  2,  3.  bellum 
(um  379  u.  377  v.  Chr.)  Dat.  3, 5.  2)  Sbst. 
Aegyptius,  i,  m.  Aegypter  Ghab.  2,  3. 
3,  1.  Von 

Aegyptu§,  i,  f.  Al'yvTtxog , Land  in 
Africa,  nördl.  vom  Mittelmeere,  östl  von 
Arabien  u.  dem  arab.  Meerbusen,  südl. 
von  Aethiopien,  westl.  von  Libyen  be- 
grenzt Ag.  8,  2.  Dat.  4, 1 (s.  proficiscor). 
Ghab.  2,  1.  Eum.  3,  2. 

Aemilius,  3,  röm.  Geschlechtsname, 
bes.  L.  Aemilius  Paulus:  1)  röm.Con- 
sul,  der  in  der  Schlacht  bei  Cannä  216 
v.  Chr.  fiel  Hann.  4,  4.  2)  röm.  Consul 
182  v.  Chr.  mit  Cn.  Baebius  Tampliilus 
Hann.  13,  1.  — Plur.  Aemilii,  örum. 
die  Angehörigen  der  ämilischen  Familie 
Att.  18,  4 (wo  man  die  Constr.  so  er- 
gänze : pari  modo  (hoc  idem  fecit)  Mar- 
celli  Claudii  (rogatu)  de  (familia)  Fabio- 
rum  et  Aemiliorum). 

aemülätio,  önis,  f.  Nacheiferung, 
Eifersucht,  ‘Rivalität’,  ‘Ringen’  um 
etw. : maximarum  rerum  (s.  magnus)  Att. 
20,5.  Bes.  bei  Anerkennung  fremder  Ver- 
dienste (Gegs.  ‘obtrectatio’):  inter  quos 
est  aem.  tantae  laudis,  die  um  einen  so 
hohen  Ruhm  ringen  Att.  5,  4.  von 
aemulor,  1,  Dep.  eifere  nach,  m. 


aeneus 


affero 
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Acc.  (Z.  §.380  A.  3.)  ‘strebe  durch  Nach- 
eiferung Jmdm  gleichzukommen,  Jmd 
zu  erreichen’  Ep.  5,  6. 

äeneus,  3,  (aes),  aus  Erz,  ehern, 
statua  Rann.  9,3.  vgl,  Ale.  6,  3 u.  taenia. 

äenus,  3,  ehern,  lorica  Iph.  1,  4 
(st.  ‘aeneis’  b.  Nipperd.  zweifelh.,  da 
vorzugsweise  nur  dicht.  Form). 

Aeölia,  ae,  f.  Landschaft  an  der 
Westküste  Kleinasiens  zwischen  Troas 
u.  Ionien,  schon  frühzeitig  durch  griech. 
Colonieen  bevölkert  Con.  5, 2.  gew.  Aeö- 
lis,  idis,  f.  Aiokiq  Mi.  3,  1. 

aequälis,  e,  gleich  an  Alter,  ‘in  glei- 
chem Alter’  stehend,  gew.  sbst.  ‘Alters- 
genosse’, ‘Jugendfreund’  Att.  1,  3.  8,  2. 
10,  2.  12,  3 (vgl.  similis).  16,  1.  17,  1 
(s.  habeo);  Ep.  2, 2.  m.  Gen.  Themistocli 
{wie  v.  Personen  in  der  dass.  Prosa  ge- 
wöhnlich, s.  Z.  §.  411.  M.  §.  247  A.  1; 
A.  nehmen  d.  Dativ  an,  wie  bei  ‘hostis’, 
‘amicus’  u.  dgl. , u.  ‘aeq.’  in  der  Bed. 
‘gleichzeitig’,  ‘Zeitgenosse’)  Ar.  1,  1. 

aeque.  Adv.  (aequus),  gleich,  in 
gleicher  Weise,  ebenso,  m.  Adv. 
‘bene’  Hann.  4,  3.  m.  Adj.  ‘nitidus’  u.  flg. 
‘ac  si’  d.  i.  ‘als  wenn’  (Z.  §.  340  A.  M. 
§.  444 b)  Eum.  5,  6.  quod  aeque  corpus 
tegeret  et  leve  esset , ‘ebensowohl . . als 
auch’  Iph.  1,  4. 

aequipero,  (so  in  guten  Hdsclir.)  öd. 
aequipäro,  1,  (aequus  u.  paro)  komme 
gleich  an  etw.:  alqm  labore  corporis- 
que  viribus  Ale.  11,  3.  urbem  dignitate 
(v.  Piräus)  Th.  6,  1. 

aequitas,  ätis,  f.  Gleichheit  der 
Theile  od.  Y erhältnisse,  trp.  B i 1 1 i g k e i t , 
billiges  od.  gerechtes  Verfahren  gegen 
Andere,  bes.  Untergebene  Mi.  2,  2.  Ar. 
2,2.  animi,  genügsamerSinn,  Genügsam- 
keit, Uneigennützigkeit  Tlir.  4,  2.  von 
aequus,  3,  e b e n v.  Raume,  dah. : lo- 
cus non  aequus  (ungünstig  für  den  Kampf) 
Mi.  5,  4.  2)  trp.  v.  Gemüthe:  gleich- 
gültig, leidenschaftslos,  aequo^ani- 
mo,  mit  Gleichmuth,  gelassen  Di.  6,  4. 
Att.  1,  3.  ohne  Neid  Chab.  3,  3.  b)  den 
Grundsätzen  der  Billigkeit  entsprechend, 
condicio  (beim  Geldleihen),  d.  i.  annehm- 
bar Att.  2, 4.  Bes.  ‘aequum  est’  m.  Inf. 
(Z.  §.  600  u.  623),  es  ist  billig,  gerecht 
Th.  7,  2.  Thr.  2,  6. 

aerärium,  i,  n (aes)  Schatzkam- 
mer, Staatsschatz,  Staatskasse, 
commune  Ar.  3,  4.  vgl.  Ar.  3, 1.  Hann. 
7,  5.  privatum,  Privatschatz  (der  durch 
Privatbeiträge  für  Cäsars  Mörder  ge- 
bildet werden  sollte)  Att.  8,  3. 

aes,  aeris,  n.  Erz,  bes.  Kupfererz  u. 
die  daraus  geprägte  Kupfermünze,  das 
As  (damals  ohngef.  6 Pf.):  terna  milia 


aeris  (wo ‘aeris’  wahrsch.  späterer  Zusatz, 
s.  terni)  Att.  13,  6.  b)  übh.  ‘Geld’,  alie- 
num,  ‘Geldschuld’,  Schulden  Att.  2,  5. 

aestas,  ätis,  f.  (al'O-ct),  aestus)  Som- 
mer Con.  4,  2. 

aesfimo,  (aestümo)  1,  schätze  ab, 
litem,  bestimme  die  Geldstrafe,  setze  die 
Strafsumme  fest  Cim.  1,  1.  m.  Abi.  der 
Strafsumme  (Z.  §.  456) : litem  quinqua- 
ginta  talentis,  ‘auf  50  T.’  Mi.  7,  6.  cen- 
tum tal. , ‘auf  100  T.’  Timoth.  3,5.  b) 
übtr.  schätze  ab,  schlage  an  nach 
dem  innern  Werthe,  m.  Gen.  des  unbe- 
stimmten Werthes  (Z.  §.  444.  M.  §.  294): 
operam  cjs  magni,  ‘hoch’  Cat.  1, 2.  alqd 
non  minoris,  ‘nicht  geringer’,  ‘ebenso 
hoch’  Cat.  1,  4. 

aetas,  ätis,  f.  (alterth.  ‘aevitas’  v.  ae- 
vum)  Zeit  in  Bez.  auf  die  Dauer  des 
Lebens,  ‘Lebenszeit’,  ‘Leben’  Eum.  1, 2. 
b)  Lebensalter  in  den  verschiedenen 
Stufen  (wir  auch  ‘Jahre’  Hann.  3,  1. 
Att.  16,  1.  puerilis  Att.  10,  3.  extrema 
Cat.  2,  4.  Att.  10,  3.  aetate  provectus 
(s  proveho)  Timol.  4, 1.  im  Zushge  auch 
abs.  ‘hohes  Alter’  Phoc.  4,  1.  vacatio  (s. 
d.)  aetatis  Att.  10,  3.  ea  aetate  sum,  bin, 
stehe  in  dem  Alter,  in  den  Jahren  Mi. 
1,  1.  2)  Zeit,  worin  Menschen  Zusam- 
menleben. Zeitalter  Ale.  1,2.  Att.  16, 
1.  18,  3.  extrema  imperatorum  Ath., 
Schluss  der  Zeit,  welche  gute  athen. 
Feldherren  besass,  die  letzte  Feldherrn- 
periode Athens,  Timoth.  4, 4.  aetate  pro- 
ximus,  der  Zeit  nach  Th.  9, 1.  primi  ae- 
tatis sua elph.  1,  1.  qui  eiusdem  aetatis 
fuit,  der  zu  derselben  Zeit  lebte,  sein 
Zeitgenosse  Ale.  11,  1.  aetas  nostra  tu- 
lit  Iulium  Calidum  elegantissimum  poe- 
tam,  eig.  unser  Zeitalter  brachte  hervor 
den  Jul.  Cal.  usw.,  wir:  ‘unsere  Zeit 
besass  in  dem  Cal.  den  geschmackvoll- 
sten Dichter’  Att.  12,  4 (wo  also  ‘aeta- 
tem  nostram’  Acc.  des  Subj.) 

A.fer,  s.  Afri. 

aff . . d.  i.  adf . . 

affäbilis,  e,(for)der  leicht  mit  sich 
sprechenlässt,  ‘leutselig’ , ‘freundlich’ 
Ale.  1,  3. 

affecto,  l,(facio), strebe,  eifrig  nach 
etw. : alqd,  von  d.  abstr.  Subj.  ‘diligentia’ 
Att.  13,  5. 

affectus,  s.  afficio. 

affero , attüli,  allätum,  afferre , 3, 
trage  herzu,  bringe  herbei,  lapi- 
dem  ad  alqd  Paus.  5, 3.  munera  eo  (dort- 
hin) Ag. 6,  3 u.  4.  bringe  mit,  überbringe: 
alqd  Ep , 4, 4.  epistulam  Athenis  ab  alqo 
cui  Pel.  3,  2.  Bes.  überbringe  als  Nach- 
richt, melde,  von  Boten,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Ale.  3,  3 (2).  suspitio  affertur  ad  alqm, 
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afficio 


ago 


m.  Acc.  u.  Inf.  Eum.  9,  1.  auch:  testi- 
inonium,  ‘bringe  bei’  Att.  16,  1.  2)  in 
weiterer  Bed.  bringe  heran  od.  hin- 
zu, d.  i.  wende  an,  gebrauche:  manfis, 
lege  gewaltsam  Hand  an^um  Jmd  zu  er- 
morden) Timol.  1,  4.  ähnl.:  vim  cui  Di. 
10, 1.  Eum.  12,  3.  b ) ‘führe  ein’,  ‘bringe 
auf,  multa  nova  in  re  militari  Iph.  1,  2. 
c)  ‘führe  herbei’,  ‘verursache’,  deformi- 
tatem  Eum.  8, 1.  detrimentum  Att.  2,  3. 

afficio,  feci,  fectum,  3,  (facio)  wirke 
durch  meine  Thätigkeit  auf  Jmd  irgend- 
wie ein,  thue  Jmdm  etw.  an,  füge  zu 
(gew.  Schlimmes),  m.  Acc.  d.  Pers.  u. 
Abi.  d.  Sache,  oft  als  Umschreibung 
durch  ein  blosses  Zeitw.  zu  übers. : alqm 
exilio,  ‘verbanne’  Thras.  3,  1.  eädem 
poenä,  ‘bestrafe  ebenso’,  belege  mit  der- 
selben Strafe  Hann.  8,  2.  magnis  mu- 
neribus,  ‘beschenke  reichlich’  Ag.  3,  3. 
Pass.:  ab  alqo  pari  leto,  finde  auf  gleiche 
Weise1  (d.  i.  ebenfalls  in  der  Schlacht) 
durch  Jmd  den  Tod  Reg.  3,  2.  morbo, 
werde  befallen  von  Hann.  4,  3. 

aifinig,  is,  m.  (finis)  Verwandter 
(bes.  durch  Verschwägerung),  communis 
Timol.  1,  4.  Dav. 

afflnitas,  ätis,  /.Verwandtschaft 
(bes.  durch  Verschwägerung)  Di.  1,  3 
(wo  ‘propter’  zu  erg.).  Att.  2, 1.  5,3. 12, 2. 
imperatoris>  ‘mit  dem’  Imp.  Att.  19,  2, 
afltrmo,l, versichere,  behaupte, 
m.  Acc.  u.  Inf.:  idque  fore  Eurybiadi 
affirmabat,  d.  i.  und  suchte  davon  (dass 
dies  eintreten  werde)  den  Eur.  zu  über- 
zeugen Th.  4,  2. 

afßlff©,  xi,  ctum,  3,  schlage  zu  Bo- 
den, trp.:  rebus  afflictis  (Abi.  abs.\  bei 
der  bedrängten  Lage  der  Dinge,  nach 
dem  vernichtenden  Schlage  Con.  2,  1. 
‘afflicti’  sbst.:  Bedrängte  (Gegs.  ‘floren- 
tes’)  Att.  11,  4. 

afHüenter,  Adv.  (affluo)  im  Ueber- 
fluss?  ‘verschwenderisch5,  Comp.:  af- 
fluentius  vivere  Att.  14,  2. 

afflüentia,ae,  f.  U eberfluss  (Gegs. 
‘munditia’)  Att.  13,  5. 
afiici,  affutürus,  s.  adsum. 

Afri,  örum,  m.  Afrikaner,  Bew. 
von  Afrika  Dys.  3,  2.  Dav. 

Africa , ae,  f.  Afrika  im  weitern 
Sinne  als  Erdtheil  Lys.  3,  3.  Reg.  3,  5. 
b)  im  engern  Sinne  zur  Zeit  der  Römer 
das  nördliche  Küstenland,  das  Gebiet  von 
Carthago  Timol.  2, 4.  Hann.  2,  2.  Dav. 

Africänus,  3,  zu  Africa,  d.  i.  dem 
Gebiete  von  Carthago,  gehörig:  posses- 
siones,  ‘in  Afr.’  Att.  12, 4.  b)  als  Zuname 
der  Scipionen  Cat.  1,  3.  2,  3.  s.  Scipio. 
afui,  s.  absum. 

Ägämemno(n),Önis,  mMya/xe[AV(ov, 


König  von  Mycenä  und  oberster  Heer- 
führer der  Griechen  vor  Troja  Ep.  5, 
5 u.  6. 

äff  el  l ii  h,  i,m.kleinerAcker,  ‘Güt- 
chen’ Phoc.  1,  4.  Demin.  von 
äffer,  ri,  m.  (äygog)  Acker,  Land, 
Feld  Timoth.  5,2.  Pel.  5,  5.  Gegs.  zu 
‘urbes’  Timoth.  1,  3.  Plur.:  agri,  Land, 
Ländereien  Mi.  2,  1 (s.  colloco).  Cim. 
2, 5.  b)  Land,  Gegs.  zur  Stadt:  ex  agris 
Pel.  3,  3.  Gegs.  zum  Meere  Lys.  1,  2. 
2)Land,  Landschaft,  Gebiet,  Troas 
Paus.  3,  3.  Falernus  Hann.  5,  1. 

ÄffösiläuH,  i,  m.  Ayyoihaog,  König 
v.  Sparta  400—361  v.  Chr.  Chab.  1,  2. 
2, 3 flg.  Con.  2, 2.  Reg.  1, 2.  Timoth.  1,  3. 

affffredior,  gressus  sum,  3,  Dep.  (ad 
u.  gradior),  schreite  heran  in  feindl. 
Absicht,  greife  an,  alqm  Th.  4, 4.  Ale. 
4,  2.  10,  4.  Dat.  4,  1.  9,  5. 

Ä ff  is,  idis,  m.  Ayig , Bruder  des  Age- 
silaus  u.  vor  diesem  seit  426  v.  Chr.  König 
in  Sparta  Ag.  1,  4. 

äffito,  1,  (Intens,  v.  ago)  setze  in 
starke  Bewegung,  equos,jage herum, 
tummle,  lasse  laufen  Eum.  5,  4.  navem 
agitari  iussit,  liess  das  Schilf  einige  Be- 
wegungen machen , hin  und  her  fahren 
Di.  9,  2.  2)  trp.  betreibe  etw.  geistig : 
mente,  ‘gehe  in  Gedanken  damit  um’, 
‘gedenke  bei  mir’,  m.  Inf.  Ham.  1,  4. 

" affinen , inis,  n.  (ago)  Heereszug,. 
Heer  auf  dem  Zuge  Dat.  9,  4.^ 

Aff  non , önis,  m.  *Ayva>v  u.  c,Ayv(ovr 
e.  Athener,  Ankläger  des  Phocion  Phoc. 
3,  4.  vgl.  Quintil.  2,  17,  15. 

agnöram,  zusgez.  aus  ‘agnoveram’, 
s.  agnosco. 

agnosco,  növi,  nitum,  3,  (ad  u.  gno- 
sco)  erkenne  an,  alqmnatum,  als  Sohn 
(s.  natus)  Ag.  1,  4.  2)  erkenne  wieder 
ävayiyvaioxü),  alqm  Dat.  3,  3. 

äff«,  ögi,  actum,  3,  (ayo)  setze  in  Be- 
wegung u.  gebe  eine  bestimmte  Rich- 
tung, treibe,  führe,  alqm  ante  me, 
vor  mir  her  Dat.  3,  2.  b)  trp.  ‘bewege’, 
bonitas  nullis  casibus  agitur,  -wird  in 
Schwanken  gebracht  Att.  9,  1.  2)  be- 
treibe übh.  etw.,  ‘thue’,  ‘verrichte’  (von 
der  wirklichen  Ausführung)  Hann.  10, 
1.  A.W.20,  lu.4.  meam  rem,  meine  eigene 
Sache  Att.  15,  2.  vigilias,  halte  Wache 
Thr.  4,  4.  bellum,  betreibe,  führe  (thä- 
tig)  Krieg  (durch  zweckmässige  Anord- 
nung u.  Verwaltung) Hann.  8, 3.  advitam 
agendam,  d.  i.  für  das  praktische  Leben 
Att.  17,  3.  Pass.:  alqd  agitur,  es  wird 
etwas  gethan,  es  geschieht  etw.:  quae 
agerentur,  was  vorgehe  Di.  8, 4.  res  ante 
actae,  vorher  geschehene  Dinge,  das  Ver- 
gangene (s.  accuso)  Thr.  3, 2.  b)  treibe 


agrestis 


alienus 
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od.  betreibe  etw.,  d.  i.  ‘gehe  mit  etw. 
um’,  ‘habe  etw.  vor’,  beabsichtige,  be- 
zwecke: nihil  aliud  quam  ut  (Z.  §.  614. 
M.  §.  444b  A.  1.)  AU.  11,  1 (s.  alius). 
Pass. : id  agitur,  ut,  man  geht  darauf  aus, 
damit  um  Th.  5, 1.  9, 3.  ähnl.:  quid  age- 
retur  Dat.  2, 4.  6, 6.  c)  betreibe  münd- 
lich od.  schriftlich  etwas:  gratias,  sage 
Worte  des  Dankes  (dah.  in  dieser  Ver- 
bindung nur  Plur.),  statte  Dank  ab,  m. 
Dat.  d.Pers. : senatui  populoque  Komano 
Hann.  7,  2.  mit  ‘habeo’  verb.,  da  man 
an  sich  nur  ‘gratiam  habeo’  sagte  (Cic. 
Phil.  3,  10,  25  ‘maximas  vobis  gratias  et 
agere  et  habere  debemos’;  vgl.  Fabri  zu 
Liv.  23,  11,  12.)  Timöl.  4,  3.  d)  übh. 
‘verhandle’,  ‘spreche’,  ‘rede’  über  etw. 
mit  Jmdm:  diligentius  cum  alqo,  präci- 
sire  meine  Ansicht  Att.  10,  2.  potestas 
agendi,  näml.  ‘cum  patre’  Di.  2,  5.  m. 
flg.  ‘ut’,  spreche  mit  Jmdm  darüber,  dass 
(wie  Cic.  de  amic.  1,  4)  Cim.  1,  3.  prae- 
sente  volgo,  spreche  mich  aus,  erkläre 
Ale.  8, 2 (wo  dann  im  Folg.  d.  Zeitw.  des 
Sagens  zum  Acc.  u.  Inf.  zu  erg.,  wenn 
man  ‘spondet’  liest;  doch  s.  respondeo). 
per  litteras(ea),quaecogito,  trage  schrift- 
lich vor  (Gegs.  colloquor)  Con.  3,  3.  Bes. 
technischer  Ausdr.  von  den  Verhandlun- 
gen vor  Gericht:  ‘verhandle’,  rem  AU. 
4,  4.  causam  populi,  optimatium,  führe, 
vertrete  die  Sache  des  Volks  usw.,  ver- 
fechte sie  Plioc.  3, 1.  lege  cum  alqo,  ver- 
fahre auf  Grund  des  Gesetzes  mit  Jmdm, 
belange  gerichtlich  Timol.  5,  2.  si  quid 
de  se  agi  vellent,  wenn  sie  wünschten, 
dass  gegen  ihn  ein  gerichtliches  Verfah- 
ren eingeleitet  werde  Ale.  4.  1.  Dah.: 
existimatio  mea  agitur  in  ea  re,  es  han- 
delt sich  hierbei  um  meinen  guten  Ruf, 
mein  guter  Ruf  steht  auf  dem  Spiele 
Att.  15,  2. 

« gre  stis,  e,  (ager)  ländlich, bäuer- 
lich, den  Landleuten  eigenthümlich: 
vestitus  Pel.  2,  5.  agreste  duplex  (s.  d.) 
amiculum , Doppelmantel  eines  Bauern 
Dat.  3,  2. 

agricöla,  ae,  m.  (ager  u.  colo)  L an d- 
wirth  Cat.  3,  1. 

Agrippa.  M.  Vispanius,  grosser 
F eldherr  und  Staatsmann, die  militärische 
Stütze  des  Octavianus,  mit  der  Tochter 
des  Atticus  vermählt  (37  v.  Chr.)  Att. 
12,  1.  19,  4.  21,  4.  22,  2. 

äio,  Def.  (sanskr.  ‘äh-a’,  thaL,  bei  Nep. 
nur  ‘ait’)  sage,  behaupte,  bei  Anfüh- 
rung der  Worte  eines  Andern  in  indir. 
Redem.  Acc.  u.  Inf.  Th.  10,  4.  Di.  8, 1. 
auch  m.  Dat.  der  Pers.  ‘zu’  Jmdm  Eum. 
11,  3. 

äla,  ae, /.  Reit  er  schaar  Eum.  1,6. 


13,4.  Bei  den  Römern  e.  Abtheilung  der 
Bundesgenossen  od.  Hilfsvölker,  bes.  der 
Reiterei  von  500  Mann,  welche  die  Flanke 
der  röm.  Legion  deckte  (‘ala’  eig.  ‘Flügel’), 
äläcer , cris,  cre,  aufgelegt  zum 
Handeln,  ‘eifrig’,  alacrior  Paus.  2,  6 (s. 
facio). 

Alcibiädes,  is,  m.  AXxißiäörjq,  ber. 
athenischer  Feldherr  im  peloponnes. 
Kriege , geh.  450  v.  Chr. , ermordet  404 
v.  Chr.  Thr.  1,  3. 

Alcmaeon,  önis,  m.  'AXxpaLwv,  ein 
Argiver,  Sohn  des  Weissagers  Amphia- 
raus  u.  der  Eriphyle,  ermordete  seine 
Mutter,  weil  sie  den  Aufenthalt  des  Amph. 
verrieth,  der  sich,  um  an  dem  Kampfe 
gegen  Theben  nicht  theilzunehmen,  ver- 
borgen hatte,  dah. : matricida  Ep.  6,  2. 

Alexander,  dri,  m.  AX eqavÖQoq 
(‘Wehrmann’),  1)  Tyrann  von  Pherä  in 
Thessalien  (370—357  v.  Chr.)  zur  Zeit 
des  Epaminondas  Pel.  5, 1 flgg.  2)  ‘der 
Grosse’,  Magnus,  König  von  Macedonien 
seit  336  v.  Chr.,  Sohn  des  Philipp  u.  der 
Olympia,  geb.  356  v.  Chr.,  gest.  am  11. 
Juni  323  v.  Chr.  zu  Babylon  Eum.  1,  6. 
2,  1 flg.  Beg.  2, 1.  3, 1.  6)  dessen  zwei- 
ter Sohn  von  der  Roxane  (der  erste  hiess 
‘Hercules’)  Eum.  6,  2. 

Alexandrea  od.  -3a,  ae,  f.AXs^äv- 
öqslcc,  ber.  Hauptst.  Aegyptens,  westl. 
von  der  canobischen  Mündung  des  Nils 
auf  einer  Erdzunge  von  Alexander  d. 
Gr.  332  v.  Chr.  gegründet,  später  Resi- 
denz der  Ptolemäer  Beg.  3,  4. 

alias, Adv. (alius) ein  anderesMal, 
zu  anderer  Zeit,  ‘auch  sonst’  Hann. 
11,  7.  Doppelt:  alias ..  alias,  ‘bald’., 
‘bald’  Eum.  4,  7 (wo  A.  ‘alias’  als  Adj. 
mit  ‘munitiones’  verb.) 

alienlgena,ae,w?.  (alienusu.St.  ‘gen’ 
in  ‘gigno’)  Ausländer,  Fremdling 
Eum.  7,  1. 

älieno,  l,entfremde,  Pass. : ab  alqo, 
‘werde  abtrünnig’  od.  ‘abgeneigt’  Ale.  5, 
1.  urbes  alienatae,  abgefallene,  abtrün- 
nige Cim.  2,  4.  Von 

alienus,  3,  Andern  zugehörig, 
fremd,  opes  Beg.  3,  4.  Hann.  1,  3.  aes 
(s.  d.)  Att.  2,  5.  civitas  Eum.  1,  2.  im- 
perium  Ep.  10,  4.  fortuna  opulentium, 
die  Lage  Anderer,  die  reich  sind  (so  dass 
‘opul.’  nähere  Bestimmung  zu  ‘aliena’ 
u.  den  Gegens.  ‘pauperes’  schärfer  mar- 
kirend),  ‘fremder  Wohlstand’  Chab.  3,  3. 
arbitrium  Hann.  12,  5.  mores,  d.  i.  frem- 
der Völker  Ep.  1,  1.  2)  fremd  der  Be- 
schaffenheit nach  (wie  zuw.  dXX6zQioq\ 
d.  i.  nicht  zur  Sache  gehörig,  ‘unpas- 
send’, ‘unangemessen’,  non  alienum  vi- 
detur  m.  Inf  Mi.  6,  1.  b)  v.  Oertlich- 
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alio 


alius 


keiten:  ‘ungünstig’,  locus  alienissimus, 
m.  Dat.  (sibi)  Th.  4,  5. 

äliö,  Adv.  anderswohin,  übtr.: 
spectare,  m.  flg.  atque  (‘als’)  Th.  6,  3. 

äliquanidiu,  Adv.  eine  Zeit  lang 
Gon.  5,  3.  Di.  3,  1. 

äliquando,  Adv.  1) einmal,  einst, 
von  der  Zukunft  Ale.  5, 1.  h)  von  der  Ver- 
gangenheit : ‘früher’,  ‘vorher’  Eum.  12, 3. 
2)  übh.  im  Gegs.  zu  dem,  was  nie  od.  sel- 
ten geschieht:  manchmal,  zuweilen 
Eum.  1,  3. 

äliquantug,  3, ziemlich  viel  od. gross, 
bes.  1)  Acc.  Neutr.  Sing,  ‘aliquantum’  als 
Adv.  bedeutend,  ziemlich  lange, 
retardo  Ep.  9,  2.  2)  Abi.  ‘aliquanto’,  um 
Vieles,  um  ein  gut  Theil  (Z.  8. 108 
am  E.  488  A.  1.),  beim  Comp. : cruaelior 
Di.  3,  3.  post  aliq.,  ‘bedeutend  später’, 
‘ziemlich  lange  nachher’  Ale.  11,  1. 

aliquis  (aliqui),  aliqua,  aliquod 
(Z.  §.  135.  M.  §.  90,  2 u.  493a.) , Pron. 
indef.  alsAdj.  irgend  ein,  eine,  eines 
(oft  in  Bez.  auf  die  Eigenschaft):  in  ali- 
qua re,  in  einem  Punkte,  in  etwas 
(näml.  darin,  dass  er  den  Plato  nach  Sy- 
racus  berief  u.  ihm  grosse  Ehren  erwies) 
Di.  3,  1.  aliqua  occasio  (nach  ‘ne’),  mit 
Nachdruck  ‘doch  eine’  G.  Di.  4,  1.  ali- 
qua cupiditas  Att.  18,  4.  aber:  rapi  ali- 
qua cupiditate,  von  einer  Art  von  Be- 
gierde, von  einer  besonderen  Begierde 
(die  man  als  solche,  nicht  als  ruhige  und 
verständige  Ueberlegung  bezeichnen 
konnte)  Eum.  6,  2.  aliqua  commoditas, 
einige  Vortheile  Att.  8,  2.  neque  um- 
quam  sine  aliqua  lectione  cenatum  est, 
‘nicht  ohne’  d.  i.  positiv  ‘mit’  (in  welchem 
Falle  nie  ‘ullus’  st.  ‘aliquis’  steht,  s.  Z. 
§.  709.  M §.494  A.  1.)  Att.  14, 1.  detri- 
mentum  aliquod  Att.  2,  3.  — b)  nach 
‘ne’,  ‘si’,  ‘nisi’  u.  ähnl.  Part  tritt  die  ab- 
gek.  tonlose  Form  quig,  qua,  quodein 
(wie  das  enklitische  zig  bei  et' zig  etc.): 
ne  quis  satelles  Timol.  1,  4 (5).  ne  qua 
statua  Att.  3,  2.  ne  qua  repentina  vis 
Att.  3,  3.  ne  qua  seditio  Eum.  12,  3.  si 
qua  res  maior  Att.  4,  4.  ne  quam  suspi- 
tionem  Dat.  10,  3.  11,  3.  si  quam  iniu- 
riam  Att.  11,  5.  ne  qua  in  re  Di.  1,  3. 
Att.  11,  6.  ne  cui  rei  parcat  Paus.  2,  5. 
ne  quod  periculum  Att.  10,  4.  Neutr. 
Plur.  ‘qua’  (gewöhnlicher  als  ‘quae’,  wie 
nur  ‘aliqua’):  si  qua  alia  digna  memoria 
erunt,  ‘wenn  sonst  noch  etwas’  Ep.  1, 4. 
Doch  auch  mit  voller  Form,  wenn  von 
der  Partikel  durch  mehrere  Worte  ge- 
trennt: ne  . . aliquam  occasionemDi.4, 1. 
2)  aliquig,  aliquid,  Pron.  indef.  als 
Subst.,  irgend  Einer  oder  Jemand, 
irgend  etwas  wer  od.  was  es  auch  sei, 


zur  Bezeichn,  einer  einzelnen  unbestimm- 
ten Person  od.  Sache,  auch  nach  ‘ne’ 
nachdrucksvoll:  ne  . . aliquis  dicat  (wo 
noch  durch  Zwischensatz  getrennt),  da- 
mit nicht  doch  Einer  (näml.  Diomedon) 
sage  Ep.  4,  4.  nisi  alicui  negotium  daret, 
irgend  Einem,  wer  es  auch  sein  möchte 
Di.  8,  2.  Neutr.  ‘aliquid’,  irgend  etwas 
Paus.  4,  1.  Hann . 11,  2.  Att.  20,  2.  m. 
Gen.  (M.  §.  285  b):  aliquid  novi  consilii, 
d.i.  ein  neuer  Plan  I£wm.8,4.  — b)  quis, 
quid,  abgek.  Form  (s.  vorh.):  ne  quis 
Gim.  4,  1.  si  quis  Ep.  7,  5.  Eum.  8,  3. 
Thr.  3,2.  si  quid  Paus.  2,  4.  si  quid 
amice  cogitatis  (wo  ‘quid’  Obj.  zu  cog.), 
wenn  du  einen  freundlichen  Gedanken 
hegest  Hann.  2,  6.  ne  quid  Timoth.  3,  3. 
m.  Gen.  des  Adj.  im  Neutr.  Sing,  (als 
Subst.):  si  quid  secundi,  etwas  Glück- 
liches, ein  Glück  Ale.  8,  4.  si  quid  ad- 
versi  Dat.  5,3.  Bes.  als  Acc.  desMaasses 
(wie  oft  die  Pron.  u.  Adj.  im  Neutr.  Sing, 
bei  intrans.  Zeitw.,  s.  M.  §.  229),  ‘irgend- 
wie’ : si  quid  de  suis  uti  voluisset  (wenn 
nicht  auch  hier  ‘quid’  Acc.  d.  Obj.  zu  ‘uti’) 
Att.  8, 4.  nisi  quid  providissetPTann.9, 2. 

aliquot,  Indecl.  einige  (wenn  an 
eine  gewisse  Zahl  gedacht  wird) : consu- 
lares  Hann.  4,  4.  dies  Hann.  5, 1,  Dat. 
11,  2.  libri  Hann.  13,  2.  plagae  Eum. 
4,  2.  näml.  ‘statuas’  Att.  3,  2.  Dav. 

äliqu&tieng  (äliquöties),  Adv.  ei- 
nige Male  Phoc.  2,  3. 

äliter.  Adv.  anders,  auf  andere 
Weise,  mit  ‘multo’:  ganz,  viel  anders 
Prf.  7.  m.  flg.  ac,  ‘als’  Ham.  2,  1.  non 
al.ac,  ‘nicht  anders  als’,  ‘ebenso  wi e?  Ale. 
2, 2.  b)  andernfalls,  sonst  (wenn  sie 
dies  nicht  thäten,  s.  Z.  §.  639,  a.)  Th. 
7,  6.  von 

älius,  ia,  lud,  {aXXog)  ein  anderer 
usw.  (von  mehr  als  Zweien,  s.  alter):  ci- 
vitas  Att.  3,  1.  regiones  Ag.  3,  4.  Bisw. 
zur  Bezeichn,  einer  anderen  Art,  wobei 
das  Subst.  epexegetisch  zur  Angabe  der- 
selben dient:  alii  Macedonum,  d.  i.  ‘an- 
dere, nämlich  welche  von  den  Macedo- 
niern’  od.  ‘welche  Macedonier  wären’  (so 
dass  ‘Macedonum’  den  Ton  hat,  denn 
‘ipse’  steht  dem  ‘alii’,  ‘Macedonum’  dem 
‘alienigena’  gegenüber)  Eum.  7,  1.  Oft 
m.  flg.  ‘ac’  od.  ‘atque’  (‘als’):  aliud  eum 
facturum  ac  pronuntiasset  Ag.  3,  4.  alia 
atque  antea  sentire  Hann.  2,  2.  m.  flg. 
quam,  ‘als’  (in  negativ.  Sätzen  Z.  §.  735. 
M.  §.  444&  A.  1.)  Ar.  2,  2.  neque  aliud 
scripserunt  quam,  ‘nichts  anderes  als’ 
Paus.  1,  4.  nulla  alia  re  quam,  durch 
nichts  Anderes  als  Att.  19,  2.  vgl.  14, 1. 
Bes.:  nihil  aliud  quam,  ovöhv  aXXo  g, 
nichts  Anderes  als,  d.  i.  blos  das  Eine: 


allaturus 


amicus 
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nihil  aliud  (egit)  quam  bellum  compara- 
vit  Ag.  2,  4.  neque  aliud  quicquam  egit 
quam  regem  armavit  Hann.  10,  1.  nihil 
aliud  egit  quam  ut  etc. , richtete  seine 
Thätigkeit  einzig  darauf,  machte  es  sich 
zur  einzigen  Aufgabe  Att.  11,  1.  vgl. 
ago.  b)  Plur.  alii . . alii,  ‘die  Einen  . . die 
Anderen’,  ‘Einige  . . Andere’  Hann.  8,2. 
Att.  2,  2.  auch:  alii . . plurimi  Phoc. 4,1. 
partim  . . alii  (oft  b.  Salust)  ‘theils  . . 
theils’  Pel.  1,  4. 

allaturus,  allatus,  s.  affero. 

älo,  alüi,  altum,  8,  ernähre,  ‘ge- 
währe Unterhalt’,  von  e.  Landgute:  alqm 
Phoc.  1, 4.  filias  publice  (im  Prytaneum) 
Ar.  3,  3.  b)  trp.  nähre,  ‘hege’,  ‘fördere’, 
luxuriam  Phoc.  1,  4.  morbum  Att.  21,  6 
(s.  desino). 

Alpes,  ium,  f.  \ 'AXnsii ; (celt.  ‘Alb’ 
d.  i.  jedes  hohe  Gebirge)  grosser  u.  viel- 
verzweigter Gebirgszug  zwischen  der 
Schweiz,  Italien,  Frankreich  u.  Deutsch- 
land, bekannt  durch  den  Uebergang  des 
Hannibal  218  v.  Chr.  Hann.  3,  4.  Dav. 

Alpici,  örum,  m.  Bewohner  der  Al- 
pen Hann . 3,  4. 

alte.  Adv.  (altus),  hoch,  caput  sub- 
stringo  (s.  d.)  altius  Hum.  5,  5.  trp.: 
emineo  Chab.  3,  3. 

alter,  era,  erum  (von  der  alten  Form 
‘alis’st.alius),  Gen.  ‘alterius’,  Dat. 'alter  i’ 
(alterth.  Form  im  Fern,  ‘alterae’  Hum. 
1,  6.  s.  Z.  §.  140.  u.  vgl.  totus),  der  an- 
dere von  zwei  schon  genannten  od.  als 
bekannt  vorausgesetzten  Personen  od. 
Sachen  (h'rsQog,  vgl.  alius):  factio,  mit 
vorausgeh.  ‘una’  Phoc.  3, 1.  Gegenpartei 
Pel.  1,  4.  haec  fuit  altera  persona  The- 
bis  . . Epaminondae,  d.  i.  Pelopidas  war 
‘die  andere’  bedeutende  Persönlichkeit 
(ausser  Epaminondas),  aber  doch  ‘die 
zweite’  so,  dass  sie  dem  Epaminondas 
zunächst  stand  (so  dass  also  Epaminon- 
das zwar  nicht  die  ‘einzige’,  aber  doch 
die  ‘erste’  bedeutende  Persönlichkeit 
blieb)  Pel.  4,  3.  mit  Gegenüberstellung 
eines  zweiten  ‘alter’:  horum  (des  Procles 
u.  Eurysthenes)  ex  altera  (familia  regis) 
in  alterius  familiae,  locum  fieri  (sinnver- 
wandt mit  ‘creari’)  non  licebat,  d.  i.  es 
durfte  nicht  aus  der  einen  Familie  statt 
aus  der  andern  gewählt  werden  Ag.  1, 
3.  ähnl. : ne  alteruter  alterum  praeoccu- 
paret,  der  Eine  (von  Beiden)  den  Ande- 
ren Bi.  4,  1.  Bes.  in  der  Aufzählung: 
‘der  andere’,  ‘der  zweite’,  mit  vorausgeh. 
‘prior’  Bi.  1,  1.  unus . . alter  Phoc.  3, 1. 
Att.  3, 3.  horum  alter  (d.  i.  Alexander) . . 
Philippus  1 leg.  2,  1.  haec  altera  (est) 
victoria  Th.  5,  3.  über,  d.  i.  eine  zweite 
Schrift  Lys.  4, 2.  b)  von  zwei  Personen 


od.  Sachen,  von  denen  keine  besonders 
genannt  worden  ist:  der  eine  von 
zweien  od.  beiden  (gleichviel  welcher): 
habebat  collegas  duos,  quorum  a.  erat 
Pelopidas  Ep.  7, 3.  claudus  altero  pede, 
an  einem  der  beiden  Füsse  Ag.  8,  1.  al- 
terum cornu,  der  eine  Flügel  (d.  i.  der 
linke,  von  Pelopidas,  während  der  andere, 
der  rechte,  von  Epaminondas  als  Ober- 
befehlshaber befehligt)  Pel.  4,  3.  ala 
equitum  Eum.  1,  6.  c)  sbst.  alterum  tan- 
tum,  exsQOv  xooovxo , ein  zweites  von 
gleicher  Grösse:  via  altero  tanto  longior, 
um  das  Doppelte  od.  noch  einmal  so 
lang  (Z.  §.  487.  M.  §.  270*)  Hum.  8,  5. 

alter-üter,  utra,  utrum,  [Deel.  s.  Z. 
§.  140.  M.  §.  91,  4]  der  eine  von  bei- 
den, mit  ‘alter’  (s.  d.)  zusammengestellt 
Bi.  4,  1.  pars,  d.  i.  die  eine  od.  andere 
Partei  Att.  2,  2. 

altitüdo,  Tnis,  f.  (altus)  Höhe,  muri 
Th.  6,  5. 

ärnätor,  oris, m.  (amo)  Liebhaber, 
d.  i.  älterer  ‘Freund’  bei  den  Griechen, 
igaazyg,  der  die  körperliche  u.  geistig- 
sittliche Ausbildung  heranwachsender 
Jünglinge  überwachte  und  zu  fördern 
suchte  Prf.  4.  vgl.  Ale.  2,  2.  ^Lieb- 
haber, d.  i.  ‘Verehrer’,  ‘Freund’,  an- 
tiquitatis  Att.  18,  1. 

ambitio , önis,  f.  (amb,  äpcpL,  u.  eo) 
eig.  das  Herumgehen  bei  Bewerbung  um 
Ehrenstellen,  dah.  Gunstbeflissen- 
heit, Aufsehen,  wodurch  Jmd  sich 
bemerklich  zu  machen  sucht:  magna 
cum  ambitione  Bi.  2,  2. 

ambltus,  üs,  m.  Bewerbung  um 
Ehrenstellen  (s.  ambitio),  bes.  durch  un- 
erlaubte Mittel,  wie  Bestechnng : effusus 
Att.  6,  2. 

ämice,  Adv.  (amicus)  freundschaft- 
lich Hann.  2,  6.  s.  cogito. 

ämicitia,  ae,  f.  (amicus)  Freund- 
schaft, ‘Gefühl  der  Freundschaft’, 
‘freundschaftliche  Gesinnung’  Th.  9,  4. 
Phoc.  2,  2.  Bat.  10,  3 (s.  gero).  intima 
Ale.  5, 3.  neben  dem  stärkeren  ‘familia- 
ritas’  Eum.  1,  4.  Att.  9, 3.  Bes.  v.  ‘Ver- 
trauen’ Höhergestellter  gegen  Unterge- 
ordnete: locus  amicitiae  (letzteres  er- 
klärender Zusatz),  ‘die  Stellung,  nämlich 
eines  Freundes’  Eum.  1,  6 vgl.  Con.  2, 2. 

ämicüluin,  i,  n.  (amicio,  ‘werfe  um’) 
Umwurf,  ‘Oberkleid’  Cim.  4,  2.  Bat. 
3,  2 (s.  duplex). 

amicus, 3, (amo)liebevoll,  freund- 
schaftlich (gesinnt),  ‘wohlwollend’  u. 
dgl.,  m.  Dat.,  ‘gegen’  Bat.  3,  2.  Ale.  5, 1. 
Bi.  3, 2.  potentiae  populi  Ale.  5,  3 (wo  A. 
‘am.’  als  Subst.  u.  ‘potentiae4  als  Gen. 
wegen  ‘fautor’  fassen).  Datami  Bat.  5, 3 
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amissus 


an 


(wo  aber  ‘Datami’  auch  Genetivform  u. 
‘amicus’  Subst.  sein  kann).  Comp. : ami- 
cior  Ag.  2,  5.  libertati,  mehr  bedacht 
auf  Mi.  3,  6 (wo  das  Subj.  zu  ‘am.’  ‘Mil- 
tiades’,  nach  A.  ‘ratio’  ist).  Sup. : amicis- 
simus,m.Dat.:  Bruto,  der  grösste  Freund 
des  B.  Att.  9,  3.  Romanis  Hann.  10,  2. 
b)  Sbst. : amicus,  i,  m.  Freund  Th.  1,  2. 
Att.  4,  3.  Ep.  3,  2 u.  5.  ‘Anhänger’  Mi. 
3,  2.  um  Jmds  politische  Bestrebungen 
zu  unterstützen  Th.  1,  3.  Plur. : amici, 
‘Vertraute’,  ‘Räthe’  e.  Königs  Mi.  4,  1. 
von  den  Feldherren  Alexanders  d.  Gr., 
die  nach  dessen  Tod  in  die  maced.  Ge- 
sammtherrschaft  sich  theilten  Eum.  2, 4. 
Beg.  3,  1.  Sprchw. : omnia  cum  amicis 
sunt  communia  (nach  Terent.  Ad.  5,  '3, 
18),  xoiva  za  rdiv  (pLXcov  Ep.  3,  4. 

1 amissus,  3,  S.  amitto. 

2 amissus,  üs,  m.  Verlust,  Siciliae 
Ale.  6,  2 (nur  b.  Nep.  st.  des  gewöhnl. 
‘amissio’). 

ämita,  ae,  f.  Vatersschwester,  Tante 
Hat.  2,  4. 

ä-mifto,  mlsi,  missum,  3,  schicke 
von,  mir,  lasse  fort,  fidem,  gebe  auf 
Eum.  10,  2.  2)  verliere,  büsse  ein, 
paene  omnia  Ham.  1,  2.  uxorem  Beg. 

1,  4.  patrimonium  Att.  12,  3.  arma  im- 
pedimentaque  Thr.  2,  5.  naves  Timoth. 
3, 4.  multos  suos,  viele  von  den  Seinigen 
Eum.  5,  3.  animam  (Leben)  Ep.  9,  3. 
lumen  oculorum,  erblinde  Timol.  4,1. 
optimates,  d.  i.  die  Gunst  od.  Anhäng- 
lichkeit der  Vornehmen  Hi.  7,  2.  civitas 
Rom.  amittitur,  das  röm.  Bürgerrecht 
geht  verloren,  man  wird  dessen  ver- 
lustig Att.  3,  1.  Sbst.:  amissa,  örum.  n. 
das  Verlorene  Timoth.  3,  2. 

Ammon,  s.  Hammon. 

ämo,  1 , liebe,  meos  Att.  17,  2.  lit- 
teras  Att.  1, 2.  Gegs.  ‘vereor’  Att.  15, 1. 
Bes.  von  der  edlen  Liebe  gegen  Jüng- 
linge (s.  amator  u.  amor)  im  Wortsp.: 
amari  a multis  amore  Graecorum , d.  i. 
so,  wie  die  Liebe  bei  den  Griechen  üb- 
lich war  Ale.  2,  2 (wo  im  Folg,  die  Er- 
gänz. der  Präp.  ‘a’  zu  Socrate  kaum  la- 
teinisch, dah.  Hauch  blos  ‘multis’  als 
Dat.  st  ‘multis’  u.  ‘Socrati’). 

ämoemfas,  ätis,  f.  (amoenus  v.  amo) 
Lieblichkeit,  ‘Annehmlichkeit’  (der 
Wohnung)  Att.  13,  2. 

ämor,  öris,  m.  Liebe,  Zuneigung, 
m.  subj.  Gen.:  omnium  Siculorum,  von 
Seiten  aller  S.  Timol.  3, 4.  civium,  seiner 
Mitbürger  zu  ihm  Thr.  4, 1.  populi,  des 
Volkes  zu  ihm,  beim  Volke  Hi.  4,  1. 
alliterirend:  non  magis  amore  (zu  seiner 
Schwester)  quam  more  ductus  Cim.  1, 

2.  in  patriam  Thr.  1,1.  Bes.  von  der 


edleren  Liebe  od.  innigen  Freundschaft 
reiferer  Männer  gegen  heranwachsende 
Jünglinge  (s.  amo  u.  amator)  Ale.  2,  1. 
im  Übeln  Sinne  Ale.  2,  3.  Paus.  4,  1. 

ä-mövco,mövi,mötum,  2,  entferne, 
victum  cui,  ‘entziehe’  Eum.  12,  3. 

Amphipölig,  is,  f.  Afjuplnohiq,  St. 
in  Thracien  am  Strymon  Cim.  2,  2 (Acc. 
-im  od.  -in  Z.  §.  71.  M;  §.  45,  2,  b). 

amphöra,  ae,  f.  (dftcpOQSvq)  Krug 
mit  zwei  Henkeln  Hann.  9,  3. 

amplitüdo,  Inis,  f.  (amplus)  weiter 
Umfang,  übtr.:  rerum  gestarum,  d.  i. 
Grösse,  Ruhm  Att.  18,  5. 

amplius,  Adv.  mehr,  noch  mehr, 
in  Bez.  auf  Umfang  od.  Zuwachs  in 
Raum  u.  Zeit:  neque  huc  a.  quam  pellis 
est  iniecta,  niehts  weiter  als,  nur  noch 
Ag.  8,2.  hoc  (Acc.)  ampliuspraedicarent, 
noch  überdiess,  ausserdem  (in  Bez.  auf 
das  gleich  Folg.)  Ale.  11, 2.  Bes.  b)  von 
bestimmten  Zeit-  oder  Zahlengrössen 
(meist  mit  Negat.):  mehr , m.  flg.  ‘quam’ 
Eum.  13,  4.  Att.  15,  6.  oft.  ohne  ‘quam’ 
(Z.  §.  485.  M.  §.  305):  amplius  centum 
milia,  ‘mehr  als’  Ham.  2,  4.  non  a.  ho- 
minum  mille,  ‘nicht  mehr  als’,  ‘nur’  Hat. 
8,  3.  non  a.  centum  (adulescentuli)  Bei. 
2,  3.  non  a.novem  annos  natus,  nur  (erst) 
neun  Jahre  alt  Hann.  2,  3.)  non  a.  qua- 
ternis  quinisque  versibus,  in  nicht  mehr 
als  je  vier  bis  fünf  Versen  (s.  describo) 
Att.  18,  6.  Von 

amplus,  3,  (St.  ‘pleo’),  eig.  gross  an 
Umfang  od.  Zahl,  Sbst.:  nolo  amplius 
quam  centum  iug.,  ein  Mehreres  als  Thr. 
4,  2.  requiro  amplius  Thr.  4,  3.  b)  gross 
dem  äussern  Ansehen  od.  der  Geltung 
nach : -ansehnlich’,  ‘stattlich’,  ‘glänzend’ 
u.  dgl. : forma  corporis,  ‘imponirend’,  Ach- 
tung gebietend  Beg.  1,  4.  funus  Eum. 
4,  4.  triumphus  Cat.  1,  4.  amplissima 
civitas,  des  ersten  Ranges  Ale.  1,  2. 

Ämyntas,  ae,  m.  Agvvzas,  Kön.  von 
Macedonien,  Vater  des  Philippus  Eum. 
1,  4.  Iph.  3,  2.  Beg.  2,  1. 

am,  Partikel  zur  Einleitung  des  zwei- 
ten Gliedes  der  indir.  Doppelfrage : o d e r , 
bei  vorausgeh.  ‘utrum’,  d.  i.  ‘ob’  (Z. 
§.  353.  M.  §.  452),  nach  den  Zeitw.  des 
Ueberlegens  usw.,  wie  ‘delibero’  Con.  3, 3. 
nach:  magna fuit  contentio MiA,A  nach: 
difficile  est  iudicare,  intellectu  Att.  12,  5. 
15, 1.  uter  (s.  d.)  eum  plus  diligeret,  Ci- 
cero an  Hör  tensius,  wer  ihn  mehr  schätzte, 
(ob)  C.  oder  H.  Att.  5,4.  b)  nach  den 
Zeitw.  des  Zweifelns  od.  der  Ungewiss- 
heit, ‘ob  nicht’,  weil  stets  mit  Hin- 
neigung zur  Bejahung  (Z.  §.  354.  M. 
§.  453),  entsprechend  unserem  ‘dürfte’ 
od.  ‘möchte’;  dubito  an  hunc  primum 


anagnostes 


annus 
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omnium  ponam  Ihr.  1,  1.  huic  uni  con- 
tigit,  quod  nescio  an  nulli,  ‘was  meines 
Wissens  Keinem  gelungen  ist’  Timol.  1,1 
(wo  A.  nach  Hdschr.  ‘ulli’,  was  in  dieser 
Verbindung  nur  dadurch  sich  rechtferti- 
gen lässt,  dass  dieses  Indefin.,  wie  ‘quis- 
quam’,  mehr  auf  eine  Verneinung  hindeu- 
tet; doch  s.  Z.  §.  721). 

anagnostes,  ae,  m.  avayvüjozrjg, 
Vorleser  Att.  13,  3.  14,  1 (wo  griech. 
Acc.  -en).  Zum  Vorlesen  benutzten  die 
Alten  gebildete  Sklaven. 

anceps,  cipitis,  (‘an’  d.  i.  apupi  u.  ca- 
put)  zweiköpfig,  dah.  ‘doppelt’,  ‘zwei- 
fach’, periculum,  d.  i.  von  beiden  Seiten, 
von  vorn  und  im  Rücken  (drohend)  Th. 
.3,  3.  loca,  von  zwei  Seiten  dem  Angriffe 
ausgesetzt,  dah.  gefahrvoll  Bat.  7,  3. 

ancöra,  a e,f.  ayxvga,  Anker  Th. 
8,  7.  s.  teneo. 

Andöcides,  is,  m.Avdoxiöriq, griech. 
Staatsmann  und  Redner,  wurde,  da  bei 
der  allgemeinen  Zerstörung  der  Hermes- 
säulen, die  vor  seiner  Thür  aufgestellte 
verschont  blieb  u.  dadurch  der  Verdacht 
des  Verbrechens  auf  ihn  sich  lenkte,  in 
den  Hermokopidenprocess  des  Alcibia- 
des  verwickelt  u.  415  v.  Chr.  mit  der 
Atimie  bestraft,  dah.  jene  Säule  zu  einem 
gewissen  Ansehn  gelangte  (vocitatus  est): 
Mercurius  Andocidis  Ale.  3, 2 (wo  vorh. 
abwechselnd  der  Gen.  ‘Andoci^i’,  s.  Neo- 
cles;  A.‘Merc.  Andöcides’ mit  den  Hdschr., 
so  dass  man  jener  Säule  den  Beinamen 
‘Andöcides’  scherzhaft  gegeben  habe). 

anfractus,  üs,  m.  (von  dem  in  der 
oscischenSpr.  verstärktem  ‘amfr’  st.amb, 
agepi,  u.  ago,  wie  amb-ages;  nicht  mit 
‘frango’  verw.)  Biegung,  Krümmung 
des  Weges  u.  der  dadurch  bewirkte  ‘Um- 
weg’, longior  (viae)  Eum.  8,  5.  9,  6. 

angustiae,  ärum,  f.  Enge,  enger 
Raum,  bes.  ‘Engpass’,  Defile  (ra  otsvcc, 
tö  otsvotzoqov),  locorum  (des  Terrains) 
Bat.  8,  4.  Ham.  2,  4.  Hann.  5,  2.  abs. : 
‘Meerenge’  Th.  3,  2.  Von 
angustus,  3,  (ango)  eng,  schmal, 
mare  Th.  4,  5. 

Anicia,  ae,  f.  Gattin  des  Ser.  Sulpi- 
cius,  e.  Verwandte  des  Atticus  Att.  2, 1. 

anima,  ae,  f.  (Wurz.  ch>,  aggi,  wehe, 
sanskr.  an-as,  Hauch ) Hauch,  dasdurch 
Athmen  bedingte  Lebensprincip , ‘Le- 
benskraft’, ‘Leben’  Paus.  5,  4.  Ep.  9,  3. 
Eum.  4,  2.  Hann.  1,  3. 

animadverto,  verti,  versum,  3,  (d.  i. 
‘animum  adverto’,  beides  oft  in  den 
Hdschr.  vertauscht,  s.  adverto)  richte 
den  Geist,  die  Gedanken  auf  etw., 
dah.  als  Folge  ‘bemerke’,  ‘gewahre’, 
'nehme  wahr’,  alqm  Pel.  5,  4.  quendam 


scribentem  Ar.  1, 3.  fortunae  varietatem 
Timoth.  4,  1.  m.  Acc.  u.  Inf.  Th.  8,  3. 
Mi.  4, 5 (auderi,  d.i.‘dass  man  es  wage’, 
wo  die  Hdschr.  ‘audere’,  näml.  ‘se’,  s.  ‘au- 
deo’). Ep.6,3.  5)prägn.:  mache  eine  miss- 
fällige od.  strafende  Bemerkung  (vgl.  un- 
ser ‘übel  vermerken’) : in  alqm,  ‘bestrafe 
Jmd’  Cat.  2,  3. 

änimätus,  3,  (anima)  beseelt,  ‘ge- 
sinnt’, bene  (Gegs.  ‘alienatus’)  Cim.  2,  4. 

animus,  i,  m.  (s.  anima,  vgl.  avegog) 
im  weitern  Sinne  das  geistige  Lebens- 
princip des  Menschen,  Seele,  Geist, 
Gegs.  ‘corpus’  Iph.  3, 1.  Eum.  4, 2.  Gegs. 
‘venter’  Att.  14, 1.  animi  labor,  geistige 
Anstrengung  Ale.  1,  4.  animi  bona,  vir- 
tutes,  ‘geistige  Vorzüge’  Ale.  1,  4.  Ep. 
3,  1.  Ag.  8, 1.  animo  bellare,  im  Geiste, 
im  Herzen  (indem  Hannibal  Audere  zum 
Kriege  gegen  die  Römer  anreizte;  nach 
A.  ‘mit  Eifer  und  Ernst’,  mit  Energie  des 
Geistes)  Hann.  1,3.  vgl.  delector.  2)  im 
engern  Sinne  als  Inbegriff  aller  Seelen- 
kräfte, bes.  a)  von  der  fühlenden«  u.  be- 
gehrenden Seelenkraft:  ‘Gefühl’,  ‘Ge- 
müth’,  ‘Herz’,  maximus,  sehr  hoher  Sinn, 
geyaXoxgvyia  Ep.  3, 1.  Bi.  5,  3.  aequus 
(s.  d.)  Bi.  6,  4.  7,  3.  Chab.  3,  3.  Att.  1,  3. 
animi  magnitudo  (s.  d.)  Eum.  5, 1.  eodem 
animo  sum  (s  d.),  d.  i.  bleibe  ebenso 
feindselig  gesinnt,  in  derselben  feindli- 
chen Gesinnung  Hann.  10,1.  Dah. ‘Herz’, 
‘Geistesstärke’,  ‘Muth’  Mi.  4,  5.  Eum. 
11,  4.  Th.  10,  1.  Bat.  6,  1.  Bi.  5,  3. 
strenuus  Bat.  6,  4.  fortis  Cim.  3,  2. 
fidens  (s.  d.)  Ham.  3, 1.  Plur.  v.  Mehre- 
ren: militum.Da£.6,l.  ‘Verlangen’,  ‘Vor- 
satz’, bono  animo,  in  guter  Absicht  Ag. 
6,2.  ‘Neigung’,  ‘Gesinnung’,  ‘Stimmung’, 
Plur.  Bi.  8,  2.  b)  von  der  denkenden 
Seelenkraft : ‘Geist’,  ‘Gedanke’  Ale.  5, 2 
(s.  attendo).  Ag.  4, 1 (s.  meditor).  praec. 
illud  omnium  in  an.  esse  debet,  der  Grund- 
satz muss  allen  vor  der  Seele  schwe- 
ben, Alle  müssen  an  dem  Gr.  festhalten 
Thras.  2,  3. 

annälig,  is,  m.  (annus)  näml.  ‘über’, 
Jahrbuch  (der  röm.  Geschichte  bis 
zum  J.  54  v.  Chr.,  von  Atticus  verfasst) 
Hann.  13,  1.  vgl.  Att.  18,  1 u.  2. 

annicülus,  3,  (annus)  ein  Jahr  alt, 
einjährig  Att.  19,  4. 

annulus,  s.  anulus. 

annüo,  üi,  3,  (ad-nuo)  eig.  winke  zu, 
‘sage  zu’,  quod  annuisset,  d.  i.  wenn  er 
etwas  zugesagt  hatte  (s.  qui)  Att.  15,  2. 

annus,  i,  m.  (St.  ‘an’,  wozu  ‘anus’, 
‘anulus’,  ‘Kreis’,  ‘Ring’)  eig.  Kreislauf 
der  Zeit,  dah.  jeder  abgeschlossene  Zeit- 
raum mit  einer  bestimmten  Reihe  von 
Erscheinungen,  Jahr  Ag.  4,  4 (s.  verto). 
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annus 


antecedo 


superior  Hann.  4, 4.  Bes.  a)  im  Abi.  zur 
Bez.  d.  Zeit,  ‘innerhalb’  welcher  od.  in 
deren  Verlauf  etwas  geschieht:  multis 
annis,  innerhalb  vieler  Jahre,  seit  vielen 
Jahren  Hann.  2, 5.  annis  septem  et  sexa- 
ginta  Att.  17,  1 (doch  s.  nachh.).  annis 
triginta,  dreissig  Jahre  lang  Att.  21,  1 
(wo  A.  ‘annos’).  vix  decem  annis,  kaum 
in  zehn  Jahren  Ep.  5, 6.  Auch  mit  Präp. 
‘in’  (Z.  §.  479.  M.  §.  276  A.  3),  bes.  von 
einer  durch  denZushg.  bestimmten  Zeit, 
‘während’  deren  etwas  geschieht:  in  tarn 
multis  annis  Eeg.  2,  3.  ß)  sehr  oft  von 
der  Zeit,  zu  welcher  od.  wann  etwas  ge- 
schieht: anno  superiore  u.  dgl.  Hann.  4, 
4 u.  ö.  anno  post  praeturafn,  im  Jahre, 
ein  Jahr  nach  Hann.  7,  6.  s.  ‘ante’  u. 
‘post’,  mite.  Ordnungszahl  auch  bei  ‘post- 
quam’  (Z.  §.  477  am  E.  M.  §.  276  A.  6)  : 
anno  tertio  postquam  profugerat,  d.  i. 
drei  Jahre  nach  seiner  Flucht  Hann.  8, 1. 
sexto  fere  anno,  quam  eratexpulsus,  ohn- 
gefähr  sechs  Jahre  nach  seiner  Vertrei- 
bung (als  genauere  Bestimmung  des  vor- 
hergeh. ‘postquam  descendit’)  Ar  1,  5. 
b)  im  Gen.  Plur.  als  Gen.  der  Eigenschaft 
(Z.  §.  426.  M.  §.  287)  unmittelbar  bei 
einem  Subst. : legitima  poena  decem  an- 
norum,  von  zehn  Jahren  Ar.  1,  5.  exi- 
lium  decem  annorum,  e.  zehnjährige  Ver- 
bannung Ar.  1,  2.  multorum  annorum 
tyrannus,  ein  vieljähriger  Tyrann,  des- 
sen Herrschaft  schon  viele  Jahre  ge- 
dauert hat  (näml.  mit  Einschluss  der  Re- 
gierungszeit des  Vaters  des  Dion  seit  406 
v.  Cbr.,  die  der  Herrschaft  des  Sohnes, 
der  damals  erst  zehn  Jahre  regiert  hatte, 
zugleich  zu  Gute  kam)  Di.  5,  2.  Bes.  zur 
Bezeichn,  der  Lebensjahre,  unmittelbar 
bei  einem  Gattungsnamen:  filius  anno- 
rum novem,  neunjährig  Hann.  3,  1. 
quam  (matrem)  extulit  annorum  nona- 
ginta  septem  et  sexaginta,  d.  i.  in  einem 
Alter  von  neunzig  Jahren,  während  er 
selbst  sieben  und  sechzig  Jahre  alt  war 
Att.  17,  1 (A.  ‘annis  sept.  et  sexag.’  in 
Verb,  mit  dem  Folg.)  Auch  ohne  e.  un- 
bestimmten Gattungsnamen  (M.  §.  287 
A.  3):  Eumenes  annorum  quinque  et 
quadraginta  . . . talem  habuit  exitum, 
in  einem  Alter  von  fünf  und  vierzig 
Jahren  Eum.  13, 1.  cum  annorum  octo- 
ginta  ...  in  Aegyptum  isset  (wo  der 
Gen.  zu  dem  in  ‘isset’  liegenden  Subj. 
gehört),  in  einem  Alter  von  achtzig  Jah- 
ren, achtzig  Jahre  alt,  als  ein  achtzig- 
jähriger Greis  Ag.  8,  2.  primum  Stipen- 
dium meruit  annorum  decem  septem- 
que,  siebzehn  Jahre  alt,  als  siebzehn- 
jähriger Jüngling  (gew.  Alter  für  den 
Eintritt  in  den  Kriegsdienst)  Cat.  1,  2. 


wegen  Eeg.  2,  3 s.  maior  (in  magnus)  u. 
natus.  Dav. 

annüus,  3,  jährig,  ein  Jahr  dau- 
ernd, tempus,  Zeit  od.  Frist  von  einem 
Jahre  Th.  9, 4.  rex,  ‘auf  ein  Jahr’  Ilcmn. 
7,  4 

ante  (verw.  m.  avza , avzl,  avzgv)y 
1)  Präp.  m.  Acc.  vor,  räumlich  : vor  der 
Vorderseite  e.  Gegenstandes,  a.  ianuam 
Ale.  3,  2.  ago  (s.  d.)  a.  me  Dat.  3,  2.  sum 
a.  oculos  cjs,  setze  mich  den  Augen 
Jmds  aus  Chab.  3,  2.  übtr.  zur  Bezeichn, 
des  Vorzugs:  carus  a.  alios,  vor  allen 
Andern  Att.  3,  3.  b)  zeitlich:  vor,  bisw. 
bis  auf,  ‘bis  zu’  zu  übers.,  a.  eius  adven- 
tum  Hann.  1,  2.  a.  haec  sponsalia,  schon 
vor  Att.  20, 1.  a.  id  tempus,  bis  auf  diese 
Zeit  Ar.  2,  3.  Timoth.  2,  3.  Oft  mit  e. 
Person  zur  Angabe  der  Zeitbestimmung: 
ante  nos,  d.  i.  vor  mir,  vor  meiner  Zeit 
Ep.  4,  6.  a.  eum  Hann.  3,  4.  a.  illum, 
a.  se  imperatorem,  bevor  er  den  Ober- 
befehl führte,  vor  seiner  Feldherrnschaft 
Iph.  1,  3.  Ep.  8,  3 (s.  se).  a.  Epaminon- 
dam  natum  (Z.  §.  637.  M.  §.  426),  vor 
Epam.  Geburt  Ep.  10.  4.  a.  aliquot  dies, 
einige  Tage  ‘vorher’  (selten  st.  ‘aliquot 
diebus  ante’  od.  ‘aliquot  ante  diebus’, 
denn  sonst  nur,  wenn  der  Zeitpunkt,  von 
wo  aus  gerechnet  ist,  näher  bestimmt 
wird;  A.  nehmen  ‘ante’  in  dieser  Verb, 
adverbial  u.  ‘aliquot  dies’  als  Acc.  auf  die 
Frage  ‘wie  lange’,  s.  Z.  §.  476.  M.  §.  270 
A.  4.)  Dat.  11, 2.  Dem  Relativ  nachge- 
stellt (Z.  §.  324.  M.  §.  469  A.  1):  quam 
(diem)  a.  nisi  redisset,  bis  zu  diesem  Tag, 
binnen  dieser  Frist  Chab.  3,  1.  2)  Adv. 
räuml.:  vorher,  paucis  a.gradibusquam 
qui  sequebantur  (wo  ‘quam’,  wie  in  ‘ante’ 
ein  comparativer  Begriff  eher  enthalten 
ist),  d.  i.  wenige  Schritte  nur  vor  seinen 
Verfolgern,  diesen  um  wenig  Schritte 
voraus  Paus.  5,  2.  b)  zeitlich:  vor- 
her, ‘früher’,  res  a.  actae  Thr.  3,  2. 
neque  a.  nec  postea  Th.  2,  4.  iam  a. 
Att.  19,  2.  auch  an  sich  ‘schon  vorher’ 
Di.  9,  5.  Eum.  10,  2.  ß)  beim  Abi., 
der  das  Maass  des  Abstandes  bezeichnet 
(M.  §.  270):  paucis  annis  ante,  wenige 
Jahre  vorher  Mi.  8,  1. 

anteä,  Adv.  (‘ante’  u.  ‘ea’)  vorher 
Hann.  3,  4.  ‘schon  vorher’  Lys.  1,  3. 

ante-cedo,  cessi,  cessum,  3,  gehe 
voran,  übtr.  dem  Range  nach:  ‘stehe 
voran’,  ‘habe  den  Vorzug  vor’  Jmdm, 
m.  Acc.  d.  Pers.  (Z.  §.  417.  M.  §.  224 d): 
alqm  Eum.  2,  2.  alqm  in  amicitia,  wir 
‘unter  allen  Freunden’  Ale.  9,  3.  Dali, 
‘übertreffe’,  alqm  in  alqa  re  od.  alqa  re : 
in  disciplinis  Ep.  2, 2.  in  bis  rebus  (vorli. 
‘vinco’)  Ale.  11, 4.  alqm  honore,  an  Ehre, 


anteeo 


Apollocrates 
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‘werde  mehr  geehrt’  Thr.  4, 3 (wo  ‘quem- 
quam’  Subj.,  ‘se’  Object  ist).'  fortitudine 
(m.  ‘quanto’)  Hann.  1,  1.  gloriä  Heg.  2, 
1 (s.  unus). 

imtg-£o,  Tvi,  Ire,  gehe  voran,  übtr. 
‘übertreffe’  an:  alqm  virtutibus  (schwä- 
cher als  ‘praecurro’)  Thr.  1,  3.  omnes 
auctoritate,  d.  i.  geniesse  ein  höheres 
Ansehen  als  Alle  Chab.  4,  1. 

an* e-i er o,  tüli,  lätum,  ferre,  3,  t r a g e 
voran,  übtr.  ‘ziehe  vor’,  ‘gebe  den  Vor- 
zug’, ‘stelle  über  etw.’,  alqd  m.  Dat.: 
pacem  bello  Ep.  5,  3.  religionem  irae 
Ag.  4,  6.  alqm  cui  Th.  1,  1.  nullius 
consilium  (näml.  dem  Rathe  des  Ti- 
moleon)  Timol.  3,  6. 

antö-pöno,  pösüi,  pösltum,  3,  stelle 
voran,  übtr.:  ‘ziehe  vor’,  alqm  cui Iph. 
1,  1.  res  gestas  virtutibus,  stelle  höher 
als  Ep.  1,  4. 

ante-sto,  steti,  1,  stehe  voran, 
übtr.:  ‘bin  mächtiger’,  ‘bin  überlegen’, 
von  der  Beredtsamkeit , m.  Dat:  inno- 
centiae  Ar.  1,  2. 

Antigenes,  is,  m.  'Avziyevqq,  Feld- 
herr Alexander’s  des  Gr. , Befehlshaber 
der  Phalanx  gegen  Porus  (328—326  v. 
Chr.)  Eum.  7,  1.  s.  Antigonus. 

Antigönut*,  i.  m.  'AvxLyovoq , Feld- 
herr Alexander’s  des  Gr.,  erhielt  nach 
dessen  Tode  bei  der  ersten  Vertheiiung 
der  macedon.  Monarchie  durch  Perdic- 
cas  323  v.  Chr.  Phrygien,  Lycien  u.  Pam- 
phylien,  ward  dann  von  Antipater  zum 
Reichsfeldherrn  von  ganz  Vorderasien 
ernannt,  liess  315  den  Eumenes  hinrich- 
ten, verlor  aber  im  Kampfe  gegen  seine 
Nebenbuhler  Seleucus,  Lysimachus  u. 
Ptolemäus  in  der  Schlacht  bei  Ipsus  301 
Reich  und  Leben  Eum.  5,2.  13,  3 u. 
4.  Heg.  3.  1.  (Wird  unrichtig  mit  Seleu- 
cus Eum.  5, 1.  als  Mörder  des  Perdiccas 
genannt  st:  Antigenes,  s.  Diod.  Sic.  18, 
23  u.  39.) 

Antiöchus , i,  m.  \ 'AvzLoyoq , (III  od. 
der  Grosse)  König  von  Vorderasien,  des- 
sen Macht  nach  dem  Siege  der  Römer 
bei  Magnesia  190  v.  Chr.  auf  Syrien  be- 
schränkt wurde  (reg.  223—187  v.  Chr.). 
Zu  ihm  flüchtete  sich  196  v.  Chr.  Han- 
nibal  Hann.  2,  1.  7,  6.  8,  3.  9,  1.  vgl. 
Thermopylae. 

Antipäter,  tri,  m.  AvxinaxQoq,  Feld- 
herr Alexander’s  des  Gr. , auf  den  nach 
dem  Ende  des  Perdiccas  die  oberste  Ge- 
walt als  Reichsverweser  322  v.  Chr.  über- 
ging Eum.  2,  2:  5,  1. 

anfiquitaH,  ätis,  f.  (antiquus)  Alter , 
‘hohes  Alter’  der  Stadt  Athen  Att.  3,  3. 
generis  (der  Familie)  Th.  1,1.  2)  A 1 1 e r- 
thum,  ‘Vorzeit’,  d.  i.  die  alte  römische 
Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


Geschichte  u.  Verfassung,  ‘Alterthums- 
kunde’  Att.  18,  1.  20,  2. 

antiquitug , Adv.  von  Alters  her, 
‘aus  früherer  Zeit’,  tectum  a.  constitu- 
tum, e.  alter thümliches  Att.  13,  2.  Von 
antiquus , 3,  (eig.  ‘anticus’  v.  ‘ante’) 
alt,  aus  alter  Zeit  (stammend),  genus 
Hat.  2,  2 (wo  ‘antiquo  genere’  als  Abi. 
der  Eigenschaft  durch  ‘ortus  a.Pylaemene’ 
e.  nähere  Bestimmung  erhält). 

antistes,  Itis,  m.  Vorsteher,  bes.  e. 
Tempels  (sTtiozdzyq),  ‘Diener’, ‘Priester’ 
Lys.  3,  3 (nachh.  ‘sacerdos’). 

Antonius,  M. , bekannter  Triumvir, 
Feind  des  Cicero  und  Freund  des  Cäsar, 
nach  dessen  Ermordung  er  43  v.  Chr. 
das  zweite  Triumvirat  mit  Octavianus 
u.  Lepidus  stiftete,  später  von  Octavia- 
nus bekämpft  und  in  der  Schlacht  bei 
Actium  31  v.  Chr.  besiegt  nach  Aegypten 
floh,  wo  er  sich  selbst  tödtete  Att.  20, 4. 

änülus,  i,  m.  (Dem.  v.  ‘änus’,  eig. 
Kreis)  Ring,  bes.  ‘Siegelring’  als  sym- 
bolische Bezeichn,  der  Herrschermacht 
(wie  schon  im  orientalischen  Alterthume, 
s.  Moses  1,  41,  41  fg.)  Eum.  2,  2.  vgl. 
F.  Hofmann , Sitzungsber.  der  Wiener 
Acad.  d.  Wiss.  LXV.  1870.  p.  845. 

Äpenninus , i.  m.  (celt.  ‘Pen’,  Berg- 
kuppe) Gebirgskette,  die  ganz  Italien 
von  NW.  nach  SO.  durchzieht  Hann. 

4,  2 

äperlo,  erüi,  ertum,  4,  (Stamm  ‘par’ 
zu  ‘pario’)  decke  auf,  trp.  enthülle, 
entdecke,  eröffne,  offenbare’ consi- 
lium Di.  8,  5.  sensus,  ‘verrathe’  Di.  8,  2. 
dementiam  cjs,  d.  i.  lege  an  den  Tag,  stelle 
in’s  Licht  Tel.  3,  2.  m.  Acc.  u.  Inf.  ‘er- 
kläre’, ‘zeige’  Att.  9,  5.  Di.  6,  4 (wo  ‘se’ 
zu  ‘veile’  zu  erg.),  mit  indir.  Frages.  Th. 
8,  6.  Taus.  4,  5.  quid  sentirent,  d.  i.  ihre 
wahre  Gesinnung  Eum.  13,  3.  ipsa  res 
seaperit,  d.i.  offenbart,  verräth  sich  selbst 
Taus.  3,  7.  Dav.  eig.  Part. 

upertus,  3,  offen,  frei,  regio  non 
apertissima,  e.  nicht  eben  freie  ,d.  i.  ziem- 
lich ungünstige  Mi.  5,  3 (wo  Abi.  des 
Ortes  ohne  ‘in’  wie  bei  ‘locus’).  2)  trp. 
offenbar,  ‘klar’,  ‘deutlich’,  ‘einleuch- 
tend’, crimen  (epexegetisch  zu  ‘quo  argui 
posset’)  Taus.  3,  7.  id  (d.  i.  der  Abfall) 
apertum  erat  (m.  Dat.  der  Pers.),  d.  i.  war 
bekannt  Gon.  3,  1.  neque  vero  non  fuit 
apertum,  m.  Acc.  u.  Inf.:  auch  war  es 
in  der  That  ganz  offenbar , dass  Gon.  2, 3. 

Apollo,  inis,  m.  ’AnohXajv,  Sohn  Jup- 
piters  von  der  Latona,  Gott  der  Weis- 
sagung und  als  solcher  bes.  in  Delphi 
verehrt,  wo  das  berühmte  Orakel  des- 
selben Mi.  1,  2.  Th.  2,  7.  Taus.  1,  3. 
Äpollocrate8,is,w.5A7toAAo^p«r^?, 
2 


18  apparatus 

Sohn  des  j ungern  Dionysius  von  Syra- 
cus  Di.  5,  6. 

npparätuH,  üs,  m.  (apparo)  Zube- 
reitung, ‘Einrichtung’  (zu  e.  glänzen- 
den Leben),  regius,  Glanz,  Pracht  Paus.  3, 

2.  Bes.  Vorbereitung  zum  Kriege,  concr. 
‘Werkzeuge’  der  Belagerung,  ‘Rüstzeug’, 
mit  ‘munitiones’  Eum.  5,  7. 

appftrco,  ui,  ltum,  2,  (ad  u.  St.  pareo) 
komme  zum  Vorschein,  erscheine, 
‘zeige  mich’  Hann.  12,4.  Bes.  ‘erscheine 
vor  einem  Höheren’,  d.  i.  ‘diene’,  ‘bin  im 
Dienste  Jmds’,  m.  Dat.  Eum.  13,  2.  2) 
trp.  v.  Ereignissen:  sichtbar  od.  klar 
werden,  ‘einleuchten’  Att.  16, 4.  ‘deut- 
lich werden’  (so  dass  sich  die  Bedeutung 
e.  Sache  klar  erkennen  lässt)  Timoth. 
4,  6.  Ep.  6,  4.  Bes.  unpers. : ‘appäret’, 
es  ist  deutlich,  offenbar,  zeigt  sich,  m. 
Acc.  u.  Inf.  Ale.  3,  3.  Att.  4,  1.  10,  5. 
Omnibus,  d.i.  jeder  sieht  ein,  weiss  Eum. 
10,  3.  mit  indir.  Frages.  Pel.  1,  1. 

appäro 9 1,  (ad-päro)  bereite  vor, 
treffe  Anstalten  od.  V orbereitun- 
gen  zu  etw.:  res  Eum.  2,  3.  bellum, 
rüste  mich  zum  Kriege  Ag.  3,  2.  bellum 
apparatur,  man  rüstet  sich  zum  Kriege 
Ale.  3,  2.  abs. : in  apparando  occupatus, 
d.  i.  mit  dem  Rüsten,  mit  den  Zurüstungen 
Hann.  7,  1. 

1 appello , 1 , (Intens,  zu  2 appello) 
^ehe  Jmd  an,  ‘fordere  auf’,  ‘ersuche’, 
mit  ‘ut’  (wie  Liv.  45,  6,  2,  bei  dem  auch: 
alqm  de  alqa  re)  Att.  8,  3.  b)  nenne, 
benenne,  m.  Acc.  d.  Obj.  u.  Präd.  (Z. 
§.  394):  omnes  (libros)  Origines  Gat.  3, 3. 
Pass.  m.  Nom.  Subj.  u.  Präd.  Prf.  7. 
Att.  2,  6.  9,  1.  a quo  peltastae  pedites 
appellantur,  woher  das  Fussvolk  den  Na- 
men Peltasten  führt  (s.  ‘a’,  3)  Iph.  1,  4. 
ex  quo  (in  Folge  dessen)  cognomine  Bo- 
nus est  app. , erhielt  er  den  Beinamen 
Phoc.  1,  1.  quo  facto  is  saltus  Graius 
appellatur  (wo  ‘is’  Subj.  nach  Z.  §.  372) 
Hann.  3,  4. 

2 appello  (ad-pello),  püli,  pulsum,  3, 
treibe  an  etw.:  classem  ad  (sonst  auch 
‘in’  m.  Acc.  od.  bloss.  Dat.),  ‘lande’,  ad 
Ciliciam,  in  C.  Thr.  4,4.  ad  Euboeam 
Mi.  4,  4. 

appeto  (ad-peto), Ivi,  ltum,  3,  strebe 
nach  etw.:  maiores  res  Paus.  2,  2. 

Appia  (via),  ae,  f.  die  um  312  v.  Chr, 
von  dem  Censor  Appius  Claudius  Caecus 
begonnene  u.  ursprünglich  von  Rom  nach 
Capua, später  bis  nach  Brundusium  weiter 
geführte  prächtige  Kunststrasse  Att.  22,4. 

applico  (ad-plico),  cävi  (cüi),  cätum 
(citum),  1,  falte  an  etw.,  übtr.:  me  ad 
societatem  Athen.,  schliesse  mich  dem 
Bündnisse  mit  den  Athen,  an  Ar.  2,  3. 


apud. 

appöno  (ad-pöno),  süi,  situm,  3,  s t e 1 1 e 
zu  etw.,  custodes  cui,  ‘gebe  Jmdm  bei’ 
Di.  4,  5. 

apporto  (ad-porto),  l,trageherbei, 
‘bringe  mit’  an  einen  Ort:  alqd  Ale.  9, 2. 

apprime,  Adv.  (ad  u.  primus)  vor- 
züglich, ganz  besonders,bonusAi£. 
13,  3 (sonst  nicht  in  der  dass.  Prosa). 

apprÖpinquo,(ad-pr.),  l,naheher- 
an,  nähere  mich  Iph.  2, 5.  s.  adventus. 

Aprilis,  e,  (aperio)  zum  April  ge- 
hörig, Calendae,  der  erste  April  Att. 
22,  3.  vgl.  pridie. 

aptus,  3,  (St.  ‘ap’  in  ‘apio’,  ‘apiscor’) 
geeignet,  geschickt,  tauglich,  ad 
alqd,  zu  od.  für:  ad  omnes  res  Ale.  1,  2. 
ad  artes  optimas  (ingenium),  fähig,  ge- 
schaffen für  Di.  1,  2.  m.  Dat.:  cui  aetati 
fuerit  aptissimus,  an  welches  Alter  er 
sich  am  leichtesten  angeschlossen  habe 
Att.  16,  1. 

apud,  Präp.  m.  Acc.  (Wurz,  ‘ap’  wie 
in  ‘apio’,  ‘apiscor’)  zur  Bezeichn,  der  örtl. 
Nähe  im  ruhigen  Zustande,  bei,  in  der 
Nähe  von,  ap.  Mutinam  Att.  9,  1.  ap. 
Artemisium  Th  3,  2.  ap.  Cadmiam  Ep. 
10,  3.  ap.  Venusiam,  Zamam  Hann.  5, 

3.  6,  3.  ap.  Haliartum  Lys.  3,  4.  ap.  in- 
sulas  Aegates  Ham.  1,  3.  von  Flüssen 
u.  Seen  ‘an’,  ap.  Crinisum  Humen  Timol. 
2, 4.  ap.  Rhodanum,  Padum  u.  dgl.  Hann. 

4,  1.  2 u.  3.  ähnl.:  sacrificare  ap.  aram, 
‘an’,  ‘vor’  od.  ‘auf’  Hahvn.  2,  4,  b)  v. 
Pers.  ‘bei’,  in  Jmds  Nähe  od.  Umgebung: 
ap.  eum  Eum.  12,  2.  ap.  quem  Hann. 
10, 1.  ap.  Volumnium,  in  der  Wohnung, 
Behausung  des  V.  Att.  10,  2.  habeo 
(s.  d.)  alqm  ap.  exercitum,  an  der  Spitze 
eines  Heeres  Hann.  7,  3.  v.  Völkern: 
‘bei’,  d.  i.  ‘im  Lande’  od.  ‘Gebiete’  der- 
selben, ap.  Massagetas  (näml.  imKampfe 
gegen  diese)  Beg.  1,  2.  ap.  Lacedaemo- 
nios,  bei  dem  Aufenthalte  ‘unter’  den  L. 
Ale.  11,  4.  Dah.  bei  den  Zeitw.  des  Sa- 
gens,  Behauptens,  Vertheidigens;  ‘bei’, 
d.  i.  in  Jmds  Gegenwart,  ‘vor’,  einem  An- 
dern gleichs.  ‘gegenüber’,  ap.  eos(epho- 
ros)  Th.  7,  2 u.  4.  ap.  regem  Th.  10,  1. 
ad.  magistratum  Lys.  4,  3.  ap.  Philip- 
pum  Phoc.  3,  3.  c ) übh.  in  Bez.  auf  e. 
persönliches  Verhältnis : ‘bei’,  ap.  ple- 
rosque  scriptum  est  (anders  ‘aplerisque’), 
d.  i.  in  den  Werken  der  meisten  Schrift- 
steller Th.  10, 4.  valeo  auctoritate,  gra- 
tia  etc.  ap.  alqm  Cim.  2,  1.  Gon.  2,  1. 
3,  1.  Di.  3,  3.  6,  3.  Bisw.  durch  ‘unter’, 
‘von’  zu  übers.,  vgl.  Prf.  5.  Mi.  8,  4. 
Th.  6,  3.  Ale.  11,  5.  Ep.  1,  2.  d)  ‘bei’, 
d.  i.  in  Jmds  Hand  od.  Gewalt  (sonst 
‘penes’):  summum  imperium  est  ap.  alqm 
Phoc.  2,  4. 


armilla 
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Apulia 

Ä pü  lia  ( App.  ),ae,  f.  der  südöstl.  Theil 
Italiens  am  adriat.  Meere  Hann.  4,  4. 
äqua,  ae,  f.  Wasser  Eum.  8,  5. 
äquilo , önis,  m.  Nordwind,  mit 
‘ventus’  (s.  d.)  verb.  Mi.  1,  5.^ 

ära,  ae,  f.  (von  aipct),  aeigco)  jede 
Erhöhung  von  Erde,  Steinen  usw. , bes. 
für  religiöse  Zwecke,  zum  Opfern,  Al- 
tar Hann.  2,  4.  Timoth.  2,  2.  Der  Al- 
tar gewährte  Verfolgten  als  Zufluchts- 
ort Unverletzlichkeit  Paus.  4,  4 u.  5. 

arbifrlum,  i,  n.  (arbiter,  v.  ‘ar’  st. 
‘ad’  u.  ‘bito’,  ‘gehe’),  eig.  das  Dabeisein 
bei’etw.,  Ausspruch,  Machtspruch, 
Gutachten,  Erkenntniss,  Ein- 
sicht, Entscheidung  (e.  Schiedsrich- 
ters) Ar.  2,  2.  3, 1.  Con.  4, 1.  Ham.  1,3. 
Ale.  7,  1.  alienum,  d.  i.  Willkür  Ande- 
rer Hann.  12,  5. 

arbiträr,  1,  Dep.  (s.  arbitrium),  eig. 
thue  einen  Ausspruch,  dah.  übh.  halte 
für  wahr,  meine,  glaube,  m.  Acc. 
u.  Inf.  Con.  4,  3.  Dat . 11,  1.  Hann.  6, 
3.  Att.  6,  4.  8,  3.  14,  1.  mit  bloss.  Acc. 
des  Obj.  u.  Präd.  (Z.  §.  394.  M.  §.  227,  c): 
‘halte  für’  etw.,  loca  non  satis  tuta,  für 
nicht  sicher  genug  Ale.  9,  1.  me  tutum 
Timoth.  4,  3.  me  satis  tectum  Pel.  5, 1. 
quod  non  iucundissimum  arbitramur  Att. 
14,  1.  neque  id  sine  causa  arbitrari  vide- 
bantur,  d.  i.  sie  glaubten  zur  ihrer  An- 
sicht berechtigt  zu  sein  Ale.  6, 2.  Auch 
wird  der  Acc.  Obj.  durch  e.  Infinitivsatz 
ausgedrückt:  dimicare  utile  arbitraba- 
tur  u.  dgl.  Mi.  5, 4.  Timoth.  3,  3.  Ellipt. : 
quod  non  liberalis,  sed  levis  (esse)  arbi- 
trabatur,  es  sei  nicht  Sache  eines  usw. 
(Gen.  ‘liberalis’  u.  ‘levis’  nach  Z.  §.  448. 
M.  §.  282  mit  A.  1)  Att.  15,  1. 
arbor,  Öris,  f.  Baum  Mi.  5,  3. 
Arcädia,  ae,  f.  'Agnadla,  Landsch. 
in  der  Mitte  der  Peloponnes  Ale.  10,  5. 

Areas,  ädis,  m.  Agxdg,  Arkadier, 
Bew.v.  Arkadien  Ep.  6,1  u.  2 (wo  griech. 
Acc.  Plur.  ‘Arcadas’). 

arcesso,  Ivi,  Ttum,  3,  (s.  accerso) 
lasse  kommen,  ‘rufe  herbei’,  ‘lade  ein’ 
Timol.  3, 1.  Platonem  Athenis  Di.  3,  1. 

Archias,  ae,  m.  'Agylag,  einer  der 
Böotarchen  (ßoKoraQXV^)  Theben  (s. 
Thebanus)  Pel.  3,  2. 

Archinus,  i,  m.  ’Aqxlvoi ?,  e.  Athener 
Pel.  3,  2.  Plutarch  Pelop.  10  nennt  ihn 
ebenfalls  Archias  u.  bezeichnet  ihn  als 
isQOcpavzTjq , d.  i.  Oberpriester  der  Eleu- 
sinien  in  Athen,  u.  als  Gastfreund  des  vor- 
hergen.  Thebaners  Archias,  dah.  statt  der 
handschriftl.  Lesart  bei  Nep.  ‘allata  est 
epistula  Athenis  ab  ArchTno  uni  ex  his, 
‘Archiae’  bei  Nauck:  ‘ab  Archia,  uno 
ex  hierarchis , Archiae’. 


Ärdeätlnus,3,zu  Ar  dea  gehörig, 
einer  alten  Stadt  in  Latium:  praedium, 
Landsitz  bei  Ardea  Att.  14,  3. 

Ärete  od.  Arete,  es,/’.  Agsrrj  wech- 
selnd mitAg^rrj , Tochter  des  älteren 
Dionysius  von  Syracus,  Gattin  des  Dion 
Di.  1,  1.  4,  3.  8,  4. 

argentum,  i,  n.  (agyvQog,  v.  agyog 
od.  ccgyi^g  schimmernd)  Silber,  bes.  ge- 
prägtes od.  gemünztes  ‘Geld’  Hann.  9,3. 
mit  ‘aurum’  Ep.  4,  2. 

Argi,  örum,  m.  (Argos,  n .,  nur  im 
Nom.  u.  Acc.,  bei  Nep.  nicht  sicher  nach- 
weisbar) xo  vAgyog,  Hauptst.  von  der 
Landsch.  Argölis  in  der  Peloponnes  Th. 
8,  1 u.  3.  Beg.  2,  2. 

Argilius,  3,  zur  St.  Argilos  in  Thra- 
cien  gehörig,  sbst.  ein  ‘Argilier’  Paus. 
4,  1 u.  5.  5, 1 (avrjQ  Agylktog  Thucyd. 
1, 132 ; vgl.  Manso’s  Sparta  III.  2.  p.  335). 

Arglvus,  3,  Agyelog,  aus  Argos  ge- 
bürtig^.6,2.  b)  Sbst.:  Arglvi, örum, m. 
Argiver,  übh.  Bewohner  der  Landsch. 
Argolis,  mit  ‘Thebani’,  Ep.  6,1  u.  2.  s.  Argi. 

Argos,  s.  Argi. 

argito,  üi,  ütum,  3,  (äpycg,  schim- 
mernd) eig. : zeige  im  hellen  Lichte,  dah. 
offenbare,  bes.  als  schuldig,  beschul- 
dige, klage  an,  alqm:  quo  (crimine)  ar- 
gui  posset,  d.  i.  in  Folge  dessen  (nähere 
Bestimmung  zu  ‘apertum  crimen’)  Paus. 
3,  7.  m.  Acc.  u.  Inf.  Ale.  7,  2 (erg.  ‘eum’). 

Äriöbarzänes,  is,  m.  AgioßccgQu- 
vgg,  Satrap  von  Phrygien,  Vater  des 
Mithridates  Dat.  2, 5.  5, 6.  10, 1.  Gegen 
ihn  empörte  sich  Artaxerxes  Mnemon 
(s.  d.)  Timoth.  1,3. 

Aristides,  is,  m.  'AgLötelögg,  bek. 
athenischer  Staatsmann  u.  Feldherr. 

Äristömäche,  es,  f.  AgLaxopaxg, 
Schwester  des  Dion  u.  dritte  Gattin  des 
älteren  Dionysius  Di.  1,  1.  8,  4. 

arma,  örum,  n.  (St.  ‘ar’  zu  ‘arto’,  wie 
ccq  zu  agagioxet),  ‘füge  an’)  W affen  so- 
wohl zum  Kampf  in  der  Nähe,  wie 
Schwert  u.  Dolch , als  zum  Schutze  des 
Körpers  Ag.  4,  6.  Att.  4, 2.  Eum.  3.  6.  s. 
fero,  confero.  In  gewisser  Verb.  ‘Waffen- 
gewalt’, ‘Krieg’  Mi.  1,  2.  Dat.  2,3.  Ham. 
1,  4.  Hann.  2,  1.  s.  infero,  persequor. 
plurimum  studii  consumo  in  armis,  auf 
Waffenübungen  Ep.  2,  5. 

armätüra,  a e,f.  Bewaffnung,  Rü- 
stung, levis,  metonym.  ‘Leichtbewaff- 
nete’ Dat.  8,  2. 

armatus,  s.  armo. 

Armen ii,  örum,  m.  14 gpsvioi,  Bew. 
der  asiatischen  Landschaft  Armenien 
Dat.  8,  2. 

armilla,  ae,  f.  (Stamm  ‘ar’,  s.  arma) 
Armspange,  Armkette  als  Schmuck 
2* 
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armo 


asperitas 


für  Männer  (vgl.  torques):  aurea  Bat. 

3,  1. 

armo,  1,  (arma)  bewaffne,  rüste 
aus,  mit‘orno’(s.d.)verb.A#.3,2.  Prägn.: 
regem,  schaffe  dem  König  eine  bewaffnete 
Macht  (nicht  etwa  ‘bringe  in  Harnisch’, 
denn  ‘adv.  Rom.’  gehört  zunächst  zu 
‘exerceo’,  w.  s.)  Hann.  10, 1.  Part.  sbst. : 
armati,  ‘Bewaffnete’  Mi.  5, 1.  Hann.  12, 

4.  b)  übtr. : se  imprudentiä  Dionis , die 
Unvorsichtigkeit  des  D.  zur  Waffe  für 
sich,  zu  seinem  Schilde  machen  Bi.  8,  3. 

Arretlnus , 3,  zu  Arretmm  einer  St. 
Etruriens  (j.  ‘Arezzo’)  gehörig:  prae- 
dium,  Landgut  bei  Arr.  Att.  14,  3 (wo 
Both  u.  A.  X&eatlnum,  d.  i.  bei  ‘Reate’, 
e.  Stadt  im  Sabinergebiete  (j.  ‘Rieti’, 
vgl.  Husdike  zu  Tib.  II  p.  748). 

arripio,  ripüi,  reptum,  3,  (ad  u.  ra- 
pio)reisse  an  mich,  ergreife  hastig: 
alqm  Th.  8,  4.  alqd  Ale.  10,  5.  b)  trp. 
werfe  mich  auf  etw.’,  ‘ergreife  leiden- 
schaftlich’ od.  ‘eifrig’,  Studium  littera- 
rum  Gat.  3,  2. 

arg,  artis,  f.  (St.  äg-co,  dgszg,  ‘ar’,  in 
‘arma’)  jede  Geschicklichkeit,  Kunst, 
Plur.  ‘Kenntnisse’,  ‘Fertigkeiten’  (Gegs. 
‘doctrinae’,  philosoph.  Wissenschaften) 
Ep.  2,  2.  optimae  (sonst  ‘ingenuae’), 
‘höhere  Kunst  und  Wissenschaft’,  übh. 
‘edlere  Bestrebungen’,  ‘höhere  Bildung’ 
Bi.  1,  2.  Att.  12,  4.  b)  jedes  geschickt 
ausgedachte  Mittel  (wie  z€%v?i),  ‘Kunst- 
griff, bes.  ‘Kriegslist’  Mi.  5,  3. 

Argideug,  i,  m.  Sohn  des  Datames 
Bat.  6, 1.  A Arridaeug  od.  Aridaeug. 

Artabänug,  i,  m.  ’Apzdßavoq,  Mör- 
der des  Perserkönigs  Xerxes  I (465'  v. 
Chr.)  Beg.  1,  5. 

Artabäzug,  i,  m.  AgzdßaZ,oq,  persi- 
scher Satrap  von  Phrygien  Baus.  2, 5.  4, 1. 

Artapherneg,  is , m.  ’Agzayiegvgq, 
Neffe  des  Darius  Hystaspis,  mit  Datis 
490  v.  Chr.  Führer  der  pers.  Flotte  Mi. 
4,  1.  (Herod.  6,  94). 

Artaxerxeg,  is,  m.Agza^sg^gqi Acc. 
auch  -en  st.  -em  nach  Z.  §.  72.  M.  §.  45, 
2,  d ):  1)  mit  dem  Bein.  MacröchTr,  Ma- 
xqö%£lq  (‘Langhand’),  Kön.  der  Perser 
von  473—425  v.  Chr.  Beg.  1,  3.  Th.  9, 
1.  10,  2.  2)  mit  d.  Bein.  Mnemon,  Mvij- 
guov , Sohn  des  Darius  Nothus,  Kön.  der 
Perser  405—359  v.  Chr.  Beg.  1,  3 u.  4. 
Iph.  2,  4.  Chab.  2,  3.  Con.  2,  2.  3,  1. 
Bat.  1,  1.  5,  1.  7,  1.  Ep.  7,  1.  Ag.  2,  1. 
auch  ‘rex  Perses’  od.  blos  ‘rex’  (s.  d.) 
Ale.  9,  5.  10,  1 u.  2. 

Artemlgmm,  i,  n.'Agzspiotov,  Vor- 
geb. an  der  Nordküste  Euböa’s,  j.  ‘Cap 
Syrochori’,  bek.  durch  die  Niederlage  der 
persischen  Flotte 480  v.  Chr.  Th.  3, 2 u.4. 


axtifex,  flcis,  m.  (ars  u.facio)Kün  st- 
ier, ceterique  artifices,  ‘und  die  übrigen 
Künstler’  (wir:  ‘und  andere  K.’),  d.  i. 
ausser  den  Athleten  die  Citharöden  u. 
Schauspieler,  bes.  die  Mimen  (‘scaenici 
artifices’  b.  Cic.  p.  Arch.  5,  10),  die  in 
den  öffentl.  Wettkämpfen  um  den  Sieg 
rangen  Chab.  1,3.  b)  Handwerker, 
Werkmeister  (da  in  jedem  angesehe- 
nen röm.  Hausstande  fast  alle  Hand- 
werke durch  Sklaven  vertreten  waren) 
Att.  13,  3. 

arugpex,  s.  haruspex. 

arx,  arcis,  f.  (St.  ‘arc’  in  ‘arceo’)  jeder 
befestigte  Punkt,  bes.  eine  auf  der  Höhe 
stehende  B u r g(axga):  oppidi,  ‘Citadelle’ 
(dxgoTCoXiq),  von  der  Cadmea  Pel.  1,  2. 

agcendo,  di,  sum,  3,  (ad  u.  scando) 
steige  auf  etw.,  besteige  (vgl. ‘escen- 
do’),  in  trierem  Ale.  3,  4,  m.  bloss.  Acc. 
(gew.  conscendo):  navem  Hann.  7,  6. 
b)  trp.  ersteige,  ‘schwinge  mich  auf 
zu’3  gradum  Phoc.  2,  3. 

ascigco  (ad-sc.),  ivi,  Ttum,  3,  nehme 
an,  ‘erwerbe’,  civitatem  Att.  3, 1.  übtr.: 
lepor  ascitus,  ‘erworben’  (durch  Unter- 
richt od.  Uebung),  ‘angebildet’,  ‘ange- 
lernt’ Att.  4,  1. 

Asia,  ae,  f.  ’Aoia,  1)  der  den  Alten 
bekannte  Welttheil,  Gegs.  ‘Europa’  Mi. 

3. 1.  bes.  mit  Bez.  auf  die  früheste  Zwei- 
theilung des  bei  den  Alten  bewohnten 
Erdkreises,  da  man  Africa  bald  zuAfrica 
bald  zu  Asien  mitrechnete  (s.  Schaef. 
Mel.  crit.  p.  37  fg.)  Th.  5,  3.  b)  ‘Klein- 
asien’ od.  die  jetzt  ‘Anadoli’  genannte 
Halbinsel  Vorderasiens  (obgleich  der 
Name  ‘Asia  minor’  erst  seit  dem  4.  Jahrh. 
n.  Chr.  gebräuchlich  ward)  Th.  10,2.  Ag. 

2. 1.  Ale.  9,  3.  Hann.  8, 4.  von  dem  zwi- 
schen dem  Taurusgebirge  und  Helles- 
pont  gelegenen  Theile  Eum.  3,  2.  c)  die 
röm.  Provinz  Asien,  aus  dem  ererbten 
pergamenischen  Reiche  des  Attalus  seit 
130  v.  Chr.  gebildet  Att.  6,  4. 

agpectug,  üs,  m.  (aspicio)  Anblick, 
den  Jmd  od.  etwas  gewährt  Iph.  3,  1. 

Agpeadii,  örum,  m.  ’Aotcevölol,  Be- 
wohner vonAspendos(j.‘Minugat’),  einer 
St.  Pamphyliens  im  Süden  Kleinasiens 
Bat.  8,  2. 

agpergo,  si,  sum,  3,  (ad  u.  spargo) 
spritze  an  Jmd  etw.,  trp.  wie  unser 
‘begeifere’ : aspergebatur  infamia  (näml. 
ei),  es  wurde  ihm  üble  Nachrede  ange- 
hängt (A.  nehmen  iafamiä  als  Abi. : er 
selbst  wurde  von  übler  Nachrede  be- 
troffen) Ale.  3,  6. 

asperitaa,  ätis,  f.  (asper) Rauheit, 
v.  Pers.:  ‘schroffes  Wesen’,  ‘Unfreund- 
lichkeit’ Att.  5,  1. 


aspernor 


auctoritas 
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asyernor,  1,  Dep.  (ad  u.  sperno) 
weise  von  mir  mit  Verachtung,  ‘ver- 
werfe’, condicionem  Cim.  1,  4. 

aspicio,  exi,  ectum,  3,  (ad  u.  St.  spe- 
cio)  sehe  an,  sehe  hin  nach,  alqm 
Timol.  1,  5.  sanguinem  Timol.  1, 4.  Bes. 
‘sehe’,  ‘schaue  auf’  Jmd  (mit  Achtung), 
alqm  Chab.  4,  1.  ‘sehe  in’s  Angesicht’ 
Jmdm  (mit  dem  Nebenbegr.  der  Furcht) 
Ep.  8,  3. 

Agpig,  idis,  m.  Fürst  von  Cataonia  in 
Kleinasien  zur  Zeit  Artaxerxes  II  (um 
374  v.  Chr.)  Dat.  4,  1 flgg.  (Acc.  -im  Z. 
§.  71.  M.  §.  45,  2,  b). 

asporto,  1,  (abs  u.  porto)  schaffe 
fort,  omnia  Salamina  Th.  2, 8 (wo  jetzt 
deportant). 

aggecla,  ae,  m.  (eig.  assecula  v.  asse- 
quor)  der  Jmdm  folgt,  B e g 1 e i t e r , prae- 
toris,  d.  i.  im  Geleite,  Gefolge  des  Pr.  (als 
dessen  Unterbeamter,  vorh.  ‘secutus  est 
in  provinciam’)  Att.  6,  4. 

assidüus,  3,  (assideo)  anhaltend, 
unablässig,  obtestatio  Ham.  4,  3. 

assimülo(ad-slmülo),l, mache  ähn- 
lich, ahme  nach  (verstellter  Weise), 
castrorum  consuetudinem  Eum.  9,  4. 

astu,  n.  indecl.  clgtv,  Stadt,  bes. 
Athen  Th.  4,  1.  Ale.  6,  4. 

ät  (vgl.  axag),  Conj.  stets  zu  Anfang 
eines  Satzes,  wenn  man  einem  Gedanken, 
dessen  Gültigkeit  zugegeben  wird,  einen 
andern  gewöhnlich  stärkeren  als  gültig 
entgegenstellt:  hingegen,  dagegen, 
indess,  jedoch,  aber  Prf.  4.  Ep.  2, 
3.  Hann.  13,  1.  Di.  8, 4,  Chab.  4, 3.  Ti- 
moth.  3,  4.  Reg.  3,  3.  Att.  8,  4.  gestei- 
gert: ‘at  e contrario’  Eum.  1,  5.  Bes. 
b)  beim  Abbruch  der  Rede  in  der  Er- 
zählung u.  lebhaften  od.  raschen  Ueber- 
gangzu  etwas  Anderem:  aber,  jedoch, 
doch  Th.  3,  2.  4,  1.  Ale.  9,  1.  10,  6. 
Ep.  2,  2.  Pel.  3,  3.  Cat.  2,  3.  Att.  4,  2. 
9,  3.  Eum.  11,  3.  Ham.  2,  1.  4, 1.  Hann. 
8, 1. 11,  3. 13, 1.  c)  mit  Affect  bei  einem 
Einwurf  od.  einer  Entgegnung  auf  einen 
Einwurf,  eig.  im  Gegensätze  gegen  etwas 
nicht  Ausgesprochenes : gleichwohl, 
dennoch,  doch:  at  non  inopinata  (per- 
petior)  Phoc.  4,  3.  at  merito  facio  Iph. 
3,  4.  at  desine . . exprobrare  Ep.  5,  5. 

Äthämänes,  um,  mM&afiäveQ,  Volk 
in  Epirus  an  der  Grenze  von  Acarna- 
nien  u.  Aetolien  Timoth.  2,  1. 

Athenae,  ärum,  f.  A&ijvai,  Hauptst. 
von  Attica  Th.  7,  5.  Thr.  2, 1.  Ale.  11, 2. 
Att.  3, 3.  Ep.  4,  5 (Consta*,  s.  ‘dico’)  u.  o. 

Äthenicnsis,  e,  (Ad'rjvaloq)  aus 
Athen,  zu  Athen  od.  den  Athenern  ge- 
hörig: Chabrias  Ep.  4,  5.  civis  Di.  8,  1. 
Aber  in  ‘imperatorum  Atheniensium’  ist 


‘Athen.’  sbst.  u.  von  ‘imp.’  abhängig  Ti- 
moth. 4,  4 (vgl.  Halicarnassius).  b)  Sbst. 
Cim.  1,  1.  Mi.  1,  1.  4,  3 u.  o. 

athleta,  ae,  m.  cc&Xqzgq,  Athlet, 
Wettkämpfer  in  den  öffentlichen  Spie- 
len Chab.  1,  3.  Ep.  2,  4. 

atque,  s.  ac. 

attendo,  di,  tum,  3,(ad-tendo)  spanne 
nach  etw.,trp.:  animumadalqd,  richte- 
den  Sinn,  die  Aufmerksamkeit  auf  Ale. 
5,  2. 

Attica,  ae,  f.  Axzlxti,  Landschaft  in 
Mittelgriechenland  Mi.  4,  2.  Th.  10,  5. 
Ale.  4,  4. 

1 Atticus,  3,  3 'Axzixöq , zu  Attica 
(Athen)  gehörig  (in  Prosa  sonst  nur  in 
Bez.  auf  Sprache,  Sitte  u.  Bildung,  bei 
Nep.  meist  in  polit.  Hinsicht):  rhetor 
Ep.  6, 3.  Plur.  Attici,  örum,  m.  ‘Athener, 
Ep.  6,  1.  Thr.  3,  1.  Timoth.  2,  2. 

2 Atticus,  T.Pomponius,  einer  der 
edelsten  Römer  (geh.  109,  gest.  32  v. 
Chr.),  vertrauter  Freund  des  Nepos  u. 
Cicero,  dessen  Familie  zur  Erhöhung 
ihres  Glanzes  ihren  Ursprung  aus  der 
frühesten  Sagenzeit  von  Pompo,  einem 
Sohne  des  Numa,  herleitete  (Att.  1,  1.) 
Prf.  1.  Cat.  3,  5.  Hann.  13,  1. 

attingo,  tlgi,  tactum,  3,  (ad  u.  tango) 
berühre,  terram  (den  Boden)  Eum.  5, 
5.  armo  ‘rühre  an’  (um  sie  zu  nehmen) 
Thr.  2,6.  b)  b e r ü h r e e.  Ort,  ‘erreiche’, 
Siciliam,  lande  an  der  Küste  S.’s  Di. 
5, 3.  2)  trp.  berühre  in  der  Rede,  d.  i. 
erwähne  oberflächlich  od.  obenhin,  sum- 
mas  (res )Pel.  1, 1.  att.  reges  nolo,  ‘sehe 
ab  von’  Reg.  1,  1.  b)  berühre  thätig, 

d.  i.  ‘versuche  mich’  in  etw.,  ‘befasse 
mich’  mit  etw.:  poeticam  Att.  18,  5. 

attüli,  s.  affero. 

auctor,  öris,  m.  (augeo,  der  etw.  her- 
vorbringt od.  fördert,  nach  Schömann 
von  ‘aio’  st.  ‘aitor’,der  Ja  sagt,  versichert 
od.  bestätigt,  sodann  der  etw.  gewährt, 
verleiht  od.  veranlasst)  U r h e b e r , Ver- 
anlasser, Cadmeae  occupandae  Pel.  3, 
3.  b)  Beförderer  einer  Sache,  bes.  der 

e.  Rath  zur  Ausführung  giebt,  ‘Rath- 
geber’, imWortsp.mit  ‘actor’  (s.  d.)  verb., 
‘der  mit  Rath  und  That  unterstützt’  Att. 
3,  2.  c)  ‘Gewährsmann4,  von  e.  Schrift- 
steller Th.  10,  4.  Dav. 

auetöritas,  ätis,  f.  Veranlassung, 
Antrieb,  Gutachten,  mit ‘consilium^ 
Ale.  3,  1.  2)  Rath  od.  Wille  dessen, 
der  Ansehn  u.  Gewicht  besitzt  Mi.  5, 2. 
Timoth.  3,  4.  b)  übh.  ‘Ansehn’,  ‘Ein- 
fluss’, ‘Bedeutung’,  ‘Geltung’,  ‘Gewicht’ 
Mi.  8,  4,  Di.  3,  3.  4,  1.  Cim.  2,  1.  rex 
tantum  auctoritate  eius  motus  est,  d.  i. 
seine  Person  machte  (in  Bez.  auf  das 
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auctus 


Automatia 


Ausgesprochene)  einen  solchen  Eindruck 
auf  den  König  Con.  4,  1.  c ) ‘Glaubwür- 
digkeit’ Lys.  4,  1. 

auctuH,  s.  augeo. 

audäciuH,  Comp.  v.  Adv.  ‘audacter7, 
allzu  kühn  Ep.  9,  1.  von 

audax,äcis,  unternehmend,  kühn, 
beherzt,  Sup.  Di.  9, 3.  ohne  Scheu  vor 
Gesetz  ,und  Obrigkeit,  ‘verwegen’  Lys . 
1,  3.  von 

audäo,  ausus  sum,  ere,  2,  wage,  ge- 
traue mir,  erkühne  mich  (etwas  zu 
thun),  m.  Inf.  Chab.  1,  2.  Phoc.  4,  4. 
Hann.  5, 2.  12, 3.  audere  adversus  se . . 
dimicare , ‘dass  er  es  wage  gegen  sie  zu 
kämpfen(wo  zu  ‘adversusse’näml/hostes7, 
zu  ‘audere’  aber  der  Acc.  Subj.  ‘se’,  d.  i. 
Miltiadem,  zu  erg.  ist,  s.  Z.  §.  605.  M. 
§.  401.  A.  Lesart:  ‘auden . . . dimican  ’) 
Mi.  4,  5.  ausus  fuit  aspicere  (zur  Be- 
zeichn. des  dauernden  Zustandes,  wo 
Indic.  nach  M.  §.  369.  A.  2),  ‘so  kühn 
gewesen  ist’  Ep.  8,  3. 

audio,  Tvi,  itum,  4,  (verw.  m.  dlco,  vgl. 
Curt.  Gr.  Etym.  p.  3603.)  höre,  ver- 
nehme, audiente  populo,’vor  den  Ohren 
des  Volkes’,  ‘vor  dem  Volke’  Phoc.  2, 4. 
alqm,  m.  Part,  (wir  mit  Inf.,  s.  Z.  §.  636. 
M.  §,  395  A.  5.):  alqm  quer  entern,  Jmd 
‘klagen’  Timol.  4,1.  alqm  gloriantem, 
‘sich  rühmen’  Att.  17,  1.  m.  Acc.  u.  Inf. 
Ale.  4, 5 (damnatum,  näml.  esse),  ellipt. : 
quem  quidem  nos  audierimus,  näml.  ap- 
pellatum  esse,  ‘von  dem  wir’  od.  ‘so  viel 
wir  wenigstens  gehört  haben’  (Conj.  in 
der  Beschränkung,  s.  qui)  Ar.  1,  2.  au- 
ditur  de  alqa  re,  man  erhält  Kenntniss 
od.  Nachricht  von  etw.  Eum.  9, 5.  Bisw. 
von  dem,  was  man  als  Gerücht  od.  Sage 
von  Andern  hört  (Gegs.  ‘cognosco’) : hoc 
non  auditum,  sed  cognitum  praedicamus, 
d.  i.  sprechen  dies  nicht  Andern  nach 
AU.  13,  7.  2)  prägn.  höre,  ‘höre  an’, 
‘höre  zu’,  acroama,  anagnostem  AU.  14, 
1,  Bes.  um  zu  lernen:  audiendi  cupiditate 
flagro  Di.  2,  2.  Studiosus  audiendi  Ep. 

з, 2.  b)  h ö r e a u f J m d , ‘gehorche’,  bes. 
Part,  ‘audiens  dicto’  (Abi.  des  Beweg- 
grundes) mit  Bat.  d.  Pers.,  ‘auf  den  Be- 
fehl hin,  aufs  Wort  folgend’,  ‘gehorsam’ 
Lys.  1,  2.  Iph.  2, 1.  Dat.  2,  3.  auch  mit 
Dat.  ‘iussis’  u.  noch  m.  Abi.  der  Eigen- 
schaft ‘tantä  modestiä’  Ag.  4,  2.  (A.  neh- 
men ‘dicto’  selbst  auch  als  Dat.  u.  ‘dicto 
audiens’  zu  dem  Einen  Begriffe  ‘parens’ 
od.  ‘obtemperans’  verschmolzen).  c)höre 
mich  nennen,  von  mir  sprechen, 
d.  i.  ‘stehe  im  Rufe’,  ‘gelte  für’,  wie 

и. xaxwg  äxovto,  insuetus male  audiendi, 
nicht  gewohnt  Uebles  von  sich  sprechen 
zu  hören  Di.  7,  3. 


aufero,  abstüli,  ablätum,  auferre, 
3,  (ab  u.  fero)  n e h m e w e g , alqd  Ale.  9, 2. 

augeo,  auxi,  auctum,  2,  (av£(o)  mache 
gedeihen,  ver grössere,  vermehre, 
im  Pass,  oft  wachse,  nehme  zu,  opes 
Thr.  2,  4.  Con.  5,  2.  divitias  Di.  1,  2. 
possessiones  Att.  12,  2.  numerum  Ag.  6, 

3.  luxuriam  (m.  ‘alo’  verb.)  Phoc.  i,  4. 
dolores  Att.  21,  6.  Pass.,  von  Pers.,  m. 
Abi.:  ‘agro’,  erhalte  einen  Zuwachs  an 
Timoth.  1,  3.  b)  trp.  erhöhe,  gloriam 
virtutibus  Timoth.  1, 1.  Pass,  ‘werde  ge- 
hoben’ (an  Ansehen):  ab  alqo,  ‘durch’ 
Jmd,  m.  ‘adiuvor’  verb.  Phoc.  2,  3. 

aulicus,  3,  (aula)  zum  Hofe  gehö- 
rig, Sbst.  aulici,  Örum,  m.  ‘Hotbeamte’ 
Dat.  5,  2. 

Aurellus  Cotta,  C.,  röm.Consul mit 
Sulpicius  200  v.  Chr.  Hann.  7,  1. 

aureus,  3,  (aurum)  golden,  corona 
Pel.  5,  5.  Hann.  7,  2.  Ale.  6,  3 (wo  A. 
laureis  st.  aureis).  _ 
auris,  is,  f.  ( ovg , Wurz,  ‘au’)  Ohr 
Mi.  3,  6.  scheinbar  pleonast.  bei  ‘acci- 
pio’  (s.  d.)  Timol.  2,  2. 

aurum,  \,n.  Gold,  bes.  gemünztes 
Ep.  4,  1.  Hann.  9,  3. 

aut,  Conjunct.  zur  Trennung  von  Be- 
griffen od.  Dingen,  wobei  das  Eine  das 
Andere  ausschliesst  (vgl.  ‘vel’  u.  ‘sive’): 
oder:  nisi  Alcibiadem  vivum  aut  mor- 
tuum  sibi  tradidisset  Ale.  10,  2.  dimi- 
care aut  pacem  petere  Ale.  8,  2.  b)  er- 
klärend od.  veranschaulichend:  oder 
vielmehr,  quare  id  faceret  aut  quid 
Aristides  commisisset  Ar.  1>  3.  2)  dop- 
pelt: ‘aut’.,  ‘aut’,  ‘entweder’  . . ‘oder’, 
aut  honores  aut  divitiae  Att.  7,  2.  vgl. 
Eum.  11,  3.  Hann.  10,  6.  Cat.  3, 4.  Att. 

4,  3.  12,  2.  17,  2.  Stellung  Ale.  7,  2. 
Att.  10,  2. 

aiatem,  Conjunct.  ( av , avxe  , avxig) 
nie  zu  Anfang  des  Satzes  (wie  de),  zur 
Anreihung  von  Dingen,  die  zwar  unter 
sich  verschieden  sind,  aber  in  der  Rede 
verbunden  werden:  aber,  honores  quon- 
dam  rari  et  tenues,  nunc  a.  effusi  et  ob- 
soleti  Mi.  6,  2.  vgl.  Mi.  2,  4.  Th.  2,  5. 
Häuf,  b)  zur  Bezeichn,  des  Ueberganges 
od.  Fortganges  der  Rede:  aber,  nun 
Mi.  4,  1.  8,  3.  Th.  2, 1.  7, 1.  9, 4.  Ar.  2, 
1.  3,  1.  Cm.  1, 2.  Con.  2,  1.  Di.  1,  2.  3, 
3.  Eum.  12,  3.  Hann.  1,  3.  8,  3.  — 
Seltene  Stellung  zwischen  Präp.  u.  Subst. : 
post  autem  Alexandri  Magni  mortem 
Eum.  13,  1. 

AutÖmätia,  Aoxogaxia,  lag,  mit 
griech.  Gen.  -ias,  f.  Göttin  des  freiwal- 
tenden Glücks,  der  ohne  menschliches 
Zuthun  eintretenden  Ereignisse,  ‘Glücks- 
göttin’, ‘Fortuna’  Timol.  4, 4 (wohl  grie- 


Autophrodates 


benevolentia 
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chisch  geschr.,  wie  schon  die  Genetiv- 
enduflg  zeigt). 

Autophrodätes,  is,  m.  AvxocpQOÖa- 
tijq,  pers.  Satrap  von  Lydien  unter  Ar- 
taxerxes  Mnemon  um  384—374  v.  Chr. 
Bat.  2,  1.  7,  1.  8,  1 flg. 

auxillum,  i,  n.  (augeo)  H ü 1 f e , Bei- 
stand Mi.  4,  1 u.  3.  mit  obj.  Gen.:  sa- 
lutis,  für  die  Kettung  (s.  peto)  Att.  10, 
5.  Bes.  im  Dat.  bei  ‘sum’  u.  ‘venio’,  s.  d. 
b)  Plur. : auxilia,  ‘Unterstützungen’,  bes. 
‘Hülfstr  uppen’  Ham . 2,  3. 

ä väre ? Adv.  (avarus)  habsüchtig, 
aus  Habsucht,  multa  facio  Lys.  4,  1. 

äväritia,  ae,  f.  Habgier,  Hab- 
sucht Lys , 4,  2.  Hann.  9,  2.  von 


ävärus,  3,  (St.  ‘av’  in  ‘aveo’)  hab- 
süchtig, geizig  Beg.  2,  2. 

a-verto,  ti,  sum,  3,  wendeweg,  pup- 
pes,  ‘segle  ab’  (durch  Wenden  des  Schif- 
fes, vgl.  verto)  Hann.  11,  6.  Part,  aver- 
sus,  ‘abgekehrt’  mit  dem  Gesichte : ferro 
transfigo  alqm , im  Rücken , von  hinten 
Bat.  11,  5.  b)  trp.  ziehe  ab  von,  alqm 
a societate,  mache  abwendig  Ale.  4,  7. 

ä-vöco , 1,  rufe  ab,  trp.:  a bello, 
‘mahne  ab’  Ep.  5,  3 (A.  ‘evocas’  od.  ‘re- 
vocas’). 

ävuncülus , i,  m.  Oheim,  Onkel 
(von  mütterlicher  Seite)  Att.  5, 1.  13,  2. 
22,  4.  Dem.  von 

äviis,  i,  m.  Gross vater Timoth.  4, 1. 


B. 


Babylon,  önis,  f.  BaßvXajv , Haupt- 
stadt vou  Babylonien  od.  Chaldäa  (wo  j. 
‘Hellah’  liegt)  im  Norden  des  pers.  Meer- 
busens am  Euphrat  und  Tigris  Eum.  2, 

l.  Beg.  2,  1. 

Bäebius,  röm.  Familienname,  s.  Tam- 
philus. 

Bägaeus,  i,  m.  B ayalog , e.  Perser, 
Bruder  des  Pharnabazus,  einer  der  Mör- 
der des  Alcibiades  (403  v.  Chr.)  Ale.  10,3. 

Baibus , L.  Cornelius,  Freund  des 
Atticus  Att.  21,  4. 
barba,  ae,  f.  Bart  Bat.  3,  1. 
barbarus , 3,  {ßaQßagog)  auslän- 
disch, fremd,  im  Gegs.  zu  den  Grie- 
chen und  Römern,  dah.  sbst.  a)Plur.bar- 
bari,  örum,  m.  Ausländer,  fremde 
Völker,  bes.  ‘Perser’  Mi.  7,  1 (wo  un- 
ter den  Inseln  die  Cykladen  zu  verstehen). 
Th.  3,  1.  7,  5.  Ar.  2,  1.  Ag.  5,  4.  u.  so: 
barbarorum  equites,  pedites  Bat.  8,  2. 
‘Thracier’  Mi.  2, 1.  Eum.  3,  5.  ‘Kartha- 
ger’ Timol.  1, 1 (vgl.  2, 4).  b)  Sing,  ‘bar- 
barus’, vorzugsw.  v.  einzelnen  Pers.,  bes. 
vom  Perserkönig  ‘Xerxes’(wie  imGriech. 
oft  o ßäQßaQog)  Th.  4,  5.  ‘Artaxerxes 
Mnemon’  Con.  4, 3.  ‘Tissaphernes’  Ag.3,1. 
Barca,  lat.  Endung  st.  Barcag,  ae, 

m.  Bagxaq  (‘Blitz’) , Beiname  des  Ha- 
milcar  u.  seiner  Familie  Ham.  1,  1. 

beätug,  3,  (eig.  Part,  von  beo,  ‘be- 
glücke’) beglückt,  gesegnet,  ‘wohl- 
habend’ wie  ökßioq,  svöalfxcov ) homi- 
nes  non  beatissimi(M  §.310),  d.  i.  nicht 
die  wohlhabendsten,  ziemlich  arme  Leute 
Ag.  8,  3 (s.  praebeo  2).  von 
belli  cösus,  3,  (bellum)  z u m K r i e g e 
gehörig,  virtus,  Verdienst  im  Kriege 
Ag.  4,  2. 


bello, 1, kriege,  führe  Krieg,  cum 
alqo  Beg.  2,  1.  adversum  alqm  Th.  9,  2. 
abs.  Th.  5, 1.  Con.  2,  2 (s.  mitto).  Ham. 
3, 1 (näml.  mit  den  Römern),  animo  cum 
alqo  (s.  animus)  Hann.  1,  3. 

bellum,  i,  n.  (duellum  ‘Zweikampf) 
Krieg,  in  bello,  übh.  ‘im  Kriege’  Cim. 
4,  1 (Gegs.  in  pace).  Thr.  1,5.  2,3.  s. 
versor.  OhnePräp.  ‘in’ nur  bei  Hinzutritt 
eines  Adj.,  Pronom.  od.  Genetives  der 
nähern  Bestimmung,  zur  Bezeichn,  der 
Zeit,  in  welcher  der  Krieg  geführt  wurde 
(Z.  §.  475.  M.  §.  276  A.  2):  bello  Corcy- 
raeo,  d.  i.  mit  Corcyra  Th.  2,  1.  bello 
Peloponnesio  Ale.  3,  1.  praesenti  bello 
Th.  2, 1.  hoc  bello  Th.  6, 1.  eodem  bello 
Iph.  2, 3.  vgl.  proelium.  Gen. : ‘domi  bel- 
lique’  (sonst  auch:  domi  militiaeque,  s. 
Z.  §.  400.  M.  §.  296  &),  wir  ‘im  Krieg  u. 
Frieden’  Alc.7,1.  s.gero,paro, facio, infero. 

bene.  Adv.,  Comp,  meliug,  Sup. 
optime,  gut  im  weitesten  Sinne:  habi- 
tare,  d.  i.  bequem,  behaglich  Att.  13,  1. 
s.  spero.  b.  meritus,  der  sich  wohl  ver- 
dient gemacht  hat,  ‘Wohlthäter’  Eum. 
6,  5.  aeque  beüe  (s.  utor)  Hann.  4,  3.  in 
Bez.  auf  e.  Antwort:  ‘richtig’,  ‘mitRecht’ 
Thr.  d.  i.  4 , 2.  optime  suos  nosse , am 
besten,  am  genauesten  Con.  4,  1. 

beneflcium,  i,  n.  (bene  u.  facio) 
Wohlthat,  ‘Begünstigung’  Att.  11,  5. 
mutua,  gegenseitiges  Wohlwollen  (wo 
man  ‘benevolentia’  erwartet)  Bat.  10,  3. 
b)  ‘Gunstbezeigung’,  ‘Geschenk’  Att.  3, 1. 

benevolentia,  ae,  f.  (bene  u.  volo) 
Wohlwollen,  wohlwollende  Ge- 
sinnung, ‘Zuneigung’  Att.  5,  1.  Bi.  5, 
3.  Bat.  5,  2.  cjs  (m.  ‘usu’  verb.),  d.  i. 
gutes  Vernehmen  mit  Jmdm  Att.  20, 5. 
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benignitas 


Byzantii 


Gegs.  ‘imperium’  Timöl.  3,  5 (Timol.  er- 
laogtenäml.'alsPrivatmann’durchWohlw., 
was  die  Könige  durch  Herrschergewalt), 
prägn. : ‘Beweis  von  Wohlwollen’  Ale.  6, 
6.  b)  Wohlwollen,  das  Jmd  geniesst,  ‘Be- 
liebtheit’ Timol.  3,  6 (Abi.  instr.). 

benignitas,  ätis,  f.  (benignus,  v.  bo- 
nus  u.  genus)  Güte,  Gefälligkeit  (in 
Bez.  auf  geleistete  Unterstützung)  Ti- 
möl. 2,  2. 

bestia,  ae,  f.  Thier,  bes.  in  Bez.  auf 
seine  Wildheit:  fera  Hat.  3,  2. 

bi  du  um,  i,  n.  (bis  u.  dies)  Zeit  von 
zwei  Tagen,  Acc.  ‘biduum’,  ‘zwei  Tage 
lang’  (Z.  §.  395.  M,  §.  235)  AU.  22,  3. 
Abi.  ‘biduo’,  ‘in’  od.  ‘nach  zwei  Tagen’ 
(Z.  §.  480.  M.  §.  276)  Hann.  6,  3. 

bini,  ae,  a,  Distributiv : j e z w e i , reges 
Hann.  7,  4. 

bis,  Zahladv.  (eig.  ‘duis’,  duo)  zwei- 
mal Th.  7,  5.  Thr.  2, 5. 

Biganthe(Bizanthe),  es,  f.  Btoav- 
S't],  Schloss  in  der  thracischen  Chersones 
am  Hellespont  j.  ‘Rodosto’  Ale.  7,  4. 

Bithy ni  (Bithynii),  örum,  m.  Bi&v- 
vol,  Bewohner  Bithyniens  Hann.  11,  4. 

Bithynia,  ae,  f.Bi&vvicc, Landschaft 
an  der  Nordwestküste  Kleinasiens  Hann. 
12,  2. 

bland us , 3,  einschmeichelnd, 
schmeichlerisch,  v.  Pers.  Ale.  1,  3. 
Blitho,  Bein,  des  Sulpicius,  w.  s. 
Boeöti  (Boeotii),  örum,  m.  Bouo- 
zoi , Bewohner  der  Landschaft  Böotien 
in  Mittelgriechenland  Ep.  8,  3.  Ag.  4, 

1.  Con.  2,  4.  Phoc.  9,  1.  Ale.  11,  3. 
bonitas,  ätis,  f.  Eigenschaft  eines  vir 

bonus,  Bravheit,  Biederkeit  Att. 
9,  1.  10,  3.  21,  1.  Bes.  b)  ‘Güte’,  ‘Her- 
zensgüte’ Timol.  5,  1.  von 
bönum,  i,  n.  Gut  jeder  Art:  naturale 
quoddam,  natürliche  Gabe  od.  Begün- 
stigung, angeborenes  Glück  (‘Glücks- 
stern’) 77&.  1. 3.  Bes.  2)Plur.bona  ‘Güter’, 
‘Glücksgüter’,  ‘Vermögen’  Ale.  4,  5.  6, 
5.  Thr.  1,  5.  3,  1.  Hi.  7,  1.  Hann.  7,  7. 
Att.  12,  3 (vorh.  possessiones).  ‘Güter’ 
od.  ‘Vorzüge’  der  Natur  u.  des  Zufalls 
Ale.  2, 1.  b)  ‘vorzügliche  Eigenschaften’, 
‘Vorzüge’  des  Geistes  u.  Herzens  Hi.  1, 

2.  animi  Ep.  3,  1.  von 

bönus,  3,  dazu  Comp,  melior  (v.malo), 
Sup.  optimus  (v.  opto),'  wie  unser  gut 
u.  im  Griech.  äya&og,  übh.  ‘von  guter 
Beschaffenheit’,  ‘tauglich’  od.  ‘tüchtig’ 
in  seiner  Art  und  für  seinen  Zweck: 
portus  Th.  6,  1.  bonae  res,  von  gutem 
Geschmacke,  ‘Leckerbissen’  Ag.  8,  5. 
multa  meliora  facio,  verbessere  vieles, 
führe  viele  Verbesserungen  ein  (in  Bez. 
auf  die  Waffenrüstung)  Iph.  1,  2,  opti- 


mis  rebus  utor,  ‘habe  Alles  anfs  Beste’ 
od.  ‘von  vorzüglichster  Güte’  (in  Bez. 
auf  die  Gegenstände  der  häuslichen  Ein- 
richtung) Att.  13,  1.  optimae  artes  (s. 
ars)  Hi.  1,  2.  Att.  12,  4.  Bisw.  ‘nütz- 
lich4, ‘dienlich’,  multo  plura  bona  facio, 
erweise  Jmdm  weit  mehr  Gutes,  viel 
grössere  Wolilthaten  Th.  9, 3.  b)  in  Rück- 
sicht auf  Geburt,  Besitz  u.  dadurch  be- 
dingten Einfluss,  ‘edel’,  ‘vornehm’,  bes. 
im  politischen  Sinne,  Plur.:  boni,  die 
•Gutgesinnten’,  ‘Patrioten’  (der  conser- 
vative  Besitzstand  im  Staate,  auch  ‘opti- 
mates’,  ol  äyccd'ol,  ol  ägiazoL)  Att.  22, 
4.  aber  mit  bitterem  Spotte  Thr.  2,  4. 
optim.  partium  sum  (s.  d.  II,  1,  a.),  ge- 
höre zur  Partei  der  Optimaten  Att.  6, 1. 
c)  tüchtig  für  eine  Kunst  od.  ein  Ge- 
schäft ’ ‘wacker’,  ‘geschickt’,  artifex  Att! 
13,  3.  optima  familia  (Dienerschaft),  op- 
timi  anagnostae  Att.  13,  3.  2)  in  Bez. 
auf  die  innere  sittliche  Tüchtigkeit,  auf 
den  Charakter:  gut,  ‘rechtschaffen’, 
‘rechtlich’,  ‘brav’,  vir  Th.  7,  2.  pater- 
familias,  civis  Att.  13, 1.  Iph.  3,  2.  ami- 
cus,  treu  Th.  9,  4.  animus  (s.  d.)  Ag.  6, 
2.  als  Bein,  des  Phocion:  ‘Biedermann’ 
(o  Xggozög)  Phoc.  1, 1.  Dah.:  Juppiter 
(s.  d.)  optimus  maximus  (Asyndeton  nach 
Z.  §.  742,  2),  ‘der  höchste  Gott’  Hann. 
2,  3. 

böreag,  ae,  m.  ßogsag,  Nordwind, 
mit  ‘ventus’  verb.  (wie  oft  ävsg,o<;  mit 
ßogeeeg , vgl.  §.  370)  Mi.  2,  4. 

Borni,  örum,  m.  befestigter  Ort  in 
Thracien  an  der  Propontis  Ale.  7, 4 (wo 
wahrsch.  Ornos  st.  Bornos  zu  lesen,  s. 
Vorr.). 

bre vis , e,  {ßgayvg)  kurz  der  Aus- 
dehnung od.  dem  Raume  nach  (Gegs. 
‘longus’):  hasta  Iph.  1, 3.  via  Eum.  8, 5. 
b)  von  derZeit:  brevi  tempore  (mit  ‘po- 
titus’  zu  verb.)  Mi.  2, 1.  auch  blos  ‘brevi’, 
‘in  Kurzem’,  wie  ivßQ(xysTThA,4:.  Dav. 

br  e vi  tag,  ätis,  f.  Kürze,  respondendi, 
im  Antworten  (s.  concinnus)  Ep.  5,  1. 

breviter,  Adv,  (brevis)  kurz,  d.  i. 
mit  wenigen  Worten  (sonst  auch  ‘pau- 
cis’  verbis):  declaro  alqd  Att.  18,  6. 

Brutus,  M.  Junius,  S.  desM.  Bru- 
tus u.  der  Servilia,  einer  Schwester  des 
Cato  (Uticensis) , mit  Cassius  Haupt  der 
Verschwörung  gegen  Cäsar,  stürzte  sich 
nach  dem  Kampfe  bei  Philippi  42  v.  Chr. 
in  sein  Schwert  Att.  11,  2.  16,  1.  18,  3. 
b)D.  Junius  Brutus,  dessen  Bruder 
u.  Mitverschworener,  43  v.  Chr.  zu  Aqui- 
leja  auf  Befehl  des  Antonius  ermordet, 
Plur.:  ‘Bruti’,  beide  ‘Brutus’  Att.  8,  1. 

Byzantii,  örum,  m.Bv^ävziot,  Bew. 
von  Byzantium  Timotlu  1,  3. 


callide 


Byzantium 

Kyzantium,  i,  n.  Bv^avuov  (von 
dem  Grüüder  ‘Byzas’  um  658  v.  Chr.  so 
genannt)  St.  in  Thracien  am  Bosporus 


c. 


C.  abgek.  st.  'Caius. 

Cadmfaod.  Cadmea,  ae,  f.  Kadpelcc, 
Burg  von  Theben , der  Sage  nach  von 
Cadmus  erbaut  Pel.  1,  2.  3,  3.  Ep.  10, 3 
{Fleckeisen  ‘Philologus’  IV.  334  n.  25). 

cädo,  cecldi,  cäsum,  3,  falle  hin, 
stürze  nieder  (in  Folge  der  Verwun- 
dung, denn  Craterus  starb  erst  nach  der 
Schlacht)  Eum.  4,1.  b)  prägn.  falle  im 
Kampfe,  ninxw^  ‘bleibe,  mit  u.  ohne  ‘in 
proelio’  Paus.  1,  2.  Tlir.  2,  7.  Dat.  1,  4. 
6,  1.  8,  3.  Heg.  1,  2.  Eum.  11, 4.  Cat.  1, 
2 (‘quo’  d.  i.  in  quo  proelio).  2)trp.  falle, 
‘gerathe’,  ‘komme  wohin’,  in  suspitionem 
cjs,  d.  i.  bei  Jmdm,  mache  mich  Jmdm 
verdächtig  Paus.  2,  6.  b)  vom  unvor- 
hergesehenen Ausgang  der  Dinge : ‘aus- 
fallend ‘ausschlagen’,  ‘sich  zutragen’(das 
Bild  vom  Würfelspiel  entlehnt,  s.  Ter. 
Ad.  4,  7,  21  fg.)  Mi.  2,  5. 

cädüceus,  i,  m.  Heroldsstab, 
qvx eiov,  als  Zeichen  eines  friedlichen 
Antrages  Hann.  11,  1. 

Cadüsii,  örum,  m.  Kaöovaiot , Volk 
am  kaspischen  Meere  Dat.  1,  2. 

Caecilius , Q.,  ein  reicher  röm.  Rit- 
ter, Oheim  des  Atticus  Att.  5 , 1 flgg.  22,4. 

caedes,  is,  f.  ‘das  Niederhauen’,  Blut- 
v er  giessen,  ‘Blutbad’  Ep.  10,  3.  Thr. 
3,  3 (s.  facio).  Di.  10,  1 (s.  conficio). 
magna  caede  {Abi.  modi ),  ‘unter  grossem 
Bl.’  Ep.  9, 1.  mit  ‘multisque  occisis’  verb. 
Ep.  9,  3.  von 

caedo,  cecldi,  caesum,  3,  haue  nie- 
der, ‘tödte’  Dat.  6,  4. 

caelum,  i,  n.  Himmel  Pel.  2,  5 (s. 
vesperasco).  Di.  7,  3 (s.  effero). 

caerimönla,  ae,  f.  heilige  Ver- 
ehrung, heilige  Scheu,  bes.  durch 
äussere  Handlungen,  ‘Feierlichkeit’,  sum- 
ma Th.  8,  4. 

Caesar,  Familienname  des  julischen 
Geschlechts,  bes.  1)C.  Julius  Caesar, 
ausgezeichneter  Feldherr  u.  Staatsmann 
(geb.  am  12.  Juli  100  v.  Chr.),  Stifter 
des  ersten  Triumvirats  mit  Pompejus  u. 
Crassus  (60  v.  Chr.),  dann  Besieger  des 
Pompejus  bei  Pharsalus  (48  v.  Chr.)  und 
der  Pompejaner  bei  Thapsus  u.  Munda 
in  Spanien  (46  u.  45  v.  Chr.)  u.  zum 
lebenslänglichen  Dictator  ernannt,  durch 
Brutus  u.  Cassius  am  15.  März  44  v.  Chr. 
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(seit  330  n.  Chr.  als  Residenz  des  Kaisers 
Constantin  des  Gr.  Constantinopel 
gen.)  Ale.  5,  6.  Paus.  2,  2 flg. 


ermordet  Att.  8, 1 u.  3.  2)  C.  Octavius, 
der  von  C.  Julius  Cäsar  adoptirt  den 
Namen  C.  Julius  Cäsar  Octavianus 
(geb.  d.  28.  Sept.  63  v.  Chr.,  gest.  zu 
Nola  am  19.  Aug.  14  n.  Chr.),  u.  später 
durch  Senatsbeschluss  (27  v.  Chr.)  den 
erblichen  Beinamen  Augustus  erhielt, 
Stifter  des  zweiten  Triumvirats  mit  An- 
tonius u.  Lepidus  u.  Besieger  der  Mör- 
der des  Cäsar  bei  Philippi  (43  v.  Chr.)  u. 
des  Antonius  bei  Actium  (2.  Sept.  31  v. 
Chr.)  Att.  12,  1.  19,  2 u.  4. 

Caesäriänus,  3,  zu  C.  Julius  Cäsar 
gehörig,  Caesarianum  civile  bellum,  d.  i. 
Bürgerkrieg  zwisehen  Cäsar  und  Pom- 
pejus (49—44  v.  Chr.)  Att.  7,  1. 

cälämitas,  ätis.  f,  (calamus)  eig.  ‘Wet- 
terschaden, dann  übh.  Unglück,  Un- 
heil, Verlust,  Verderben  Pel.  3, 1. 
Att.  9,  5 (Gegs.  ‘fortuna  secunda’).  von  d. 
Erblindung  Timol.  4,  1.  maiori  calami- 
tati  sum,  d.  i.  richte  grösseren  Schaden 
an  (s.  sum  II,  2,  5.)  Dat.  6,  6.  Plur.: 
calamitates  belli,  ‘die  Leiden  des  Kr.’ 
iTaw.1,3.  Bes.  b) ‘unglückliche  Schlacht’, 
‘Unfall’,  ‘Niederlage’,  apud  Leuctra  Ag. 
6,  1.  vgl.  Con.  1,  3.  maiore  regis  cala- 
mitate  {Abi.  modi , s.  M.  §.  258  mit  A.  5), 
mit  grösserem  Verluste,  zu  grösserem 
Nachtheile  für  den  K.  Dat.  8,  5. 

Cälendae,  ärum,  f.  (calo,  1,  ‘rufe 
aus’)der  ersteTag  desMonats,  mit 
den  Adj.  der  Monatsnamen  verb.:  Apriles, 
der  erste  April  Att.  22,  3 (wo  -is  Acc. 
st.  -es,  nicht  etwa  Gen.  Sing.). 

Calidus,  C.  Julius,  ein  röm.  Dich- 
ter, der  nachträglich  noch  auf  die  Pro- 
scriptionsliste  gesetzt  wurde,  damit  Vo- 
lumnius  (s.  d.)  sich  seiner  Güter  bemäch- 
tigen konnte  Att.  12,  4. 

Callias,  ae.  m.  KaXXiaq,  ein  reicher 

u.  angesehener  Athener  Cim.  1,  3 flg. 

Callicrätes,  is,  m.  KaXXixgdxrjq,  e. 

Athener,  Dion’s  Mörder  in  Syracus  (353 

v.  Chr.)  Di.  8, 1 flgg.  (von  Plutarch  Cal- 
lippus  gen.). 

callide y Adv.  (callidus)  klug,  ein- 
sichtsvoll, cogito  (überlege)  Dat.  8, 4. 
Superl.:  callidissime  conicio  de  futuris, 
übersehe  mit  scharfem  Blicke  die  Zu- 
kunft Th.  1,  4.  b)  im  Übeln  Sinne:  ‘in 
schlauer’  od.  ‘kluger  Weise’  Ale.  1,  3. 
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calliditas 


Cappadocia 


calliditas,  ätis,  f.  Schlauheit,  Ver- 
schlagenheit, ingenii'i£wm.l,3.  animi 
Beg.  3,  5.  von 

calildus,  3,(‘calleo’,  eig.:  habe  Schwie- 
len, vgl. unser  ‘gerieben’)  gewandt,  ge- 
schickt, klug,  schlau,  vir,  vorsichtig 
Bat.  10,  1.  imperator  Eum.  10, 1.  calli- 
dissimus  imperator (v.  Fabius)  JTanw.  5,2. 
vir  (v.  Hannibal)  Hann.  9, 2.  ratio  (Gegs. 
‘demens’)  Paus.  3,  1.  iuventum  Eum.  5, 

4.  im  Übeln  Sinne  ‘schlau’,  ‘verschmitzt’, 
homo  (mit  ‘ad  fraudem  acutus’  verb.)  Bi. 
8,  1.  liberalitas,  schlau  berechnet  (auf 
Gewinn),  eigennützig  Att.  11,  3. 

Callipliron,  önis,  m.  KaXXL<pQ(ovt 
Lehrer  der  Tanzkunst  in  Athen  Ep. 
2,  1. 

Callisträtus,  i,  m.  KalXioTgazoq, 
Redner  und  Abgeordneter  der  Athener 
Ep.  6,  1. 

calx,  calcis,  f.  Ferse,  Plur.  ‘Huf’  des 
Pferdes  (s.  remitto)  Eum.  5,  5. 

Camisäres,  is,  m.  persischer'  Feld- 
herr, Yater  des  Datames  Bat.  1,  1 flg. 
(A.  Camissares). 

cainpester,  stris,  stre,  fl  ach,  eben, 
loca,  offenes,  freies  Feld  Eum.  5, 6.  von 

campus,  i,  m.  Feld,  Ebene,  ded. 
in  campum  Marathona,  eig.  in  die  ‘Ebene 
nach  Marathon,  wir  ‘von  Marathon’ 
(‘campi  Marathonii’  Just.  2,  9,  9)  Mi.  4, 
2.  in  campo,  prägn.  vom  Kampfe  ‘auf 
offenem  Felde’  Ag.  3, 6 (s.  facio).  Hann . 

5.  4. 

cänis,  is,  m.  (verw.  m.  xvt ov,  Gen. 
xvvöq , sanskr.  §vä’)  Hund,  venaticus 
Pel.  2,  5. 

Cannensfs,  e,  zu  Cannä  gehörig,  ei- 
nem Flecken  in  Apulien : pugna,  Schlacht 
bei  C.  (216  v.  Chr.)  Hann.  5,  4. 

cäno,  cecmi,  cantum,  3,  singe,  dah. 
‘verkündige’,  ‘weissage’  (weil  die  Aus- 
sprüche der  Orakel  und  Seher  meist  in 
Versen  verfasst  waren):  alqd  Att.  16,  4. 
vgl.  ut  I,  b.  Dav.  Intens. 

canto , 1 , bringe  übh.  Laute  hervor, 
b es. melodische,  mit  der  Stimme:  singe , 
ad  sonum  choraarum  Ep.  2,  1.  mit  Abi. 
des  Instrumentes : tibiis,  ‘blase’  od.  ‘spiele 
Flöte’  (ähnl.  ‘tibiarum  nervorumque  can- 
tus’  Cic.  de  deor.  nat.  2,  58,  146)  Prf.  1. 
Ep.  2,  1. 

Canus,  s.  Gellius. 

cäpesso,  ivi,  itum,  3,  (Desider.  v.  ca- 
pio)  erfasse,  ergreife  eifrig,  rem 
publicam,  greife  in  die  Staatsverwaltung 
ein,  betheilige  mich  an  der  Staatsverw. 
Th.  2,  1. 

cäpiiiug,  i,  m.  (caput)  Haupthaar, 
longus  Bat.  3,  1.  s.  sum. 

capio,  cepi,  captum,  3,  (Wurz,  xan 


in  xdnza)i  xa>nrj,  ‘capulus’,  Griff  zum 
Fassen)fasse,  nehme,  ergreife, arma 
Bat.  4,  5.  übtr.:  consilium,  fasse  e.  Ent- 
schluss, ergreife  e.  Maassregel  Eum.  7,  2. 

8,  4.  9,  3.  Hann.  9,  3.  consilia  Paus.  3. 
3.  b)  prägn. : ‘nehme  aus  mehreren  Din- 
gen’, ‘wähle’,  anfractum  longioremüta. 
9,6.  2)  nehme  an  mich,  ‘nehmein 
Besitz’,  imperia  (Königreiche)  Beg.  3,  1. 
3)  nehme  weg,  nehme  ein,  bes.  durch 
Kampf  und  Krieg,  ‘erobere’,  ‘bemächtige 
mich’,  urbem  Mi.  4,  2.  Ale.  7,  2.  Gon. 
1,1.  Iph.  2,  5.  Samum  Timoth.  1,  2. 
castra  Bat.  6,  7.  classem,  naves  Gim.  2, 
2 u.  3.  Gon.  4,  4.  triremes  Ale.  5,  5. 
locum,  ‘besetze’  Ag.  6,  2.  magnas  prae- 
das  Bat.  10,  2.  b)  fange,  nehme  ge- 
fangen, alqm  Paus.  2,  2.  Ale.  9,  2. 
Bat.  2,  5.  3 , 2.  Ep.  3,  5.  Eum.  13,  1. 
Sbst.:  capti,  Gefangene  (vgl. captivus)  Ale. 
5,  6.  /2)übtr.  fessele,  nehme  für  mich 
ein,  ‘ziehe  an  mich’,  ‘bekomme  in  meine 
Gewalt’,  alqm  humanitate,  doctrinä  Ale. 

9,  3.  Att.  4,  1.  elegantiä  vitae  Att.  19, 
2.  captus  misericordiä,  ‘eingenommen’ 
od.  ‘gerührt  von  Mitleid’,  ‘aus  M.’  (Z. 
§.  454  am  E.  §.  719.  M.  §.  256  A.  1)  Th. 
8,  7.  Oft  auch  im  Übeln  Sinne : ‘hinter- 
gehe’, ‘überliste’,  ‘täusche’,  alqm  non 
dicto,  sed  fortunä  secundä  Mi.  2,  5.  alqm 
consilio,  ‘fasse’,  ‘fange’  durch  List  Eum. 
5,  3.  Pass. : capior  dolo,  falle  od.  gerathe 
in  Jmds  Schlingen  Bat.  10,  1.  simulatä 
amicitiä,  werde  ein  Opfer  erheuchelter 
Freundschaft  Bat.  11,5.  4)nehme,d.i. 
‘erlange’,  ‘bekomme’,  ‘gewinne’,  quin- 
quaginta  talenta  vectigalis  Att.  9, 3.  nihil 
praeter  gloriam  de  re  publica  (‘für  die 
Verdienste  um  den  Staat’,  nicht  etwa 
‘vom  Staate’)  Ep.  3,  4.  fructum  oculis 
(Abi.  instr .)  ex  alqa  re,  d.  i.  ziehe  Genuss 
durch  die  Augen  aus  etw.,  weide  mein 
Auge  an  etw.  Eum.  11,  2.  Bes.  e.  Amt: 
‘übernehme’,  honores  (mit  ‘peto’  verb.) 
Att.  6,  2.  magistratus,  ‘bekleide’  Phoc. 
1,  1.  Im  Übeln  Sinne:  dolores  ex  cura- 
tione,  empfinde,  erdulde  Schmerzen  in 
Folge  der  Cur  Att.  21,  3. 

Cäpitölium,  i,  n.  (caput)  der  vonTar- 
quinius  Sup.  erbaute  und  später  vielfach 
verschönerte  Tempel  des  Juppiter  auf 
der  südwestl.  Seite  des  capitolinischen 
Hügels  (clivus  Capitolinus),  im  weitern 
Sinne  der  ganze  Hügel  Att.  20,  3. 

cäpitülätim.  Adv.  (‘capitulum’  Dem. 
v. ‘caput’)  eig.  der  Hauptsache  nach, 
‘auf  die  Hauptpunkte  beschränkt’,  ‘sum- 
marisch’ (vgl. xäx£(palanüöri):  dicoalqd, 
‘berühre’  Cat.  3,  4. 

Cappadocia,  ae,  f.  KaTtnaöoxia, 
Land  in  Kleinasien , nördl.  vom  Taurus 


Cappadox 


castrum 
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(j.  ‘Karamanien’)  Eum.  2,  2. 13,  4.  Bat. 
1,  1.  4,  1 flg. 

Cappadox,  öcis,  m.Kannaöo £,  Bew. 
von  Cappadocien  Bat.  8,  2. 

Captiäni,  örum,  in.  unbekanntes  Volk 
in  Asien  Bat.  8,  2. 

captivus,  3,  (capio)  im  Zustande  der 
Gefangenschaft  befindlich,  gefangen, 
bes.  im  Kriege,  Sbst.  ‘Kriegsgefangener’ 
Hann.  7,  2 u.  3. 

captus,  s.  capio. 

Cäpüa  , ae,  f.  Hauptst.  Campaniens 
in  Unteritalien  (j.  Flecken  ‘St.  Maria’) 
Hann.  5,  1. 

cäput,  itis,  n.  (sanskr.  ‘kapälas’,  xs- 
(pakij) Haupt,  Kopf  von  lebenden  We- 
sen Alc.lO,G.Bat.3,2.Eum.5,5.  2)übtr. 
als  Sitz  des  physischen  Lebens:  capi- 
tis periculum,  Lebensgefahr  Timoth.  4, 
3.  causa  capitis,  peinliche  Anklage,  Cri- 
minalprocess  Iph.  3,  3.  iudicium  capitis, 
Gericht  über  Leben  und  Tod  Ep.  8,  5. 
dah.  Gen.  ‘capitis’  bei  ‘absolvo’  (s.  d.), 
‘von  der  Todesstrafe’,  bei  ‘accuso’  (s.  d.), 
‘auf  Leben  und  Tod’,  bei  ‘damno’  (s.  d.), 
‘zum  Tode’.  Bes.  in  politischer  Hinsicht 
zur  Bezeichn,  des  Verlustes  der  Frei- 
heit u.  bürgerlichen  Rechte  mit  Ein- 
schluss des  wirklichen  Todes:  damno  ca- 
pitis Phoc.  3,  2.  b)  Haupt,  d.  i.  der 
Erste,  ‘Oberhaupt’,  ‘Spitze’,  totius  Grae- 
ciae,  v.  Epaminondas  Ep.  10,  4. 

Car,  Cäris,  m.  Kap,  (Sing.  Bat.  1,  1, 
(wo  ‘Care’  als  Apposition  zu  ‘patre’,  nicht 
zu  ‘natione’  gehört),  Plur. : Cäres,  um, 
Kgcqsq , e.  den  Lydern  u.  Mysern  ver- 
wandter Volksstamm,  in  frühester  Zeit 
nicht  nur  an  den  Küsten  des  südlichen 
Kleinasiens  (s.  Caria),  sondern  auch  auf 
den  Inseln  des  ägäischen  Meeres,  wie 
Lemnos,  ansässig  Mi.  2,  5. 

cardäces,  um,  m.  (vom  pers.  ‘karda’ 
d.  i.  kriegerisches  Wesen)  e.  Art’ stehen- 
der und  schwerbewaffneter  Fusstruppen 
im  pers.  Heere,  die  vom  20.  bis  50.  Jahre 
zu  dienen  verpflichtet  waren  Bat.  8,  2 
(griech.  Acc.  -as). 

Cardiänus,  3,  Kagöiavog,  aus  Car- 
dia  gebürtig,  e.  St.  an  der  Westseite 
der  thracischen  Chersones  (j.  ‘Karidia’) 
Eum.  1,1. 

cäreo,  üi,  (itum),  2,  bin  od.  bleibe 
frei  von  etw.,  m.  Abi.  (Z.  §.  460.  M.  §. 
261):  suspitione  Paus.  3,  6.  nomine  (re- 
gio), habe,  führe  nicht  den  Namen ‘König’ 
Mi.  2,  3.  b)  entbehre  freiwillig  einer 
Sache:  facile  muneribus Phoc.  1, 3.  ami- 
corum  facultatibus  in  alqa  re,  empfange 
nichts  von  den  Mitteln  der  Freunde  (zu 
meiner  Erhaltung),  nehme  die  Mittel  der 
Freunde  zum  eigenen  Bedarf  nicht  in 


Anspruch  Ep.  3,  4.  c)  entbehre  etw. 
Wünschenswertes : patriä,  bin  beraubt 
des  V.,  lebe  fern  vom  V.  Pel.  1,  4 (wo 
pulsus  prädicat.  als  Vertriebener’),  ähnl. 
mit  ‘exsul’  (‘als  Verbannter’)  Pel.  5,  1. 

Caria,  ae,  f.  Kagla,  Landsch.  im 
Südwesten  Kleinasiens  zwischen  Phry- 
gien  u.  Lydien  (j.  ‘Ejalet  Anatoli’)  Ag. 

з,  1.  s.  Car. 

cäritas,  ätis,  f.  (carus)  Liebe  als 
Anerkennung  des  Werthes,  mit  obj.  Gen. 
‘patriae’,  ‘zum  V.’  Ale.  5, 1.  8, 1.  divitias 
accipere  nolo  pro  patriae  caritate,  d.  i. 
wenn  ich  dafür  meine  Vaterlandsliebe 
hingeben,  wenn  mein  Vaterland  der  Preis 
dafür  sein  soll  Ep.  4,  2. 

Carthäginiensis , e,  zu  Carthago 
gehörig,  aus  C.,  legati  Hann.  7,  2. 
Sbst.  C arthager  Hann.  1,  1.  Plur.: 
Carthaginienses,  mm,  m.  e.  mächtiges 
und  weitverbreitetes  Handelsvolk,  das  in 
Libyen  bis  an  den  Tritonsee  herrschte 

и.  auch  in  Sicilien,  Corsica  u.  Sardinien 
Niederlassungen  hatte  Timöl.  2, 4.  Ham. 
1,  3.  2,  3.  Hann.  7,  1 flgg. 

Carthägo,  inis,  f.  RaQ^gdcov , ber. 
u.  wichtige  Handelsstadt  an  der  Nord- 
küste Afrika’s,  Colonie  von  Tyrus,  um 
880  v.  Chr.  gegründet  (j.  Ruinen  bei 
‘Mersa’  in  Tunis),  Nebenbuhlerin  Rom’s, 
durch  P.  Cornelius  Scipio  146  v.  Chr. 
zerstört  Ham.  2,  1 flgg. 

cärus,  3,  theuer,  werth,  lieb,  v. 
Pers.  Timoth.  4,  2.  Ale.  11,  6 (vgl.  ha- 
beo).  Att.  1,4.  2,  3.  3,  3.  mit  ‘familiaris’ 
verb.  Att.  16, 2.  6)  von abstr.  Begriffen: 
observantia  cjs  omnibus  est  carior,  cum 
usw.,  d.  i.  Alle  legen  einen  um  so  höhe- 
ren Werth  auf  Jmds  Aufmerksamkeit, 
da  od.  wenn  usw.  Att.  6,  5.  qua  (existi- 
matione)  nihil  habebat  carius  (s.  ‘qui’  Ct 
b,  u.  ‘habeo’  2,  b.)  Att.  15,  2. 

cäsa,  ae,  f.  (St.  ‘cas’,  eig.  eingeschlos- 
sener Raum)  einfaches  und  mehr  ärm- 
liches Haus,  Häuschen,  Hütte  Ale. 
10,  4 (nur  Conj.  von  Schoppe). 

Ca§sandrus,  i,  m.  RäoaavÖQOQ  (b. 
Nep.  die  reingriech.  Form,  sonst  ‘Cas- 
sander’,  wie  ‘Alexander’),  Antipater’s 
Sohn,  Feldherr  Alexanders  des  Gr.,  nach 
dessen  Tode  er  sich  in  Macedonien  zum 
Könige  aufwarf  Eum  13, 3 Hg.  Phoc.  3, 
1 u.  2. 

Casslus,  C.,  einer  der  Mörder  Cäsar’s, 
nach  der  Schlacht  bei  Actium  auf  Be- 
fehl des  Octavianus  getödtet  Att.  8,  1 u. 
5.  11,  2. 

eagtellum,  i,  n.  fester  Platz, 
Schloss  Eum.  5,  3 u.  6.  Hann.  12,  3. 
Demin.  von 

ca§truin,i,n.  (Stamm  ‘cas’  wie  in  ‘casa’) 
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Casus 


celebro 


fester  Platz,  Festung,  Schloss, 
Sing,  nur  als  Bestimmung  von  Eigen- 
namen: Grynium  c.  Ale.  9,3.  2)  Plur. 
castra,  örum,  n.  Lager  des  Heeres  (weil 
gew.  befestigt,  mit  Graben  und  Wall 
umgeben)  Mi.  4,  5.  Ep.  5,  4.  Bat.  8,  4. 
Eum.  12,  4.  Hann . 5,  4.  Cat.  1,  2.  Att. 
7,  2.  s.  facio,  moveo,  pono,  sequor.  b) 
bisw.  ‘Feld’,  ‘Feldzug’  Hann.  2, 4.  13,  3. 
s.  proficiscor  u.  sum. 

cäsus,  us,  m.  (cado)  Fall  von  tödtlich 
Verwundeten  (vorh.  ‘cecidit’),  ‘Tod’  Ep. 
9,  2 (wo  A.  ‘huius  causa1).  2)  trp.  Zu- 
fall, nescio  quo  casu  Mi.  7,  3.  casu, 
‘zufällig’  (bei  ‘accidit’)  Hann.  12, 1.  Bes. 
Plur.  ‘Vorfälle’,  ‘zufällige  Ereignisse’ 
Att.  9, 1.  mirabiles  Timöl.  5, 1.  adversi, 
secundi  Bat.  5,  4.  b)  prägn.:  Unfall, 
‘Sturz’,  ‘Missgeschick’,  ‘Schicksal’  Eum. 
11,  2.  Ale.  6,  4 (wo  ‘casu’  wegen  ‘illa- 
crimo’ ältere  Form  des  Dat.  st.  ‘casui’,  s.  Z. 
§.81,  l.M.§.  46  A.  3.  A. ‘casum  lacrimarit’). 

CätaÖnia,  ae,  f.  Kazaovla , Land  im 
Norden  des  Taurus  in  Kleinasien,  an 
Cappadocien  grenzend  Bat.  4,  1. 

cäterva,  ae,  f.  Schaar,  Truppe, 
Plur.:  conducticiae  Chab.  1,  2. 

Cato,  önis,  m.  röm.  Beiname:  1)  M. 
Porcius  Cato,  der  ältere  od.  ‘Censo- 
rius’  (wegen  seiner  unerbittlichenStrenge 
als  Censor  184  v.  Chr.),  geb.  zu  Tuscu- 
lum  234  v.  Chr.,  gest.  149  v.  Chr.,  85 
Jahre  alt,  ber.  Staatsmann,  Geschicht- 
schreiber u.  Redner,  dessen  Leben  Nep. 
beschrieben  hat.  2)  M.  Porcius  Cato, 
der  jüngere,  Urenkel  des  vorhergen., 
heftiger  Gegner  des  Catilina  u.  einer  der 
edelsten  Anhänger  der  Republik,  der 
sich  später  an  Pompejus  anschloss  u. 
nach  der  unglücklichen  Schlacht  bei 
Thapsus  46  v.  Chr.  zu  Utica  (dah.  auch 
‘Uticensis’  gen.)  sich  tödtete,  um  den 
Untergang  der  Freiheit  nicht  zu  über- 
leben Att.  15,  3. 

Catullus,  Q.  Valerius,  röm.  lyri- 
scher Dichter,  geb.  87  v.  Chr.,  gest.  43 
v.  Chr.  Att.  12,  4. 

Catülus,  Bein,  des  C.  Lutatius  Ham. 

I,  5.  s.  Lutatius. 

causa  (nicht  caugsa),  ae,  f.  (cado) 
Grund,  Ursache,  Anlass,' Veran- 
lassung zu  etw.  Mi.  4,  1.  Th.  7,  1. 
Lys.  1,  4.  idonea  Th.  6,  2.  m.  Gen.:  ad- 
ventüs  eius  Bat.  4,  4.  epistulae  Ham. 

II,  3.  repentini  consilii  Paus.  4,  5.  belli 
Lys.  1,  4.  damnationis  Mi.  8, 1.  ob  eam 
causam,  quam  ob  causam,  aus  diesem 
Grunde,  ‘deswegen’  Mi.  6,  2.  Bi.  5,  2. 
— Abi.  ‘causa’  gleich  einer  Präp.  mit 
Gen.  u.  diesem  stets  nachgestellt  (Z. 
§.  454.  M.  §.  257):  ‘aus  Grund’,  wegen, 


‘um.,  willen’:  Lacedaemoniorum,  suae 
salutis  causa  u.  dgl.  Lys.  1,  4.  Bi.  4,  2. 
Ep.  9,  2.  Cat.  2,  4.  Att.  9,6.  10,  4 (s. 
ille  u.  is).  utriusque  c.,  um  beider  willen 
Bi.  4,  1.  rei  publicae  conservandae  c. 
Ep.  7,  5.  sui  opprimendi  c.  Bi.  4, 1.  Da- 
geg.mitAbl.derPossessivpron.(Z.§.424): 
‘meä’,  ‘tuä  causa’,  meinet-,  deinetwegen 
Ep.  4, 4.  b)  vorgeschützter  Grund,  Vor- 
wand, bes.  in  Verb,  mit  gewissen  Zeitw. 
(s.  intersero,  interpono)  Mi.  4,  1.  Th.  7, 

l.  bellandi  Ham.  3,  1.  2)  jede  Sache 
od.  Angelegenheit,  um  die  es  sich 
zunächst  handelt,  die  Jmd  betreibt : po- 
puli  (s.  ago)  Phoc.  3, 1.  super  tali  causa, 
d.  i.  in  solcher  Angelegenheit  Paus.  4,1. 
Bes.  b)  Sache  vor  Gericht,  Rechts- 
sache, Rechtshandel,  ProcessMi. 
7,  6 (s.  cognosco).  Ep.  8, 1 (s.  transfero). 
häuf,  mit  ‘dico’  (s.  d.)  Phoc.  3,  3.  4,  2. 
Timoth.  4,2.  capitis,  peinliche  Anklage 
(s.  caput)  Iph.  3,  3.  Phoc.  2,  3.  auch 
ohne  ‘capitis’  Ale.  4,  3. 

cäveo,  cävi,  cautum,  2,  hüte  mich, 
sehe  mich  vor,  abs.  Ale.  5, 2,  mit  ‘ne’ 
(Z.  §.  534)  Att.  11,  6. 

eeeidi,  s.  cado. 

cecini,  s.  cano. 

©edo,  cessi,  cessum,  3,  gehe,  gehe 
fort  od.  weg,  ‘verlasse’,  ‘entferne  mich’, 

m.  Abi.  Italia , aus  I.  Att.  8,  6.  9,  2. 
loco,  ‘weiche  vom  Platze’,  ‘verlasse  meine 
Stellung’  im  Kampfe  Chabr.  1, 2.  Bes.: 
weiche  der  Uebermacht  des  Feindes,  m. 
Dat.  ‘hosti’  Ham.  1,  2.  abs.:  cedentes, 
die  Weichenden,  Fliehenden  Thr.  2,  6. 
2)trp.v.Unternehmungen:  von  Statten 
gehen,  Fortgang  haben,  glücken, 
prospere,  m.  Dat.  d.  Pers.  Timoth.  4,  6 
Bat.  1,  2.  b)  trete  zurück,  ziehe 
mich  zurück,  weiche,  d.  i.  gebe  nach 
(den  Umständen,  der  Gewalt),  m.  Dat.: 
invidiae  civium  Cim.  3,  2.  auctoritati 
Timoth.  3,  4.  pertinaciae  Ham.  1, 5 (6). 
Bes.  m.  Dat.  d.  Pers. : gebe  Jmdm  nach’, 
in  re  nulla,  will  in  keiner  Beziehung 
nachstehen,  d.  i.  mache  gleiche  An- 
sprüche auf  Belohnungen  Chab.  2,  3. 
abs.  ‘ergebe  mich’  (in  mein  Schicksal): 
cum  cedens  animadvertisset,  d.  i.  indem 
er  den  Kampf  od.  Widerstand  (gegen  The- 
mistokles)  aufgab  Ar.  1,  3 (wo  ‘cedens’ 
nicht  etwa  im  eigentl.  Sinne  ‘bei  seinem 
Weggehen’,  näml.  aus  Athen). 

celeber,  bris,  bre,  vielbesucht, 
locus  celeberrimus,  einer  der  besuchte- 
sten Plätze  Bi.  10,  3.  Dav. 

celebrltas,  ätis,  f.  Zustand  des  star- 
ken Zusammenströmens , zahlreicher 
Besuch  (s.  primus  u.  versor)  Prf.  6. 

celebro,  1,  besuche  zahlreich, 


celer 


cessi 
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erscheine  häufig  bei  etw.:  tota  cele- 
brante  Sicilia  (Abi.  abs.),  unter  dem  Zu- 
drange, unter  allgemeiner  Theilnahme 
von  ganz  ST  Timöl.  5, 4.  2)  rede  oft  von 
etw.,  rühme,  verherrliche,  pass.: 
quocl  (d.  i.  eine  Heldenthat,  die)  totä  ce- 
lebratum  est  Graeciä  Iph.  2,  3.  hoc  famä 
celebratum  est  totä  Graeciä,  bildete  den 
allgemeinen  Gegenstand  des  Gesprächs 
Chcib.  1,  3. 

celer,  eris,  ere,  (Wurz,  xsl  in  xekyg, 
xeW.a),  ‘cello’)  schnell,  schleunig, 
auxilium  Mi.  4 3.  rumor  (wo  ‘celer’  bei 
der  Lesart  ‘dilato’  prädicatisch  zu  fas- 
sen; doch  s.  defero)  Di.  10,  1.  remedia, 
schnell  wirkende  ‘Abführungsmittel’  Att. 
21,  2.  Dav. 

celeritas,  ätis,  f.  Schnelligkeit 
Ag.  2,  2.  4,  4.  (s.  utor).  ‘schnelle  Aus- 
führung’ Dat.  5,  2.  ingenii,  Regsamkeit, 
Entschlossenheit  Eum.  1,  3.  ähnl.:  con- 
silii  Ag.  6,  2. 

c elfer  iter,  Adv.  (celer)  schnell  Mi. 
4,  2.  Th.  1,  3.  Hann.  12,  5.  Dat.  6,  7. 
Att.  1,3.  Comp.:  celerius.Da£.6,8.  früher, 
eherCwn.3,2.  Tel.  4,  3. 

celo,  1, verhehle,  verheimliche, 
‘verschweige’,  m.  Acc.  d.  Pers.  u.  Sache 
(Z.  §.  391.  M.  §.  228):  omnes  alqd  Eum. 
8,  7.  si  me  celaris  (st.  celaveris)  Hann. 
2,  6 (wo  der  Acc.  der  Sache  in  ‘si  quid’ 
liegt),  commissa  Ep.  3,  2.  Mit  indir. 
Frages.:  iter  quo  habeat,  omnes  celat 
Eum.  8,  7 (wo  A.  ‘item  id  quod  habebat, 
celat’,  d.  i.  den  Plan,  den  er  vorhatte). 
Pass. : alqd  minus  diligenter  celatur,  ein 
Plan  wird  nicht  geheim  genug  gehalten 
Gon.  5,  3.  id  Alcibiadi  diutius  celari  non 
potuit,  d.  i.  dies,  näml.  die  beabsichtigte 
Ermordung,  konnte  ‘für  Alcibiades’  nicht 
geheim  bleiben  (wo  ‘celatur’  abs.  steht, 
also  nicht  ‘dem  Alcib.’,  da  es  dann  ‘id 
Alcibiades  celari  non  potuit’  heissen 
müsste,  wie  A.  verbessern,  s.  Z.  §.  391). 
non  est  celandum  (als  parenthet.  Zusatz) : 
es  braucht  nicht  verheimlicht  zu  werden 
(womit  Nep.  die  Namensnennung  des  mit 
Octavianus  bereits  verfeindeten  Antonius 
entschuldigt)  Att.  12,  2. 

cena  (nicht  coena  od.  caena),  ae, 
f.  Hauptmahlzeit  der  Römer,  Nachmit- 
tags zwischen  drei  u.  vier  Uhr,  unserm 
Mittagsmahl  entsprechend,  übh.  Gast- 
mahl  Cim.  4,  3.  ire  ad  cenam,  von  den 
lacedämon.  Frauen,  näml.  um  die  Gäste 
zu  unterhalten  (A.  ‘ad  scaenam’,  ‘auf  die 
Bühne’,  zur  Darstellung  mimischer  Tänze, 
s.  Böttig.  ‘Kl.  Schrift’.  I.  S.  308  u.  ‘Opusc.’ 
p.  333  Sill.) 

ceno,  1,  speise,  apud  alqm  Hann. 
12,  1.  Att.-U,  1. 


censfeo, süi, sum, 2, schätze,  halte 
für,  aequum  Th.  2,  6.  Dav. 

cengor,  öris,  m.  Censor,  hohe  Ma- 
gistratsperson in  Rom  zur  Beaufsichti- 
gung der  Sitten,  des  Vermögens  der 
Bürger  usw.,  zwei  an  Zahl,  Anfangs  auf 
fünf,  später  auf  anderthalb  Jahre  ge- 
wählt Cat.  2,  3.  Dav. 

cengöritug,  3,  zum  Censor  gehörig, 
sbst.  ‘e.  gewesener  Censor’  Cat.  1,  1. 

cengüra,  ae,  f.  Censoramt,  Cen- 
sur  Cat.  1,  1. 

Centenlug,  C.,  erster  Unterbefehls- 
haber od.  Propätor  (s.  ‘praetor’)  des  Con- 
suls  Servilius,  wurde  dem  Flaminius 
mit  Reiterei  gegen  Hannibal  zu  Hülfe 
gesandt  und  in  Umbrien  geschlagen  (dah. 
bei  Nep.  ‘saltus  occupantem’  ungenau) 
Hann.  4,  3. 

centieng  od.centieg,  Zahladv.hun- 
dertmal  A£t.5,2. 14,2.  s.sestertius.  von 
centum,  Num.  indecl.  hundert,  pe- 
ditum  c.  (milia)  Mi.  5,  4. 

cfera,  ae,  f.  xyQog,  Wachs,  in  Er- 
mangelung des  Honigs  zur  Einbalsami- 
rung  der  Leichen  verwendet  Ag.  8,  7. 
s.  Rostfs  ‘Opusc.  Plaut.’  p.  256  flg. 

Ceraunug,  i,  m.  (xspavvög,  ‘Blitz’), 
Bein,  des  Sohnes  des  Ptolemäus  Soter, 
der  bei  Lysimachus  und  nach  dessen 
Tode  bei  Seleucus  Aufnahme  u.  Schutz 
fand  j Reg.  3,  4. 

cerno,  3 ,(xqlv(o)  eig.  ‘sichte’,  ‘scheide 
aus’,  bes.  übtr.  sehe  deutlich  od.  genau, 
nehme  wahr,  bemerke,  m.  Acc.  u. 
Inf« : locum  tut  um  (esse)  Ale.  9,  3.  verb. 
mit  ‘oculis’  (wie  schon  Hom.  d<p&aX/uoi- 
aiv  löstv  od.  löso&cu),  im  Gegs.  zu  ‘ac- 
cipere  auribus’,  m.  indir.  Frages.  Timöl. 
2,  2. 

certämen,  Tnis,  n.  (certo)  Wett- 
streit Th.  6,  3. 

certc,  Adv.  entschieden,  vincere 
ifa»i.l,4(wo  A.‘virtute’  usw.,s.Vorr.).  von 
certug,  3,  (cerno)  festgesetzt,  be- 
stimmt, dies  Chab. 3,1.  2)  trp.  sicher, 
zuverlässig,  v.  Pers.  Paus.  2,  4.  Ale. 
10,  1.  Di.  9,  1.  Eum.  9,  3.  v.  Leblosem: 
indicium,  ‘sicher’  Ar.  3,2.  b)  von  der 
Pers.,  die  von  Jmdm  über  etw.  in  Kennt- 
niss  gesetzt  wird  u.  Gewissheit  erhält, 
besond.  in  der  Verb.:  certiorem  facio 
alqm,  vergewissere,  benachrichtige  Jmd’ 
schriftlich  od.  mündlich,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Th.  5,  1.  9,  4 (litteris).  Ale.  10, 1 (durch 
‘certi  homines’).  Dat.  11,  1.  mit  indir. 
Frages.  Att.  20, 4 (vgl.  accurate).  Pass. : 
certior  fio  eodem  nuntio , d.  i.  erhalte 
Nachricht  durch  dieselbe  Botschaft,  m. 
Acc.  u.  Inf.  Att.  12, 3.  vgl. M.  §.  289,  b.A.l. 
ceggi,  s.  cedo. 
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ceterum 


circiter 


©eterum,  Adv.im  Uebrigen,  übri- 
gens, ‘von  dem  Allen  abgesehen’  Eum. 
8,  5 (wegen  der  Bed.  ‘erat’  s.  sum  II, 

1,  b).  von 

cetörug,  3,  (exsQoq)  d.  andere  od. 
übrige  (zu  dem  Vorherer wähnten  als 
einem  Ganzen  gehörig,  s.  reliquus),  bes. 
Plur. : imperatores  Hann.  1,  1.  artifices 
(s.  d.)  Att.  13,  3.  Spartani  (die  übrigen 
Sp.,  welche  Könige  waren,  nicht  adj.  Sp., 
reges)  Eeg.  1 , 2.  insulae  Mi.  2,5.  de 
ceteris  (n'äml.  civibus,  nicht  etw.  vom 
Neutr.  ‘cetera’,  d.  i.  über  die  übrigen 
‘Eigenschaften’)  Ep.  6, 2.  ceterae*  (näml. 
‘laudes’)  Pel.  4,  1.  b)  Sbst.  ‘ceteri’,  die 
Uebrigen,  Anderen  Timol.  3,  5 (denn 
‘reges  d.  i.  als  Könige).  Hann.  9,  4. 
Phoc.  2,  2.  m.  partitiv.  Gen.:  populi  Ro- 
mani Att.  18, 5.  Neutr.  cetera,  ‘alles  Ue- 
brige’  Ag.  8,  4.  Hann.  10, 3.  peroro  de  ce- 
teris, d.  i.  über  die  übrigen  Punkte  Ep.  6, 3. 

. Cethegng,  P.  Cornelius,  röm.Con- 
sul  181  v.  Chr.  Hann.  13,  1. 

Chabrmg,  ae,  m.  Xccßgiccg,  atheni- 
scher Feldherr,  der  bei  der  Belagerung 
von  Chios  358  v.  Chr.  umkam  Ep.  4,  5. 

Chalcioecog,  i,  f.  XaXxiöLXog,  eig. 
‘im  ehernen  Hause  wohnend’,  Beiw.  der 
Minerva  od.  Athene,  die  als  Schutzgott- 
heit zu  Sparta  in  einem  mit  ihrer  eher- 
nen Bildsäule  gezierten  Tempel  verehrt 
wurde  Paus.  5,  2.  Bei  Liv.  35,  36,  9 
wird  der  Tempel  selbst  so  genannt,  so  dass 
auch  bei  Nep.  ‘quae’  auf  das  entferntere 
Nomen  ‘aedem’  sich  beziehen  Hesse,  weil 
b.  Thuc.  1,  134,  dem  Nep.  hier  wörtlirh 
folgt,  TtQÖgro  leqöv  xfjqXalxLOi- 
xov  . . TtQoxaxcKpvysiv. 

Clialcig,  idis,  f.  Xakxlq,  Hauptstadt 
der  Insel  Euböa,  j.  ‘Egribos’  Timoth.  3, 5. 

Chäoneg,  um,  m.  Xaoveg,  pelasgi- 
scher  Volksstamm  in  Epirus  Timoth.  2, 1. 

Cliäres,  etis,  m.  Xagrjq,  Sohn  des 
Theochares,  athen.  Feldherr  zur  Zeit 
des  maced.  Königs  Philippus  (360 — 336 
v.  Chr.)  Chab.  3,  4.  Timoth.  3,  1.  Phoc. 

2,  3 (Acc.  ‘Charetem’). 

Charon,  önis,  m.  Xägcov,  e.  ange- 
sehener Thebaner  zur  Zeit  des  Pelopi- 
das  Pel.  2,  5. 

Chergonegug,  i,  f.  XsQOovrjaoq  (eig. 
‘Halbinsel’),  gew.  die  thracische  Cherso- 
nes  (Chers.  Thracia),  Halbinsel  zwischen 
dem  ägäischen  Meere  u.  dem  Hellespont 
(j.  ‘Halbinsel  der  Dardanellen’)  Mi.  1,  2 
u.  6.  3,  6.  8,  3.  ‘Chersonesi’  als  Locativ 
(Z.  §.  398  A.  1.  M.  §.  396,  a.  A.  1).  Mi. 
2,  4.  Acc.  ‘Chersonesum’  ohne  ‘in’  (M. 
§.  232  A.  4)  Mi.  1,  1. 

chlliarcliug,  i,  m.  xiXlagxoq,  eig. 
Anführer  von  tausend  Mann  (%l \ioi\  bei 


den  Persern  der  erste  Minister,  Gross- 
vezier’, ‘Staatskanzler’,  ‘Reichsminister’, 
der  den  Zutritt  zum  König  vermittelte 
Con.  3,  2. 

Chiug  (og),  i,  f.  Xiog,  Insel  des  ägäi- 
schen Meeres  an  der  Küste  Ioniens,  j. 
‘Scio’  Chabr.  4,  1. 

chorda,  ae,  f.  %oq  ö y,  Saite  der  Ci- 
ther  Ep.  2,  1. 

cibäria,  orum,  n.  (cibus),  Lebens- 
mittel, Mundvorrath  (Proviant),  de- 
cem  dierum,  ‘auf’  od.  ‘für  zehn  Tage’ 
Eum.  8,  7.  s.  coquo.  von 

cibug , i,  m.  Speise,  Nahrungs- 
mittel Att.  21,  6.  22,  3.  auch  Futter 
der  Pferde  Eum.  5,  4.  s.  utor. 

Cicero,  M.  T u 1 1 i u s , bek.  röm.  Staats- 
mann, Redner  u.  Philosoph,  Zeitgenosse 
u.  Freund  des  Atticus,  geb.  106  v.  Chr. 
zu  Arpinum,  ermordet  43  v.  Chr.  Att. 
1,  4.  4,  4.  5,  4.  9,  3.  10,  4.  16,  1 u.  3 flg. 
2)  dessen  Bruder  Q.  Tullius  Cicero, 
vermählt  mit  der  Tochter  des  Atticus 
68  v.  Chr.,  61  v.  Chr.  Proprätor  in  Asien 
Att.  5,  3.  6,  4.  16,  2.  sor.  fil.  est  Q.  Cic., 
die  den  Sohn  (des  Q.  Cic.)  und  den  Vater 
(Q.  Cic.)  Att.  7,  3.  — Plur.  Cicerones, 
d.  i.  M.  u.  Q.  Tullius  Cicero  Att.  15,  3. 

Cilicia,  ae,  f.  KiXixia,  das  südöst- 
lichste Küstenland  Kleinasiens  am  Mit- 
telmeer , durch  das  Taurusgebirge  von 
Pamphylien  getrennt  JDat.  1,  1.  4,  1. 
Thras.  4,  4.  — Ciliciae  portae,  cd 
Tcvkcu  xfjg  KiXixiag  od.  KiXixiaL  nvXcu , 
Pass  im  Taurus  zwischen  Cicilien  u. 
Cappadocien,  e.  künstlich  aus  dem  Fel- 
sen gehauene  Fahrstrasse  in  einer  na- 
türlichen Schlucht,  j.  der  Pass  ‘Ramasa 
nogli’  Hat.  7,  2. 

Cilix,  leis,  gew.  Plur.  ‘CilTces’,  um,  m. 
KiXixsg,  Bew.  von  Cilicien  Eum.  8,  2. 

Cimon,  önis,  m.  Kigcov,  Sohn  des 
Miltiades,  ber.  athenischer  Staatsmann 
u.  Feldherr,  Besieger  der  Perser  am 
Eurymedon  460  v.  Chr.  u.  bei  der  Ins, 
Cypern  449  v.  Chr.  Prf.  3.  Mi.  1,  1. 

Cmnämig,  3,  den  Consul  L.  Corne- 
lius Cinna  betreffend,  der  als  Genosse 
des  C.  Marius  im  Bürgerkriege  gegen 
Sulla  87  v.  Chr.  Unruhen  erregte,  dah. 
tumultus,  partes  Att.  2,  2. 

circa,  Präp.  m.  Acc.  (jüngere  Nebenf. 
zu  circum,  v.  ‘circus’,  ‘Kreis’)  um., 
herum,  c.  casam  Ale.  10,4.  b)  übh.  ‘in 
der  Umgegend’,  ‘im  Umkreise’  von:  c. 
Corinthum  Ag.  5,  1.  2)  Adv.  qui  circa 
sunt,  JmdsUmgebung,  Freunde(<n  ap<pi 
od.  keqL  nva ) Eum.  10,  4.  Dav. 

circiter.  Adv.  ungefähr,  gegen, 
etwa,  zur  annähernden  Bestimmung  e. 
Zahl:  c.  centies  sest.  Att.  5,  2.  b)  b. 


circulus 


classiarius 


31 


Zeitangaben  Ale.  10,  6.  Di.  10,  3.  Att. 
7,  1.  c.  annos  octoginta,  v.  Cato,  der  85 
Jahre  alt  wurde  (also  mehr  in  Bez.  auf 
dessen  ganze  Lebenszeit  als  öffentliche 
Wirksamkeit)  Cat.  2,  4.  c)  bei  Angabe 
des  Maasses  od.  Abstandes : c.  milia  pas- 
suum  trecenta  Hann.  6,  3. 

circülug,  i,  m.  (Dem.  v.  circus,  xLq- 
xoq)  Kreis,  übtr.:  Gruppe  zusammen- 
stehender Leute,  ‘Privatkreis’ , ‘gesell- 
schaftlicher Zirkel’  (Cic.  de  or.  I,  34,  91 ; 
38,  174)  Ep.  3,  3. 

circum-do,  dedi,  datum,  däre,  1,  um- 
gebe, umringe,  domum  multitudine 
Hann.  12,  4.  portum  Piraei  moenibus, 
schliesse  ein  (zur  Befestigung)  Th.  6,  1. 
circumdatus  amiculo,  ‘angethan’  mit  (als 
Apposit.  zu  dem  in  vorhergeh.  ‘texit’  u. 
‘ornavit’  liegenden  Subj.:  ‘während  er 
selbst  angethan  war  mit’)  Dat.  3,  2. 

circum-eo,  lvi  od.  ii,  itum,  Ire,  gehe 
h e r u m u m etw.,  fores,  ‘mache  die  Runde 
bei’  od.  ‘an  den  Thüren’  Hann.  12,  4. 
abs.:  ‘gehe  umher’,  näml.  von  Einem  zum 
Andern  bei  den  Truppen  Ep.  9,  2.  b) 
prägn.:  gehe  im  Kreise  od.  Bogen  um 
etw.,  umgehe,  umringe,  ‘schliesse 
ein’,  bes.  Pass.;  ab  hostibus  Th.  9, 3.  Dat. 

7,  3.  multitudine  (adversariorum)  Th.  3, 

2.  Dat.  6,  2.  Eum.  5,  3. 

cSrcum-fiindo,  füdi,  füsum,  3,  um- 
giesse, übergiesse  Jmd.  mit  etw. 
(Z.  §.  418):  alqm  cerä,  d.  i.  Jmds  Leich- 
nam zum  Schutze  gegen  Verwesung  Ag. 

8,  7.  b)  übh.  ‘umringe,  ‘schliesse  ein’, 
circumfusus  concursu  hominum  Chab. 
4,  2. 

circum-sedeo,  sedi,  sessum,  2,  sitze 
herum  um,  dah.  ‘umlagere’,  ‘schliesse 
ein’,  Pass.  Eum.  5,  4. 

circum-veltor,  vectus  sum,  3,  Dep. 
fahre  herum  um  etw.:  classi  circum- 
vehens  Peloponnesum,  d.i.  beimümfahren 
der  Pelop.,  während  er  die  Pelop.  um- 
schiffte Timoth.  2,  1. 

circum-väiiio,  veni,  ventum,  Ire,  4, 
komme  herum  um,  bes.  ‘umringe 
feindlich,  schliesse  ein’,  Pass.:  insidiis 
cum  exercitu  (sammt  dem  Heere)  Hann. 
4,  3. 

citerior,  us,  (Comp,  zu  ‘citra’)  dies- 
seitig, bei  einer  Zweitheilung:  Hispa- 
nia,  d.  i.  der  nordöstliche  Theil,  dies- 
seits des  Ebro  (Iberus),  der  die  Grenze 
bildete  Cat.  2,  1. 

cithärfzo,  1,  xid-aQi'C'O),  spiele  die 
Zither  od.  Laute  Ep.  2,  1.  Die  Zither 
der  Alten,  cithära,  xixtäga,  von  sanfterem 
Tone  als  die  Lyra,  batte  zwei  gekrümmte 
Hörner,  die  oben  auswärts  und  unten  ein- 
wärts giengen,  auf  einem  Resonanzboden 


standen  u.  unten  u.  oben  durch  zwei  Quer- 
stangen zur  Befestigung  der  Saiten  ver- 
bunden waren. 

Citium,  i,  n.  Kitiov , St.  an  der 
Ostküste  von  Cypern:  in  oppido  Citio 
(Z.  §.  399  geg.  f.JVL  §.  296  A.  2)  Cim. 

3,  4. 

cito,  1,  (Intens,  v.  cio,  cieo)  rufe 
auf,  alqm  victorem  (um  vor  den  Kampf- 
richtern zum  Empfange  des  Siegeskran- 
zes zu  erscheinen,  was  durch  den  Herold 
geschah)  Prf.  5. 

civilis,  e,  den  Bürger  od.  das  bür- 
gerl.  Gemeinwesen  betreffend,  bürger- 
lich, bellum,  ‘Bürgerkrieg’,  Att.  7,  1. 
fluctus,  procellae,  ‘Stürme  des  Staats- 
lebens’ Att.  6,  1.  10,  6 (s.  victoria).  ius, 
Recht  des  einzelnen  Staates  aus  seiner 
Gesetzgebung  und  Landesgewohnheit 
(Gegs.  zum  natürl.  Recht,  s.  communis) 
Cim.  2,  1.  von 

civis,  is,  m.  (cio,  cieo,  ‘berufe’)  Bür- 
ger, Mitbürger  Prf.  4.  Mi.  1,  1.  7, 

4.  Ep.  10,  3.  Hann.  1,  2.  Att.  3,  1.  9, 
7.  b)  f.  Bürgerin  Th.  1,  2.  dav. 

ci  vita  s,  ätis,  f.  Bürgerschaft,  durch 
welche  e.  Stadt  od.  ein  Staat  als  Gan- 
zes gebildet  wird,  dah.  oft  Staat  im 
Sinne  der  Alten:  quaeque  c.  Italica  Cat. 

3,  3.  Graeca  Con.  5,  2.  primus  Graeciae 
civitatis,  ‘als  der  erste  aus  einem  Staate 
Griechenlands’  ‘als  der  erste  griechische 
Bürger’  Ale.  7,  4 (wo  A.  ‘Graecae’).  vgl. 
Mi.  5,  1.  8,  3.  Att.  2,  2.  3,  3.  Chab.  3, 

4.  civ.  mea,  ‘mein  Vaterland’  Con.  3,  4. 
Oft  b)  concr.,  wie  unser  ‘Bürgerschaft’ 
st.  ‘Bürger’  Ale.  6,  1.  Timoth.  3,  5.  Att. 
4,  5.  8,  1.  2)  Inbegriff  aller  Rechte  e. 
Bürgers,  Bürgerrecht,  Romana  Att. 
3,  1. 

clam,  Adv.  (Stamm  ‘cel’  in  ‘celo’) 
heimlich,  do  negotium  Ale.  10,4  (nach 
A.  mit  ‘missi’  zu  verb.).  Hann.  7,  6 
(nachgestellt),  vgl.  Th.  10,  2.  Paus.  2, 
2.  Ale.  9,  5.  dav. 

clandcstinus , 3,  heimlich,  ge- 
heim, consilia  Hann.  2,  2. 

cläre,  Adv.  hell,  glänzend,  Comp. 
Att.  1,  3 (s.  exsplendesco). 

cläritas, ätis,/1. Glanz,  erlauchter 
Name  Eum.  3,  3.  von 
clärus , 3,  hell,  übtr.  glänzend, 
‘angesehen’,  ‘ausgezeichnet’,  in  Bez.  auf 
Herkunft  und  Stellung  wie  auf  eigenes 
Verdienst  od.  Thaten  (vgl.  illustris):  vir 
Th.  8,  7.  Paus.  3,  7.  Phoc.  4,  3.  Att. 
18,  2. 

classiarius,  3,  zur  Flotte  gehö- 
rig, Sbst.:  classiarii,  örum,  m.  Mann- 
schaft der  Flotte,  Seesoldaten 
Mi.  7,  3.  Th.  3,  2.  4,  2.  Hann.  10, 6.  von 
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classis 


coerceo 


claHMis,  is,  f.  Flotte  Hann.  8,  4. 
adversariorum,  betont:  ‘eine  ganze  Flot- 
te’ seiner  Gegner,  nicht  bloss  einzelne 
Schilfe  (da  Dionysius  einen  solchen  An- 
grilf  erwartete)  Di  5,  4 (A.  ziehen  ‘ad- 
vers.’  zum  flg.  ‘neminem’  u.  nehmen  ‘clas- 
sem’  für  die  Flotte  des  Dionysius  selbst, 
‘seine  Flotte’),  m.  Gen.  der  Beschaffen- 
heit (Z.  §.  427.  M.  §.  287):  cl.  Graeciae 
trecentarum  navium,  ‘aus  dreihundert 
Schiffen  bestehend’,  ‘von  dreih.  Sch,’ 
Th.  3,  2.  vgl.  2,  5.  im  Abi.  instr.:  supe- 
rari  classe,  wir  ‘zur  See’  Ham.  1,  3. 
prolicisci  classe  (sonst  auch  ‘navibus’), 
‘zu  Schiffe  abgehen’,  ‘absegeln’  Mi.  1, 
4.  Ale.  7,  1. 

Clastidium,  i,  n.  Ort  im  cispadan. 
Gallien,  südlich  in  einiger  Entfernung 
vom  Po  Hann.  4,  1 (wo  der  Gen.  ‘Cla- 
stidi’  ungew.  zugleich  zur  Bezeichn,  der 
Umgegend  st.  ‘ad’  od.  ‘apud  Clastidium’). 

Claudius,  3,  röm.  Familienname: 

1)  M.  Claudius  Marcellus,  röm.  Con- 
sul  196  v.  Chr.  Hann.  7,  6.  s.  Marcel- 
lus. 2)  C.  Claudius  Nero,  Consul 
207  v.  Chr.,  Besieger  des  Hasdrubal  bei 
Sena  Cat.  1,  2.  3)  Tiberius  Claudius 
Nero,  Stiefsohn  des  Augustus  von  der 
Drusilla,  röm.  Kaiser  14—37  n.  Chr. 
AU.  19,  4. 

claudo,  clausi,  clausum,  3,  (St.  ‘cla’, 
xXglg,  st.  xkajrig,  dor.  xXcdg,  ‘clavis’, 
y.lelcj)  schliesse  ein,  alqm  Daus.  5,  3. 

2)  schliesse  ein,  d.  i.  umringe,  umgebe, 
alqd  od.  alqm  alqa  re,  wie : urbem  ope- 
ribus  Mi.  7,  2.  adversarios  angustiis  lo- 
co mm  Hat.  8,  4.  vgl.  Mi.  5,  3.  Ep.  7, 
1.  Ham.  2,  4.  Hann.  5,  2.  urbem  obsi- 
dione,  versetzte  in  Belagerungszustand 
Ep.  8,  5. 

claudus , 3,  (vgl.  /coXog)  lahm,  al- 
tero  pede  (Z.  §.  457)  Ag.  8,  1. 

cläva,  ae,  f.  Keule,  Knittel  Dat. 
3,  2.  Bes.  b)  der  cylinderförmige  Holz- 
stab , dessen  sich  die  Spartaner  beim 
Austausch  geheimer  Befehle  bedienten, 
dann  die  Geheimschrift’,  ‘geheime  De- 
pesche’ selbst  (als  Uebersetzung  von 
oxvraXrj)  Daus.  3,  4.  Die  spartan.  Be- 
amten ^nahmen  nämlich , sobald  sie  in 
öffentlichem  Dienste  das  Land  verliessen, 
einen  solchen  Stab  mit  sich,  der  genau 
einem  andern  entsprach,  der  in  den  Hän- 
den der  Ephoren  sich  befand  und  den  diese 
bei  geheimen  Sendungen  mit  einem  als 
Schreibmaterial  zubereiteten  schmalen  le- 
dernen Riemen  umwickelten,  querüber  be- 
schrieben und  dann  wieder  abgewickelt 
dem  betreffenden  Staatsbeamten  zuschick- 
ten, von  dem  nun,  indem  er  den  Riemen 
um  seinen  gleichen  Stab  schlang,  die  zer- 


streuten Schriftzüge  leicht  entziffert  wer- 
den konnten. 

clemcns,  mentis,  mild,  sanft,  ge- 
lassen v.  Charakter  Ep , 3,  2.  Dav. 

deine  je  Ga,  ae,  f.  Milde,  Scho- 
nung Ale.  5,  6 (Gegs.  ‘crudelitas’).  Ti - 
mol.  2,  2.  bes.  Gefühl  od.  Pflicht  der 
Menschlichkeit  (näml.  gegen  Alcibiades) 
Ale.  10,  3.  _ 

Cleoii,  önis,  m.  KXeatv,  e.  Redner 
aus  Halicarnass  zur  Zeit  Lysander’s 
Lys.  3,  5.  vgl.  Plut.  Lys.  25. 

Clinias,  ae,  m.  KXstviag,  e.  Athener, 
Vater  des  Alcibiades,  der  in  der  Schlacht 
bei  Coronea  447  v.  Chr.  seinen  Tod  fand 
Ale.  1,  1. 

clüpeus  (alterthüml.  Form)  od.  cli- 
peus,  i,  m.  runder  Schild (aonig),  gew. 
stark  u.  mit  Metallplatten  belegt:  maxi- 
mus  Iph.  1,  3.  vgl.  scutum. 

Cn.  od.  Gin.  abgek.  röm.  Vorname 
st.  ‘Cnaeus’  od.  ‘Cneus’,  ‘Gnaeus’  od. 
‘Gneus’. 

Cnidus  od.  Gtnidus,  i,  f.  Kvl6ogy 
Stadt  in  Doris  in  Kleinasien  Gon.  4,  4. 

5,  2. 

cöactug,  cöegi,  s.  COgO. 

cö-argüo,  üi,  ütum,  3,  weise  deut- 
lich nach,  lege  dar,  tyrannidem  Ep. 

6,  4. 

coena,  coeno,  s.  cena,  ceno. 

cö-eo,  ii,  ltum,  Ire,  gehe,  trete  zu- 
sammen zu  e.  Verbindung:  cum  alqo 
AU.  8,  4 (über  den  Ausfall  von  ‘se’  s. 
colloquor).  zu  e.  Unternehmung  gegen 
die  bestehende  Verfassung  Ep.  2,  3.  b) 
übtr.  mit  trans.  Bed.:  societatem  cum 
alqo,  ‘gehe  ein’  Con.  2,  2. 

coepi,  coepisse,  Def.  (Präs,  ‘coepio’ 
nur  vorclassisch , in  der  dass.  Periode 
dafür  ‘incipiö’),  habe  angefangen, 
begonnen  od.  fi eng  an,  begann  (bis- 
weilen scheinbar  überflüssig  s.  Z.  §.  753), 
pugna  coepit  Ep.  10,  3 (wo  A.  gegen  den 
dass.  Sprachgebrauch  ‘pugnari  coepit’ 
st.  pugnari  coeptum  est  od.  pugnare 
coepit).  morbus  levior  esse  coepit  Att. 
22,  3.  gew.  v.  Pers.  mit  Inf.:  praeesse 
coepit  exercitui,  d.  i.  begann  seine  Lauf- 
bahn als  Feldherr  Ham.  1,  1.  vgl.  Daus. 
1,3.  4,  6.  Ale.  8,  2.  Con.  5,  2.  Di  3,  3. 
Timol.  5,  3.  Gat.  1,1.  Att.  8,  5.  — Pass, 
‘coeptus  sum1  nur  mit  Inf.  Pass.  (Z.  §. 
221.  M.  §.  161  geg.  E.):  Athenienses  pre- 
mi  sunt  coepti,  fiengen  an  bedrängt  zu 
werden  Timoth.  3, 1.  Doch  wir  gew. ‘man 
fieng  an’  od.  ‘begann’  mit  Inf.  Act. : Epa- 
minondae  diligentia  desiderari  coepta 
est,  ‘man  fing  an  zu  vermissen’  Ep.  3, 
1.  fictilia  conici  coepta  sunt  Hann.  11,5, 

cöerceo,  cüi,citüm,  2,(arceo)  s c h 1 i e s- 


cogitatio 


collaudo 
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se  völlig  ein,  übtr.:  £tliue  Einhalt’, 
‘weise  in  seine  Schranken’,  manibus  pro- 
cacitatem  cjs  Timöl.  5,  2. 

cögitätio,  önis,  f.  das  D e n k e n,  S i n- 
nemAZc.  9,  4 (s.  fero).  von 

cögito,  i,(co-ag!to,  betreibe  im  Geiste) 
überlege,  bedenke,  denke,  Gegs. 
zu  ‘facio’  u.  ‘conor’  Bat.  7,  1.  callide, 
bin  reich  an  schlauen  Einfällen  Bat.  8, 
4.  alqd  amice  de  alqo,  hege  e.  freund- 
lichen Gedanken  in  Ansehung  Jmds, 
freundliche  Gesinnungen  gegen  Jmd 
Hann.  2,  6.  quod  fuerat  cogitatum  ad 
perniciem,  der  Gedanke,  der  gefasst 
worden  war  usw.  Bat.  6, 8.  Sbst.:  acutius 
imperatoris  cogitatum  (Z.  §.  722,  2),  ‘Ge- 
danke’, Gegs.:  celerius  factum  Bat.  6,  8. 
2)  g e d e n k e,  ‘bin  W illens’,  ‘beabsichtige’, 
alqd  Ag.  6,  3.  m.  Inf.  Eum.  2,  3.  quae 
cogitas  (näml.  agere)  Con.  3,  3.  m.  ‘ut’ 
(wie  ‘id  ago,  ut’),  d.  i.  in  der  Absicht, 
um,  wenn  er  ein  Schiff  habe,  sich  darauf 
retten  zu  können  Bi.  9,  2.  Sbst : cogita- 
ta,  örum,  n.  Absichten  Paus.  3,  1. 

cognätlo,  önis,  f.  (co-gnatus)  V er- 
wandtschaft  (durch  Geburt),  propin- 
qua  Prf.  7. 

cognitus,  s.  cognosco. 

cognömen,  inis,  n.  (com-gnömen, 
nömen)  Beiname,  den  Jmd  wegen  einer 
hervorstechenden  Eigenschaft  od.  That 
erhielt  Ar.  1,  2.  Phoc.  1,  1 (Z.  §.  421). 
Ham.  1,  1. 

cognosco,  növi,  nitum,  3,  (com-gno- 
sco,  vgl.  yiyvaioxcD)  lerne  kennen,  er- 
kenne durch  die  Sinne  wie  mit  dem 
Geist:  alqm  Ep.  9,  1.  alqm  in  ludo 
(Schule)  Att.  10,  3.  alqm  propinquum, 
als  Verwandten,  d.i.  in  Jmdm  einen  Ver- 
wandten Paus.  2,  3.  clarorum  virorum 
propagines  Att.  18,  2.  paria  (facta)  ho- 
rum  Eum.  8,  3 (s.  par).  omnium  animos 
Bi.  8,  2 (wo  ‘eum’  näml.  Dionem,  zu 
‘cogn.’  u.  ‘subl.’  zu  erg.),  consilii  volunta- 
tem,  überzeuge  mich  von  Eum.  12,  3. 
rem  publicam  aliter  se  habentem,  er- 
kenne, finde,  dass  der  Staat  usw.  Ham . 
2,  1.  sententiam,  vernehme,  hole  ein 
Timöl.  3,  5 (wo  ‘sent.  cognitä  Aöl.  abs.). 
ex  quo  cognosci  potest,  d.  i.  daraus  kann 
man  sehen,  m.  Acc.  u.  Inf.  Att.  14,  3.  mit 
indir.  F rages.  Bat.  3, 4.  cognitum  est,man 
erkannte,  sah  ein,  überzeugte  sich,  m. 
Acc.  u.  Inf.  Att.  12, 5.  mit  indir.  Frages. 
Th.  2,  4.  Ar.  1,  2.  b)  prägn.  erkenne 
durch  eigene  Erfahrung:  prudentiam 
cjs.  Ale.  5,  1.  aliquis  memor  gratusque 
cognoscitur,  wird  erfunden  als  Att.  9,  5. 
talem  futurum,  qualem  cognitum  (d.  i. 
cum  cognossent)  iudicarunt,  er  werde 
sich  als  der  Mann  zeigen,  für  den  sie 

Wörterbuch  au  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


ihn  nachher  hielten,  als  sie  seine  Tüch- 
tigkeit erprobt  hatten  Mi.  1,  1.  et  fide 
et  industriä  cognitä,  von  erprobter  Treue 
und  Thätigkeit  (als  Abi.  der  Eigenschaft, 
so  dass  sich  das  erste  ‘et’  mit  dem  vor- 
hergeh. ‘loco’  verbindet;  nach  A.  Abi. 
abs.:  nachdem  man  sowohl  seine  Treue 
als  Thätigkeit  erprobt  hat)  Eum.  1,  5. 
Verb,  mit  Part.  Perf.  Pass.:  cognitum 
alqd  habeo  (Z.  §.  634.  M.  §.  427)  Att.  18, 

l.  2)  erhalte  Kenntniss od.  Kunde 
von  etw.,  erfahre,  alqd  Ag.  2,  3.  ad- 
ventum  Timoth.  3,  3.  mortem  Bat.  6,  1. 
responsum  Hann.  7,  4.  res  Paus.  5,  1. 

m.  Acc.  u.  Inf.  Bat.  4,  4.  Bes.  von  eige- 
ner Kenntnissnahme  einer  Sache:  alqd 
cognitum  praedico  (Gegs.  ‘auditum’)  Att. 
13,  7.  von  etw.  Schriftlichem:  ‘nehme 
Einsicht  in  etw.’  od.  ‘Kenntniss  von  etw.’, 
‘lese  durch’,  librum  Lys.  4,  3.  literas 
Bat.  5,  5.  quibus  cognitis,  nach  Durch- 
lesung dieser  schriftlichen  Erklärung 
Con.  4,  1.  3)  als  gerichtl.  Ausdr.  un- 
tersuche (vor  Gericht):  causa  cognitä, 
d.  i.  nach  gerichtlicher  Untersuchung 
Mi.  7,  6. 

cögo,  cöegi,  cöactum,  3,  (com-ago), 
treibe  an  zu  etw.,  nöthige,  zwinge, 
‘bestimme’  zu  etw.:  alqm  m.  Inf.  (aus- 
schliesslich b.  Nep.,  nie  mit  ‘ut’,  vgl. 
Z.  §.  613,  a):  redire,  d.  i.  zur  Rückkehr 
nach  Eum.  8,  1.  dimicare,  d.  i.  zum 
Kampfe  Ale.  8,  2.  dare  soporem,  iurare 
Bi.  2,  5.  8,  5.  ad  officium  redire,  d.  i. 
sich  wieder  zu  unterwerfen,  ‘bringe  zum 
Gehorsam’  Mi.  7,  1.  Cim.  2,  4.  ac  coegit 
satis  habere,  wir  blos : ‘so  dass  sie  noch 
froh  sein  mussten’  Timöl.  2,  4.  odio  co- 
actus  se  contulit  (näml.  aus  Furcht  vor 
der  Einkerkerung,  da  er  die  Strafsumme 
nicht  bezahlen  konnte)  Timoth.  3,  5.  mit 
Neutr.  d.  Pron.:  quod  natura  cogeret, 
‘wozu  die  Natur  ihn  zwinge’,  ‘was  die 
Natur  verlange’  (wie  dvayxa^o)  ziva  zi , 
vgl.  hortor  u.  M.  §.  229,  2.)  Att.  22,  2 
(wo  man  nicht  ergänze  ‘ad  id,  ad  quod 
accelerare’,  mit  Wiederholung  der 
Präp.,  wie  bei  ‘quam’  Cim.  3,  1).  Ellipt.: 
nisi  si  quid  (näml.  commutare)  vet.  co- 
actus  est,  wir:  ‘ausser  wenn  er  des  Alters 
des  Gebäudes  wegen  dazu  sich  genöthigt 
sah’  Att.  13,  2. 

cöliortätio,  onis,  f.  (cohortor)  ermun- 
ternde Ansprache,  Aufforderung, 
militum,  ‘an  die  S.’  Hann.  11,  1. 

colläbefio,  factus  sum,  fieri,  (con- 
labefacio)  werde  zum  Fallen  ge- 
bracht, trp.  ‘werde  gestürzt’  Ar.  1,  2. 

colläfug,  s.  confero. 

col-laudo,  1, belobe  sehr,  rühme 
(verstärktes  ‘laudo’):  alqm  Paus.  2,  5. 

3 
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collectus 


committo 


mit  ‘eximie’,  ‘schildere  rühmlich’  Ag.  1, 

l.  officium  cjs  Att.  4,  2. 

collectus,  s.  2 colllgo. 

collega  (auch  conlega),  ae,  m.  (cum 
u.  lego)  Amtsgenosse,  bes.  im  Kriege : 
‘Mitbefehlshaber’  Mi.  5,  2.  Ale.  3,  2.  5, 
6.  Hann.  2,  4. 

1 col>ligo,  1,  binde,  kneble,  alqm 
Hi.  9,  4 (nach  A.  blos  ‘halte  Jrncl  fest’, 
‘drücke  zusammen’,  so  dass  er  sich  nicht 
rühren  kann). 

2 colligo,  legi,  lectum,  3,  (lego)  lese 
zusammen,  sammle,  serpenteslftmw. 
10,  4.  ex  fuga  reliquos,  d.  i.  den  Rest, 
der  nach  der  Flucht  sich  einfand,  die 
übrigen  Flüchtlinge  Harnt.  6, 4.  manum, 
bringe  zusammen  Ale.  7,  4. 

collis,  is, m.  (tcoXcvvog) Hügel,  An- 
höhe Att.  13,  2. 

col-löco,  1,  stelle,  verlege  wohin, 
mit  ‘in’  u.  Abi.  (Z.  §.  489):  multitudinem 
in  agris  (um  ihr  Ländereien  zum  An- 
bau zuzuweisen)  Mi.  2, 1.  praesidia,  d.  i. 
stelle  auf  Hann.  11,  4.  2)  statte  aus, 
verheirathe  Ar.  3,  3.  Ep.  3,  5.  filiam, 

m.  Dat.:  verheirathe  an  Jmd  Att.  19, 4. 

collöquium,  i,  n.  Unterredung, 

Besprechung,  cjs,  d.  i.  mit  Jmdm 
Hann.  6,  2.  von 

col-loquor,  locütus  sum,  3,  Dep.  un- 
terrede mich,  bespreche  mich  per- 
sönlich: cum  alqo  (de  alqa  re)  Paus.  2, 
4.  Hi.  2,  4.  Att.  8,  4 (wo  der  Ausfall  von 
‘se’  zu  ‘coli.’  nach  ‘sed’  nicht  hart  er- 
scheint, da  Atticus  spricht).  Con.  3,  2 u. 
3 (wo  Gegs.  ‘per  litteras  ago’).  cum  alqo 
per  internuntios,  ‘lasse  mit  Jmdm  unter- 
handeln’ Ale.  5,  3.  Auffallend  mit  Acc. 
‘quas  (res)  tecum  colloqui  volo  (da  sonst 
nur  mit  d.  Neutr.  des  Pron.,  dessen  Gel- 
tung jedoch  ‘quas’  hat,  gleichs.:  de  iis, 
quae)  Th.  9,  4.  abs.  Hat.  11, 1.  Eum.  11, 
2 (nicht  ‘cum  eo’  zu  erg.). 

colo,  cölüi,  cultum,  3,  (vgl.  ßov-xö).og) 
bearbeite,  bebaue,  agros  Paus.  3,  6. 
2)  trp.  betreibe  etw.  sorgfältig,  halte 
heilig,  verehre,  sacrarium,  sacellum 
Th.  8,  4.  Timöl.  4,  4.  b)  beweise 
Jmdm  Verehrung,  Aufmerksam- 
keit, ehre,  matrem  Att,  11,  4.  Pass.: 
litteris,  d.  i.  erhalte  schriftliche  Beweise 
der  Hochachtung  Att.  20,  4. 

Colönae,  ärum,  f.  Kolayvcd , Stadt 
in  Troas  Paus.  3,  3. 

cölöuia,  ae,  /VPflanzort,  Colonie 
Olm.  2,  2.  (s.  mitto  u.  in).  Lacedaemo- 
niorum  (im  röm.  Sinne,  da  die  Laced. 
nach  Unterjochung  Messeniens  das  Land 
au  spartan.  Bürger  vertheilt  hatten)  Con. 
1,  1.  von 


cölönus,  i,  m.  (colo)  Ansiedler, 
Colonist  Mi.  1,  2.  Timöl.  3,  1. 

comes,  itis,  c.  (‘com’  d.  i.  ‘cum’)  Be- 
gleiter, Gefährte  Ag.  6,  3.  auch  v. 
Neide:  gloriae  Chab.  3,  3 (‘assidua  emi- 
nentis  fortunae  comes  'invidia’  Veil.  Pat. 

1,  9,  6). 

cominus,  s.  comminus. 
cömis,  e.  freundlich,  liebreich, 
ingenium  Hi.  1,  2.  dav. 

cömifäs,  ätis,  f.  gefälliges  Wesen 
im  Umgänge,  Freundlichkeit  Att. 
15,  1.  vgl.  communitas. 

comitium,  i,  n.  (com-eo)  in  Rom  ein 
Theil  des  Forum,  Berathungsort  des  nach 
Curien  stimmenden  Volkes,  Plur.  ‘comi- 
tia’,  Versammlungendes  röm.  Volkes  zur 
Wahl  der  Beamten:  eorum  (amicorum), 
d.  i.  ‘die  sie  betreffenden  Wahlversamm- 
lungen’, in  denen  es  sich  um  die  Wahl 
derselben  zu  einem  Amte  handelte  Att. 
4,  4.  2)  in  Sparta  ‘Sitzungslocal’,  ‘Amts- 
haus’ der  Ephoren,  ixqxeZov  od.  s<po- 
qelov  Ag.  4,  2.  Nep.  trägt  oft  röm.  Na- 
men und  Verhältnisse  auf  griechische 
über. 

cömitoi*,  1,  Dep.  (comes)  begleite, 
gebe  das  Geleite  (einem  V^rstor* 
benen)  Eum.  13,  4.  Att.  22,  4. 

commeätus,  üs,  m.  (commeo)  Zu- 
fuhr von  Lebensmitteln  Mi.  7,  2.  Phoc. 

2,  4. 

com-memoro,  1,  erwähne,  ‘bringe 
vor’,  multa,  plura  de  alqa  re  Hann.  2, 

3.  Att.  17,  1.  m.  Acc.  u.  Inf.  Prf.  1.  de 
alqo,  spreche  über  Jmd,  erwähne  Jmd 
Hi.  6, 2.  pluribus  verbis,  m.indir.Frages. 
Att.  21,  5. 

comicientiätiojönis,  /■.Empfehlung 
als  Eigenschaft,  d.  i.  Empfehlendes,  Ein- 
nehmendes: oris  atque  orationis  Ale.  1, 
2.  von 

comiaendo,  l,(mando)  vertraue  a n, 
regnum  tutelae  cjs  Eum.  2,  2.  b)  em- 
pfehle, non  minimum,  vom  würdevol- 
len Betragen,  das  Eindruck  macht  Hi, 
1,  2 (wo,  A.  Pass,  ‘commendatur’,  d.  i.  sich 
empfiehlt,  zur  Empfehlung  gereicht), 
com-meo,  1,  gehe,  reise  Eum.  8,  5. 
comminiscor,  mentus  sum,  3,Dep.(St. 
‘men’  in  ‘mens’  ‘memini’) sinne,  denke 
aus,  alqdAZc.l,l(wo  wegen  des  vorherg. 
‘fingere  A.  ‘reminisci’,  d.  i.  sich  besinnen 
auf  die  etwa  auszudenkenden  Vorzüge). 

comminus , Adv.  (‘cum’  u.  manus’) 
handgemein,  ‘Mann  gegen  Mann’, 
pugnans,  d.  i.  im  Handgemenge  Chab. 

4.  3. 

com-miseror,  1,  Dep.  bejammere, 
beklage,  alqd  Ag.  5,  2. 

com -mitto,  mlsi,  missum,3,  schicke 


commode 


compleo 
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zusammen,  bes.  die  Truppen  zum 
Kampfe : proelium,‘beginne71iefere’(<r vv- 
uma))  Mi.  5,  3.  6,  3.  Eum.  3,  6.  Hann. 
11,3.  2)  liefere  Jmdm  etw.  in  die  Hand, 
üb-er  lasse  (vgl.  nagirj/ju),  ‘vertraue  an’, 
‘übergebe’,  imperium,  regnum  cui  Lys. 
1,  5.  Eum.  2,  2.  me  fluctibus  civilibus, 
werfe  mich  in  den  Strudel  des  Staats- 
lebens Att.  6,  1.  Sbst:  commissa,  örum, 
n.  anvertraute  Geheimnisse  Ep.  3,  2. 
3)  lasse  etw.  zu,  lasse  mir  zu  Schul- 
den kommen,  alqd  Ar.  1,  8. 

commöde.  Adv.  (commodus)  ange- 
messen, salto,  mit  Leichtigkeit  Prf. 

1.  commodius  verba  facio,  d.i.  gewandter, 
fertiger  Th.  10,  1. 

commöditas,  ätis  /.  (commodus)  V o r- 
theil,  Nutzen  Att.  9,  2. 

commödum,  i,  n.  (commodus)  Vor- 
th eil,  populi  Phoc.  4,  1. 

com-moveo,  mövi,  mötum,  2,  setze 
in  Bewegung,  me,  rühre,  erhebe  mich 
(um  e.  Verbrechen  auszuführen)  Ag.  6, 

3.  2)  trp.  bewege  heftig,  ‘errege’, 
erschüttere’:  quibus  rebus  adeo  com- 
motus  est,  d.  i.  diess  machte  auf  ihn  einen 
so  tiefen  Eindruck  Timol.  1,  6.  ähnl. 
Di.  2,  5.  Bes.  b)  Part.  Perf.  Pass.:  com- 
mötus  alqa  re,  ‘bewogen’  (wo  bei  uns  die 
Präp.  ‘aus’,  ‘wegen’,  od.  ‘in  Folge’  genügt, 
s.  Z.  §.  454  u.  719)  Paus.  3,  5.  Ale.  10, 

2.  ß)  ‘erschüttert’,  ‘bestürzt’  über  etw.: 
nova  re,  nuntio  Dat.  6,  6.  7,  1. 

com-mfinio,  li  (Ivi),  itum,  4,  befe- 
stige, loca  Mi.  2,  1. 

communis,  e, Mehreren  od.  Allen  ge- 
mein, gemeinsam,  gemeinschaft- 
lich, affinis,  d.  i.  der  dem  Timoleon  u. 
Timophanes  gemeinschaftliche  Schwa- 
ger (Namens  Aeschylus)  Timol.  1,  4.  ae- 
rarium  (sonst  publicum  aer.,  zo  xolvov) 
Ar.  3,  3.  utilitas,  ‘Gemeinwohl’  Ale.  4, 6. 
classis  Graeciae,  die  vereinigte  griechi- 
sche Flotte  Th.  3,  2.  Ar.  2,  2.  Paus.  2, 
1.  laudes  comm.  cum  alqo  (im  lobenden 
Sinne)  Pel.  4,  1.  ius  gentium,  das  allge- 
meine (philosophische)  Naturrecht  im 
Gegs.  zum  positiven  Recht  (ius  civium) 
Th.  7,  4.  illa  omnia  communia  impera- 
toribus  cum  militibus  usw.,  d.i.  die  Feld- 
herren theilenbeidenKriegsthaten  immer 
das  Verdienst  mit  den  Soldaten  Thr.  1, 

4.  b)  von  Pers.,  wie  unser  gemein,  d.  i. 
der  sich  Andern  gleichstellt,  keine  An- 
sprüche geltend  macht,  dah.  von  höher 
gestellten  Pers.:  ‘leutselig,  herab- 
lassend’gegen  Jmd:  infimis,  d.i.  den 
Geringsten  gegenüber  Att.  3,  1.  dav. 

comm  Anitas,  ätis,  f.  Leutselig- 
keit, Herablassung  gegen  Niedere 
Mi.  8,  4.  vgl.  comitas. 


commüniter,  Adv. gemeinsam,  in 
Gemeinschaft,  cum  alqo  Pel.  2,  2. 

commütätio,  önis,  /‘.Veränderung, 
Umgestaltung,  rerum  Ale.  5,  5(s.  fa- 
cio). subita  Di.  6,  1.  von 

com-müto.  1,  verändere,  nehme 
eine  Veränderung  vor,  nihil  Att. 
13,  2.  statum  vitae  Di.  4,  5. 

com-päreo,  üi,  2,  erscheine,  zeige 
mich  Cat.  3,  4. 

1 com-päro,  1,  bereite,  setze  in 
Bereitschaft,  utres  atque  culleos  Eum. 
9,  7.  incendium  aedificii,  stecke  e.  Haus 
in  Brand,  zünde  an  Ale.  10, 6.  iter,  treffe 
alle  Anstalten,  rüste  mich  zur  Reise, 
betreibe  die  R.  (‘comp,  se  ad  iter’  b.  Liv. 
28, 33, 1.)  Ale.  10, 3.  Bes.  6)für  den  Krieg: 
bringe  zusammen,  sammle,  ver- 
sehe mit  allem  Nöthigen,  rüste 
aus,  manum  (Mannschaft)  Di.  4,  3.  co- 
pias  Ag.  2,  3.  exercitus  tres  Hann.  3,  2. 
Pisidas  ad  resistendum  Dat.  4,  1.  clas- 
sem  Mi.  4,  1.  Con.  4,  2.  Ag.  2,  1.  bel- 
lum, rüste  (mich)  zum  Kriege  Di.  5,  1. 
Ag.  2,  4.  Eum.  7,  1.  abs.:  ad  compa- 
randum,  zum  Rüsten,  zu  Rüstungen  Thr. 
2, 2.  b)  ähnl.:  factionem,  d.  i.  verschaffe, 
bilde  mir  e.  Anhang  Di.  6,  3. 

2 compäro,  1,  (com-par)  bringe  in 
Vergleich,  vergleiche,  stelle  (ver- 
gleichend) andieSeite,  alqm  cum  alqo 
Th.  5,  3.  Iph.  1,  1.  alqd  Timol.  3,  6. 
(vgl.  Th.  1,  1). 

1 compello,  1,  rede  an,  nenne, 
alqm  fratricidam  Timol.  1,5.  prägn.  ‘rede 
hart  an’,  ‘stelle  zur  Rede’  Ale.  4,  1 (s. 
crimen).  Intens,  von 

2 com-pello,  püli,  pulsum,3,  treibe 
zusammen : adv.  intra  (s.  d.)  moenia,  d.  i. 
alle  (liegt  in  ‘cum’)  Feinde  in  usw.  Ag.  5, 

3.  b)  übtr.  treibe  in  die  Enge,  hostes 
eo,  ut,  d.  i.  bringe  dahin,  dass  Ham.  2, 4. 

comperio,  peri,  pertum,  4,  (St.  ‘per’ 
in  ‘peritus’  usw.)  bringe  in  Erfah- 
rung, erfahre,  alqd  Dat.  3,  4.  Hann. 
2,  2.  de  alqa  re,  erhalte  sichere  Kunde 
Paus.  5,  3.  per  speculatores,  m.  Acc.  u. 
Inf.  Ale.  8,  6.  i 

compiecfor,  plexus  sum,  3,  Dep. 
(TtUxeo,  plecto),  umschlinge,  um- 
fasse, alqm  (den  Gegner  in  der  Kampf- 
übung) Ep. 2$.  inter  (s.  d.)  se  complexi,  d.i. 
sich  umschlungen  haltend  Eum.  4,  2. 
2)trp. reisseanmich,  vereinige  (zu 
einem  Ganzen):  partes  omnium,  mit  ‘cor- 
ripio’  verb.  Eum.  2,  3. 

compleo,  evi,  etum,  2,  (rclsoq,  ple- 
nus)  fülle  an,  m.  Abi.:  amphoras  plum- 
bo,  statuas  pecuniä  Hann.  9,  3.  naves 
serpentibus  Hann.  11,  6 (A.  ‘oppletas’). 
2)trp.mache  vollzählig, Pass.:  ‘werde 
3* 
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complexus 


concurro 


vollzählig’  (nXriQovfJLai)  Mi.  5,  1.  b) 
vollbringe,  decem  et  Septuaginta  annos, 
d.  i.  verlebe  volle  75  Jahre  Att.  21,  1. 
complexus,  s.  complector. 
com-plüres,  Neutr.  complura  u. 
seit,  complurla,  Gen.  -ium  (Z.  §.  65. 
A.  u.  §.  66.  M.  §.  65.  A.),  mehrere  zu- 
sammen od.  zugleich,  sehr  viele 
Paus.  2,  2.  Con.  4,  4.  Ep.  4,  6.  Timöl. 

2,  4.  Hann.  9,  3.  Cat.  2,  3.  AU.  4,  3. 12, 

3.  Subst.  Timöl.  5,  2. 

com-pöno,  pösüi,  positum,  3,  eig. 
stelle  zusammen,  dah.  trp.  setze 
fest,  ‘verabrede’  (wie  awrid-epai),  im 
Neutr.  des  Part.  Pass,  ‘composito’  (gew. 
‘ex  comp.’),  ‘nach  Verabredung’,  ‘verab- 
redeter Maassen’  Hat.  6,  6.  b) lege  bei, 
‘beende’,  bellum,  schliesse  Frieden  Ale. 
8,  3 (erg.  ‘se’).  Hann.  6,  2.  cum  alqo 
Ham.  1,  5 (erg.  ‘se’).  Hann.  7,  1. 

com-pr  eliendo,  di,  sum,  3,  ergreife, 
nehme  fest,  ‘verhafte’,  alqm  Paus.  4, 
3.  5,  1.  Pel.  5,  1.  Hann.  7,  7.  12,  3 
(erg.  ‘eum’). 

com-pröbo,  l,billige  völlig, Pass.: 
id  comprobatum  est,  erhielt  die  Geneh- 
migung od.  Bestätigung  Hann.  3,  1. 
conatum,  s.  conor. 
cönätus,  üs,  m.  (conor)  Vorhaben, 
Versuch,  resistendi  Hat.  4,  5. 

concalflo,  factus  sum,  fieri  (st.  con- 
calefio,  vgl.  ‘caldus’  st.  ‘calidus’-,  eig. 
Pass. zu  ‘concalefacio’),  werde  tüchtig 
erwärmt,  in  Wärme  (Schweiss)  ge- 
bracht j Eum.  5,  4. 

con-cedo,  cessi,  cessum,  3,  gehe 
weg  nach,  ‘ziehe’  wohin:  Argos,  m. 
Sup.  (s.  habito)  Tli.  8, 1.  2)  trans.  trete 
Jmdm  etw.  ab,  räume  ein,  principatum 
m.Dat.:  Atheniensibus  Timoth.  2,  2.  abs.: 
‘verzichte  auf’  Hi.  6,  3.  Bes.:  alqm  cui, 
‘begnadige  Jmd’,  ‘gebe  Jmd  wieder  frei’, 
einem  Andern  zu  Liebe  Alt.  7,  3 (da  Q. 
Cicero  u.  des  Atticus  Neffe  57  v.  Chr.  ohne 
Zuthun  des  Atticus  freigelassen  wurden). 
b)  gestatte,  ‘erlaube’  Th.  10,  5. 

1 concido,  cidi,  clsum,  3,  (caedo) 
haue  zusammen, nieder,  alqm  Hann. 
'3,  4.  Hi.  10,  1.  Hat.  6,  7. 

2 concido,  cidi,  3,  (cado),  falle  od. 
stürze  hin,  v.  tödtlich  Verwundeten 
Pel.  5,  4.  Ep.  9,  1.  Dah.  ‘falle’,  ‘bleibe’ 
im  Kampfe  (vgl.  cado)  Ag.  5,  2.  2)  trp. 
breche  zusammen,  ‘gehe  zu  Grunde’, 
mit  ‘perculsus’  verb.  ‘erhalte  den  Todes- 
stoss’,  v.  Glanz  des  Staates  Pel.  2,  4. 
crimine  (s.  d.),  ‘falle’,  ‘werde  gestürzt’ 
Phoc.  2,  4. 

conciliätor,  öris,  m.  Vermittler, 
Stifter,  nuptiarum  AU.  12,  2.  von 
concilio,  1,  vereinige,  trp.  ‘be- 


freunde’, ‘gewinne’,  ‘mache  geneigt’, 
alqm  (näml.  für  Prusias)  Ham.  10,  2. 
m.  Dat.  der  Pers.  Th.  10,  1.  m.  ‘amicus’ 
verb.:  deüm  numen . . homines  sibi  conc. 
amiciores,  dass  die  Gunst  der  Götter  die 
Menschen  (im  Gegs.  zu  den  Göttern, 
nicht  etwa  zu  ‘exercitus’)  ihm  noch  be- 
freundeter mache  Ag.  2,  5.  2)  trp. 

bringe  zu  Stande,  otium,  ‘verschaffe’ 
Timol.  3, 2.  pacem,  ‘stifte’,  inter  duas  ci- 
vitates  Cim.  3,  3.  Ham.  1,  5.  servitu- 
tem,  bereite,  gebe  Ep.  5,  3.  nuptias,  ver- 
mittle Att.  5,  3.  mit  Dat.  d.  Pers.:  ver- 
schaffe, wende  zu  Att.  19, 3.  suos  cuique 
mores  conc.  fortunam,  d.  i.  dass  jeder 
meist  durch  seinen  sittlichen  Charakter 
sein  Glück  gründe  Att.  19,  1 (vgl.  11, 
6).  von 

concilium,  i,  n.  (con-cieo,  cio)  Ver- 
einigung, Versammlung  ;populi,2V- 
möl.  4,  2.  vgl.  consilium. 

conciimus,  3,  wohlgeordnet,  bes. 
in  Bez.  auf  die  Rede:  in  brevitate  di- 
cendi,  d.  i.  treffend  in  kurzen  Antwor- 
ten, fertig  in  schlagenden  Antworten 
Ep.  5,  1. 

concio,  s.  contio. 

con-cito,  l,t reibe  rasch  an,  equum 
in  alqm,  d.  i.  sprenge  los  mit  dem  Pferde 
auf  Jmd  Pel.  5,  4.  ähnl.:  equo  concitato 
(s.  ‘veho’)  Hat.  4,  5.  2)  trp.  treibe  an, 
ad  alqd  Hi.  4,  5.  Part. : concitatus,  ‘lei- 
denschaftlich aufgeregt’,  multitudo  Ar. 

1,  3.  b)  errege,  veranlasse,  bellum 
(denn  ‘odium’  ist  Subj.)  Hann.  4,  3.  ri- 
sum  cui  Hann.  11,  5. 

concläve,  is,  n.  (clavis,  claudo)  ge- 
schlossener Raum,  Gemach,  editum 
Hi.  9,  1. 

con-ciüdo , si,  sum,  3,  (s.  claudo) 
schliesseein,  trp.:  vitam  vir.  exc.  uno 
volumine,  d.  i.  fasse  zusammen  in  Ep.  4, 

6.  Dav. 

conclü8io,önis,/’.  Ein  Schliessung, 
‘Blokade’  Eum.  5,  7. 

concüpisco,  pivi  (ii),  3,  (cupio)  be- 
gehre eifrig,  trachte,  strebe  nach 
(mit  dem  Nebenbegr.  des  Ungebührli- 
chen): alqd  Thr.  4,  2.  tyrannidem  Ale. 

7,  3.  plura  (Gegs.  ‘efficio’)  Con.  5,  1.  ma- 
iora,  d.  i.  nach  Höherem  Paus.  1,  3.  m„ 
Inf.  Lys.  2,  2.  abs. : non  intemperanter 
Att.  13,  4 (s.  video). 

con-curro,  curri,  cursum,  3,  laufe 
zusammen,  eile  herbei,  v.Mehreren: 
‘sich  versammeln’:  undique  ex  agris  Pel. 
3,  3.  ad  recuperandum  Piraeum  Phoc. 

2,  5.  abs.  Hi.  10,  1.  Bes.  b)  zum  An- 
griff: ad  opprimendum  alqm  Eum.  3,  1. 
in  unam  navem,  d.  i.  werfe  mich  auf 
Hann.  10, 5.  abs.  Hat.  9, 5.  von  Zweien: 


concursus 


confirmo 
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.'zusammenrennen,  den  Kampf  beginnen : 
oum  hoc  (Neoptolemo)  Eum.  4,  1.  Dav. 

concurnuH,  üs,  m.  Zusammenlauf, 
Auflauf  Bat.  3,  3.  Plnr.:  magni  Phoc. 
4, 1.  Bes.  &)feindlicher  Angriff,  Sturm 
Cim.  2,  3.  acerrimus  Eum.  4,  1.  proelii, 
Zusammenstoss  des  Kampfes,  Schlacht- 
gewühl Tlir.  1,  4.  hostium,  Andrang  der 
F.,  wir:  ‘die  andringenden  Feinde’  Chab. 
4,  2.  v.  ‘Beginn  der  Schlacht’  zur  See 
Hann.  11,  4.  Plur.:  ‘Handgemenge’  Iph. 
1,  4. 

concütio,  cussi,  cussum,  3,  (quatio) 
erschüttere,  übtr.:  opes  cjs  Ep.  6,  4. 

condicio,  önis,  f.  (Wurz,  öix,  öeix 
in  öixij,  dicis,  nicht  ‘conditio’)  Anerbie- 
tung, Vorschlag  Cm.  1,  4.  Bat.  8,  6. 
.Bes.  Antrag  e.  Ehebündnisses,  ‘eheliche 
Verbindung’  Att.  12,  1.  b) Bedingung 
Eum.  5,  7.  Hann.  6,  2.  Att.  2,  4.  his 
condicionibus,  unter  folgenden  Bedin- 
gungen (Z.  §.  472  A.  1.  M.  §.  258  A.  1) 
Thr.  3,  1. 

condigclpiilätus,  üs,  m.  Mit  Schü- 
lerschaft, a condiscipulatu,  von  der 
Zeit  an,  wo  sie  zusammen  Schüler  wa- 
ren Att.  5,  3.  Seltene  Bildung  von 
con-discipülus,  i,  m.  Mitschüler 
Ep.  2,  2.  Att.  1,  3. 
conditio,  s.  condicio. 
conditor,  öris,  m.  Grün  der,  urbium 
Timöl.  3,  2.  Von 

con-do,  didi,  di  tum,  3,  gebe  od.  füge 
zusammen,  gründe,  erbaue, urbem 
Timöl.  3,  1. 

con-düco , xi,  ctum,  3,  führe  zu- 
sammen zu  irgend  einem  Gebrauche, 
miethe,  dinge,  alqm  mercede  Prf.  4. 
Sbst.:  conducti,  orum,  m.  ‘Miethstrup- 
pen’,  ‘Söldner’  Chab.  1,  2.  vgl.  mercen- 
narius.  Dav. 

conducticiug,  3,  gemiethet,  in 
Sold  genommen,  exercitus  Iph.  2,  4. 
catervae,  ‘Söldnerschaaren’  Chab.  1,  2. 
confectug,  confectürus,  s.conficio. 
con-fero,  tüli,lätum(collätum),  ferre, 
3,  trage,  bringe  zusammen,  ligna 
circum  casam  Ale.  10,  4.  bes.  Geldmit- 
tel für  einen  bestimmten  Zweck:  ‘trage 
bei’,‘steure  bei’,  pecuniam,  pecunias  Ep. 
3,  6.  Att.  8,  3 u.  6.  talenta  Delum  Ar. 
3,  1.  munera  cui,  ‘bringe  dar’  Ag.  7,  3. 
b)  bringe  zu  einem  Ganzen  vereinigend 
zusammen,  trp.:  bellum  collatum  est 
circa  Corinthum,  d.  i.  der  Krieg  zog  sich 
zusammen,  der  Kriegsschauplatz  wurde 
verlegt  in  die  Umgegend  von  Corinth 
Ag.  5,  1.  c)  bringe  annähernd,  bes. 
feindlich  zusammen,  arma  cumalqo, 
‘wechsele  die  Waffen’,  ‘kämpfe’,  ‘schlage, 
mich’  mit  Jmdm  (vgl.  consero  manum) 


Eum.  3,  6.  11,  5.  d)  bringe  vergleichend 
zur  Beurtheilung  zusammen,  halte  ge- 
gen einander,  stelle  zusammen, 
vergleiche,  facta  utrorumque  Hann. 
13,  4.  2)  trage  od.  bringe  wohin, 

nach  einem  Punkte:  nihil  domum  suam 
(um  es  zu  behalten)  Ag.  7,  3.  ut  in  na- 
ves  se  suaque  conferrent,  d.  i.  dass  sie 
mit  ihrer  Habe  auf  die  Schiffe  sich  be- 
geben sollten  Th.  2,  7.  Bes.  b)  confero 
me,  ‘begebe’  od.  ‘wende  mich’,  ‘flüchte 
mich’  wohin : Athenas,  in  civitatem  Att. 

2,  2.  3,  3.  Colonas  Paus.  3,  3.  Pactyen 
Ale.  7,  4.  ad  alqm  Ale.  5,  2.  Con.  2,  1. 
quo  Hann.  9,  1.  c)  wende  zu,  bringe 
dar,  bes.übtr.  von  Abstr.:‘beitragen’,‘mit- 
wirken’:  hanc  (‘legem’  als  Subjectsacc. 
aus  dem  Vorhergeh.)  ad  perniciem  civi- 
tatis conferre  noluit,  d.  i.  dass  dasselbe 
zum  Verderben  des  Staates  beitrage  od. 
förderlich  sei  Ep.  7,  5.  A.  nehmen  ‘con- 
fero in’  in  der  Bed.  ‘wende  od.  kehre  zu 
etw.’:  er  wünschte  dieses  Gesetz  nicht 
zum  Verderben  des  St.  zu  wenden  od.  an- 
zuwenden, d.  i.  zu  missbrauchen. 

confestim,  Adv.  (verw.  m.  ‘festino’), 
unverzüglich,  sofort  Paus.  2,  5. 
Qim.  2,  3.  Ep.  4,  3. 

conficio,  feci,  fectum,  3,  (facio), 
bringe  zu  Stande,  vollziehe,  führe 
aus,  alqd  Con.  3,  3.  rem  divinam  (eine 
heilige  Handlung)  Hann.  2,  4.  legitima 
quaedam  Phoc.  4,  2.  caedem,  ‘verübe’ 
Bi.  10,  Liter, ‘lege  zurück’, ‘vollende’^.#. 
4,  4.  Eum.  8,  6.  9,  1.  prägn.:  bellum, 
beende  völlig  (durch  Vernichtung  des 
F eindes)  Th.  4,  1 (erg.  ‘eum’).  rem  Mi. 

3,  5.  Timol.  1,  5.  ad  hanc  rem  confi- 
ciendam,  d.  i.  zur  Ausführung  dieses 
Planes,  für  diesen  Zweck  Eum,  8,  7. 
quibus  rebus  confectis,  d.  i.  nach  Voll- 
bringung dieser  That,  ‘hierauf  Pel.  3, 
3.  nachdem  dies  alles  gelungen  Timol. 
3,  1.  b)  arbeite  aus,  verfertige, 
verfasse,  librum  Hann.  13,  2.  Att. 
18,  6.  orationes  Cat.  3,  3.  2)  reibe  völ- 
lig auf,  vernichte  (vgl.  unser  ‘Zu- 
sammenarbeiten’), Athenienses  (als  Obj., 
denn  ‘eum’,  d.  i.  Lysandrum,  ist  als  Acc. 
Subj.  zu  erg.;  A.  lesen  naeh  den  Hdschr. 
‘Athenienses  eDim  Peloponnesios  . . conf.’ 
wo  dann  ‘Pelop.’  Subj.)  Lys.  1,  1.  alqm, 
d.  i.  tödte  Ale.  10,  4. 

con-fido,  fisus  sum,  fldere,  3,  ver- 
traue, glaube  fest,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Mi.  1,  1 (als  Steigerung  von  ‘spero’). 

con-figo,  xi,  xum,  3,  durchbohre, 
alqm  Bat.  9,  5. 

con-fmi8,e,angrenzend,benacli- 
bart,  m.  Dat.  Bat.  4,  1. 

con-firmo,  1,  befestige,  trp.:  re- 


38 


confiteor 


Conon 


gnum  (in  Bez.  auf  die  innere  Kraft)  Mi. 
3,  5.  decreta  (in  Bez.  auf  die  Gültigkeit), 
‘bestätige’  Phoc.  5, 2.  Bes.  b) befestige 
denMuth,  ‘ermuthige’,  ermuntere’,  exer- 
citum  Ag.  2,  5.  c)  befestige  Jmd  in  der 
Treue:  insulas  bene  animatas  Cim.  2, 4. 
Dah.  ‘bestärke’,  adversarios  cjs  coniu- 
ratione,  durch  gegenseitigen  Schwur, 
‘versichere  mich  ihrer’  Di.  8,  3.  2)  be- 
kräftige(durch  Gründe),  ‘beweise’,  alqd 
(so  dass  der  Andere  es  glaubt),  befestige 
Jmds  Ueberzeugung  worin  Dat.  11,  1. 
fide,  m.  Acc.  u.  Inf.:  betheuere  eidlich 
(vgl.  fides)  Dys.  1,  5. 

confiteor,  fessus  sum,  2,Dep.(fateor) 
gestehe  zu  od.  ein,  alqd  Ep.  8,  2. 
confixus,  s.  configo. 
conflicto,  1,  schlage  zusammen, 
bes.  im  Pass,  mit  medialer  Bed.,  trp.: 
schlage  mich  herum,  ringe  mit 
etw.:  cum  adversa  fortuna  Pel.  5,  1.  non 
simplici  fortuna  Timöl.  1, 1.  Dah.  ‘werde 
heimgesucht’,  ‘hart  bedrängt’,  ‘hart  mit- 
genommen’, gravi  morbo  Di.  2,  4.  In- 
tens. von 

con-fligo,  xi,  ctum,  3,  eig.  ‘schlage 
zusammen’,  dah. schlage  los, kämpfe 
Milt.  5,  4.  Pel.  5,  3.  cum  alqo  non  acie 
instructa,  d.  i.  nicht  in  einer  förmlichen 
Schlacht  Eum.  8,  1.  classe,  navibus,  d. 
i.  liefere  ein  Seetreffen  Ale.  8,  2 u.  3. 
Hann.  8,  4. 

con-fio,  l,  blase  an,  trp.  fache  an, 
‘entzünde’,  ‘errege’,  bellum  Chab.  2,  3. 
Eum.  3,  4. 

con-fliio,  xi,  xum,  3,  fliesse  zusam- 
men, übtr.  von  e.  grossen  Menschen- 
masse: ströme  zusammen  Ale.  6,  1. 

con-födlo,  födi,  fossum,  3,  durch- 
bohre, alqm  telo  Pel.  5,  4. 

con-fügio,  fügi,  3,  fliehe,  nehme 
meine  Zuflucht  wohin:  ad  alqm  Th. 
9,  4 (wo  das  Perf.  im  Briefstile  der  Röm. 
st.  unseres  Präsens,  s.  Z.  §.  503  M.  §.  345. 
vgl.  venio).  in  aedem  Minervae  Paus. 

5,  2 (mit  dem  Begr.  des  Ankommens 
wegen  ‘quam  qui  eum  sequebantur’). 

con-gero,  gessi,  gestum,  3,  trage 
zusammen,  alqd  Th.  6,  5. 

congredlor,  gressus  sum,  3,  Dep. 
(gradior)  komme,  trete  zusammen 
(zur  Unterredung)  Dat.  11,  3.  Bes.  im 
feindl.  Sinne:  ‘treffe  zusammen’  Ag.  3, 

6.  cum  alqo,  ‘lasse  mich  auf  einen  Kampf 
ein’,  ‘kämpfe’  Eum.  11,  4.  Hann.  1,  2. 
Dah.  ‘biete’  od.  ‘nehme  eine  Schlacht  an’, 
‘liefere  e.  Schlacht’  Dat.  8,  1.  Ag.  3, 6. 
Hann.  6,  1. 

congröo,  üi,  3,  stimme  überein 
mit  etw.,  m.  Dat.:  sententlae  deüm 
Dys.  3,  5. 


cönicio  (eoniicio),  ieci,  iectum,  3, 
(iacio)  werfe,  schleudere  zusammen 
od.  in  grösserer  Menge : serpentes  in  vasa 
Hann.  10, 4.  vasa  fictilia  in  naves  Hann. 
11,  5.  tela  Dat.  9,  5.  b)  übh.  werfe 
(mit  dem  Nebenbegr.  des  Eifers  od.  der 
Hast),  bes.  in’s  Gefängniss:  in  vincula 
Mi.  7,  6.  Paus.  3,  5.  Con.  5,  3.  Pel.  5, 

1.  in  custodiam  Phoc.  3, 4.  ß)  me,  werfe 
mich  wohin,  ‘flüchte’,  ‘nehme  meine 
Zuflucht’,  in  aerarium  Th.  8,  4.  ex  fuga 
in  templum  Ag.  4,  6.  2)  trp.  vermuthe, 
‘schliesse’  (durch  Zusammenstellung  u. 
Vergleichung  von  Umständen),  callidis- 
sime  de  futuris,  d.  i.  übersehe  mit  scharfem 
Blicke  die  Zukunft  Th.  1,  4.  mit  Acc. 
u.  Inf.  Eum.  2,  2.  ex  alqa  re  m.  indir. 
Frages:  ‘nehme  ab’  Timoth.  2,  2.  Dav. 

coniectus,  üs,  m.  das  Zusammen- 
werfen, telorum,  ‘Hagel  von  Geschos- 
sen’ Pel.  5,  4. 

coniügium , li,  n.  (coniungo)  ehe- 
liche Verbindung,  Ehe,  huius(Elpi- 
nices),  d.  i.  mit  dieser  Cim.  1,  3. 

coninncte,  Adv.  (coniunctus),  ver- 
bunden, in  freundlicher  Verbin- 
dung, vivo  Att.  10,  3.  Sup. : coniun- 
ctissime,  ‘in  inniger  Freundschaft’  Att. 

5,  3. 

coniunctim.  Adv.  in  Verbindung, 
vereint,  auxilium  salutis  p’etere  Att. 
10,  5 zweifelh.  (A.  ‘coniuncti’  d.  i.  ge- 
meinschaftlich, od.  ‘coniunctum’  od.  mit 
Wegfall  desselben  blos  ‘sed  ut  appareret’, 
s.  solum). 

coniunctio,  önis,  f.  Verbindung, 
bes.  durch  Verheirathung,  ‘Verwandt- 
schaft’ Att.  13,  4.  von 

con-iungo,  xi,  ctum,  3,  verbinde, 
dah.  Part,  ‘coniunctus’,  3,  von  Ländern, 
die  an  einander  stossen:  ‘benachbart’, 
‘zusammenhängend  mit’,  m.  Dat.  Dat.  5, 

6.  2)  von  innerer  Verbindung,  v.  Pers. 
in  Bez.  auf  verwandtschaftliche  oder 
freundschaftliche  Bande,  Pass,  medial.: 
‘verbinde  mich’,  affinitate  cum  alqo  Paus. 

2,  3.  Bes.  ö)Part.:  coniunctus,  ‘verbun- 
den’, propinqua  cognationeP//.7.  ‘Jmdm 
nahe  stehend’,  ‘befreundet’,  Pompeius 
Att.  7,  1.  intima  familiaritate,  d.  i.  ver- 
trautester Freund  Att.  12,  1.  vgl.  con- 
iunctim. 

coniürätio,  önis,  f.  (coniuro)  das  Z u- 
sammenscliwören,  ‘gegenseitig  ge- 
leisteter Eid’  Di.  8,  3.  2)  Verschwö- 
rung, geheime  (politische)  Verbindung, 
‘Complot’  Ale.  3,  6. 

Cönon,  önis,  m.  Kovcdv,  1)  Vater  des 
Timotheus,  athenischer  Feldherr,  be- 
rühmt durch  seinen  Sieg  über  die  spar- 
tan.  Flotte  bei  Cnidus  395  v.  Chr.  Ti- 


conor 


conservo 
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moth.  1,  1.  Chcib.  3,  4.  2)  dessen  Enkel, 
Sohn  des  Timotheus  Timotli.  4,  1. 

conor,  1,  Dep.  unternehme,  gehe 
um  mit  etw.,  versuche,  suche,  wage 
etwas  auszuführen,  m.  Inf.  Th.  6,  2.  7, 
1.  Ar.  3,  1.  Lys.  3,  3.  Bi.  4,  3.  Timöl. 
5,  2 (s.  ‘qui’).  Hann.  3,  4.  Att.  21,  6 
(wo  nach  A.  mit  Wegfall  von  ‘impedire7 
abs.:  ‘dass  ihr  es  nicht  vergeblich  mit  Ab- 
mahnen versucht,  mit  Abm.  euch  abmüh t7). 
multa  stulte,  d.  i.  lasse  mich  in  viele 
thörichte  Unternehmungen  ein  Hann.  8, 
3.  abs.:  ‘unternehme7 (Gegs. ‘cogito7,  noch 
durch  den  Gleichklang  gehoben)  Bat.  7, 1. 

conqulro,  slvi,  sltum,  3,  (quaero), 
suche  od.  bringe  zusammen,  Sicu- 
los,  quos  potuit  (conquirere)  Timöl.  3, 
1.  socios  ad  interficiendum  alqm  Bi.  8, 

3.  proscriptos  praemiis  imperat.,  d.  i. 
‘suche  auf  wegen  der  von  den  Triumvirn 
ausgesetzten  Belohnungen  Att.  11,  1. 

conscendo,  di,  sum,  3,  (scando)  be- 
steige, navem,  ‘schiffe  mich  ein7  Bat. 

4,  4.  Hann.  7,  6. 

congclus,  3,(scio)mitwissend,  mul- 
tis  consciis  {Abi.  abs.  Z.  §.  645.  M.  §. 
277),  da  viele  um  die  Sache  wussten  Mi. 
3,  6.  Mit  indir.  Frages.  Bi.  8,  6.  Sbst.: 
conscii  facinoris,  d.  i.  die  in  das  Unter- 
nehmen Eingeweihten,  die  Mitverschwo- 
renen Bi.  9,  1. 

con-scribo,  psi,  ptum,  3,  schreibe 
z u s a m m e n,  bes.  ‘schreibe7  od.  ‘trage  ein7 
in  eine  bestimmte  Liste,  dah.  patres  con- 
scripti,  ‘ausgewählte7  od.  ‘einberufene 
Väter7  (rj  Gvyxhrixoc)  seit  der  Reorgani- 
sation des  Brutus  formelle  Bezeichnung 
des  ganzen  röm.  Senates  Hann.  12,  2. 
Eig.  um  dadurch  die  zum  Senate  gewähl- 
ten ‘patres7  zm  specialisiren,  da  die  Be- 
zeichnung ‘patres7  staatsrechtlich  von  allen 
Patriciern  gebraucht  wurde,  s.  Schweg- 
ler’’s ‘Röm.  Gesch.7  2.  S.  145;  nach  Momm- 
sen  ‘Röm.  Forsch.7  S.  254  u.  263  ‘zuge- 
schriebene7 od.  ‘beigeordnete  Väter7,  zur 
Unterscheidung  der  ursprünglich  patrici- 
schen  u.  durch  Ersatzwahl  hinzugekom- 
menenplebejischen  Senatoren,  mögen  diese 
nun  den  plebejischen  Charakter  abgelegt 
od.  beibehalten  haben.  2)  setze  etwas 
schriftlich  auf,  ‘verfasse7 (wie  ovyyga- 
<pa>),  librum  de  historicis  Graecis  Bi.  3,2. 
librum  multisverbis,  d.i.eine  wortreiche, 
weitläufige  Schrift  Lys.  4, 2.  vgl.grandis. 

con-sector,  1,  Dep.  verfolge  eifrig: 
consectando  maritimos  praedones,  durch 
Verfolgung  der  Seeräuber  (Z.  §.  667.  M. 
§.  413)  Th.  2,  3. 

consecütus,  s.  consequor. 

consenslo,  önis,  f.  (consentio)  Ue- 
bereinstimmung,  Einverständ- 


nis, bes.  im  Übeln  Sinne  ‘Vereinigung7 
(‘Complot7):  multorum.4?c.  3,  3.  6)concr.: 
‘Gesinnungsgenossen7  (s.  globus)  Att.  8,4. 

consensus,  üs,  m.  Uebereinstim- 
mung,  Zustimmung  Bi.  6,  3.  von 

con-sentio,si, sum, 4, stimme  über- 
e'in,  cum  alqo  de  alqa  re,  ‘stimme  für7 
etw.:  cum  alqo  de  urbe  tradenda  cui,  d. 

1.  dafür,  die  Stadt  Jmdm  in  die  Hände 
zu  geben  od.  zu  liefern  (s.  trado)  Phoc. 

2,  2.  ad  opprimendum  alqm,  d.  i.  ver- 
binde od.  vereinige  mich  Bat.  5,  2.  in 
uno  illo  laudando  consenserunt,  d.  i.  ha- 
ben sich  zum  Lobe  dieses  Einen  gleichs. 
verbündet  Ale.  11,1  (JVzjipcr£?.‘conspirant7, 
A.  unlatein.  ‘consciverunt7;  s.  ‘consisto’). 

con-s equor,  cütus  sum,  3, Dep.  f o 1 g e 
nach,  abs.  von  dem,  was  im  unmittel- 
baren Zusammenhänge  mit  etwas  An- 
derem folgt,  wie  v.  Gesandten,  die  er- 
wartet wurden,  ‘komme  an7,  ‘treffe  ein7 
Th.  7,  2.  b)  trp.  von  abstr.  Subj.  folge 
nach,  auf  etw.,  v.  Glücke:  Caesarem 
(‘folgte  gleichs.  den  Schritten  Cäsar’s7) 
Att.  19, 3.  v.  Wechsel : prosperas  res  Bi. 
6,  1.  v.  Hasse:  quod  dictum  magna  inv. 
cons.  est,  d.  i.  diese  Aeusserung  hatte 
grossen  Hass  zur  Folge,  zog  ihm  grossen 

H.  zu  Bi.  6,  4.  abs.  von  der  Sehnsucht 
nach  etw.  Cim.  3,  2.  2)  hole  ein,  alqm 
Hann.  7,  7.  b)  erreiche,  erlange  (oft 
mit  dem  Nebenbegr.  des  eifrigen  Stre- 
bens) : alqd  Mi.  2,  3.  8,  3.  Th.  6,  3.  Lys. 

I,  2.  Ale.  2,  1.  9,  5.  Ep.  5,  5.  Ag.  1,  4 
(s.  peto).  Hann.  10,  5.  Att.  9,  2.  19,  2. 
21,2.  salutem,  d.  i.  finde  Rettung  Harm. 
11,  4.  benevolentiam  cjs  magnam,  d.  i.  im 
hohen  Grade  Bat.  5,  2.  muitum  in  alqa 
re,  einen  grossen  Vortheil  in  etw.,  ge- 
winne viel  durch  etw.  Ag.  2,  5. 

con-scro,  serüi,  sertum,  3, reihe  zu- 
sammen od.  aneinander,  bes.  im 
Kampfe:  manum  cum  alqo,  ‘lasse  midi 
in  ein  Treffen  ein7,  ‘werde  handgemein7, 
‘schlage  mich7  mit  Jmdm  (vgl.  ovvanxw 
jSLQccgxLvi  u.  unser ‘anbinden7  mit  Jmdm) 
Bat.  8,  4 (wo  der  Conj.  als  Gedanke  des 
Datames:  seinem  Plane  od.  Grundsätze 
gemäss).  Ag.  3,  6.  Hann.  4,  2. 

con-servo,  1,  erhalte  Jmd  am  Le- 
ben, rette,  alqm  Th.  5,  2.  8,  6.  Bat.  2, 

I.  Bisw.  prägn.:  ‘schenke  Jmdm  Leben 
und  Freiheit7,  'begnadige7  Eum.  10,  3. 

II,  2 (Conj.  nach  Z.  §.  554.  M.  452).  b) 
erhalte  übh.  im  unverletzten  Zustande: 
simulacra  arasque  Ag.  4,  7.  rem  publi- 
cam  Ep.  7,  5.  res  suas  (sein  Privatver- 
mögen) Hann.  10, 1. 2)  erhalte,  halte, 
bewahre,  beobachte,  indutias,  fidem 
Ag.  2, 4 u.  5.  odium,  iusiurandum  Hann. 
1,  3.  2,  5.  religione  conservata,  durch 
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considero 


constituo 


Bewahrung  der  Gottesfurcht,  d.  i.  durch 
gewissenhafte  Beobachtung  des  Eides 
Ag.  2,  5.  conservatis  legibus  (Abi.  der 
Art  u.  Weise),  mit  Beobachtung,  Auf- 
rechthaltung der  Gesetze  Att.  6,  2. 

conHidero,  l,(St.‘sid’  in  ‘sidus5)hab  e 
im  Auge,  erwäge,  mit  indir.  Frages. 
Harnt.  9,  1. 

con-Hido,  sedi,  sessum,  3,  setze, 
lasse  mich  nieder,  in  ara  (Z.  §.  489. 
M.  §.  230  in.)  Paus.  4,  4. 

consilium,  i,  n.  (St.  ‘cons’  in  ‘con- 
sulo’)  Berathung,  Beratschla- 
gung, gemeinschaftliche  Ueber- 
legung,  Rath  (als  Handlung)  Timoth. 

з,  2 (s.  ldo7  u.  ‘in’).  Hum.  1,  6.  Plur. 
Hum.  1,  5.  interiora  (mit  dem  König) 
Hann.  2,  2.  clandestina,  d.  i.  geheime 
Berathungen  od.  Besprechungen  mit 
Hannibal  selbst,  um  diesen  dem  König 
dadurch  verdächtig  zu  machen,  nicht 
etwa  ‘geheime  Rathschläge’,  die  sie  dem 
König  selbst  ertheilten,  ’Zuflüsterungen’ 
(s.  Liv.  35,  13  u.  Justin.  31,  4,  4)  Hann. 
2, 2.  b)  mit  Ueberlegung  gefasster  Plan, 
Entschluss,  Entwurf,  oft  im  Plur. 
Mi.  3,  6.  Paus.  4,  5 (s.  sum).  Ag.  6,  2 

и.  3.  Con.  2,  3.  Bi.  8,  3 u.  5.  9,  2.  Hum. 
1,  5.  3,  5.  8, 4.  9,  6.  Att.  8,  4.  21,  6.  Lys. 

3,  1.  suo  privato,  non  publico  consilio, 
d.i.  nach  seiner  Privatansicht,  nicht  nach 
einem  Beschlüsse  des  Staats  Pel.  1,  2. 
hoc  consilio,  in  dieser  Absicht  Ham.  1, 
5.  m.  flg.  ‘ut’  Mi.  5,  3.  s.  capio,  sequor, 
utor.  ß)  prägn.:  klug  ausgedachter  Plan, 
‘listiges  Mittel’,  ‘List’,  bes.  ‘Kriegslist’ 
Th.  4,  5 (Gegs.  ‘arma’)  Bat.  6, 8.  Ag.  3, 
5 (s.  vinco).  Hum.  5, 3.  10, 1.  Hann.  11, 
7.  c)  Rathschlag,  Rath,  den  Jmd 
ertheilt  od.  erhält,  Vorschlag  Mi.  3, 5. 
Th.  2,  7 u.  8.  3,  1.  6,  1.  7,  4.  Ale.  3,  1. 

4,  7.  Bi.  1,  3.  Phoc.  2,  2.  Timol.  3,  6. 
Philisti,  Zureden  des  Ph.  Bi.  3,  3.  oft 
Plur.  Th.  10,  2.  Ep.  5,  5.  Bi.  3,  1.  s. 
utor.  d)  Ueberlegung  als  geistige  Eigen- 
schaft, kluge  Berechnung,  Klug- 
heit, Einsicht  Paus.  1,  2.  Ale.  1,  2. 

5,  6 (worin  die  Klugheit  bestand,  wird  epex- 
eget.  durch  ‘quod . . fuerant  usi’  bezeichnet). 
Tlir.  1.  4 (s.  abeo).  Iph.  1, 2.  Con.  1,  2. 4, 1 
(s.  sum).  Bat.  11,  5.  virmaximi  consilii, 
der  klügste  Mann  Timoth.  4, 5.  celeritas 
consilii,  ‘Entschlossenheit’,  ‘Geistesge- 
genwart’ Ag.  6,  2.  — 2)  concr. : die  be- 
ratende Versammlung,  die  beratenden 
Personen  selbt  (wie  ßovkg\  Rath,  prin- 
ceps  consilii,  d.  i.  der  erste  Rathgeber 
Att.  8,  2.  amicorum  Ep.  3,  5 (s.  habeo). 
‘Ministerrath’  (ovveögtov)  Phoc.  3,  4. 
bes.  ‘Kriegsrath’ , aus  den  höchsten 
Personen  der  Umgebung  des  Fürsten 


od.  Feldherrn  bestehend  Hum.  21,  1 
u.  3. 

con-niHto,  stTti,  3,  stelle  mich  auf, 
von  Truppen  Iph.  2, 2.  b)  trp.:  spes  con- 
sistebat  Datami  in  se,  d.  i.  beruhte, 
gründete  sich  auf  (‘in  se’,  weil  ‘spes  cons. 
Dat.’ dem  Sinne  nach  ist:  ‘Datames  setzte 
seine  Hoffnung  auf  sich  selbst’)  Bat.  8, 3. 
2)  stelle  mich  zusammen,  übtr.  stelle 
mich  aut  Jmds  Seite,  mit  meiner  An- 
sicht, trete  bei,  qui  in  illo  uno  lau- 
dando  eonstiterunt  Ale.  11,  1.  (nach 
Conj.  von  mir;  Cic.  Fin.  4,  26,  72  ‘vides- 
ne  igitur  Zenonem  tnum  cum  Aristone  ver- 
bis  consistere,  re  dissidere’  u.  das. 
Görenz.  vgl.  Vorr. 

congobrina,  ae,  f.  Geschwister- 
kind von  mütterl.  Seite,  Nicht  e Att.  2, 1 . 

con-sölor,  1,  Dep.  tröste,  alqm 
Hum.  11,  2. 

congpectus,  üs,  m.  Anblicken  con- 
spectu,  ‘in  Sicht’,  d.  i.  in  der  Nähe  von 
e.  Orte  Bat.  11,  4.  venio  in  conspectum 
cjs,  ‘erscheine  vor  Jmdm’  Con.  3,  3. 
‘komme  in  Jmds  Nähe’  Bat.  10,  3.  de- 
cedo,  recedo  a conspectu  cjs,  d.  i.  ent- 
ziehe mich  den  Augen  od.  Blicken  Jmds 
Timol.  1,  6.  Chab.  3,  3.  von 

conspicio,  spexi,  spectum,  3,  (St. 
specio)  richte  den  Blick,  die  Augen 
auf  etw.,  bes.  von  etw.  Auffallendem: 
omnes  conspiciunt  alqm,  Aller  Augen 
richten  sich  auf  Jmd,  Jmd  zieht  aller 
Augen  auf  sich  (vgl.  unser  ‘Jmd  mit 
grossen  Augen  ansehen’)  Bat.  3,  3.  Bes. 
Pass.:  conspici  in  neutram  partem,  von 
den  Hausgeräthen : nach  keiner  Seite 
hin  in  die  Augen  fallen , auffallen  (vgl. 
unser  ‘Aufsehen  machen’  u.  Liv.  21, 4, 8) 
Att.  13,  5.  2)  bekomme  zu  Gesicht, 
erblicke,  sehe,  lucum  Mi.  7, 3.  hostem 
Pel.  5,  3.  naves  completas  serpentibus 
Hann.  11,  6.  m.  Part.  (Z.  §.  636.  M.  §. 
395.  Anm.  5.):  quem  conspiciens  ad  se 
ferentem,  d.  i.  wie  er  ihn  auf  sich  los- 
sprengen sah  Bat.  4,  5.  s.  fero.  Dav. 

conspicor,  1,  Dep.  erblicke,  ignes 
Eum.  9,  5. 

con-spiro , 1,  eig.  blase  zusammen, 
trp.  stimme  überein,  vereinige 
mich,  in  alqo  laudando,  im  Lobe  Jmds 
Alc.l  l,l.zweifelh.,  s.  consentio  u.  consisto. 

con-stans,  antis,  (eig.  Part.  v.  consto) 
standhaft,  beharrlich,  inimicus 
Lys.  2,  2.  Dav. 

constantia.aej/’.F  e s t i gk  e i t,‘Ruhe’, 
vocis  atque  voltüs  Att.  22,  1.  2)  Cha- 
rakter festigkeit,  Standhaftigkeit 
Thr.  1,  1. 

conHtitfiO'üi,  ütum,  3,  (statuo)  stelle 
hin,  stelle  auf,  bes.  in  Schlachtord- 


consto 


consulo 
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nung:  classem  apud  Salamina  usw.  Th. 
3,  4.  Ale.  8,  1.  quanim  (näml.  ‘classium’ 
beider  Parteien)  acie  constituta,  nach- 
dem die  beiderseitigen  Flotten  ihre  Auf- 
stellung genommen  hatten  Hann.  11,  1. 
b)  stelle  auf,  ‘errichte’,  statuam  (wie 
Liv.  40,  34,  5 ‘statuam  statuo’)  Ghab.  1, 
3.  vineas  ac  testudinem  Mi.  7,  2.  ‘lege 
an’,  ‘gründe’,  portum,  oppidum  Th.  6, 
1.  dm.  2, 2.  ‘erbaue’,  tectum  Att.  13, 2. 
sacellum  Timöl.  4,  3.  domicilium  mihi, 
d.  i.  schlage  meinen  Wohnsitz  auf,  nehme 
Wohnung  Th.  10,  2.  privatum  aerarium 
cui,  gründe,  errichte  für  Jmd  Att.  8,  3. 
trp.:magnam  auctoritatemmihi,  begründe 
meinen  Einfluss,  Ruf  Con.  5,  2.  c)  be- 
festige, ‘richte  ein’,  regnum  cui,  befe- 
stige Jmds  Reich  od.  Thron  Ghab.  2,  1, 
res,  ordne  die  Angelegenheiten  des  Lan- 
des Mi.  2,2. ähnl.:  Chersonesum,  gebe  der 
Ch.einefesteVerfassungilfz.2, 4.  quas(res) 
constituisset  Athenis,  d.  i.  seine  zu  Athen 
getroffenen  Einrichtungen  Ale.  10,  1. 
potestatem  decemviralem,  setze  ein,  führe 
ein  Lys.  % 1.  3,  1.  pacem,  ‘stelle  fest’, 
schliesse  Timoth.  2,  2.  2)  setze  fest, 
bestimme,  mit  indir.  Frages.:  quantum 
pecuniae  q.  civ.  daret  Ar.  3,  1.  b)  be- 
schlösse, entschliesse  mich, m.  Inf. 
Bat.  2,  3.  5,  5.  Ep.  4,  6.  Timöl.  4,  3. 
qua  constituerat  (proficisci),  d.  i.  ‘auf  dem 
bestimmten  Wege’  Eum.  8,  7.  de  alqo, 
fasse  einen  Entschluss,  ‘entscheide’  (eig. 
v.  Richter  u.  dessen  Ausspruch : de  contro- 
versiis  Caes.  b.  G.  6,  13, 4 Chr.  Schneid. 
Brati  Ep.  ad  Cic.  1,  6,  1.)  Eum.  12,  1. 

con-sto,  lti,  1,  stehe  fest,  trp.  von 
Thatsachen,  Berichten  usw. , unpers.: 
constat,  ‘es  steht  fest’,  ‘es  ist  ausgemacht’ 
od.  ‘bekannt’,  m.  Acc.  u.  Inf.  (Z.  §.  600.) 
Heg.  3,  5 (s.qui).  inter  omnes,  d.  i.man  ist 
allgemein  darüber  einverstanden,  es  ist 
nur  Eine  Stimme  Ale.  1,  1.  2)  bestehe, 
v.  Einkommen:  in  alqa  re  Att.  14,  3.  von 
den  Mauern  Athens:  ex  alqa  re  Th.  6, 
5.  m.  bloss.  Abi.  von  der  Annehmlichkeit 
der  Wohnung:  non  aedificio,  sed  silvä, 
nicht  im  Wohngebäude,  sondern  in  einem 
Wäldchen  usw.  Att.  13,  2. 

con-suesco 9 suevi,  suetum,  3,  ge- 
wöhne mich,  Perf.  (wie  ei'wd'a),  .bin 
gewohnt,  pflege,  m.  Inf.  Älc.  4,  6. 
10,  6 (‘consuerat’  zusgez.  aus  ‘consueve- 
rat’).  Lys.  3,  1 (‘consuerant’  st.  consue- 
verant’).  Con.  3,  4 (wo  Conj.  ‘consuerit’ 
st.  ‘consueverit’).  Zweifelh.  als  gezwun- 
gene Erklärung  der  handschriftl.  Lesart: 
‘in  illo  uno  laudando  consuerunt’  d.  i. 
hatten  sich  bei  diesem  Einen  an  das  Lob 
gewöhnt  (so  dass  ‘laudando’  Dativ)  Ale.  11, 
1.  s.  ‘consisto’  u.  ‘conspiro’.  Dav. 


consuetüdo,  inis,  f.  Gewohnheit, 
gewohnte  Handlungsweise,  civium 
(in  Bez.  darauf,  dass  die  Athener  gegen 
hochgestellte  Männer  leicht  misstrauisch 
zu  werden  pflegten,  vgl.  Th.  8,  1.  Ale.  4, 
4)  Ale.  4,  1.  consuetudine  ea,  qua  tum 
res  gerebantur,  d.  i.  ‘dem  damaligen 
Verfahren  gemäss’  (da  viele  Reiche  auf 
die  Proscriptionsliste  gesetzt  wurden,  um 
deren  Güter  zu  confisciren  u.  zu  verkau- 
fen) Att.  12,  3.  b)  gewohnte  Lebens- 
weise, Sitte  Ep.  2,  3.  vitae  (neben 
‘cultus’)  Att.  14, 2'.  verb.:  cons.  atque  vita 
(wo  ‘cons.’  in  Bez.  auf  die  Regel  des  Ver- 
haltens, ‘vita’  in  Bez.  auf  die  im  Leben 
entwickelte  Thätigkeit  od.  Wirksamkeit) 
Ep.  1, 3.  castrorum,  d.i.das  was  im  Lager 
zu  geschehen  pflegt  Eum.  9,  4. 

ton  hui,  üüs,  m.  (St.  ‘cons’,  wie  in 
‘consulo’)  eine  der  beiden  höchsten  auf 
ein  Jahr  gewählten  Magistratspersonen 
in  Rom,  deren  Namen  den  Römern  zur 
Bezeichn,  des  Jahres  dienten : M.  Claudio 

L.  Furio  consulibus  (Abi.  abs.  Z.  §.  644.  M. 
§.  277;  über  den  gewöhnl.  Ausfall  von 
‘et’  s.  M.  §.  434),  ‘unter  den  Consuln  M. 
Claudius  u.  L.  Furius’  od.  ‘unter  dem 
Consulate  (während  des  Consulates)  des 

M.  CI.  u.  L.  F.’  Hann.  7,  6.  vgl.  Gat.  1, 
2.  usque  ad  £.  Sulpicium  C.  Aurelium 
consules,  ‘bis  auf  das  Consulat  (zu  dem 
Consulate)  des  P.  Sulp.  u.  C.  Aur.’  Hann. 
7,  1.  quibus  consulibus,  d.  i.  ‘in  welchem 
Jahre’  Hann.  13,  1.  Nach  Ablauf  des 
Amtsjahres  erhielt  der  Consul  als  ‘Procon- 
sul’  die  Statthalterschaft  über  eine  röm. 
Provinz,  wählte  aber  noch  während  seiner 
Amtszeit  die  Beamten,  die  er  mit  dorthin 
nahm,  u.  wurde  auch  später  oft  noch  ‘Con- 
sul’ fortbenannt  Cat.  1,  3.  Att.  6,  4. 
Dav. 

consüläris,  is  m.  g ewesener  Con- 
sul, Consular  Hann.  4,  4.  12,  1. 

consülätug,  üs,  m.  Consulwürde, 
Consulat  Cat.  1,  1.  2,  1 flg. 

consulo,  sülüi,  sultum,  3,  (St.  ‘cons’, 
wie  in  ‘consul’)  berathe  mich,  m.  Dat. 
schaffe  Rath,  d.  i.  ‘trage  Sorge’  für 
Jmd  od  etw.  (Z.  §.  414):  mihi,  ‘rathe’  od. 
‘helfe  mir  selbst’  Att.  21,  5.  ‘bin  auf  mei- 
ner Hut’,  ‘sehe  mich  vor’  Th.  8,  5.  meis 
rebus,  hinauf  mein  Wohl  bedacht,  bringe 
mich  in  Sicherheit  Lys.  2,  3.  male  pa- 
triae, ‘berathe  das  V.  übel’  Phoc.  2,  2. 
aber:  male, peius  patriae, ‘sorge  schlecht, 
schlimmer  für  das  V.’  Ep.  20,  1.  2)  m. 
Acc.  der  Pers:  ziehe  zu  Rathe,  be- 
frage, m.  indir.  Frages.:  Apollinem  Mi. 
1,  2 u.  3.  mitto  consultum  (Sup.  Z.  §.  668. 
M.  §.  411),  ‘lasse  anfragen’  Th.  2, 6.  Eum. 
6,  1.  Dav. 
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consultum 


contumelia 


consultum,  i,  n.  Beschluss,  sena- 
tüs  Hann.  7,  3. 

consuituM , 3,  berathen,  m.  Gen. 
(Z.  §.  436.  M.  §.  289.  A.  1),  ‘kundig’, 
iuris,  ‘d.  Rechtskundige’  Cat.  3,  1. 

con-sümo,sumpsi,sumptum,3,nehme 
völlig  weg,  verbrauche,  verwende 
für  einen  gewissen  Zweck,  m.  ‘in’  u.  Abi.: 
mille  et  ducenta  talenta  in  oppugnanda 
Samo  Timöl.  1,  2.  multum  studii  in  lit- 
teris  Ep.  2,  5.  b)  verbrauche  übh.  eine 
Zeit,  bringe  zu  od.  hin,  verlebe,  tres 
menses  in  morbo  Att.  21,  3.  c)  prägn. 
‘verzehre’,  Pass.:  morbo,  werde  aufgerie- 
ben, hingerafft  Heg.  2,  1. 

con-tego,  texi,  tectum,  3,  bede  cke, 
alqm  veste  Ale.  10,  6. 

con-temno,  tempsi,  temptum,  3, 
schätze  gering,  missachte,  ver- 
achte, verschmähe,  alqm  (Gegs.  ‘ad- 
miror’)  Ag.  8,  1 u.  5.  b)  übersehe, 
halte  für  unbedeutend,  alqm  Thr.  2, 

2.  nihil  Thr.  2,  3.  morbum  (nachh.  ‘de- 
spicio’)  Att.  21,  2.  haec  (studia)  sunt  con- 
temnenda  (m.  ‘levia’  verb.),  d.  i.  sind  ver- 
ächtlich Ep.  2,  3. 

con-tendo,  tendi,  tentum,  3,  spanne 
mit  aller  Kraft  an,  übtr.  mitintrans. 
Bed.:  ‘strenge  mich  an’,  ‘bemühe  mich 
etwas  durchzusetzen’,  behaupte  mit 
Entschiedenheit,  ‘versichere’,  mit  Acc. 
u.  Inf.  Tli.  7,  2.  Att.  12,  4.  suä  operä 
factum  (esse)  Ep.  8,  1.  2)  prägn.:  strebe 
wohin  zu  gelangen,  nehme  meinen 
Weg,  eile  wohin,  Lacedaemonem  Cim. 

3,  3.  per  loca  deserta,  ‘ziehe’  Eum.  8, 6. 
pervenit,  quo  contenderat,  gelangte,  wo- 
hin er  wollte,  am  Ziele  an  Timoth.  3,  4. 
Hat.  6,  2 (vgl.  tendo).  b)  kämpfe, 
streite,  de  principatu,  de  honore  cum 
alqo  Ar.  1,  1.  Ag.  1,  4.  blos:  cum  alqo, 
‘messe  mich’,  ‘bestehe  einen  Kampf  mit 
Jmdm’  Con.  4,  3.  abs.:  ‘ringe’  mit  dem 
Gegner  Eum.  4,  2.  Ep.  2,  5.  Dav. 

contentio,  önis,  f.  Streit  Mi.  4,  4. 
Ag.  1,  2.  bes.  in  einer  Volksversamm- 
lung Ale.  4,  1 (A.  in  ‘contione’). 

contentus,  3,  (contineo)  zufrieden, 
m.  Abi.:  ordine  equestri  Att.  19,  2.  c. 
sum,  ‘bin  zufrieden’,  ‘begnüge  mich  mit’, 
honore  Att.  6,  4.  eo  (damit)  Ham.  2,  5. 

con-texo,  texüi,  textum,  3,  webe  zu- 
sammen , Part.  Perf.  Pass.:  contextus,  3, 
übtr.  ‘zusammenhängend’,  ‘fortlaufend’, 
historia  (das  Bild  vom  Gewebe  entlehnt, 
sonst  ‘continua’  od.  ‘perpetua’)  Att.  19,  3. 

contineng,  entis.  (eig.  Part.  v.  ‘conti- 
neo’) zusammenhängend,  terra,  ‘Fest- 
land’  (Gegs.  v.  Wasser  u.  Inseln)  Th.  3, 
2.  au«h  abs.  ‘continens’,  f.  Mi.  7,  3.  2) 
an  sich  haltend,  von  dem  der  seine 


Leidenschaftenbeherrscht : ‘enthaltsam’, 
‘voll  Selbstbeherrschung’  Ep.  3,  2.  Att. 
13,  4 (s.  duco).  Dav. 

continciitia,  ae,  f.  Enthaltsam- 
keit, ‘Selbstbeherrschung’  Att.  13, 4.  von 
contineo,  nüi,  tentum,  2,  haltezu- 
sammen,  übtr.,  von  einem  Bande,  das 
zwei  zusammenhält:  ‘fessele  an  einan- 
der’ Hat.  10,  3.  contineor  hospitio  cjs, 
d.  i.  bin  durch  Gastfreundschaft  mit 
Jmdm  verbunden,  stehe  in  gastfreund- 
schaftlicherBeziehungzu(mit)JmdmX?/s. 
1,  5.  2)  in  Bez.  auf  den  Inhalt:  um- 
fasse, enthalte,  res  gestas  (von  e.  Ge- 
schichtswerke Cat.  3,  3. 

contingo,  tigi,  tactum,  3,  (tango)  b e- 
rühre  von  allen  Seiten,  trp.  von  meist 
günstigen  Ereignissen,  die  durch  Zusam- 
mentreffen Jmdm  zustossen,  m.  Dat.  d. 
Pers. : qui  honor  huic  uni  contigit,  mit 
flg.  ut,  d.i.  widerfuhr,  wurde  zu  Theil  Ti- 
moth. 2, 3 (s.  unus).  oft  abs.:  contigit  huic, 
ut  vindicaret,  ‘es  glückte,  gelang  ihm’, 
dass  usw.  (Z.  §.  621,  a M.  §.  373.  A.  2.) 
Thr.  1,  2.  ähnl.  Timöl.  1,  1. 

contio,  önis,  f.  (con  u.  eo,  nicht  con- 
cio  v.  ‘con-cieo’)  Zusammenkunft, 
Versammlung,  populi  Th.  1,  3.  Timöl. 
5,  3.  abs.  ‘Volksversammlung’  Ale.  4,  1 
(s.  contentio).  6,  4. 

contra.  Adv.  dagegen,  im  Gegen- 
theil,  bei  Entgegenstellung  Th.  4,  5. 
Ale.  5,  3.  8,  1.  Ep.  6,  1.  2)  Präp.  m. 
Acc.  gegen,  wider,  v.  feindl.  Entgegen- 
streben: arma  fero  u.  dgl.  c.  alqm  Att. 
4,  2.  Eum.  3,  5.  b)  in  Widerspruch 
mit  etw.,  bes.  ‘c.  ea’,  ‘dagegen’  (bei  Nep. 
häufiger  als  das  Adv.  ‘contra’)  Prf.  6. 
Ale.  8,  4.  Con.  5,  4.  Ipli.  3,  4.  Ag.  2,  4. 
7,  4.  Ep.  5,  6.  10,  4. 

con-trälio,  xi,  ctum,  3,  ziehe  zu- 
sammen, ‘versammle’,  multos  Hann.  6, 

4.  classem  Con.  4,  4.  exercitum  Hat.  4, 

5.  copias  Eum.  9,  2. 

contrarius,  3,  (contra)  gegentei- 
lig, entgegengesetzt,  sbst.:  contra- 
ria  (Gegs.  ‘utilia’),  das  Gegentheil,  d.  i. 
Nachtheiliges  Ep.  4,  2 (erg.  ‘vult’).  Bes.: 
‘e  contrario’,  ‘im  Gegentheil’,  ‘dagegen7 
Iph.  1,  4.  Eum.  1,  5 (wo  A.  blos  ‘contr.’). 
Hann.  1,  2.  Att.  9,  3. 

con-tüeor,  ltus  sum,  2,  Dep.  sehe 
an,  betrachte  aufmerksam:  id  novum 
contuens,  da  er  dies  als  etwas  Neues 
ansah,  d.  i.  bei  dieser  neuen,  ungewöhn- 
lichen Erscheinung  Chab.  1,  2. 
contüli,  s,  confero. 
contümäciter,  Adv.  (contumax), 
hartnäckig,  starr  sinnig,  Comp.:  con- 
tumacius,  ‘zu  starrs.’  Cim.  2,  5. 

contumelia,  ae,  f.  (St.  ‘tem’  in  ‘temno’. 


convenio 

‘contemno’)  Sch  mach,  Beschimpfung 
Th.  1,  3. 

con-venio,  veni,  ventum,  4,  komme 
zusammen,  versammle  mich,  verb. 
mit  Adv.  ‘quo’  Ep.  6,  4.  mit  ‘eo’  Eum. 

7,  2.  ad  defendendum  alqm  Timoth.  4, 2. 
abs.  Eum.  9,  1 (wo  ‘quaerere’  histor.  Inf. 
st.  ‘quaerunt’).  Pass,  ‘conyenitur’  unpers.: 
‘man  kommt  zusammen’,  ‘man  versam- 
melt sich’  Eum.  7.  3.  Dat.  11,  1.  Bes. 
b)  komme  zufällig  zusammen  mit 
Jmdm,  ‘treffe  zufällig  Jmd’,  alqm  in  iti- 
nere  (Z.  §.  387)  Dat.  5,  1 (näml.  ‘eos’, 
qui).  c)  gehe  absichtlich  zu  Jmdm,  um 
ihm  etw.  mitzutheilen,  mache  einen 
Besuch,  besuche,  alqm  Ep.  4,2.  Di. 

8,  3 u.  4 (erg.  ‘eum’,  d.  i.  Bionem,  zu 
‘conveniunt’).  Bah.  ‘spreche  Jmd’,  con- 
veniundi  gratiä,  ‘zu  einer  Besprechung 
mit  ihm’  Di.  9,  3.  conveniundi  potestas 
Ale.  9, 5.  aditum  petentibus  conveniundi 
(sui)  non  dabat,  d.  i.  von  denen,  die  eine 
Audienz  nachsuchten,  lies  er  sich  nicht 
sprechen  (so  dass  ‘aditus’,  weil  zugleich 
zu  ‘petentibus’  gehörig,  nicht  überflüssig) 
Paus.  3,  3.  2)  trp.  komme  überein, 
‘vereinige  mich’,  ‘stimme  überein’,  wobei 
die  Sache,  über  die  man  übereinkommt, 
im  Nom.  steht:  conditiones  non  conve- 
nerunt  (inter  eos).  über  die  Bedingungen 
vereinigte  man  sich  nicht  Hann.  6,  2. 
quae  conv.  inter  regem  Pausaniamque, 
d.  i.  worüber  sich  der  Kön.  u.  P.  verei- 
nigt hatten  Paus.  2.  Bes.  unpers.  (Z.  §. 
413):  ‘convenit  mihi  cum  alqo’,  ein  Ver- 
gleich kommt  zu  Stande  mit  Jmdm  Ag. 
2,  3.  abs.:  non  convenit,  ‘man  ist  nicht 
einig  darüber’,  mit  indir.  Frages.  Hann. 
13,  1.  in  Colloquium  convenit,  ‘es  kam 
zur  Unterredung’,  ‘man  vereinigte  sich 
zu  einer  Unterredung’  (statt  der  gew. 
Constr.  ‘colloquium  cenvenit’,  so  dass 
‘in’  die  Beziehung  od.  den  Zweck  bezeich- 
net, nicht  etwa  ‘er  kam  zu  einer  Unter- 
redung’) Hann.  6,  2.  b)  passe  zusam- 
men, stimmezu  etwas,  ‘vertrage  mich 
mit’,quod  moribus  ipsorum  convenit  Prf. 

2.  non  convenit  prudentiae  cjs  Eum.  11, 

3.  convenire  virtuti  suae,  d.  i.  sagte,  dass 
dies  für  einen  Mann,  wie  er  sei,  nicht 
passe,  mit  seiner  Würde  sich  nicht  ver- 
einige Ag.  5,  3.  hoc  convenit  in  alqm, 
dies  passt,  findet  Anwendung  auf  Jmd 
Ale.  3,  4.  Bav. 

conventu8,üs,m.Zusammenkunft, 
Versammlung,  Arcadum,  ‘Bundesver- 
sammlung', ’der  grosse  Rath’  der  Ark., 
aus  den  Abgeordneten  der  einzelnen 
Staaten  bestehend  Ep.  6,  1.  legatorum 
Ep.  5,  4.  Bes.  bei  öffentlichen  Feier- 
lichkeiten, ‘Festversammlung’  (Tcavjj- 
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yvQLq\  wie  beim  Feste  der  Proserpina 
Di.  9,  1. 

con- vertu,  ti,  sum,  3,  kehre  etwas 
um,  trp.:  alqd  ad  salutem,  wende  etwas 
zum  Glücke  Dat.  6,  8.  me  inPhrygiam, 
wende, begebe  mich  nach  Phr.  Ag.  3,  2. 
conversa  est  fortuna  (unser  ‘das  Blätt- 
chen hat  sich  gewendet’),  näml.  in  Folge 
des  Triumvirates  zwischen  Antonius,  Oc- 
tavianus  u.  Lepidus  Att.  10, 1.  2)  wende 
od.  richte  übh.  wohin:  omnium  oculos 
ad  me,  d.i.  ziehe,  lenke  auf  mich  Ale.  3, 5. 
me  ad  alqm,  wende  mich  Jmdm  zu,  d.  i. 
setze  meine  Hoffnung  auf  Jmd  Att.  8, 1. 

convictus,  üs,  m.  (convivo)  das  Zu- 
sammenleben, täglicher  Umgang 
Att.  8,  2. 

conriva,  ae,  in.  Gast  bei  der  Tafel 
Att.  14,  1. 

conilvium,i,M.  (convivo)  Gastmahl, 
‘Tafel’  Prf.  6 u.  7.  Pel.  3,  2.  Ale.  14,  1. 

con-vöco,  1,  rufe  zusammen,  ver- 
sammle, classiarios  Hann.  10,  5. 

co-Örior,  ortus  sum, orlri, 4, Bep. ent- 
stehe plötzlich,  ‘breche  aus’,  v.  Geläch- 
ter Ep.  8,  5. 

cöpla,  ae,  f.  (co-ops)  Menge  an  Hülfs- 
mitteln,  Plur.  Truppen,  Heer(inBez. 
auf  die  Menge)  Cim.  2.  2.  Gon.  1,  2.  Di. 

5,  4.  Hann.  3,  4.  Bav. 

cöplösus,  3,  reich  an  V orräthen, 
via,  d.i.  reichlichen  Bedarf  bietendem. 
8,  5.  9,  6. 

cöpüla,  ae,  f.  (‘cum’  u.  St.  ‘apio’) 
Riemen  od.  Strick  zum  Führen  der 
Thiere,  Koppel  Dat.  3,  2.  5)  trp.  von  e. 
Person,  die  als  Bindeglied  die  Freund- 
schaft von  zwei  anderen  Personen  ver- 
mittelt,  wie  v.  Atticus:  c.  talium  viro- 
rum,  ‘Band  zwischen’  usw.  Att.  5,  4. 

cu quo,  coxi,  coctum,  3,  koche,  cena 
sic  ei  coquebatur,  d.  i.  für  seinen  Tisch 
liess  er  so  kochen,  dass  usw.  Cim.  4,  3. 
cibaria  cocta,  im  Voraus  gekochte  od. 
zubereitete,  ‘kalte  Speisen’,  ‘kalte  Küche’ 
Eum.  8,  7. 

cöram,  Adv.  (mit  ‘os’  verw.)  Ange- 
sichts, in’s  Angesicht,  in  Gegen- 
wart, d.  i.  ‘frei  heraus’  (nicht:  ‘persön- 
lich’) Ep.  4,  2 (wo  ‘Diomedonti’  von  ‘in- 
quit’  abhängt).  2)  Präp.  m.  Abi.  (Z.  §. 
323)  Angesichts,  vor,  conventu  Ep. 

6,  4. 

Corcyra,  ae,  f.  Kepxvpa,  die  nörd- 
lichste von  den  ionischen  Inseln  an  der 
Küste  von  Epirus,  j.  ‘Corfu’  Th.  8,  2. 
Timoth.  2,  1.  Bav. 

Corcyraeus,  3,  zu  Corcyra  gehö- 
rig, bellum,  ‘gegen  C.’  Th.  2, 1 (von  Nep. 
irrthümlich  mit  dem  Kriege  gegen  Aeglna 
verwechselt,  s. Thuc.  1, 13).  b)  Sbst.:  Cor- 


44  Corinthius 

cyraei,  örum,  m.  Bewohner  vonC.  Th. 
2,3. 

Cörintliius,  3,  Kogiv&iog,  zu  Co- 
rinth  gehörig,  bellum  (394—387  v. 
Chr.)  Ag.  5,  1.  &)  Sbst.  Corintlni, 
örum,  m.  Bewohner  von  C.  Timol.  2,  1. 
flg.  Di.  4,  1.  5,  1.  Iph.  2,  1.  Sing.  Timol. 
1,  1. 

Cörinthug,  i,  f.  Koqlv&oq,  bedeu- 
tende griech.  Handelsstadt  auf  dem  Isth- 
mus, j.  ‘Corinto’  od.  ‘Kordos’  Ag.  5,  1 
li.  3.  Timol.  2,  2.  3,  1 (wo  aus  ‘Corintho’ 
zu  ‘his’  im  Folg.  ‘Corinthiis’  zu  erg.,  s.  ‘hie’ 
u.  Z.  §.  368  am  E.  Buttm.  Gr.  §.  143,  5, 
,d).  apud  Corintlium,  d.  i.  im  Kriege  393 
—391  v.  Chr.  Iph.  2,  1. 

Cornelius,  C.,  röm.  Consul  193  v.  Chr. 
Hann.  8,  1.  vgl.  Cethegus  u.  Scipio. 

cornu,  üs,w.(ar£{me)  Horn  derThiere 
Hann.  5,  2.  2)  übtr.  Flügel  des  Heeres 
Bel.  4,  3.  der  Flotte  Hann.  8,  4 (wo  ‘quo 
cornu’  Abi.  instr.,  wir  ‘auf  dem  Flügel, 
auf  welchem’). 

cöröna,  ae,  f.  (xoQwvg)  Kranz, 
Krone  Ale.  6,  3.  Ag.  8,  4.  honoris, 
‘Ehrenkranz  ’ Thr.  4,  1. 

Cörönea,  ae,  f.  Kogalveax,  St.  in 
Böotien  in  der  Nähe  des  Kopaissee’s,  j. 
‘Diminia’,  bek.  durch  den  Sieg  der  Spar- 
taner über  die  verbündeten  Böotier,  Athe- 
ner, Argiver  usw.  394  v.  Chr.  Ag.  4,  5. 

corpus,  öris,  n.  Körper  des  Men- 
schen Di.  1,  2.  Ep.  3,  1.  Heg.  1,  4.  ma- 
gnum,  exiguum  (s.  sum)  Iph.  3,  1.  Ag.  8, 

1.  mortui,  ‘Leichnam’  Baus.  5,  5.  zur 
Bezeichn,  der  körperlichen  Anstrengung 
(Gegs.  ‘animus’)  Eum.  4,  2.  v.  Thieren 
Eum.  5,  4. 

corriplo,  ripüi,  reptum,  3,  (rapio) 
reisse  an  mich,  übtr.:  ‘bemächtige 
mich’,  omnium  partes  Eum.  2,  3. 

cor-rump«,  rüpi,  ruptum,  3,  eig. 
zerreisse  völlig,  übtr.  verderbe,  ver- 
schlechtere, corruptis  moribus  (Abi. 
abs.  zur  Bezeichn,  der  Art  u.  Weise), 
‘bei  der  Verderbtheit  der  Sitten’  AU.  6, 

2.  Bes.  b)  besteche,  erkaufe,  alqm 
pecuniä  (wie  öicap&eiQa)  ziva  xQrjpa- 
aiv , aQyvQiu)  u.  sonst  ‘corr.  pretio, 
muneribus’)  Ep.  4.  1.  largitione  Mi.  6, 
4.  abs.  Mi.  7,  5.  Ep.  4,  3.  Lys.  3,  2 u. 

3.  Hann.  2, 2 (Constr.  s.  adduco  u.  tam- 
quam). 

cos.  abgek.  st.  consul  etc.,  coss.  st. 
consules,  consulibus. 

cötidiänus  (quotidianus),  3,  (quotus 
u.  dies)  täglich,  victus  Eum.  12,  3. 
cultus  Att.  14,  2.  cot.  sumptus  fiunt  ma- 
ximi,  d.  i.  die  täglichen  Ausgaben  (für 
die  Geschenke  an  die  Soldaten)  sind  sehr 
bedeutend  Di.  7,  2. 


crimen 

cötidie  (quotidie),  Adv.  täglich  Gim. 
4,  3 u.  ö. 

Cotta,  C.  Aurelius,  röm.  Consul  65 
v.  Chr.  Att.  4,  5. 

Cötys,  yis,  u.  mit  lat.  Bildung  ‘Cötus7, 

1,  m.  Kotvq,  Beherrscher  der  thraci- 
sclien  Küstengegenden  382 — 356  v.  Chr., 
Schwiegervater  des  Ipliikrates  Iph.  3,  4 
(Gen.  ‘Coti’).  Timoth.  1,  2 (Acc.  ‘Cotum’). 
vgl.  Z.  §.  70.  Ueber  die  Herrscher  dieses 
Naipens  s.  Th.  Mommsen  ‘Ephem.  epigr.’ 
II.  1874  p.  250  fgg. 

crastinus,  3,  (cras,  ‘morgen’)  mor- 
gend, sbst.:  in  crastinum,  auf  den  mor- 
genden Tag,  auf  morgen  Bel.  3,  2. 

Cräteros(us),  i,  m.  (Z.  §.  52.  M.  §. 
28)  KgdreQog,  Feldherr  Alexanders  des 
Gr.  Eum.  2,  2.  3,  3.  4,  1. 

creber,  bra,  brum,  (St.  ‘cre’  zu  ‘creo’, 
‘cresco’)  häufig,  wiederholt,  excur- 
siones,  nuntii  Mi.  2,  1.  3,  3. 

credo,  didi,  ditum,  3,  übergebe  zur 
Aufbewahrung  od.  znm  Schutze,  ver- 
traue an,  Custodian»  cui  Mi.  3,  2.  for- 
tunas  fidei  cjs  Hann.\  3.  als  Darlehn: 
pecuniam,  ‘leihe’  Att.  9,  5.  2)  traue, 
halt;e  für  wahr,  glaube,  alqd  Ag.  3, 

4.  Gon.  3,  1 (s.  adduco).  Dat.  9,  2.  plu- 
rimum  cui,  schenke  Jmdm  das  meiste 
Vertrauen  (in  Bez.  auf  die  Glaubwür- 
digkeit) Gon.  5,  4.  quod  vix  credendum 
sit,  ‘und  man  sollte  es  kaum  glauben’, 
m.  Acc.  u.  Inf.  wo  der  im  Gerundiv  lie- 
gende Begriff  der  Möglichkeit  durch  ‘yix’ 
noch  gehoben  wird,  s.  M.  §.  350,  a.)  Att. 
18,  6.  h)  übh.  glaube,  meine,  m.  Acc. 
u.  Inf.  Th.  4,  5.  Ale.  4,  3.  Eum.  7,  2.  9, 

5.  parenthet.  (Z.  §.  777):  credimus,  ‘wie 
wir  glauben’,  ‘wahrscheinlich’  Att.  18, 5. 

cremo,  1,  verbrenne,  mortuum 
Ale.  10,  6. 

creo,  1,  bringe  hervor,  schaff e eine 
Behörde,  ‘setze  ein’,  ‘wähle’,  praetores, 
Mi.  4,  4.  reges  Hann.  7,  4.  mit  doppelt. 
Acc.  (des  Obj.  u.  Präd.)  u.  im  Pass,  mit 
Nom.  (Z.  §.  394.  M.  §.  227):  ‘wähle  zu’ 
etwas:  qui  praetores  creati  erant  Thr. 

3,  L 

cresco,  crevi,  cretum,  3,  wachse, 
nehme  zu,  von  e.  Schuldenmasse  Att. 

2,  5.  von  der  Macht  Ale.  5,  3 (Gegs.  ‘se- 
nesco’).  m.  Abi. : opibus,  an  Macht  Ale. 
7,  4.  famä,  dignitate  usw.  Ale.  7,  4.  Att. 
21,  1.  Cat.  2,  4. 

Creta,  ae,  f.  (KQrjzr],  die  südlichste 
griech.  Insel  im  Mittelmeere,  j.  ‘Candia’ 
Hann.  9,  1.  Dav. 

Cretenses,  ium,  m.  Kgijzeg,  Bew. 
von  Creta,  Cr  et  er,  die  für  schlau  und 
listig  galten  Hann.  10,  1. 
crimen,  Inis,  n.  (St.  ‘cri’,  s.  cerno) 


Crinisus 

Gegenstand  der  Entscheidung  vor  Ge- 
richt, Beschuldigung,  Anklage, 
voco  (s.  d.)  in  crimen  potentiae  (Gen.,  s. 
potentia),  stelle  in  od.  unter  Anklage 
wegen  des  nachtheiligen  Einflusses,  we- 
gen der  Macht  Timoth.  3,  5.  apertum 
harum  rerum,  Grund  zur  Anklage  Paus. 

з,  7.  do  (s.  d.)  alqd  crimini,  gebe  Jmdm 
etwas  Schuld  Ep.  8, 1.  mit  Abi.  der  Ver- 
anlassung od.  eig.  des  Mittels  (M.  §.  256) 

и.  subj.  Gen.:  accusor  crimine  invidiae 
(d.  i.  invidorum),  auf  eine  Beschuldigung 
des  Hasses,  d.  i.  die  vom  Hasse  ausgeht, 
die  der  Hass  erfunden  hat  (in  Bezug  auf 
die  Nachahmung  der  Mysterien,  nicht  auf 
die  Umstürzung  der  Hermessäulen),  wir: 
‘werde  Gegenstand  einer  gehässigen  An- 
klage’ Ale.  4,  1.  hoc  crimine,  auf  Grund 
od.  wegen  dieser  Beschuldigung,  auf  diese 
Besch,  hin  Th.  8,  3.  Ale.  4,  1 (s.  com- 
pello).  Plur.:  crimina,  übh.  ‘Anschuldi- 
gungen’, ‘Vorwürfe’  Ep.  7,  3.  b)  Sache, 
die  man  Jmdm  zum  Verbrechen  macht, 
Vergehen,  Schuld,  concidit  uno  cri- 
mine Phoc.  2,  4.  accusatus  est  crimine 
Pario,  d.  i.  dessen  (eig.  mittelst  dessen), 
was  man  ihm  in  Betreff  der  Insel  Paros 
vorwarf  Mi.  8,  1.  ähnl.  Ep.  8,  1.  Plur.: 
crimina,  Dinge,  die  sich  zur  Beschul- 
digung eignen  (wie  Bestechungen,  bes. 
Erpressungen  in  den  Provinzen)  AU. 
5,  64 

Crinisus  od.  Crinissus,  i,  m.  Fluss 
an  der  Südwestküste  Siciliens  (j.  ‘Belici’) 
Timol.  2,  4 (auch  hei  Verg.  Aen.  5,  38. 
in  den  besten  Handschr.  Crinisus  od. 
Crinissus,  b.  Plutarch.  Kgiptrjaog). 

Crithöte,  es,  f.  Kql^ojtyi,  Stadt  an 
der  Ostküste  der  thracischen  Chersones 
Timoth.  1,  3. 

Critias,  ae,  m.  Kgiziag,  Schüler  des 
Sokrates,  einer  der  dreissig  Tyrannen 
(404  v.  Chr.),  der  bei  der  Befreiung 
Athens  durch  Thrasybulus  fiel  Ale.  10, 
1.  Thr.  2,  7. 

crüdelis,  e,(crudus,  ‘roh’) grausam 
Di.  3,  3.  crudelissimum  nomen  (s.  d.) 
tyranni,  der  Ruf  arger  Grausamkeit,  in 
dem  der  Tyrann  stand,  d.  i.  der  durch 
seine  wilde  Grausamkeit  verschrieene 
Tyrann  Di.  1,  4.  Dav. 

crüdeliter,  Adv.  grausam,  auf 
grausame  Weise,  impero  Paus.  3,  3. 
violo  alqm  IX  2,  3.  Superl.:  facio  (s.  d.) 
Lys.  4,  1.  me  gero  Eum.  6,  3. 

©rüde  litas,  ätis,  7*.  Grausamkeit 
Timoth.  3, 1.  Gegs.  ‘clementia’  Timol.  2, 2. 

erüento,  1,  (cruentus,  ‘blutig’)  be- 
flecke mit  Blut,  manus  sanguine  ci- 
viura  Ep.  10,  3. 

cübitum,  i,  n.  (cübitus,  i,  m,  wohl 
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nur  im  Nom.)  Ellbogen,  zum  Stützen 
des  Oberkörpers  Att.  21,  5.  von 

oubo,  üi,  Itum,  1,  liege,  in  lecto 
Di.  9,  4. 

culleus  (ouleus),  i,  m.  (verw.  m.  xo~ 
Xeog,  ‘occulo’,  Höhlung)  Ledersack, 
lederner  Schlauch,  zum  Fortschaf- 
fen des  Wassers  (gegen  den  gewöhnl.  Ge- 
brauch, dah.  mit  ‘etiam’,  d.  i.  ‘sogar’  verb., 
s.  1 uter)  Eum.  8,  7. 

culpa,  ae,  f.  Schuld  Ale.  6,  2.  7,  2. 
culpa,  durch  eigene  Schuld  Iph.  1,  2. 

culftus,  üs,  m.  (colo)  eig.  Bearbeitung, 
Abwartung,  bes.  Pflege  des  Leibes  und 
Lebens  in  Bez.  auf  Nahrung,  Kleidung 
und  Wohnung,  dah.  Einrichtung, 
Haushalt,  Lebensweise  (zur  Be- 
quemlichkeit, ‘Comfort’):  domesticusA«. 
13,  3.  mit  ‘vestitus’  verb.  Paus.  3,  1.  m. 
‘victus’  Ale.  11,  4.  Bes.  b)  ‘Kleidung’, 
‘Schmuck’,  regius  Dat.  3,  1. 

1 cum,  Präp.  m.  Abi.  (verw.  m.  %vv) 
mit,  zunächst  räuml.  zur  Bezeichn,  des 
Zusammenseins,  der  Begleitung,"  s a m m t, 
nebst,  cum  copiis  Mi.  3,  4.  cum  uxore 
et  liberis  Dat.  2,  5.  cum  exercitu  Dat. 
6,  1.  Hann.  8,  1.  cum  totidem  navibus 
Mi.  7,  4.  non  ita  cum  magna  manu 
(nachgest.  st.  ‘cum  manu  non  i,  m.’)  Dat. 
6,  1.  Bisw.  zur  Umschreibung  e.  Adjec- 
tivs:  risus  cum  hilaritate,  ein  heiteres 
Gelächter  Ep.  8,  5.  Dah.:  sum  cum  alqo, 
bin  bei  Jmdm,  verkehre  mit  Jmdm  Ale. 
10,  5.  Dat.  2,  4.  6,  3.  Eum.  10,  2.  Ham. 

3,  2.  habeo  alqm  mecum,  bei  mir,  in  mei- 
ner Umgebung  Att.  4,  1.  Zu  bemerken 
ist  der  Plur.  des  Zeitw.  bei  den  mit  ‘cum’ 
u.  einem  Plur.  verbundenen  Sing,  des 
Subj.  (nach  dem  Vorgänge  der  Griechen 
bei  gvv)\  Demosthenes  cum  ceteris  in 
exilium  erant  expulsi  (weil  man  an  ‘De- 
mosth.  et  ceteri’  dachte)  Phoc.  2,  2.  nisi 
ille  cum  suis  . . decederent  Ham.  1,  5. 
s.  Sali.  Cat.  43, 1.  Jug.  101,  5.  Liv.  21,  60, 
7 Fabri.  Z.  §.  375.  M.  §.  215,  c.  c ) bei 
Angabe  des  gemeinsamen  Wirkens  mit 
Jmdm,  mit,  ‘in  Verbindung  mit’,  ‘im 
Vereine  mit’,  ago  cum  alqo  Gm.  1,  3. 
bellum  gero  cum  alqo  (d.  i.  als  Bundes- 
genosse) adversus  alqm  Chab.  3,  1.  so- 
cietatem  habeo  cum  alqo  Chab.  2,  3. 
cum  tantis  copiis,  quantas  usw.  Th.  2, 

4.  cumuniversaGraeciaJE^.5, 6.  soauch: 
facio,  sto  (s.  d.)  cum  alqo  Ag.  2, 5.  Eum. 
8, 2.  Bes.  ß)  von  feindlicher  Verbindung, 
bei  den  Zeitw.  des  Kampfes  und  Streites 
(wie  unser  mit,  d.  i.  ‘gegen’,  ‘wider’,  u. 
y.CLXO/acu,7CoX£pl%ü)  avv  nvi)  Mi.  1,2. 
Th.  3,  2.  6,  3.  Ar.  1,  1.  Con.  4,  3.  Iph. 
2,  1.  Dat.  6,  6.  11,  1.  s.  certo,  confligo, 
contendo,  dimico,  pugno,  ähnl.:  ago  (s. 
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d.)  lege  cum  alqo,  verfahre  gesetzlich 
mit  Jmdm,  d.  i.  belange  Jmd  Timol.  5, 
2.  c)  bei  Sachen  zum  Ausdruck  des 
Versehenseins  mit  etw.,  mit,  cum  cadu- 
ceo  Hann.  11,  1.  cum  nummis  Cim.  4, 
2.  vgl.  Paus.  2,  5.  Ale.  9,  3.  Ep.  4,  1. 
cum  imperio,  bekleidet  mit  dem  Ober- 
befehl, als  Oberfeldherr  Hann.  7,  3.  so 
auch : venenum  mecum  habeo,  d.  i.  trage 
od.  führe  bei  mir  Hann.  12,  5.  2)  zeit- 
lich vom  Zusammentreffen  mit  etw.  An- 
derem: simul  cum  nuntio  Eum.  3,  4. 
Bes.  von  den  eine  Handlung  begleiten- 
den Nebenumständen  (oft  durch  andere 
Präp.  zu  übers.,  vgl.  M.  §.  328  A.  5): 
magna,  summa  cum  offensione,  zum 
grossen,  grössten  Verdruss  Mi.  7, 4.  Att. 
7,  2,  magna  cum  ambitione,  ‘unter’  Di. 
2, 2.  vivo  magna  cum  dignitate,  d.i.  stehe 
in  grossem  Ansehen  Th.  8,  2.  vgl.  Th.  4, 

4.  Ep.  8,  5.  — Not.  Gew.  dem  persönl. 
(u.  relat.)  Pronom.  angehängt:  tecum Th. 
9,  4.  secum  Mi.  2,  1.  3, 1.  Di.  4,  1.  Ag. 

2,  5.  Hann.  9,  4;  bei  Nep.  jedoch  nie 
dem  Relat.  ‘quocum’  u.  dgl.,  sondern 
stets  ‘cum  quo’  Th.  8,  3.  Dat.  1,  3.  Att. 

5,  3.  ‘cum  quibus’  Mi.  1,  2.  2,  3.  Eum. 

3,  6.  8,  2.  Dat.  9,  4.  Thr.  3,  3.  Att.  4, 

2.  s.  Z.  §.  324.  Neue  Lat.  Formenl.  II  p. 
553  fgg.  £ree/’im‘Philologus’1873.XXXII 
p.  711  fgg. 

2.  cum,  Conjunct.  (gew.  Form  in  der 
dass.  Periode  st.  quum)  zur  Bezeichn, 
des  Zeitverhältnisses,  damals  als,  als, 
da,  m.  Indic.  Präs.  u.  Perf.  Th.  9,  2. 
Pel.  2,  2.  4,  3.  Iph.  2,  4.  Dat.  11,1.  Con. 

1,  2.  Ham.  2,  1.  prägn.  ‘zu  der  Zeit  wo’, 
in  dem  Augenblicke  wo’,  m.  Indic.  Plus- 
quamp.  Dat.  6,  5.  m.  Perf.  Con.  1,  2.  m. 
lmperf.  ‘in  dem  Falle  wo’  Att.  9, 6.  cum 
primum,  ‘sobald  als’  Timol.  3, 4.  m.  Perf. 
auch  da,  wo  man,  weil  der  Satz  mit  ‘cum’ 
mehr  den  Inhalt  des  anderen  Satzes  be- 
dingt u.  die  Folge  der  einen  Handlung 
aus  der  andern  einschliesst,  den  Conj. 
lmperf.  erwartet:  cum  bellum  inferre 
voluit  Iph.  2,  4.  Sonst  gilt  es  als  Eigen- 
thümlichkeit  der  lat.  Sprache,  dass  in 
der  Erzählung  ‘cum’  meist  mit  dem 
Conj.  lmperf.  u.  Plusquamp.  verbunden 
wird,  sofern  in  einer  Reihe  von  Bege- 
benheiten das  Zeitverhältniss  auch  ein 
gewisses  Verhältniss  von  Ursache  und 
Folge  einschliesst,  welches  der  Römer 
als  vorherrschend  sich  dachte  (vgl.  Z.  §. 
578.  M.  §.  358  A.  1)  Mi.  1,  1 u.  2.  2,  2. 

3,  3 u.  5.  7,  3.  Th.  2,  6 u.  7.  4,  2.  Paus. 

2,  2.  Cim.  2,  4.  Lys.  2,  2.  Ale.  5,  3.  Thr. 
1,  5.  Con.  2,  2.  Di.  2,  2.  6,  2.  Dat.  1, 4. 
Ep.  1,  6 flg.  Eum.  2,  1 u.  ö.  Selbst  wo 
das  Causalverhältniss  fast  völlig  zurück- 


tritt, bleibt  jene  Constr.  Ni.  6,  3.  Ar.  2, 
2.  Ale.  3,  2.  10,  1.  Chdb.  2,  1.  Dat.  2,  1. 
Ag.  8,  6.  Att  11,  1.  20,  2.  h)  bei  Zu- 
rückführung der  Handlung  auf  eine  ge- 
wisse Zeit  (mit  dem  Nebenbegr.  eines 
hypothetischen  Verhältnisses):  (dann) 
wann  od.  wenn,  m.  Indic.  Plusq.:  ‘cum 
fecerat’  Ep.  3,  6.  des  Fut.:  ‘cum  legent’ 
Prf.  1.  ‘cum  parabis’  Ham.  2,  6.  ‘cum 
voluerint’  (Fut.  exact.)  Ag.  5,  4.  m.  Conj. 
in  indir.  Rede  Mi.  1,  5.  2,  4 (cum  per- 
venisset).  4,  5.  Th  6,  5.  Ag.  2,  5.  c)  bei 
Gleichzeitigkeit:  während,  indem, 
m.  Perf.  Ind.  Ag.  7,  1.  Dat.  10,  3.  Hann. 

1,  2.  in  indir.  Rede  m.  Conj.  Ale.  7,  2.  d) 
beim  entscheidenden  Eintritte  e.  Hand- 
lung, wo  der  Satz  m.  ‘cum’  im  Deutschen 
zum  Nachsatze  wird(Z.  §.  580, 2.  M.  §.358 
A.  1):  ‘da’,  m.  Ind.  Perf.  Eum.  9,  1.  e ) 
bei  unbestimmter  Wiederholung  einer 
Handlung:  (jedesmal)  wenn,  sobald, 
so  oft  (als),  mit  Indic.  (wie  fast  regel- 
mässig bei  Cic.,  Cäsar  u.  Sallust,  s.  Z.  §. 
569.  M.  §.  359,  nur  Ep.  3,  6.  Chdb.  3, 3. 
mit  Conj.,  wie  ots,  onöxe  m.Opt.)(7m.  4, 

2.  Ale.  1,  3.  5,  2.  Iph.  2, 2.  Di.  7, 2.  Chdb. 
1,  3 (wo  A.  ‘quomodo’).  Dat.  7,  1.  8,  4. 
Ep.  3,  3 u.  5.  Timol.  4,  2 u.  3.  Att.  2,  4. 
20,  1 u.  2.  — 2)  zur  Angabe  des  Grundes 
od.  der  Veranlassung,  der  die  Folge  ent- 
spricht, mit  Conjunctiv:  da,  weil,  Mi. 

1,  2.  2,  6.  7,  2.  8,  2.  Th.  1,  2.  2,  4.  4,  4. 
Cim.  1,  6,  Ale.  3.  3.  Di.  2,  2.  3,  1.  Dat. 
6,  4.  Eum.  7,  2.  Hann.  10,  4. 11,  6,  Att. 

2,  2.  6,  5.  17,  1.  20,  5.  21,  5.  cum  qui- 
dem  Thr.  2,  7.  Bisw.  bei  einer  näheren 
Bestimmung:  ‘in  der  Weise  dass’,  in- 
dem’, cum  portaretur,  d.  i.  und  zwar 
so,  dass  er  usw.  Phoc.  4,  1.  b)  mit  con- 
cessivem  Sinne:  da,  da  doch,  ob- 
gleich, obschon,  trotzdem  dass, 
so  s ehr  auch  Mi.  7,  5.  Th.  7,  1.  Ar.  3, 

2.  Lys.  1,  4.  Ale.  4,  3 u.  6.  7,  1.  Di.  2, 

3.  Dat.  2,  5.  8,  3.  Iph.  1,  3.  Chdb.  4,  2 
u.  3.  Thr.  1,  3.  3, 2.  Timoth.  4, 2.  Ag.  4, 
2.  6,  1 ..Eum.  5,  2.  3 u.  6.  7,  3.  10,  2. 
P7ioe.  1,  2.  Timol.  2,  2.  3,  4.  Peg.  2,  4. 
ilemw.  8,  3.  Att.  1,  3.  4,  3.  6,  2 u.  4.  9, 
3 (cum  esset),  12,  1.  13,  1.  14,  2.  22,  2. 
cum  quidem,  ‘ungeachtet  allerdings’  Cat. 

2,  2.  — 3)  zur  Verknüpfung  zweier  Satz- 
glieder: ‘cum  . . tum’  (wobei  durch  ‘cum’ 
das  Allgemeine  od.  minder  Wichtige, 
durch  das  demonstrative  ‘tum’  das  Be- 
sondere od.  Wichtigere  eingeleitet  wird 
(Z.  §.  723.  M.  §.  358  A.  3):  sowohl  . . 
als  auch;  nicht  nur  . . sondern 
auch;  theils  . . theils  auch;  einer- 
seits . . andererseits  Mi.  8,  4.  Paus. 

3,  3.  Cim.  2,  1.  Ale.  7,  5.  Di.  9,  3.  Iph. 
3,  2.  Ag.  1,  1.  Pel.  1,  1.  Eum.  3,  3.  ‘tum’ 


cunctus 


Cyrus 
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durch  ‘etiam’  geschärft  Eum.  8,  2.  — 
Not  Regelrechte  Stellung  von  ‘cum’  nach 
dem  Subjecte,  wenn  letzteres  zum  Vor- 
der- u.  Nachsatze  zugleich  gehört  Mi.  4, 
1.  Paus.  4,  1.  Ale.  8,  6.  Ep.  9,  3,  Ag. 

3.  6.  Heg.  3,  2.  Z.  §.  811. 
cunctus,  3,  (zusammengesetzt  aus‘co- 

i unctus’) gesammt,ganz, Graecia  Th. 9, 

4.  Gon.  4,  4.  nationes  Hann.  1,  1.  Sbst.: 
cuncti,  Alle  (ohne  Ausnahme)  Bat.  5,  2. 

cüpide , Adv.  (cupidus)  begierig, 
eifrig  Ar.  1,  4. 

cüplditag,  ätis,  f.  Begierde,  Ver- 
langen, heftigeNeigung,  Wunsch 
Eum.  6,  2 (s.  aliquis).  m.  obj.  Gen.:  pe- 
cuniae,  ‘Geldgier’,  Habsucht  AU.  12,  2. 
tyrannidis,  das  Trachten  nach  Timol.  2, 3. 
imperii,  ‘Herrschsucht’  Mi.  8,  2.  notitiae 
dar.  vir.  Att  18, 4.  pugnandi,  bellandi,  d.  i. 
Kampf-,  Kriegslust  Mi.  5,  1.  Hann.  1, 
3.  audiendi  cjs  Bi.  2,  2.  h)  prägn.  Lei- 
denschaft Bi.  1,  3 (s.  magnus).  Plur.: 
turpissimae,  ‘Ausschweifungen’  Bi.  4,  3. 
Von 

cupidus,  3,  begierig  nach  etw.,  m. 
/Gen.  (Z.  §.  436):  coniugii  (s.  d.)  Cim.  1, 
3.  salutis,  d.  i.  eifrig  bedacht  auf  Eum. 
3,  1.  nullius  rei  nisi,  ohne  Leidenschaft 
für  irgend  eine  Sache  als  usw.  Beg.  2,  2. 
Superl.:  litterarum,  d.  i.  nach  Beschäf- 
tigung mit  derLitteratur,  e.  sehr  eifriger 
Verehrer  od.  Freund  derL.  Gat  3, 1.  von 
cttplo,  ivi  od.  ii,  itum,  3,  begehre, 
verlange,  trachte,  wünsche,  m. 
Inf.  Mi.  5,  4.  Bi.  10,  2.  Bat  6,  1.  11, 

з.  Hann.  6,  2.  Att  4,  2.  9,  2.  m.  Acc. 

и.  Inf.  (Z.  610.  M.  §.  396).  beim  Wech- 
sel des  Subj.  Paus.  5, 1.  Ale.  9, 5.  Hann. 
10,  2.  auch  bei  demselben  Subj.  (s.  ‘malo’ 
am  E.):  cupit  se  coniungi  Paus.  2,  3. 
uterque  cupit  se  principem  esse  Att.  20, 

5.  s.  M.  §.  389  A.  4. 

cur.  Adv.  (eig.  ‘cui  rei’)  warum,  wes- 
halb, in  direct.  Frage:  cur  non  potius 
excidisti  (mit  dem  Wunsche,  dass  es  ge- 
schehen sei)  Eum.  11,  4.  cur  non  . . 
existimetur,  warum  sollte  man  nicht  . . 
halfen,  d.  i.  man  sollte  wohl  . . h.  Att. 
10,  6.  b)  in  indir.  Frage  Ar.  1,  3. 

cüra,  ae,  f.  Sorge,  Fürsorge,  ma- 
gna Hann.  9,  4.  Att.  21,  5 (mit  ‘diligen- 
tia’). ‘Aufmerksamkeit’  Eum.  1,  3.  ‘Ge- 
wissenhaftigkeit’ Att.  15,  2 (s.  sum).  Vom 
Gegenstand  der  Sorge,  im  Hat.  bei  ‘sum’ 
(s.  d.)  Att.  12,  5.  bei  ‘habeo’  (s.  d.)  Att. 

20,  4.  b)  Sorge,  Besorgniss  Gon.  4, 
3.  Bi.  7,  3. 

cürätio,  önis,  f.  Heilung,  Cur  Att. 

21,  3.  von 

cüro,l,  sorge  für,  kümmere  mich 
um  etw.,  besorge  etw.  Iph.  1,  4 (wo 


‘quod  leve  esset’  Obj.).  diligenter  prae- 
ceptum,  d.  i.  führe  aus  Eum.  9,  5.  Bes. 
mit  Gerundiv  (Z.  §.  653.  M.  §.  422):  le- 
gem ferendam,  sorge  für  Aufstellung  e. 
Gesetzes  Thr.  3,  3.  oft  ‘lasse’  etw.  thun, 
muroä  reficiendos,  die  M.  wieder  auf- 
bauen Con.  4,  5.  vgl.  Att.  20,  3.  Bi.  6, 
5.  Timot  1,  4.  Eum.  13,  4. 

curro,  cücurri,  cursum,  laufe,  cur- 
rendo  (Z.  §.  667.  M.  §.  416)  Ep.  2,  5. 
Dav. 

Cursor,  öris,  m.  Läufer  Mi.  4,  3. 
cursus,  üs,  m.  Lauf,  ‘Fahrt  zur  See’ 
Mi.  1,  6. 

custodia,  ae,  f.  Bewachung,  lie- 
ber wachung  Mi.  3,  2.  Plur.  concr 
(st.  custodes,  s.  Z.  §.  675),  wie  (pv’kaxui 
st.  (pvXaxsq , ‘Wachposten’  Bi.  9, 1.  Bes. 
b)  mit  dem  Nebenbegr.  der  entzogenen 
Freiheit:  Gewahrsam,  Haft,  generi 
Beg.  3,  3.  vgl.  Cim.  1,  1.  2,  1.  Plioc.  3, 4. 
Eum.  11,  1 (s.  do).  auch  Eum.  11,  3 (von 
‘summa  imperii’  als  Einem Begriff‘Ober- 
aufsicht’  abhängig). 

custödio,  ivi,  itum,  4,  bewache, 
schütze,  templum  ab  alqo,  ‘vor’  od. 
‘gegen’  Hann.  9,  4 (s.  Präp.  ‘a’).  Von 
custos,  ödis,  m.  Wächter,  Hüter, 
der  Garten-  u.  Feldfrüchte,  Cim.  4,  1. 
pontis  Mi.  3,  1 u.  4.  des  Gefängnisses 
Eum.  11,  1.  gazae,  ‘Schatzmeister’  Bat. 
5,  3.  Plur.:  corporis,  ‘Leibwache’  Bat.  9, 

3.  bei  Alexander  aber  ein  höherer  Offi- 
zier (s.  Peucestes)  Eum.  7,  1. 

Cyclades,  um,  f.  Kvxlaöeq,  die 
gleichs.  im  Kreise  (sv  xvxXco)  um  Helos 
liegenden  Inseln  des  ägäischen  Meeres, 
im  Südosten  Attica’s  Mi.  2,  5. 

Cyme,  es,  f.  Kvgrj , grösste  Stadt  in 
Aeolien,  deren  Gebiet  Alcibiades  unter 
ungerechtem  Vorwände  plünderte,  j. 
Ruinen  v.  ‘Lamurt-Köl’  Ale.  7,  1 flg. 

Cyprii,  örum,  m.Kvngioi , Bewohner 
von  Cyprus,  den  Persern  unterthan  Con. 

4,  2.  dah.:  Cypr.  Phoen.  classis.  d.  i.  die 
aus  diesen  Völkern  gebildete  pers.  Flotte 
Cim.  2,  2.  von 

Cyprus,  i f.  KvrtQoq , Insel  im  östl. 
Theile  des  mittelländ.  Meeres,  j.  ‘Cipro’ 
Cim.  2,  4.  Paus.  2,  1.  ‘Cypri’  locativ 
(Z.  §.  398  A.  1.  M.  §.  296  A.  1)  Chab. 
2,  2.  - 

Cyrenae,  arum,  f.  Kvgrjvr],  Hauptst. 
von  Cyrenaica  in  Nordafrika,  griech. 
Colonie,  j.  Ruinen  v.  ‘Grenne’  Ag. 
8,  6.  Hav. 

Cyrenaei,  örum,m./if()^vato^,Bew. 
von  Cyrenä  Hann.  8,  1. 

Cyrus,  i,  m.  Kvgog  (pers.  Name  für 
‘Sonne’),  1)  der  ältere  S.  des  Cambyses, 
Stifter  des  Perserreichs  (559—529)  Beg. 
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D. 


debeo 


1,  2.  2)  der  jüngere,  S.  des  Darius  No- 
thus,  jüngerer  Bruder  des  Artaxerxes 
Mnemon,  mit  dem  er  um  den  Thron 
stritt,  wobei  er  in  der  Schlacht  hei  Cu- 
naxa  400  v.  Chr.  fiel  Ale.  9, 5.  Con.  3,  1. 


C yzicenuh,  3,  Kv^ixrjvög,  aus  Cyzi- 
cus  Ep.  4,  1 von 

Cyzicus,  i,  f.  Kv'C'ixog , St.  in  Klein- 
asien an  der  Propontis,  j.  Ruinen  von. 
‘Balkis’  Timoth.  1,  3. 


D. 


J>.  abgek.  Vorn.  st.  ‘Decimus’. 

damnntlo,  önis,  f.  Verurtheilun  g 
Mi.  8,  1.  von 

damno,  1,  (damnum)  verurtheile, 
erkläre  für  schuldig,  alqm  timore 
(Abi.  des  Beweggrundes),  aus  Furcht 
Th.  8,  1.  prägn.  ‘zum  Tode’  Phoc.  4,  2. 
m.  Gen.  des  Verbrechens  (Z.  §.  446.  M. 
§.  293):  proditionis  Th.  8,  3.  10,  5.  sa- 
crilegii  Ale.  6,  4.  m.  Gen.  der  Strafe: 
alqm  capitis  (Z.  §.  447.  M.  §.  293.  A. 
3),  bes.  zum  bürgerlichen  Tode  (durch 
Verbannung,  Verlust  der  bürgerlichen 
Rechte  usw.,  s.  caput)  Paus.  3,  4.  Ale. 
4,  5.  Cliab.  3,  1.  Eum.  4,  1.  b)  übtr. 
verurtheile  Jmd  gleichs.  zu  etw.:  alqm 
voti  (eig.  von  den  Göttern,  Jmd  zur  Er- 
füllung des  Gelübdes  durch  Gewährung 
des  dabei  ausgesprochenen  Wunsches), 
d.  i.  gewähre  Jmdm  den  Wunsch,  meist 
Pass.:  damnor  voti,  eig.  werde  des  Ge- 
lübdes schuldig  gesprochen,  zur  Bezah- 
lung desselben  verpflichtet,  d.  i.  ich  er- 
reiche meinen  Wunsch,  mein  Wunsch 
geht  in  Erfüllung  Timol.  5,  3. 

Dämon,  önis,  m.  JapcDV,  berühmter 
Tonkünstler  zu  Athen,  Zeitgenosse  des 
Pericles  und  Lehrer  des  Socrates  Ep. 
2,  1. 

Darms  od.  Däreus,  i,  m.  Aapelog, 
1)  Sohn  des  Hystaspes,  König  der  Per- 
ser 521 — 485  v.  Chr.  B eg.  1,  2.  Mi.  3, 
1 %g-  4 1*  5,  5.  2)  mit  dem  Bein.  ‘No- 
thus’,  Kon.  der  Perser  424—405  v.  Chr. 
Ale.  5,  2. 

Dätämes,  is,  m.  Aazapgg  (Gen.  ‘Da- 
tami’  Dat.  5, 3.  vgl.  Neocles),  pers.  Feld- 
herr unter  Darius  Nothus. 

Dätis,  idis,  m.  Aäzig,  pers.  Feldherr 
des  Darius  Hystasp.  Mi.  4,  1 (Acc.  ‘Da- 
tim’ Z.  §.  262.  M.  §.  45,  5,  b).  5,  4. 

de,  Präp.  m.  Abi.  von,  zur  Bezeichn, 
der  Trennung  od.  Entfernung  eines  Ge- 
genstandes von  dem  Punkte,  wo  er  sich 
befunden,  räumlich:  ‘von  . . herab’,  de 
vehiculo  Timol.  4,  2.  de  superiore  parte 
aedium  Di.  4,  5.  ß)  ‘von  weg’,  ‘aus’,  de 
templo  Paus.  5,  4.  de  foro  Att.  10,  2. 
de  provincia  Cat.  2,  2.  ähnl.  bei  ‘desisto’ 
Timoth . 2,  2.  2)  in  anderen  Verhältnis- 


sen zur  Angabe  des  Ganzen,  von  dem 
ein  Theil  weggenommen  wird  (oft  st. 
des  sonst  gewöhnl.  partitiven  Gen.,  s. 
M.  §.  284  A.  1):  von,  aus,  de  servis 
suis,  de  his  Th.  4,  3.  9,  1.  de  suis  Thr. 

2,  1.  Ag.  6,  3.  de  maioribus  natu  Iph. 
1,1.  de  exercitu  Dat.  8,  3.  de  aerario 
Ar.  3,  3.  de  numero  Att.  10,  4.  de  suis 
facultatibus  (d.  i.  si  quid  de  s.  fac.,  s. 
utor)  Att.  8,  4.  nihil  muto  de  vestitu, 
cultu,  ‘an’  der  Kleidung  usw.  Ag.  7,  3. 
Att.  14,  2.  neque  de  Graecis  neque  de 
Ital.  rebus,  d.  i.  ‘etwas  aus’  Cat.  3,  2. 
adiunctis  de  suis  comitibus,  d.  i.  nach- 
dem er  einige,  mehrere  von  seinen  Be- 
gleitern usw.  Ag.  6,  3.  vgl.  detraho. 

b)  zur  Angabe  des  Gegenstandes,  auf 
den  eine  meist  geistige  Thätigkeit  sich 
bezieht,  von  dem  sie  ausgeht,  von,  über, 
bes.  bei  den  Zeitw.  des  Urtheilens,  der 
mündlichen  od.  schriftlichen  Mittheilung 
usw.,  bei  ‘iudico’  Th.  1,4.  ‘expono’,  ‘scribo’ 
u.  dgl.  Prf.  8.  Paus.  4,  1.  Th.  2,  6.  10, 
4.  Paus.  5,  3.  Ale.  1,  1.  4,  1.  5,  3.  Di. 

3,  2.  7,  3.  10,  2.  Dat.  7,  1.  Ep.  3,  3. 

4,  5.  Pel.  1,  1.  Ag.  6,  1.  Eum.  9,  5. 
Hann.  2,  2 (bei  ‘exploro’).  Att.  18,  6. 

c)  zur  Bezeichn,  des  Herkommens  od.  der 
Veranlassung:  um  . . willen,  wegen, 
über-,  certamen  est  de  principatu  Th. 
6,  3.  qua  de  re,  von  welcher  Sache  her, 
d.  i.  weswegen  (s.  res)  Phoc.  4,  2 (A. 
quare).  s.  contendo,  dimico,  timeo.  d) 
zur  Angabe  der  Rücksicht,  nach  der 
etwas  geschieht:  was  anbelangt,  in 
Ansehung,  in  Betreff,  hinsicht- 
lich Mi.  I,  1 (s.  spero).  quidnam  face- 
rent  de  rebus  suis  (s.  facio  2,  a.)  Th.  2, 
6.  ut  de  re  publ.  nihil  ceperit,  ‘von  Sei- 
ten’, ‘in  Betreff’  Ep.  3,  4.  vgl.  Th.  9, 4. 
Paus.  2,  4.  Con.  5,  4.  Phoc.  2,  2.  3,  2. 
Dat.  10,  1.  Hann.  2,  6.  Att.  6,  3. 

dea,  ae,  f.  (deus)  Göttin  Timoth. 2,2. 
debeo,  üi,  itum,  2,  (de-habeo,  eig. 
habe  weg  u.bin  gehalten  wiederzugeben) 
bin  schuldig,  schulde,  ut . . neque 
longius  debere  passus  sit  (d.  i.  er  drang 
auf  rechtzeitige  Zurückzahlung,  wo  ‘eos’ 
als  Subjectsacc,  zu  ‘debere’  zu  erg.,  als 
Obj.  ‘das  geliehene  Kapital’)  Att.  2,  4. 


debilito 


decorus 


49 


übtr. : quantum  cuique  deberet,  von  ge- 
liehenen od.  geschenkten  Geldsummen, 
d.  i.  wie  viel  er  Jedem  schulde,  zu  ver- 
danken habe  (so  dass  von  der  blossen 
Erkenntlichkeit  die  Möglichkeit  des 
Wiedererstattens  nicht  ausgeschlossen 
war)  Ep.  3,  6.  Sbst.:  morbo  naturae  de- 
bitum  reddo,  trage  durch  eine  Krank- 
heit der  Natur  meine  Schuld  ab,  d.  i. 
‘sterbe  an  einer  Kr.’  (sofern  man  das 
Leben  nur  als  ein  Darlehen  betrachtete, 
s.  Cic.  Tusc.  1,  39,  93  ‘natura  dedit 
usuram  vitae  tamquam  pecuniae’)  Reg. 

l,  5.  2)  bin  verbunden  zu  etw.,  bin 
verpflichtet,  es  ist  meine  Schul- 
digkeit od.  Pflicht,  muss,  soll,  m. 
Inf.  Ale.  2,  2.  Con.  4,  1.  Ep.  6,  2.  AU. 
17, 2.  quantum  (operae) . . deberet  (näml. 
‘dare’)  AU.  4,  3.  partem  regni  habere 
debeo,  d.  i.  habe  rechtliche  Ansprüche 
auf  einen  Theil  des  Reichs  Ei.  2,  4.  ne- 
mini  dubium  esse  debet,  es  darf,  kann 
Keinem  zweifelhaft  sein  Hann.  2,  5. 
minus  quam  debeam  (Conj.  der  beschei- 
denen Behauptung),  d.  i.  weniger  als  ich 
sollte,  zu  wenig  AU.  9,  1. 

debilito,  1,  (debilis,  eig.  de-habilis, 
der  Gelenkigkeit  der  Glieder  beraubt) 
lähme,  schwäche,  opes  Ag.  5,  2.  übtr.: 
animum,  ‘entmuthige’  Dat.  6,  2.  Pass.: 
werde  in  der  Thätigkeit  gehemmt,  meine 
Kraft  wird  gelähmt  Hann.  1,  2. 

debitum,  s.  debeo. 

de-cedo,  cessi,  cessum,  3,  geheweg 
od.  fort,  ziehe  ab,  ‘verlasse’,  de  foro, 
d.  i.  ziehe  mich  aus  dem  öffentl.  Leben 
(s.  forum)  zurück,  erscheine  nicht  mehr 
öffentlich  AU.  10,  2.  ex  hominum  con- 
spectu,  d.  i.  entgehe,  entziehe  mich  dem 
Anblick  (durch  Selbstmord)  Timöl.  1,  6. 

m.  bl.  Abi.:  Siciliä  Hann.  1,  5.  Bes. 
‘reise  ab’  als  Beamter  aus  der  Provinz, 
‘kehre  zurück’  von  dort : ex  Africa,  ex 
Asia  (näml.  aus  dem  mithridatischen 
Kriege)  Cat.  1,  4.  Att.  4,  1.  2)  übtr. 
scheide  aus  dem  Leben,  gehe  von 
hinnen  (sonst  auch  mit  dem  Zusatze 
‘de  vita’),  ‘sterbe’  Ar.  3,  2 u.  3.  Cim.  1, 

1.  Ag.  1,  3.  8,  6.  Reg.  2,  3.  AU.  2,  1. 
22,  3.  b)  von  Leblosem,  wie  v.  Fieber : 
‘weiche’,  ‘lasse  nach’  Att.  22,  3. 

D&c£lea  od.  -ia,  ae,  f.  AsxsXeicc, 
Flecken  u.  Demos  im  nördl.  Attica,  von 
den  Lacedämoniern  413  v.  Chr.  befestigt, 
um  von  da  aus  Athen  in  Schach  zu  hal- 
ten (j.  ‘Koriokleides’)  Ale.  4,  7. 

decern,  Zahlw.  (öexcc),  zehn,  d.  se- 
ptemque(st.  septemdecim,  s.  ‘que’)  Cat.  1, 

2.  2)  sbst.  decern,  oc  öexa  (decemviri): 
a)  die  von  Lysander  nach  der  Schlacht 
bei  Aegospotamoi  in  den  mit  Athen  ver- 

Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


bündeten  thracisch  - kleinasiatischen 
Städten  eingesetzte  oligarchische  Re- 
gierungscommission von  zehn  Männern 
Lys.  1,  5.  b)  die  zehn  Gewalthaber, 
die  nach  dem  Sturze  der  dreissig  Ty- 
rannen in  Athen  gewählt  wurden  Thr. 

3,  1. 

decemplex,  pllcis,  (plico)zehnfach, 
numerus  Mi.  5,  5. 

decemvirälig,  e,  zu  den  Zehnmän- 
nern, ‘decemviri’,  gehörig:  potestas,  d.  i. 
den  Zehnmännern  übertragen,  von  Ly- 
sander eingesetzt,  ‘Decemvirat’  (s.  decern, 
a.)  Lys.  2,  1. 

deceo,  decüi,  2,  ziere  äusserlich, 
stehe  wohl  an,  gew.  unpers.  ‘es  ziemt 
sich’  es  schickt  sich’  (vgl.  M.  §.  166  A.), 
m.  Acc.  der  Pers.  u.  Inf.  Att.  6,  5. 
deceptug,  s.  decipio. 
de-cerno,  crevi,  cretum,  3,  ent- 
scheide, bes.  von  Beschlüssen  des  Vol- 
kes usw.,  ‘beschliesse’,  ‘treffe  eine  Be- 
stimmung’, de  alqa  re  Timöl.  3,  5.  mit 
‘ut’  (Z.  §.  614)  Timoth.  3,  2.  prägn.:  ‘er- 
kenne zu’,  ‘verleihe’,  ‘bewillige’,  m.  Dat. 
d.  Pers. : statuas  Mi.  6,  4.  honores  Ale. 
7,  2.  b)  entscheide  mich  übh.  für 
etw.,  ‘fasse  einen  Entschluss’,  be- 
schliesse’, mit  Inf.  Mi.  2,  2.  3,  1.  m. 
Acc.  u.  Inf.  quiescendum  et  tempus  ex- 
spectandum  (esse)  Ale.  4,  2.  2)  von  Strei- 
tenden, entscheide  mit  den  Waffen, 
‘mache  mit  den  Waffen  den  Streit  aus’, 
‘liefere  e.  entscheidende  Schlacht’  (öia- 
xqlvoj  /ud/g)  Mi.  4,  4.  Eum.  9,  6.  Hann . 

4,  1 (wo  ‘Clastidii’  ungew.  st.  ‘apud  Cla- 
stidium’,  w.  s ).  Periphrast.  Fut.  (Z.  §. 
498):  decreturi  erant  classe,  sie  waren 
in  Begriff  od.  Willens,  d.  i.  eine  ent- 
scheidende Seeschlacht  stand  in  wenigen 
Tagen  bevor  Hann.  10,  4. 

deoeggug»  üs,  m.  (decedo)  Weggang, 
Abzug,  Dionysii  (näml.  aus  Sicilien„ 
nicht:  ‘Rücktritt’ von  seiner  Gewalt)  Ti- 
möl. 2,  3. 

decido,  cidi,  3,  (cado)  falle  herab;, 
ex  equo  Eum.i,  2.  ö)übtr.  falle  her- 
ab von  der  Höhe  od.  hohen  Stellung: 
decidi,  ‘bin  so  tief  gesunken’  Eum.  11,5. 

decipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio)r 
fange  weg,  trp.  fange,  hintergehe., 
berücke,  täusche  Att.  5,  2.  Hat  9,  4. 

de-cläro,  1,  mache  kenntlich«, 
bezeichne,  navem  Hann.  11,2.  2)  trp, 
lege  deutlich  dar,  stelle  in’s 
rechte  Licht,  durch  Worte:  imagi- 
nem  Ep.  1,  3.  res,  d.  i.  mache  deutlich, 
schildere  Att.  18,  6.  b)  lege  an  den 
Tag,  ‘zeige’,  ‘beweise’,  alqd  Ipli.  3,  2. 

deeörug,  3,  (decor)  angemessen,, 
anständig  Prf.  6. 
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decretum 


deicio 


decretuin,  i.  w (decerno)Be Schluss, 
Plur. : die  beschlossenen  Verurtheilun- 
gen  Phoc.  3,  2. 

de-curro,  cücurri,  cursum,  3,  laufe 
herab  od.  hinab,  bes.  nach  e.  Ziele: 
mache  den  vorgeschriebenen  Lauf  (v. 
Pferde),  in  spatio  Eum.  5,  5. 

deditio,  önis,  f.  Uebergabe,  Un- 
terwerfung Mi.  7,  4.  Eum.  5,  7.  von 

de-do,  didi,  dTtum,  3,  gebe  hin,  bes. 
dem  Feinde,  übergebe,  überliefere, 
liefere  aus,  alqm  cui  Hann.  12,  2. 
Eum.  10,  2.  abs.  Hann.  9, 1.  me,  ‘ergebe 
mich’  auf  Gnade  u.  Ungnade  Lys.  1,  2. 
Hat.  4,  5 (wo  wohl  ‘dedit’  st.  ‘dedidit’  zu 
verb.).  sese  dedituros  »esse)  Mi.  2,  4 (wo 
der  mit  dem  Objectsacc.  ‘sese’  gleichlau- 
tende Subjectsacc.  ‘se’  ausgelassen,  s.  Z. 
§.  605.  M.  §.  401).  b)  übtr.  me,  gebe 
hin,  widme,  weihe  mich,  rei  publi- 
cae,  ‘dem  Dienste  des  Staates’  Th.  1,  3. 
litteris  Th.  10,  1.  duritiae  Ale . 11,  4. 
civilibus  fluctibus,  d.  i.  setze  mich  aus, 
gebe  mich  Preis  Att.  6,  1.  Bes.  Part, 
deditus,  3,  ‘ergeben’,  cui  Ep.  2,  2.  im 
Übeln  Sinne:  vino  epulisque  Pel.  3,  1. 
rebus  veneriis  Ale.  11,  4. 

de-düco,  xi,  ctum,  3,  führe  weg, 
bringe  od.  nehme  mit  als  Begleiter: 
alqm  ex  provincia  (nach  Rom)  Cat.  1,  4. 
secum  (nach  Rom)  Att  4,  2 (erg.  ‘eum’). 
alqm  Pydnam  Th.  8,  5.  b)  mit  Angabe 
des  Zieles:  bringe  od.  führe  wohin: 
copias  in  campum  Mar.  Mi.  4,  2.  in 
aedem  Pros.  Hi.  8,  5.  Athenas,  d.  i.  führe 
ab  nach  A.  Phoc.  3, 4.  classis  ab  utrisque 
in  proelium  deducitur,  d.  i.  die  Flotten 
beider  Parteien  Hann  11,  1 (wo  zu 
‘quarum’  im  Flg.  d.  Plur.  ‘classium’  zu 
erg.),  vgl  Ep.  4,  5.  Bes.  abs.:  führe 
Colonisten  wohin,  lege  eine  Colonie  an: 
non  illi,  qui  deduxerant,  d.  i.  die  ur- 
sprünglichen Colonieführer  Timol.  3,  2. 
c ) führe  mit  List  Jmd  wohin,  ‘locke’, 
alqm  in  ea  loca  Eum.  5, 3.  2)  trp.  bringe 
ab,  ‘entwöhne’,  alqm  a victu  Hi.  4,  5. 
b)  bringe,  ‘versetze’ Jmd  ohne  sein  Zu- 
thun in  eine  Lage*  alqm  eo  ut,  ‘dahin, 
dass’  (fast  eig.  ‘führe  hinein  in’,  weil  vom 
gefahrvollen  Einzwängen  in  einen  Eng- 
pass) Ep.  7,  1.  c)  bringe  zu  etw.,  da- 
hin, ‘bewege’,  alqm,  m.  flg.  ‘ut’  Ale. 
8,  3. 

de-fätigo,  1,  ermüde,  übtr.  er- 
matte geistig:  lectores  plura  enume- 
rando  Lys.  2,  1. 

defectio,  önis,  f.  (deficio)  Abfall 

Hat.  7,  1 

de-fendo,  di,  sum,  3,  (St.  ‘fen’  mit 
S'eIvü)  verw.,  ‘schlage’,  nach,  Curtius  m. 
(pev , ETiEcpvov  verw.)  wehre  ab,  moeni- 


bus  (näml.  ‘hostes’  Mi.  4,  4 (A.  erklären 
‘def.’,  näml.  ‘se’,  ‘sich  vertheidigen’  u. 
‘moenibus’  eig.  ‘mittelst  der  Mauern’,  d.  i. 
hinter  den  M.,  od.  nehmen  ‘def.’  abs.  ‘ob  sie 
die  Vertheidigung  hinter  den  M.  versuchen 
sollten’).  . b)  vertheidige,  schütze, 
nehme  in  Schutz,  me  moenibus  Th. 
4,  2.  mit  ‘a’,  d.  i.  vor  Jmdm  od.  gegen 
J.  (Z.  §.  469):  deos  ab  hoste  Th.  7,  4. 
me  a ceteris  Hann.  10,  5.  m.  bloss.  Acc. 
Erycem  Ham.  1,  2.  patriam  Hann.  6, 
1.  astu  Th.  4,  1 (wenn  nicht  ‘null,  def.’ 
abs.).  defendor  opibus  cjs,  d.  i.  finde 
bei  Jmdm  kräftigen  Schutz  Iph.  3,  2. 
Davon 

defensio,  önis,  /.Vertheidigung 
vor  Gericht  Ep.  8,  1. 

de-fero,  tüli,  lätum,  ferre,  3,  trage 
od.  bringe  von  e.  Ausgangspunkte  wo- 
hin, Pass.:  nave  in  Ciciliam  Hat.  4,  4. 
munera  cui,  d.  i.  überweise,  überbringe, 
stelle  zu  Att.  4,  2.  prägn. : quem  et  ex 
quanto  regno  ad  quantam  fortunam  de- 
tulisset,  d.  i.  herabgezogen,  herabgestürzt 
hätte  (milder  als  ‘depulisset’  od.  ‘detru- 
sisset’;  über  die  zusammengez.  Frage 
s.  ‘qui’)  Timol.  2,  2.  b)  übtr.  trage  an, 
biete  an,  Geld  Ep.  4,  4.  praefecturas 
Att.  6,  4.  bes.  Aemter  u.  Ehrenstellen: 
‘übertrage’,  honores  Phoc.  1, 2.  summam 
imperii  ad  alqm  Hann.  3,  1 alqd  cui 
(bes.  in  Bez.  auf  hohe  Ehren)  Att.  19, 

3.  rerum  summa  (Regentschaft)  defertur 
ad  alqm,  d i.  geht  über  auf  Eum.  5,  1. 
2)  trp.  bringe  als  Nachricht  (mündlich 
od.  schriftlich),  hinterbringe,  theile 
mit,  melde,  berichte,  alqd  cui  Th. 
7,  2.  Hann.  12,  2.  alqd  ad  alqm  Hi.  8, 

4.  ad  alqm  de  alqa  re  Hat.  7,  1.  9,  2. 
alqd  Carthaginem,  nach  C.  Hann.  3,  1. 
Zweifelh.:  celeri  rumore  delato,  nach- 
dem durch  ein  schnelles  Gerücht  hinter- 
bracht worden  war,  dass  usw.  (wo  ‘cel. 
rum.’  Abi.  instr.,  ‘delato’  Abi.  abs.,  wie 
‘cognito’  u.  ahnl.,  s.  Z.  §.  647.  M.  §.  729. 
A.  ‘dilato’,  s,  differo)  Hi.  10,  1. 

deficio,  feci,  fectum,  2,  (facio)  mache 
weg,  reflex.  mache  mich  los,  werde 
abtrünnig,  falle  ab,  ab  alqo  Con.  3, 
1.  ab  amicitia  cjs,  ‘werde  untreu  der  Fr. 
Con.  2,  2.  abs.  Cim.  2,  4.  Timoth.  3,  1. 
vgl.  descisco. 

deformitag,  ätis,  f.  (deformis)  Ver- 
unstaltung d.  Körpers  Ag.  8,  1. 

de-liortor,  1,  Dep.  mahne,  rat  he 
ab,  abs.  Att.  21,  6. 

de-icio  (deiicio),  ieci,  iectum,  3,  (ia- 
cio)  werfe  od.  stürze  herab,  me  de 
superiore  parte  aedium  Hi.  4,  5.  me  in 
mare  (näml.:  von  Schiffe  herab)  Chab. 
4,  3.  Hermas,  d.  i.  stürze  nieder,  auf  den 


dein 


demolior 
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Boden  Ale.  3,  2.  b)  trp.  stürze  Jmd 
von  der  Höhe  der  Macht:  hoc  deiecto, 
d.  i.  nach  dessen  Sturze  od.  Falle  Thr. 
3,  1. 

dc-in.  Adv.  von  hier  an,  zeitl.:  so- 
dann, hierauf,  nachher  Mi.  5,  3. 
(mit  ‘postero  die’)  Ale.  4,  4.  bei  voraus- 
geh. ‘primum’  Timol.  3,  1. 

de-inde.  Adv.  Eum.  5,  5.  bei  voraus- 
geh. ‘primum’  Bi.  6,  3.  Ep  1,  4.  Att. 
21,  6 (näml. : wenn  ihr  das  Erste  nicht 
könnt). 

delatus,  s.  defero. 

deiecto,  1,  (Intens,  v.  de-lacio)  er- 
götze, erfreue,  pass,  ergötze  mich, 
finde  Geschmack  od.  ‘Gefallen’  an:  al- 
qa  re  Bat.  3,  4.  alqo  Bi.  2,  3.  abs.:  non 
minus  animo  quam  ventre,  d.  i.  labe 
mich  ebenso  am  Geist  wie  am  Körper, 
habe  geistigen  u.  leiblichen  Genuss  Att. 
14,  1. 

delectus,  üs,  m.  s.  dilectus. 

delectug,  3,  s.  2 deligo. 

de-lego,  1,  verweise  auf  etw.:  ad 
alqd  Cat.  3,  5. 

deleo,  evi,  etum,  2,  (St.  ‘oleo’,  eig. 
hemme  im  Wachsen)  vertilge,  zer- 
störe, e.  Stadt  Ham.  2,  1.  incendio, 
äschere  ein  Th.  4,  1.  Iph.  2,  5.  bellum, 
gleichs.  ‘mache  todt’,  d.  i.  ‘beende  völ- 
lig’ durch  Vernichtung  des  Feindes  (s. 
Cic.  Cael.  3,  11.  sonst  ‘conficio’)  Ale.  8, 
6.  barbaros,  d.  i.  reibe  auf,  vernichte 
Paus.  1,  3. 

delibero,  1,  (libra,  ‘Wage’)  erwäge 
nach  zwei  Seiten,  ‘überlege  ernstlich’, 
m.  ‘utrum  . . an’  Gon.  3,  3.  de  alqa  re, 
berathe,  gehe  zu  Rathe  Eum.  7,  3.  spa- 
tium  deliberando,  ‘Bedenkzeit’  Eum.  12, 

3.  2)  suche  Rath,  frage  um  Rath 
Th.  2,  6.  Mi.  4,  2 (durch  ‘qui  consule- 
rent  Apollinem’  erweitert,  s.  Z.  §.  750 
a.  E.). 

delicäte,  Adv.  auf  üppige,  un- 
sittliche Weise  Ale.  2,  3.  s.  facio. 

delictum,  i,  n. (delinquo)  V orgehen, 
eius  delicti  reus,  d.  i.  Schuld  daran  (s. 
‘is’)  Ale.  8,  4. 

1 de-ligo,  1,  binde  an  etw.:  alqd  in 
alqa  re  Hann.  5,  2. 

2 deligo,  legi,  lectum,  3,  (‘lego’,  vgl. 
diligo)lese  aus,  wähle  aus,  alqm  Ag. 
1,  3.  ducem  ex  omnibus  ad  bellum  ger. 
Lys . 3,  5.  alqm  ducem,  zum  Führer  (Z. 
§.  394)  Ar.  2,  3.  Timol.  1,  3.  affinitatem 
cjs  Att.  12,  1.  b)  Part.:  delectus,  3, 
‘auserlesen’,  ex  numero  (colonorum)  Mi. 
1,  2.  manus  (Truppe)  Mi.  1,  4.  Hann. 

4,  3.^  Bes.  die  sogenannte  heilige  Schaar 
(<epos  Xö^og)  derThebaner,die  aus  drei- 
hundert bestand  u.  auf  Staatskosten  ein- 


geübt u.  unterhalten  wurde  Pel.  4,  2. 
Sbst.:  delicti,  ‘Auserwählte’,  von  Trup- 
pen (Herod.  7,  205)  Th.  3,  1. 

Delphi,  orum,  m.  AsXpoi,  Stadt  in 
der  Landsch.  Phocis  in  Mittelgriechen- 
land am  Fusse  des  Parnassus,  mit  dem 
berühmten  Orakel  des  Apollo,  j.  ‘Castri’ 
Mi.  1,  2.  2,  6.  Paus.  1,  3.  ,Dav. 

Delphicus,  3,  AeX<pixög,  zu  Delphi 
gehörig,  sbst.:  a)  ‘Delphicus4,  näml.‘deus’, 
d.  i.  Apollo  (6  ev  AeXcpolg  Q-eog  bei 
Thuc.  5,  32,  1.)  Paus.  5,  5.  b)  Delphi- 
cum,  i,  n.  (näml.  ‘oraculum’)  Orakel  zu 
Delphi  Lys.  3,  2. 

Delug,  i,  f.  ArjXog,  eine  der  cykladi- 
schen  Inseln  im  ägäischen  Meere,  j. 
‘Dili’  Ar.  3,  1. 

Demädeg  (nicht  a),  is,  m.  Arjpaögg, 
einflussreicher  athen.  Redner  u.  Staats- 
mann, Verfechter  der  macedon.  Partei, 
Gegner  des  Demosthenes  Phoc.  2,  2. 

Demaenetug,  i,  m.  AgpaivFiog,  e. 
Volksredner  in  Syracus  Timol.  5.  3. 

de-meng,  ntis,  verstandeslos,  un- 
besonnen, ratio  (Gegs.  callidus)  Paus. 

з,  1.  Dav. 

dementia,  ae,  f.  Unverstand,  Un- 
besonnenheit Pel.  3,  2. 

de-mergo,  mersi,  mersum,  3,  eig. 
‘versenke’, übtr. lasse  sinken,  drücke 
nieder,  ‘demüthige’  (Gegs.  ‘effero’) 
Bi.  6,  1. 

Demetriug,  i,  m.  Arjfijjzgiog,  1)  mit 
dem  Bein.  ‘Phalereus’  (s.  d.),  Philosoph 

и.  Redner,  von  Cassander,  nachdem  die- 
ser die  Oberhand  erlangt,  zum  Leiter 
des  athen.  Staates  berufen  (317—307  v. 
Chr.),  liess  die  Athener  den  Druck  Ma- 
cedpniens  weniger  empfinden,  die  ihm 
deshalb  viele  Statuen  errichteten,  welche 
jedoch,  als  er  nach  Cassanders  Tod  flie- 
hen musste,  wieder  umgestürzt  wurden 
Phoc.  3,  1 flg.  Mi.  6,  4.  2)  mit  dem 
Bein.  ‘Poliorcetes  (IIoXiOQxrjzijg,  Stadt- 
eroberer), Sohn  des  Antigonus,  nach 
Cassanders  Tod  294  v.  Chr.  König  von 
Macedonien,  starb  nach  dem  unglück- 
lichen Versuche,  das  Reich  seines  Va- 
ters in  Asien  wieder  zu  gewinnen,  als 
Gefangener  seines  Sehwiegervaters  Se- 
leucus  283  v.  Chr.  zu  Apamea  in  Syrien 
Heg.  3,  3 flgg. 

demigrätio,  onis,  f.  Wegzug,  Aus- 
wanderung Mi.  1,  2.  von 

de-migro,  1,  ziehe  fort,  wandere 
aus,  aus  dem  bisherigen  Wohnorte:  ex 
insula  Mi.  2,  5.  m.  Acc.  des  Zieles  Th. 
8,  3.  Ale.  4,  5.  Con.  1,  1. 

de-mölior,  litus  sum,  4,  Dep.  reisse 
nieder,  trageab,  tectum  Paus.  5, 2.pro- 
pugnacula,  d.i.  lasse  schleifen  Timol.  3, 3. 

4* 
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de-mongtro,  1,  weise  od.  zeige  hin 
auf  Jmd:  alqm  digito  Bat.  11,  5. 

Demogthäneg,  is,  m.  ArjßOö&hriq, 
Athens  grösster  Redner  um  356  v.  Chr., 
der  eifrigste  Bekämpfer  der  macedoni- 
schen  Herrschaft  Phoc.  2,  2 u.  3. 

dem  um.  Adv.  erst,  bei  Hervorhe- 
bung eines  Zeitpunktes:  nunc.  d.  Timol. 
5,  3. 

denique.  Adv.  endlich,  zuletzt, 
in  der  Aufzählung,  bes.  das  Vorhergeh. 
zusammenfassend,  um  den  Gedanken  ab- 
zuschliessen,  ‘mit  Einem  Worte’,  ‘kurz’, 
‘überhaupt’  Pel.  4,  3.  Eum.  12,  2.  Heg . 
2,  2. 

de-nuntio,  1,  kündige  an,  m.  Acc. 
u.  Inf.  Chab.  3,  1. 

de-pello,  püli,  pulsum,  3,  vertreibe, 
verjage,  m.  Abi.  des  Ortes:  alqm  totä 
Siciliä,  terra,  Timol.  2,  1.  Ale.  8,  3.  m. 
Präpos.:  praesidia  ex  Paus.  2,  1.  de 
provincia,  ‘verdränge’  Cat.  2,  2.  2)  übtr. 
entferne  mit  Gewalt,  servitutem  a 
Syracusis  Timol.  1,  1.  ähnl.:  ab  eodem 
(Themistocle)  gradu  depulsus  est  (das 
Bild  vom  Fechter  entlehnt,  der  den  Geg- 
ner aus  seiner  vortheilhaften  Stellung 
zu  verdrängen  sucht,  franz.  chasser,  vgl. 
Cic. Caecin. 22,62.  Catil.l,  8, 19.)  Th.5, 1. 
b)  wehre  ab,  wende  ab,  periculum 
Paus.  3,  5.  a qua  re  depulsus,  d.  i.  da- 
von abzustehen,  dies  aufzugeben  genö- 
thigt  Bat.  7,  3. 

de-pingo,  pinxi,  pictum,  3,  male  od. 
bilde  ab,  pugnam  Mi.  6,  3. 

de-pöno,  pösüi,  pösitum,  3,  stelle 
hin  (zur  Aufbewahrung):  amphoras  in 
templo  Hann.  9,  3.  2)  trp.  lege  nie- 
der, ‘gebe  auf’,  imperium  Timol.  &,  4. 
animam  (Leben)  . . odium,  d.  i.  lasse, 
gebe  auf  Hann.  1,  3. 

de-pöpülor,  l,Dep. verheere,  ver- 
wüste, Phrygiam  Ag.  3,  2. 

de-porto,bringe,  senaffe  fort  von 
e.  Orte  wohin:  alqd  Salamina  Th.  2,  8 
(wo  früher  ‘asportant’).  ossa  in  Cappa- 
dociam  ad  uxorem  Eum.  13,  4.  abs.: 
alqm,  d.  i.  hole  ab,  bringe  zurück  Ale. 
4,  3.  Bes.  b)  ‘bringe  heim’  aus  e.  er- 
oberten Lande,  trage  davon,  trium- 
phum  ex  Hispania  Cat.  2,  1. 

dc-precor,  l,Dep.wende  ab  durch 
Bitten,  pericula  Att.  12,  2. 

deprvmo,  pressi,  pressum,  3,  (premo) 
drücke  herab  od.  nieder,  naves,  d.  i. 
versenke,  bohre  in  den  Grund  Con.  4,  4. 
b)  trp.  halte  nieder,  peces,  d.  i.  lasse 
nicht  aufkommen,  bringe  zum  Schweigen 
Att.  22,  2. 

de-pnngo,  1,  kämpfe  nieder  od. 
auf  Leben  und  Tod,  ad  depugnan- 


despero 

dum,  ‘zum  entscheidenden  Kampfe’  Th. 
4,  4, 

depulHug,  s.  depello. 

Merc^lug  od.  Dercyllug,  i,  m.  Jep- 
xvXoq  u.  depxvXXog,  Feldherr  der  Athe- 
ner Phoc.  2,  4. 

degeendo,  di,  sum,  3,(scando) steige 
herab  aus  e.  höher  gelegenen  Gegend 
(, xazaßaivcu , Gegs.'ascendo’,  avaßaiva)): 
in  Graeciam  (aus  dem  Hochlande  Per- 
siens) Ar.  1,  5.  obviam  in  Piraeum,  d.  i. 
gehe  entgegen  nach  dem  Hafen  P.  hinab 
Ale.  6,  1.  in  ein  unterirdisches  Gelass 
Paus.  4,  4. 

de-geigeo,  li  (Ivi),  itum,  3,  sage 
michlos,falleab(in  politischer  Bez.): 
ab  alqo  Ale.  5,  1.  abs.  Timoth.  3,  1 (ne- 
ben ‘deficio’).  Ham.  2,  2. 

de-gcribo,  psi, ptum, 3, beschreibe, 
schildere,  versibus,  d.  i.  in  V ersen  (eig. 
‘durch  Verse’)  Att.  18,  6. 

de-sero,  serüi,  sertum,  3,  verlasse, 
bes.  mit  dem  Nebenbegr.  des  Pflichtwi- 
drigen, lasseimStiche, alqm  Timoth. 
3,  4.  Eum.  3,  1.  10,  2 (Gegs.  ‘defendo’). 
Hann.  8,  3 (erg.  ‘eum’),  abs.:  ‘werde  ab- 
trünnig’: qui  non  deser.,  d.  i.  die  dem 
Perdiccas  als  Reichsverweser  treu  ge- 
blieben waren  (doch  lässt  sich  ‘illum’ 
erg.)  Eum.  5,  1.  Dav.  eig.  Part. 

degertug,  3,  verlassen,  verödet, 
loca,  ‘Einöden’  Eum.  8,  5.  regiones,  ur- 
bes  Timol.  3, 1.  fana,  ‘verfallene’  Timol. 
3,  2. 

deglderium,  i,  n.  Sehnsucht,  Ver- 
langen, futurum,  eig.:  das  nun  eintreten 
würde,  d.  i.  wie  sehr  man  ihn  vermissen 
würde  Att.  4,  5.  virtutis  efus,  ‘das  Be- 
dürfnis nach  seinem  Werthe’  Cim.  3,  2. 
von 

desldero,  1,  sehne  mich  nach, 
fühle  das  Bedürfniss  nach  Jmdm 
od.  etw.:  alqm  Cim.  4,  1.  alqd  Ep.  7,  1. 
Dali,  ‘vermisse’,  operam,  diligentiam  cjs 
Ep.  5,  3.  Att.  16,  3.  b)  fordere,  ver- 
lange übh.,  von  sachl.  Subj.:  alqd  Ag. 
8,  4.  Att.  13,  3. 

de-gino,  ii,  itum,  3,  lasse  ab,  höre 
auf,  m.  Inf.  Th.  6, 4.  Timoth.  3, 1.  alere 
morbum,  d.  i.  nähre  die  Krankheit  ferner 
nicht  mehr  Att.  21,  6. 

de-gigto,  stiti,  3,  stehe  ab,  lasse 
ab,  höre  auf,  de  alqa  re  Timoth.  2, 
2.  m.  Inf.  Bi.  3,  1.  Ep.  8,  5.  Hann.  1,  3. 
Cat.  2,  4. 

degpectug,  s.  despicio. 
degperätio,  önis,  /.Verzweiflung 
Eum.  12,  1.  Ham.  2,  3.  von 

de-gpero,  1,  verzweifle  an  etw.: 
de  alqa  re  (Z.  §.  417)  Mi.  4,  5.  Eum.  9, 
2.  2)  trans.  bin  ohne  Hoffnung, 


dexter 


despicio 

ehe  die  Hoffnung  auf  in  Bez.  auf 
md  od.  etw.,  m.  Acc.  u.  Iuf.  Th.  10,  4. 
Dah.  b)  Part,  ‘desperätus’,  den  man  auf- 
gegeben hat,  prädicat.  ‘hoffnungslos’,  ‘in 
verzweiflungsvoller  Lage’  Att.  8,  6 Bes. 
im  Abi.  abs.:  desperatis  generi  rebus, 
d.  i.'  da  er  seinen  Schwiegersohn  für  ver- 
loren hielt,  an  der  Lage  seines  Schw. 
verzweifelte  Dat.  6,  3.  desperatis  rebus, 
eig.:  an  einem  Erfolge  verzweifelnd,  ‘in 
Verzweiflung’  Hann.  8,  2.  desp.  rebus 
provinciarum,  d.  i.  nachdem  sie  die  Hoff- 
nung aufgegeben  hatten,  sich  in  den 
Provinzen  zu  halten  Att.  8,  5. 

despicio,  spexi,  spectum,  3,  (St.  ‘spe- 
cio’)  sehe  herab  auf,  bes.  trp.  mit  Ge- 
ringschätzung : ‘lasse  unbeachtet’,  ‘schä- 
tze gering’,  alqd  Pel.  3,  1.  Att.  6,  4.  v. 
Pers.  Thr.  2,  2. 

de-spondeo,  di,  sum,  2,  sage  zu, 
verlobe,  filiam  cui  Att.  19,  4. 

destlno,  1,  setze  fest,  bestimme, 
Pass.:  litibus  (Dat.),  werde  zu  gerichtl. 
Streitigkeiten  gleichs.  ausersehen,  d.  i. 
darein  verwickelt  Att.  9,  4 (A.  ‘distine- 
retur’).  m.  Inf.  ‘beschliesse’  Eum.  2,  4 
(A.  ‘praedestinavit’,  w.  s.). 

destlti,  s.  desisto. 

destitüo,  tüi,  tütum,  3,  (statuo)  lasse 
bei  Seite,  im  Stiche,  alqm  Ale.  5,  4. 

de-sum,  füi,  esse,  bin  fort,  von 
Sachen,  die  Jmdm  fehlen,  mangeln, 
abgehen,  m.  Dat.  der  Pers.  Di.  7,  2. 
Ep.  10,  2.  Timol.  3,  5.  Eum.  1,  2.  Cim. 
4,  3.  Att.  11,  1.  v.  Pers.:  maledici  de- 
esse  non  poterant  tanto  viro,  wir : einem 
so  grossen  M.  konnte  es  nicht  fehlen  an 
Ham.  3,  2.  Bes.  b)  von  Pers.,  fehle 
Jmdm  in  Bez.  auf  meine  Thätigkeit  und 
Unterstützung,  ‘lasse  es  an  mir  fehlen’, 
‘entziehe  mich  Jmdm’,  ‘versage  meinen 
Beistand’  (Gegs.  ‘adsum’),  m.  Dat.  Timoth. 
4,  3.  Att.  4,  4. 

de-tego,  texi,  tectum,  3,  decke  ab, 
Pass,  von  e.  Gebäude,  das  seine  Be- 
dachung verloren  Att.  20,  3. 

deterior,  öris,  (ohne  Positiv)  ge- 
ringer, schlechter,  peditatus  Eum. 

3,  6.  s.  sum. 

de-terreo,  üi,  ltum,  2,  schrecke 
ab,  bringe  ab,  alqm  ab  alqa  re  Mi. 
7,  4.  Di.  3,  3.  Pass,  medial:  ‘lasse  mich 
abschrecken’  od.  ‘abhalten’,  a conatu  Di. 

4,  5.  näml.  von  einer  verbrecherischen 
Handlung  Di.  8,  5. 

de-testor,  1,  Dep.  verwünsche,  de- 
testans,  ‘unter  Verwünschungen’  Timol. 
1,  5 (wo  ‘eum’  zugleich  zu  ‘detestans’ 
gehört). 

de-traho,  traxi,  tractum,  3,  ziehe 
od.  nehme  ab,  sigillum  Paus.  4,  1.  2) 
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übtr.  mit  dem  Nebenbegr.  der  Vermin- 
derung: ‘verringere’,  pondus  (der  Waf- 
fen) Iph.  1,  4.  novem  partes  multae 
(Gen.,  nicht  etwa  Dat.),  ziehe  neun  Zehn- 
theile (also  900  Talente)  von  der  Strafe 
ab,  erlasse  an  der  Strafe  usw.  Timoth. 
4,  1.  b)  ziehe  herab  von  der  Höhe  in 
den  Staub,  ‘setze  herab’,  ‘erniedrige’, 
‘verkleinere : de  alqo  Chab.  3,  3.  de  re- 
bus gestis  cjs  Timol.  5,  3.  ähnl. : multum 
ei  detraxit,  quod,  d.  i.  der  Umstand,  od. 
das  that  ihm  bedeutenden  Abbruch,  be- 
einträchtigte ihn  sehr,  dass  usw.  Eum.  1,2. 

detrimentum , i,  n.  (detero)  Ab- 
bruch, Schmälerung,  Nachtheil, 
Verlust  Att.  2,  3.  m.  Gen.:  exercitüs, 
‘an  Truppen’  Hann.  5,  2.  existimationis 
(s.  facio  2,  b)  Cat.  2 , 4. 

deus,  i,  m.  {9-söq,  Plur.  ‘dei’  od.  ‘di’, 
nicht  dii,  Gen.  ‘deüm’  st.  deorum  Lys. 

3,  5)  Gott  Th.  7,  4.  Lys.  2,  5.  Timol.  4, 

4.  Ag.  2,  5. 

de-ütor,  usus  sum,  3,  Dep.  mache 
einen  schlechten  Gebrauch:  alqo,  be- 
handle Jmd  maasslos,  übel,  gehe 
arg  um  mit  Jmdm  (s.  utor)  Eum.  11, 3. 

de-veho,  vixi,  vectum,  3,  führe, 
bringe  Jmd  wohin  (zu  Schiffe),  Pass, 
fahre  wohin:  Corinthum  Di.  4,  1. 

de-venio,  veni,  ventum,  4,  komme 
wohin  (mit  Rücksicht  auf  das  völlige  od. 
glückliche  Erreichen  des  Ruhepunktes): 
domum  Pel.  2,  5 (A.  ‘deverterunt’). 

de-verto,ti,sum,3,refl.wende  mich 
ab  vom  Wege,  kehre  ein  Pel.  2,  5.  s. 
devenio  u.  diverto. 
devictus,  s.  devinco. 
de-vincio,  vinxi,  vinctum,  4,  fes- 
sele, kette  an  mich,  trp.:  alqm  alqa 
re  Ale.  3,  4.  Att.  1,  4. 

de-vineo,  vici,  victum,  3,  besiege 
gänzlich  od.  völlig,  reibe  auf,  co- 
pias,  classem  u.  dgl.  Mi.  2,  2.  Th.  5,  3. 
Con.  1,  2.  5,  1.  alqm  Con.  2, 2.  bello  in- 
sulam,  ‘unterwerfe  mir  völlig  durch 
Krieg’  Chab.  2,  2.  b)  übtr. : obtrectatio 
devicit  unius  virtutem,  siegte  über  usw. 
Hann.  1,  1.  vgl.  debello,  depugno. 

devius,  3,  (via)  vom  Wege  abge- 
legen, iter,  ‘Neben-,  Seitenweg’  Eum. 
3,  5. 

de-vöco,  1,  rufe  weg,  näml.  vom 
Markte  in  mein  Haus, ‘lade  ein  zu  Tische’ 
Cim.  4,  3. 

devötfo,  önis,  f.  Verwünschung, 
Fluch  Ale.  4,  5.  6,  5.  von 
de-vö  vio,  vövi,  vötum,  2,  verfluche, 
spreche  den  Fluch  aus  über  Jmd: 
alqm  Ale.  4,  5. 

dexter,  töra,  terum,  u.  tra,  trum, 
recht  (Gegs.  ‘sinister’),  manus  Dat.  3, 2. 
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diadema 


differo 


oculus  Hann.  4,  3.  Bes.  ö),Sbst.  dextera 
(näml.  ‘manus’),  wie  rj  öfgtd  (/slg)  u.  un- 
ser Rechte,  durch  deren  Darreichung 
man  e.  Zusage  bekräftigte : data,  ‘Hand- 
schlag’ Th.  8,  4.  ähnl.  Bat.  10,  1 u.  2, 
wo  ‘hanc’  (‘dextram’  od.  ‘fidem  dextra  da- 
tam’)  ut  accepit  a rege  missam’  von  der 
Vermittelung  einer  dritten  Person,  die 
den  Handschlag  stellvertretend  giebt,  od. 
von  der  schriftlichen  Meldung  der  feier- 
lichsten Zusicherung  zu  verstehen. 

diadema,  ätis,  n.  dißrf^ß,  die  blaue 
und  meist  weiss  durchwirkto,  am  Turban 
(Tmpa)derPerserkönigebefestigte‘Stirn- 
binde’,  als  Zeichen  der  königl.  Würde 
Eum.  7,  2. 

Diäna,  ae,  f.  Tochter  des  Juppiter 
u.  der  Latona,  eine  altitalische  Gottheit, 
aber  schon  frühzeitig  mit  der  griech. 
Aqzs/xis  identificirt,  die  unter  dem  Na- 
men ‘Britomartis’  {Bgir 6 [taprig)  bes. 
auf  Creta  als  Göttin  der  Jagd  verehrt 
wurde  Hann.  9,  2 flgg. 

diclg,  alter  Gen.  (ölxyg  v.  dix y),  nur 
in  Verbind,  m.  ‘causa’  (od.  ‘gratiä’), 
der  Form  (des  Gesetzes)  halber,  d.  i. 
‘nur  zum  Schein’,  ‘um  den  wahren  Grund 
zu  verdecken’  (näml.  um  einen  schick- 
lichen Vorwand  für  die  Entfernung  des 
Brutus  und  Cassius  aus  Rom  zu  haben) 
Att.  8,  5 (A.  mit  den  Hdschr. : ‘necis 
causa’). 

dlco,  xi,  ctum,  3,  (Wurz,  öix  in  öslx- 
vv(ju , ‘zeige’)  lege  durch  Worte  dar, 
sage,  spreche,  alqd  Lys.  4,  3.  Ep.  8, 
5.  mendacium  Att.  15,  1.  von  e.  allge- 
meinen od.  sprüchwörtl.  Ausspruche 
Att.  11,  6.  Th,  2,  3 (m.  Acc.  u.  Inf.),  de 
alqa  re  Ep.  1,  4.  10,  4.  Heg.  3,  5.  Bes. 
b)  m.  Acc.  u.  Inf.  sage,  äussere,  er- 
kläre, dass  Mi.  2,  4.  3,  5.  Paus.  5,  5. 
Ep.  2, 1.  Timöl.  4, 3.  Hann.  12,  1.  suum 
esse  dixerat,  d.  i.  für  seinen  Sohn  er- 
klärt hatte  (s.  agnosco)  Ag.  1,  4.  auch 
m.  Dat.  ‘zu  Jmdm’  Hann.  12,  4.  Ellipt.: 
cum  ille  Athenas  (näml.:  se  deduci  veile) 
dixisset  Ep.  4,  5.  in  d Attraction,  s. 
‘qui’.  Bes.  Pass. : dicor,  diceris,  dicitur 
usw.  mit  persönl.  Constr.  im  Nom.  (Z. 
§.  607.  M.  §.  400):  ‘man  sagt’,  ‘es  heisst’ 
(von  mir  usw.),  dass  ich,  du  usw.,  ‘ich 
soll’,  ‘du  sollst’  usw.:  privignus  eius 
fuisse  dicitur,  d.  i.  man  sagt  er  sei  ge- 
wesen, er  soll  gewesen  sein  dessen  Stief- 
sohn Ale.  2,  1.  vgl.  Th.  2,  6.  10,  1. 
Ar.  1,  3.  Lys.  3,  5.  Eum.  3,  3.  Beg. 
3,  4.  Seit,  unpers.  ‘dicitur’  m.  Acc.  u. 
Inf.  (wie  Mysrai),  ‘es  wird  erzählt’,  ‘es 
geht  die  Sage’,  dass  (Z.  §.  607,  a.)  Paus. 
5,  3.  c ) mit  ‘ne’  von  dem,  was  Jmd  als 
Befehl  oder  Aufforderung  über  bringt 


Dat.  5,  1.  2)  prägn.  trage  öffent- 
lich vor,  spreche  als  Redner  (in  e. 
Volksversammlung  usw.)  Timöl.  4,  2. 
diserte  Ep.  3,  2.  dicendo,  in  dicendo 
(Z.  §.  667.  M.  §.  416)  Ale.  1,  2.  Ep.  5, 

2.  Bes.  vor  Gericht : ‘spreche  für  mich’, 
‘rechtfertige,  vertheidige  mich’,  pro  me 
Att.  4,  3.  m.  Acc. : causam  Phoc.  3,  3. 
causam  capitis  Iph.  3,  3.  Phoc.  2,  3.  4, 

2.  s.  causa  u.  caput.  b)  nenne,  alqm 
prudentem  Att.  9,  1.  Pass.  Mi.  8,  3.  c) 
sage  od.  spreche  zu,  verspreche 
(Gegs.  ‘do’)  Eum.  2,  2.  d ) bestimme, 
setze  fest,  longius  quam  dictum  esset 
Att.  2,  4. 

dietätor,  oris,  m.  (dicto)  ausseror- 
dentliche obrigkeitliche  Person  in  Rom, 
zur  Zeit  der  Gefahr  mit  der  unum- 
schränkten vereinigten  Gewalt  beider 
Consuln  und  dem  Rechte  der  Entschei- 
dung über  Krieg  und  Frieden,  Leben 
und  Tod  ursprüngl.  auf  höchstens  sechs 
Monate  gewählt  Hann.  5,  1. 

dlctito,  1,  sage  od.  äussere  wie- 
derholt, pflege  zu  sagen,  m.  Acc. 
u.  Inf.:  tyrannum  (esse)  non  ferendum 
Bi.  7,  3.  als  Vorwand  Lys.  1, 4(A.  ‘dictas- 
sent’).  Intens,  von 

dicto,  1.  (Freq.  v.dico) sage  wieder- 
holt Jjys.  1,  4.  s.  vorh. 

dictum,  i,  n.  (dico)  Wort,  Aeusse- 
rung,  Ausspruch  Di.  6,  4.  2)  prägn. 
‘gegebenes  Wort’,  ‘Versprechen  Mi.  2, 
5.  b)  Befehl  Lys.  1.  2.  Iph.  2,  1. 

dies,  diei,  c.  (im  Plur.  nur  m.)  Tag 
als  Zeitabschnitt  Eum.  8,  5.  Att.  4,  5 
u.  o.‘in  dies’,  d.  i.  von  Tag  zu  Tag,  Tag  für 
Tag  {xaT  ypsgav)  Att.  21,  4.  diem 
noctemque,  einen  Tag  und  eine  Nacht 
Th.  8,  7.  dies  noctesque,  auch  wir:  ‘Tag 
u.  Nacht’  (bei  Cic.:  ‘noctes  diesque’,  wie 
auch  bei  den  Griech.  ypsgav  xal  vv- 
xra  u.  umgek.,  s.  Heind.  u.  Wüstem,  zu 
Hör.  Sat.  1,  1,  76)  Bat.  4,  4.  vgl.  minus, 
post.  2)  prägn. : bestimmter  T a g,  T e r m i n 
(gew./.):  colloquii,  zur  Unterredung  anbe- 
raumt Bat.  11,  2.  in  diem,  d.  i.  auf  einen 
bestimmten  Zahlungstermin  (Z.  §.  315) 
Att.  9,  5.  Dah.  b)  Frist,  certa  Chab.  3,1. 
indutiarumA#.3, 1.  c)  ‘Todestag’,  gl eichs. 
als  letzter  Termin  des  Lebens  Di.  10, 

3.  s.  obeo,  supremus. 

dif-fero,  distüli,  dTlätum,  differre, 

3,  trage  aus  einander,  verbreite,  Pass, 
vom  Gerüchte,  m.  Acc.  u.  Inf.  Di.  10,  1 
(s.defero).  5)verschiebe  etw.  auf,  ava- 
( pega >,  alqd  in  crastinum  Pel.  3,  2.  dif- 
ferendo  (Z.§.667),  ‘durch  Aufschub’  Gim. 

4,  2.  2)  intr.  unterscheide  mich, 
öicupegoj,  in  nulla  re  Ag.  7,  4 (cuiusvis 
inopis,  näml.  ‘domus’). 


difficilis 


Diomedon 
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diff!cili§,  e,  (facilis),  Sup.  ‘difficilli- 
mus’,  schwer  od.  schwierig  zu  thun 
od.  auszuführen  Timol.  1,  2.  Att.  5,  4. 
18,  2.  Bes.:  difficile  est  mit  zweitem  Sup. 
(Z.  §.  670.  M.  §.  412  A.  1.)  Att.  15,  1. 
m.  Inf.  Att.  11,  8.  iudicare,  es  lässt  sich 
schwer  entscheiden  (vgl.  Z.  §.  520)  Att. 
12,  5.  16,  1.  m.  Dat.  der  Pers.:  ‘es  fällt 
Jmdm  schwer’  Phoc.  1,  3.  m.  Acc.  u. 
Inf.  Th.  8,  5.  2)  übtr.  schwer  zu  be- 
handeln, dah.  vom  Charakter  Jmds: 
natura  difficillimä,  'von  sehr  eigensin- 
nigem, launischem  Wesen’  Att.  5,  1. 

dif-fido,  fisus  sum,  fidere,  3,  hege 
Misstrauen,  getraue  mir  nicht,  m. 
Inf.  Ale.  10,  4. 

digitug,  i,  m.  (St.  öix  v.  öelxvvfu, 
‘zeige’)  Finger  Dat.  11,  5. 

dignitas,  ätis,  /.  Würde,  Würdig- 
keit Att.  6,  2.  Bes.  b)  die  dadurch  be- 
dingte äussere  Würde,  Ansehen, Ach- 
tung, Ehre  (agiajpa)  Th.  8,  2.  mit  ‘gra- 
tia’  Att.  21, 1.  regia  Mi.  2,  3.  c)  Würde, 
Rang,  Stellung  im  bürgerl.  Leben 
Dum.  4,  4.  Phoc.  1,  4.  Att.  1,  1.  19,  2. 
prägn.  ‘hohe’  und  ‘angesehene  Stellung’ : 
pro  dignitate,  ‘standesgemäss’  Att.  2,  2. 
6,5.  2)  übtr.  äussere  Würde,  wür- 
devolles Aeussere,  äusserer  An- 
stand, corporis  Di.  1,  2.  honesta  Dum. 
11,  5.  vitae,  ‘Pracht’,  m.  ‘splendor’  Ale. 
11,  2.  auch  v.  Piräus:  ‘Schönheit’  Er- 
habenheit (sofern  der  Pir.  durch  die  Treff- 
lichkeit seiner  Anlage  u.  die  Art  der 
Befestigung  Staunen  und  Achtung  er- 
regte) Th.  6,  1.  von 

dignus,  3,  werth,  würdig,  m.  Abi. 
(Z.  §.  467),  poenä  Ar.  1,  3.  memoria, 
‘denkwürdig’  Chdb.  1,  1.  laude,  ‘löblich’, 
‘rühmlich’  Dp.  1,  2.  personis,  ‘angemes- 
sen’ Prf.  1. 

digredior,  gressus  sum,  3,  Dep.  (gra- 
dior)  gehe  weg  von,  entferne  mich 
Dat.  11,  4.  procul  ab  alqo  Pel.  5,  4. 

di-lnbor,  lapsus  sum,  3,  Dep.  eig. 
‘zerfalle’,  übtr.  von  e.  Menschenmenge, 
die  unerwartet  auseinander  läuft, 
sich  zerstreut  (um  zu  fliehen)  Lys.  2, 
3.  Dum.  3,  4. 

dilätu*,  s.  differo, 
dilectiiM,  üs,  (diligo)  m.  Auswahl, 
bes.  der  Mannschaft  für  den  Kriegs- 
dienst, Aushebung,  W e rbung,  Plur.: 
novi  Hann  6,  4.  Durch  die  besten  Hdschr. 
bewährte  Form  der  dass.  Petiode  st.  ‘de- 
lectus’,  s.  Chr.  Schneider  zu  Caes.  b.  G. 
6,  1,  1.  (II.  1.  p.  186). 

diligens,  entis,  (Part.  v.  diligo)  acht- 
sam, aufmerksam  auf  etw.,  m.  Gen. 
(Z.  §.  338.  M.  §.  289  b) : veritatis,  ‘wahr- 
heitsliebend’ Dp.  3,  1.  imperii,  ‘pünkt- 


lich in  der  Handhabung  des  Oberbefehls’ 
Con.  1,  2 (A.  ‘dil.  imperator’).  Bes. 
b)  ‘genau’  in  Bezug  auf  das  Vermögen, 
‘sparsam’,  ‘haushälterisch’  Att.  1,  2. 
Dav. 

diligenter,  Adv.  aufmerksam,  ge- 
nau, pünktlich  Thr.  4,  4.  Dum.  9,  5. 
Att.  18,  1.  Di.  1,  4.  Dat.  11,  2.  Con. 
5,  3. 

diligentia,  ae,  f.  Achtsamkeit, 
Umsicht,  ‘umsichtige  Thätigkeit’  Dp. 

7,  1.  Hann.  7,  5.  b)  Eifer,  Fleiss, 
Sorgfalt,  m.  ‘industria’  verb.  Cat.  3, 
4 m.  ‘cura’  Att.  21,  5.  m.  ‘continentia’ 
Att.  13,  4.  vgl.  Att.  13,  5.  Bes.  c)  ‘Spar- 
samkeit’ (Gegs.  ‘pretium’)  Att.  13,  4. 

diligo,  lexi,  lectum,  3,  (dis-lego,  vgl.  2 
deligo)  lege  auseinander, wähle, dah.l  i e b e 
mit  Auswahl:  alqm  Di.  2, 1.  alqm  amore 
venerio,  turpius  (s.  amo)  Paus.  4,  1. 
Ham.  3,  2.  Gegs.  ‘metuo’  od.  ‘timeo’ 
Timol.  3, 4.  Ale.  7, 3.  b) schätze,  halte 
werth,  bezeige  Jmdm  meine  vollkom- 
menste Anerkennung:  alqm  plus,  prae- 
cipue  Att.  5,  4.  16,  2. 

dilücide.  Adv.  (dilucidus) hell,  übtr. 
klar,  deutlich,  apparet  Pel.  1,  1. 

dimico,  1,  (*dis’  u.  ‘mico’,  d.  i.  be- 
wege mich  rasch  hin  und  her)  kämpfe 
nach  allen  Seiten  hin  od.  entscheidend: 
armis  cum  alqo  Mi.  1,  2.  adversus  alqm 
jR eg.  3,  2.  de  alqa  re  Dum.  10,  3.  Hann. 

8,  3.  abs.  Th.  3,  1.  Con.  4,  3.  b)  trp. 
kämpfe  (in  Bezug  auf  e.  gefahrvolle  od. 
zweideutige  Lage,  in  der  Jmd  mit  drohen- 
den Widerwärtigkeiten  gleichs.  zu  käm- 
pfen hat,  wie  bei  Cic  .oft.  ‘dim.  de  vita’), 
de  fama,  um  die  Ehre  (da  der  Ruf  des 
Timoth.  beimVerlusteseinerbürgerl.  Ehren- 
stellen auf  dem  Spiele  stand)  Timoth.  4, 3. 

diinidiuM,  3,  (dis  u.  medius)  halb, 
spatium,  ‘Hälfte  des  Weges’  Dum.  9,  1. 

di-mitto,  mlsi,  missum,  3,  schicke 
fort,  entlasse,  lasse  Jmd  fort  von 
meiner  Seite  od.  aus  meiner  Umgebung, 
alqm  Th.  7,  3.  a me  Dp.  2,  2.  Att.  4,  2 
(erg.  eum).  b)  prägn.  ‘lasse  entkommen’ 
(unser  vulg.  heimschicken,  abzie- 
hen  lassen):  neminem  nisi  victum 
Hann.  3,  3.  alqm  saucium  Hann.  4,  1. 
2)  trp.  lasse  aus  den  Händen,  ‘gebe 
auf’,  imperium  Timol.  2,  3.  occasionem, 
tempus,  ‘lasse  unbenutzt’  Mi.  3,  3.  Ale. 
8,  6.  b)  m.  Dat.:  überlasse:  vitam 
alieno  arbitrio,  ‘gebe  Preis’,  ‘gebe  hin’ 
Hann.  12,  5. 

Dinon,  önis,  m.  Aeivojv,  griech.  Ge- 
schichtschreiber zur  Zeit  Philipp’s  v. 
Macedonien  Con.  5,  4. 

Didmcdon,  öntis,  m.  Jiofiiöwv,  aus 
Cyzicus  Dp.  4,  1 flgg. 
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Dion 


dissimilitudo 


Dion,  önis,  m.  z licov , e,  angesehener 
Syracusaner,  Schwager  des  Tyr.  Diony- 
sius I,  der  bei  dem  Versuche,  die  Herr- 
sehaft  des  Dionysius  II  zu  stürzen,  355 
v.  Chr.  ermordet  wurde. 

Dlönygiag,  i,  m.  Aiovvaiog,  1)  der 
ältere  (I),  Tyrann  v.  Syracus  405 — 367 
v.  Chr.  Timol.  3,  3.  Reg.  2,  2 fig.  Di.  1, 
1 flgg.  b)  dessen  Sohn  (II),  Tyr.  von 
Syracus  367—343  v.  Chr.,  der  von  Ti- 
moleon  vertrieben  zu  Corinth  als  Privat- 
mann starb  Di.  3,  1 flg.  4,  1.  5,  5 flg. 
Timol.  2,  1.  — Dah.  von  beiden  Plur.: 
Dionysii,  örum,  Timol.  2,  2.  Di.  1,  1 (s. 
uterque).  2)  e.  Citherspieler  in  Theben 
Ep.  2,  1. 

dir igo,  rexi,  rectum,  3,  (dis-rego) 
richte,  lenke  wohin:  navem  Chab.  4, 

2.  cursum  Mi.  1,  6. 

dlriplo,  ripüi,  reptum,  3,  (dis-rapio) 
reisse  auseinander,  trp.  übh.  ‘miss- 
handle’, ‘vernichte’,  Lusitanos  (welche 
durch  Verrath  von  Ser.  Galba  theils  nie- 
dergemacht, theils  verkauft  wurden)  Cat. 

3,  4. 

dl-rüo,  rüi,  rütum,  3,  reisse  ein, 
zerstöre,  muros  Con.  4,  5. 

dig,  Gen.  ditis,  (zusgez.  aus  ‘dives’) 
reich,  pater  Att.  1,  2 {Abi.  diti).  Sup. 
ditissimus  Ale.  2,  1. 

dig-cedo,  cessi,  cessum,  3,  gehe  aus- 
einander, nach  verschiedenen 
Seiten  hin,  diverse  (s.  d.)  Dat.  11,  3. 
von  Truppen:  longe  inter  se,  d.  i.  weit 
sich  aus  einander  legen  Eum.  8,  3.  2) 
gehe  fort,  z iehe  ab,  entferne  mich, 
ab  alqo  Ale.  8,  5.  Dat.  5,  1.  a foribus 
Di.  9,  1.  ab  Artemisio  Th.  3,  4.  inde 
Ep.  3,  3.  Chab.  2,  2.  m.  in  (u.  Acc  ) Dat. 
5,  6.  domus  suas  Th.  4,  2.  abs.  M.  7,  5. 
Ale.  10,  5.  Th.  4,  4.  Bes.  b)  v.  Kämpfen- 
den : superior  (proelio),  gehe  als. Sieger  aus 
dem  Treffen,  bleibe  Sieger  Dat.  8, 4.  Eum. 
10,  2.  Hann.  1,  2.  Ham.  1,  2.  pari  proelio, 
verlasse  mit  gleichem  Vortheile,  d.  i.  ohne 
Entscheidung  den  Kampfplatz  Th.  3,  3. 
ß)  übtr.  von  streitenden  Parteien  (vgl. 
unser  ‘komme  mit  heiler  Haut  davon’) : 
a iudicio  capitis,  liberatus,  d.  i.  werde 
freigesprochen  Ep.  8,  5.  Phoc.  2,  3. 

dig-cerno,  crevi,  cretum,  3,  unter- 
scheide, alqd  Lys.  4,  2. 

digciplina,  ae,  f.  ‘Lehre’,  ‘Unterricht’, 
dah.  Gegenstand  der  Lehre  selbst  u. 
die  daraus  hervorgehende  Kenntnis s, 
Kunst,  Wissenschaft,  militaris Iph. 
1,  1.  2,  4.  b)  Plur.:  Lehrgegenstände  (eig. 
Gegenstände  des  Lernens),  Fächer  des 
Wissens  Ep.  1,  4.  von 
digeo,  didici,  3,  (St.  ‘die’)  lerne, 
lerne  kennen,  ‘sehe  ein’,  m.  Acc.  u. 


Inf.  Prf.  3.  b)prägn.:  ‘erwerbe  mir  Kennt- 
nisse’, ‘bereichere  mein  Wissen’,  Pass. 
Ep.  3,  2. 

digerimen,  Inis,  n.  (discerno)  ent- 
scheidender Augenblick,  dah.  gefahr- 
volle Lage,  Gefahr  Ag.  6,  2.  Dat. 5, 4. 
digerte,  Adv.  beredt,  dicere  Ep. 

2,  2.  von 

digertug,  3,  (dissero)  beredt  (in  Bez. 
auf  die  Gewandtheit  im  deutlichen  und  be- 
stimmten Ausdrucke)  Ale.  1 , 2.  Timoth.  1,1. 

digicio  (disiicio),  ieci,  iectum,  3,  w e r f e 
auseinander,  zerstre ue,  sprenge, 
copias  Mi.  2,  1.  globum,  ‘löse  auf’  Att. 
8, 4.  b)  übh.  zerstöre,  moenia,  arcem  u. 
dgl.  Timol.  3, 2 u.  3.  Eum.  5, 7.  Hann.  7, 7. 

dig-palor,  1,  Dep.  schweife  um- 
her, ze  rstreue  mich  Hann.  5,  2.  Lys. 

1,  2 (wo  mit  ‘relictis  nav.’  zu  verb.). 
dlg-pengo,  1,  wäge  ab,  dah.  ver- 

t heile,  pecuniam,  d.  i.  besorge,  verwalte 
die  Kriegsgelder  (näml.  für  den  Krieg 
gegen  die  Lacedäm.,  den  Conon  führen 
sollte)  Con.  4,  1. 

digpergo,  si,  sum,  3,  (spargo)  zer- 
streue, Part.  Pass.:  dispersi,  ‘vereinzelt’ 
(Gegs.  ‘universi’,  vgl.  ‘singuli’)  Th.  4,  2. 

digpertio,  Ivi,  itum,  4,  (partTo)  ver- 
t heile  etw.  unter,  m.  Dat.  Eum.  2,  1. 

digpliceo,  cüi, citum, 2, (placeo) miss- 
falle, m.  Dat.  Th.  3 1 (s.  placeo).  Di.  1, 

3.  10,  1. 

dig-pöno,  posüi,  positum,  3,  stelle 
auf,  in  Ordnung,  singulos  Iph.  2,  2 
(vorh.  ‘ordino’). 

dig-püto,  1,  spreche,  unterrede 
mich  mit  Andern:  de  alqa  re  Ep.  3,  3. 

diggen gio,  önis,  f.  das  Nichtüberein- 
stimmen,  Widerspruc  h,‘ Verweigerung 
der  Theilnahme’  (s.  consensio) : unius  Att. 
8,  4.  b)  Zwiespalt,  Misshelligkeit 
Di.  6,  3.  von 

dig-gentlo,  si,  sum,  4,  weiche  in 
meiner  Gesinnung  ab  von  Jmdm, 
lebe  in  Zwiespalt,  zerfalle  mit 
Jmdm:  ab  alqo  Z.  §.  469  am  E.)  Cat.  1, 
3.  Timol.  2,  3 (näml.:  a Dionysio). 

diggldeo,  sedi,  sessum,  2,  (sedeo)  eig. 
sitze  entfernt  von  Andern,  dah.  bin  un- 
einig, lebe  in  Zwist  mit  Jmdm:  ab 
alqo  Hann.  10,  2.  abs.  (auch  Veil.  Pat. 

2,  80,  2.  Plin.  n.  h.  10,  74,  95)  dissiden- 
tes  sensus,  widerspänstige,  widerstre- 
bende Sinnesart  Di.  8,  2. 

dig-gimilig»  e,  unähnlich,  un- 
gleich, m.  Gen.  der  Pers.  (s.  similis)  u. 
Abi.  der  Sache : factis  et  moribus,  ‘an’ 
Chab.  3, 4 Phoc. l,4(verst.  Gen.‘mei’).Dav. 

diggimilitudo,  Inis,/1.  Unähnlich- 
keit in  Bez.  auf  Leben  u.  Charakter, 
Widerspruch  Ale.  1,  4. 


dissocio 


do 
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dig-söcio,  1,  veruneinige,  ent- 
zweie Att.  2,  2. 

dissölatus,  3,  aufgelöst,  übtr.  v. 
Pers.,  wie  unser  zerfahren,  locker, 
d.  i.  unordentlich  (vgl.  aveipivoq)  Ale.  1, 
4.  Part,  von 

di8-8olvo,  solvi.  solütum,  3,  löse 
Verbundenes  auf,  pontem,  Ava),  ‘bre- 
die  ab’  Th.  5,  1.  9,r  3.  b)  trp.  löse, 
hebe  auf  (Med.  diakvo/uai):  societatem 
Heg.  3,  2.  potestatem  Lys.  8,  5. 

distineo,  tinüi,  tentum,  2,  (teneo) 
halte  auseinander,  trp.  Pass.:  liti- 
bus,  d.i.  werde  von  Processen  in  Anspruch 
genommen,  mit  Pr.  überhäuft  Att.  9,  4 
(A.  ‘destinaretur’,  w.  s.). 

dis-trälio,  xi,  ctum,  3,  z i e h e,  b r i n g'e 
auseinander,  Streitende  Eum.  4,  2. 

di-string'o,  xi,  ctum,  3,  zieheaus 
einander,  übtr.  Part,  ‘districtus’,  3, 
nach  verschiedenen  Seiten  hin,  vielfach 
beschäftigt:  bellis  Hann.  13,  2. 
ditissimus,  s.  dis. 

dlü,  Adv.  (eig.  alter  Abi.  v/dies’^Comp. 
diütiu8,Sup.diuti88ime,  lange,vond. 
Zeit  Bat.  8,  1.  m.  flg.  ‘quoad’  Att.  11,  5. 
b)  diutius,  länger  Hann.  12,  5.  Bisw. 
nur  ein  gesteigertes  ‘diu’ : ‘für  die  Länge 
der  Zeit’,  ‘auf  längere  Zeit’  Ale.  5,  2. 
‘zu  lange’,  d.  i.  über  die  Zeit  seines  Con- 
sulates  hinaus  Gat.  2,  2.  quattuor  men- 
sibus,  um  vier  M.  Ham.  1,  3.  c)  quam  (s. 
d.)  diutissime,  ‘so  lange  als  möglich’  Att. 
8,  1.  Dav. 

diütinus,  3,  lang  dauernd,  pax 
(s.  fruor)  Ep.  5,  4.  munera  Thr.  4,  2. 

diuturnltas,  ätis,  f.  lange  Dauer, 
belli  Timol.  3,  1.  mali  (der  Kriegsnoth) 
Ham.  2,  1.  von 

diuturnus,  3,  (diu)  lang  dauernd 
od.  anhaltend,  laetitia  Ale.  7,  1. 

diverse,  Adv.  nach  verschiede- 
nen Seiten,  bei  ‘discedo’  Bat.  11,  3(A. 
‘diversi’).  von 

diversus,  3,  von  einander  gekehrt, 
trp.  entgegengesetzt,  widerstrei- 
tend, natura  (‘Zwiespalt  der  Natur’)  Ale. 

1,  4.  vou 

di-verto,  versi,  versum,  3,  wende 
mich  ab  von  der  Hauptrichtung  des 
Weges  nach  einem  andern  Orte  (mehr 
in  Bez.  auf  den  Ausgangspunkt,  s.  de- 
verto),  mache  einen  Abstecher,  Tha- 
sum,  d.  i.  lasse  anlegen  vor  Th.  Lys. 

2,  2. 

dives,  ltis,  reich  Ale.  1,  3 (2).  Att.  5, 
1.  Sup.  ‘divitissimus’  Phoc.  1,  2. 

divido,  vlsi,  Visum,  3,  (Wurz,  im 
Sanskr.  ‘vi’,  trenne,  lat.  ‘vido’)  ver- 
t heile,  m.  Dat.  ‘unter’,  agros,  posses- 
siones  civibus  Cim.  2,  5.  Timol.  3,  2. 


bona  inter  Thr.  1,  5.  copias,  m.  erstem 
Sup.  ‘hiematum’  (Z.  §.  668.  M.  §.  411), 
d.  i.  verlege  in  die  Winterquartiere  Eum. 
8,  1. 

dlvinätio,  önis,  f.  Sehergabe  Att. 
9,  1.  16,  4.  von 

divino,  1,  habe  Ahnung  von  etw., 
ahne  etwas:  de  exitu  Ag.  6,  1.  von 

dl vinus,  3,  (divus)  den  Göttern  zu- 
kommend, gottesdienstlich,  hei- 
lig, res  (Opferhandlung)  Hann.  2,  4. 
2)  gottbegeistert  (eV^eos),  ‘weissa- 
gend’, Sbst.  ‘Seher’  Att.  9,  1. 

divisus,  s.  divido. 

divitiae,  ärum,  f.  Reichthum  Bi. 
1,  2.  m.  ‘honores’  Att.  7,  2.  orbis  terr., 
‘alle  Schätze  der  Welt’  Ep.  4,  2. 

divus,  3,  {öloq)  vom  Zeus  entstammt, 
himmlisch,  sbst.:  subdivo, ‘unter freiem 
Himmel’  (auch  ‘sub  dio’)  Paus.  5,  2.  2) 
göttlich,  bes.  Ehrenname  des  nach 
seinem  Tode  vergötterten  Julius  Cäsar 
(‘divus  J ulius’),  abs. : imperator  ‘divi’  filius, 
d.  i.  Octavianus,  dessen  Adoptivvater 
Cäsar  war  Att.  19,  2. 

de,  dedi,  datum,  1,  (St.  öo  in  diöcoyi, 
Sanskr.  ‘da’)  gebe,  reiche,  verab- 
reiche od.  biete  dar,  überreiche, 
schenke,  oftm.  Dat.  der  Pers.:  dextram 
Th.  8,  4.  aber:  manus,  ‘halte  hin’,  eig. 
zur  Fesselung,  d.  i.  gebe  mich  völlig  be- 
siegt, erkläre  mich  für  völlig  besiegt 
Ham.  1,  4.  modios  Att.  2,  6.  gladium 
per  fenestras  Bat.  9,  6.  vgl.  Eum.  2,  1. 
Bat.  9,  3.  Ale.  9,  3.  Lys.  4,  3.  Ipli.  1, 
4.  Bi.  4,  1.  aliquam  uxorem  cui,  zur 
Gattin  Cim.  1,  5.  filiam  in  matrimonium, 
‘verheirathe’  Ham.  3,  2.  ähnl.  mit  Sup. : 
‘nuptum’  cui  (Z.  §.  668,  2.  M.  §.  411) 
Paus. 2,  3.  Bi.  1, 1.  4,  3.  Bes.  Geschenke: 
donum  cui  (näml.:  tripodem),  als  od.  zum 
Geschenk  Paus.  1,  3 (erg.  zu  ‘dedisse’ 
noch  ‘se’)  vgl.  Ar.  3,  3.  Thr.  4,  2.  Cim. 
4,  2.  Ag.  8,  4.  etwas  Schriftliches:  testi- 
monium  (s.  d.)  cui  ad  alqm  LysA,  1 . e.  Brief 
als  Ueberbringer:  ‘händige  ein’,  epistu- 
lam  cui  Pel.  3,  2.  als  kaufmännischer 
Ausdruck:  ‘trage  bei’,  ‘bezahle’,  decem 
talenta  ad  alqd  u.  dgl.  Timotli.  4,  1.  Att. 
7,  1 8,  6.  übtr.:  poenas,  eig.  ‘gebe  Löse- 
geld’, d.  i.  leide  Strafe,  werde  bestraft, 
büsse  Mi.  3,  5.  e.  Arznei:  ‘gebe  ein5, 
‘bringe  bei’,  soporem  Bi.  2,  5.  ‘gebe’  mit 
der  Hand,  durch  Feuerflammen  e.  Zei- 
chen, bes.  zur  Schlacht : signum  proelio 
(vom  Feldherrn)  Iph.  2,  2.  Mi.  7,  3.  b) 
übergebe,  ‘überlasse’,  vela  ventis,  d.  i. 
ziehe  alle  Segel  auf,  gehe  unter  Segel, 
segele  ab  Hann.  8,  2.  mit  prädic.  Dat. 
des  Zweckes:  alqd  muneri  cui  (Z.  §.  422. 
M.  §.  249),  ‘zum’  od.  ‘als  Geschenk’  Thr. 
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4,  2.  Ag.  8,  6.  Hann.  12,  3.  2)  übtr. 
gebe,  gewähre,  verleihe,  bestim- 
me, coronam  pro  meritis  Thr.  4, 1.  verba 
(blosse  Worte),  d.  i.  täusche  Ham.  5,  2. 
veniam  (s.  d.),  m.  Dat.:  erweise  e.  Ge- 
fälligkeit od.  Gunst  (auch  Cic.  de  or.  1, 

6,  23-,  21,  98;  35,  163)  Paus.  4,  6.  Bi.  2, 

2.  Hum.  6,  4.  abs.  Th.  10,  1.  par  for- 
tuna  data  est  virtuti,  d.  i.  zu  Theil  ge- 
wordenem. 1,  l.b) ‘verleihe’, ‘übergebe’, 
‘übertrage’  e.  Geschäft,  m.  flg.  ‘ut’  Ale.  10, 

4.  id  negotii  Con.  4, 1.  m.  fig.  Conj.  Bi. 9, 

3.  m.  ‘qui’  u.  Conj.  d.  i.  gebe  Jmdm  den 
Auftrag,  dass  er  usw.  Bi.  8,  2.  e.  Amt 
Phoc.  1,  2.  Pel.  1,  4.  Mi.  3,  1.  Hum.  2, 

1.  Att.  8,  5.  belli  summam  Pel.  5,  3. 
Truppen,  e.  Flotte  Mi.  4,  1.  7,  1.  Ep.  4, 

5.  Th.  8,  5.  Bes.  den  Göttern:  ‘bringe 
dar’,  ‘weihe’,  domum  Apollini  Paus.  1,  3. 
c)  gebe,  ‘räume  ein’,  ‘gestatte’,  ‘gestehe 
zu’,  ‘überlasse’,  occasionem  Mi.  3,  3. 
Ale.  8,  3.  Bi.  4,  1.  Ham.  1,  2.  aditum 
conveniundi  Paus.  3,  3.  tempus  Th.  9, 

4.  ad  alqd  Thr.  2,  2.  dato  tempore,  zu 
gelegener  Zeit,  bei  passender  Gelegen- 
heit Hann.  2,  3 locum  nocendi  Ham.  1. 

2.  facultatem  Phoc.  4,  2.  Att.  2,  2.  von 
Behörden : ‘bewillige’,  ‘gestehe  zu’  Hann. 

7,  6.  Bes.:  ‘operam’  mit  Dat.,  gebe  mir 
Mühe,  ‘bemühe  mich  um  etw.’,  ‘ver- 
wende Mühe  auf,  ‘widme’  od. ‘befleissige 
mich’  einer  Sache  ‘sorge  für’,  ‘nehme 
mich  an’  e.  Sache : tantum  operae  rei  fa- 
miliari,  d.  i.  wende  zu  od.  widme  so  viel 
Thätigkeit  Att.  4,  3.  palaestrae  Ep.  2, 
4.  honoribus,  bewerbe  mich  um  Cat.  1, 
1.  consiliis  Hann.  2,  2.  oft  m.  flg.  ‘ut’ 
u.  Conj.  (Z.  §.  614  M.  §.  372,  a.)  Th.  7, 

1.  Con.  5,  2.  Ag.  2,  3.  Timol.  3,  3.  Hann. 

2,  2.  auch  m.  ‘ne’  u.  Conj.  Bat.  3,  1.  d) 
rechne  ‘als’  Jmdm  etwas  an,  m.  Dat.  d. 
Sache  u.  zu  erg.  Pers.  (Z.  §.  422.) : alqd 
crimini  Ep.  8,  2.  e)  übergebe,  ‘über- 
lasse’, mit  prädicat.  Gerundiv  (Z.  §. 
653.  M.  §.  422):  librum  legendum  cui, 
zum  Lesen  Lys.  4,  5.  alqm  in  custodiam 
Eum.  11,  1.  alqm  ad  supplicium  (sonst 
gew.  ‘afficio  alqm  supplicio’),  überant- 
worte Paus.  5,  5.  f)  gebe  Jmd bei,  ‘er- 
nenne’, collegas  duo  Ale.  7,  1.  Att.  3,  1. 
adiutorem  Con.  4,  2.  Chabr.  2,  2.  alqm 
in  consilium  cui  Timoth.  3,  2.  g)  gebe 
mich  Jmdm  hin,  me  adversariis,  d.  i. 
schliesse  mich  an(ohne  selbst  persönlicher 
Feind  zu  sein)  Att.  9,  2 (wo  man  ohne 
Noth  sogar  ‘venditabant’  vorschlug),  einer 
Sache:  me  duritiae,  ‘härte  mich  ab’  Ale. 
11,  4.  me  civilibus  fluctibus,  gebe  mich 
Preis,  ‘stürze  mich  in’  Att.  6, 1.  h)  geb  e 
von  mir,  iusiurandum  patri,  ‘leiste’ 
Hann.  2,  5.  bes.  e.  Versprechen,  das 


Wort  u.  dgl.,  verbürge  Sicherheit:  fidem 
Hann.  2, 4.  fidem  dexträ  de  alqa  re  Bat. 
10, 1.  i)  übergebe  der  Oeffentlichkeit  od. 
dem  öffentl.  Gebrauche : dedit  genus  lo- 
ricarum  et  pro  sertis  atque  aeneis  linteas, 
d.  i.  brachte  auf,  führte  ein  (so  dass  ‘pro 
sert.  atque  aen.  lint.’  als  nähere  Bestim- 
mung zu  ‘gen.  lor.’  dient  u.  nicht  etwa  ein 
Zeitw.  der  ‘Veränderung’,  wie  ‘mutavit’ 
zu  ‘gen.  lor.’  zeugmatisch  zu  erg.  ist)  Iph. 

1,  4.  Tc)  gebe,  d.  i.  setze  fest,  bestimme: 
tempus,  diem  Pel.  2,  5 Hann.  2,  2. 

döceo,  cui,  ctum,  2,  (St.  Ja  in  ösöaov , 
ÖLÖdoxo))  lehre,  unterweise,  unter- 
richte, m.  Acc.  der  Pers.  u.  Sache  (wie 
ÖLÖdoxct)  nvä  xl  Z.  §.  391):  musicam 
alqm  Prf.  1.  Pass.:  doceor  ab  alqo,  m. 
Inf.  (M.  §.  228,  a.  Anm.)  ‘werde  unter- 
richtet in  etw.,  ‘lerne  etw.’  von  Jmdm 
Ep.  8,  1.  b)  zeige,  setze  auseinan- 
der, thue  dar  (durch  Beispiele  die 
Thatsachen),  m.  Acc.  u.  Inf.  Att.  19,  1. 
Bat.  5,  3.  Ag.  2,  1.  mit  indir.  Frages. 
Mi.  6,  1.  abs.  Pel.  4,  1.  Dav. 

döcilis,  e,  gelehrig,  leicht  fas- 
send, bildsam,  empfänglich,  inge- 
nium  Bi.  1,  2.  Dav. 

döcilitas,  ätis /*.  Gelehrigkeit,  in- 
genii,  ‘gute  Fassungsgabe’  Att.  1,  3. 

doctor,  öris,  m.  Lehrer,  litterarum 
Hann.  13,  3. 

doctrina,  ae,  f.  eig.  Unterricht,  dann 
Wissenschaft,  Plur.  Wissenschaf- 
ten, ‘Lehrgegenstände’,  omnes  Att.  1, 

2,  bes.  die  philosophischen,  neben  ‘artes’ 
Ep.2,  2.  b)  Gelehrsamkeit,  ‘gelehrte 
Forschung’  od.  ‘Behandlungsweise’  Cat. 

3,  4.  c)  übh.  gelehrte  od.  wissenschaft- 
liche (philosophische)  Bildung,  Gegs. 
‘natura’  Att.  17,  3.  mit  ‘humanitas’  Att. 
3,  3.  4,  1. 

Dödönn,  ae,  f.  A(o6(uvy,  St.  in  Epi- 
rus  mit  e.  berühmten  Orakel  (nach  den 
neuesten  Forschungen  des  P.  Arabantinos 
auf  dem  jetzigen  Berge  Kastritza  im  Sü- 
den des  See’s  von  Janina  u.  V/2  St.  öst- 
lich von  dieser  Stadt,  der  Tempel  in  der 
Nähe  des  jetzigen  Klosters  xfjg  ayieeg 
Ilagaaxevrjg,  das  eigentliche  Orakel  aber 
oberhalb  desselben),  übtr.  v.  Orakel  selbst 
od.  den  Priestern  desselben  Lys.  3,  2. 

düdranH,  antis,  m.  (‘de’  u.  ‘quadrans’ 
d.  i.  wovon  ein  Viertheil  des  Ganzen 
abgeht)  drei  Viertheile  des  Ganzen,  d.  i. 
des  zwölftheiligen  röm.  ‘As’:  lieres  ex 
dodrante  s.  Präp.  ‘e’),  Erbe  zu  drei  Vier- 
theilen des  ganzen  Vermögens  Att. 
5,  2. 

DAlopcH,  um,  m.  Aokoneg,  tliessah 
Volksstamm  im  Besitz  der  Ins.  Scyrus 
Cim.  2,  5. 


dolor 


dubius 
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dttlor,  öris,  m.  (doleo)  Schmerz, 
körperlicher  Att.  21,  3 u.  4.  b)  geistiger 
Reg.1,4.  Att.  4, 5.  Bes.  ß)  ‘Unwille '/Krän- 
kung’ Lys.  3,  1. 

döluM,  i,  in.  ( öoXoq ),  List,  Hinter- 
list, s chlauer  Anschlag  Th.  4,  '5. 
Hat.  10,  1 (s.  capio).  Abi.  ‘dplo’  adver- 
bial (wie  doAw  neben  ovv  ööXw),  Gegs. 
‘armis’  Hann.  10,  4.  s.  M.  258"  A.  2.  Z. 
§.  471  A.  1. 

dömesticus,  3,  (domus)  zum  Leben 
im  Hause  od.  in  der  Familie  gehörig, 
häuslich,  cultus(s.  d.),  res  Att.  13,  3u. 
7.  b)  zur  Heimath  gehörig,  heimath- 
lich,  einheimisch,  genus  summum, 
d.i.  angesehenste  Familie  seiner  Heimath 
Hum.  1,  3.  opes,  d.  i.  Kräfte  des  eigenen 
Landes,  ‘eigene  Macht’  Hann.  10,  2. 

dömicillum,  i,  n.  W o h n u n g,  W o h’n- 
sitz  Th.  10,  2.  Plur.  ‘Besitzungen’  Ag. 
3,  1.  übtr.:  imperii  orbis  terrar.,  Sitz  der 
W eltherrschaft  (Rom)  Att.  3,  3. 

döminätio,  önis,  f.  (dominor) Herr- 
schaft, bes.  unumschränkte,  Gewalt- 
herrschaft (t VQCcvvig):  impotens  Lys. 
1, 4.  Gegs.  ‘libertas’  Mi.  3,  6.  vgl.  Mi.  3, 
4 u.  5.  8,  3.  Th.  7,  6. 

döminätus,  üs,  m.  Alleinherr- 
schaft Reg.  1,  2. 

döminu s,  i,  in.  H e r r,  navis,  d.  i.  Eigen- 
thümer,  ‘Rheder’  (vavxXrjgoq)  Th.  8,  6. 

Dömitius,  Cn.,  röm.Consul  32  v.  Chr. 
Att.  22,  4. 

dömuH,  us  u.  i,  /.  ( öofjLoq ) Haus  als 
Wohngebäude,  Wohnung  Ag.  7,  4. 
Hann.  7,  7.  12,  4.  Att.  13,  2.  teneo  me 
domo  (Abi.  als  Ort  des  Yerweilens),  ‘im 
Hause’,  ‘innerhalb  meiner  vier  Pfähle’, 
Hi.  9,  1.  als  Mittel  der  Zurückgezogen- 
heit Ep.  10,  3.  in  domo  Lys.  3,  5.  Ale. 
2,  1.  3,  6.  migro  ex  domo  in  domum,  aus 
dem  einen  Hause  in  das  andere  Att.  22, 
1 b ) bes.  Formen  mit  adverbial.  Bed.: 
a.)  d o m i als  Locativ  (Z.  §.  4 00.  M.  §.  296,  b), 
‘zu  Hause’,  ‘daheim’  Hi.  9,  1 (vgl.  vorh.), 
Fel.  4,  1.  domi  in  propatulo,  d.  i.  frei  und 
offen  zu  Hause  Hann.  9,  3.  domi  natus, 
‘im  Hause’  Att.  13,  4.  Mit  e.  Possessiv- 
pron.:  domi  suae  (M.  §.  296,  b.  A.  1),  ‘in 
seinem  Hause’  Timol.  4,  4.  ß)  Acc.  do- 
mum, in’s  Haus  (M.  §.  233.  Z.  § 400) 
Fel.  2,  5.  Att.  13,  6.  Timol.  1,  ölparal- 
lel mit  ‘ad  se’).  domum  suam,  in  sein 
Haus,  für  sich  Timoth.  1, 3.  Ag.  7, 3.  Plur. 
Th.  4,  2.  2)  übtr.  Haus,  Familie  Th. 
9,  2.  alle  zum  Hauswesen  gehörigen  Per- 
sonen, die  Angehörigen  des  Hauses,  m. 
‘fämilia’  verb.,  d.  i.  die  durch  Ehe  u.  Ver- 
wandtschaft Verbundenen  Eum.  6,  3.  b) 
Heimath,  Vaterland  Att.  3,  3.  do- 
mi, ‘daheim’,  ‘in  der  Heimath’  Mi.  4,  4 


(in  Athen).  Ep.  6,  3 (in  Theben  u.  Ar- 
gos)  Hann.  1,  2 (in  Carthago,  während 
Hann,  selbst  im  Felde  war).  Att.  7,  2 (in 
Rom).  Bes.:  domi  bellique(sonst  oft ‘domi 
militiaeque),  ‘daheim  und  im  Felde’,  ‘im 
Krieg  und  im  Frieden’  Ale.  7,  1.  do- 
mum, ‘nach  Hause’,  ‘in  die  Heimath’, 
‘heim’  Paus.  2,  6.  3,  4.  Lys.  4,  3.  Plur. 
von  Mehreren:  domos  suas  Th.  4,  2.  do- 
mo (M.  §.  275),  ‘von  Hause’,  ‘aus  der 
Heimath’,  ‘von  daheim’  Mi.  1,  5.  2,  4. 
Ag.  4,  1.  Hann.  8,  1. 

dönicum,  Conj.  (‘donec-cum’,  alterth. 
Form  st.  ‘donec’),  mit  bestimmterer  An- 
gabe des  Ziels:  bis  dass  Ham.  1,  4. 

döno,  1,  bringe  dar,  schenke, 
mache  zum  Geschenk  Jmdm  etw., 
alqd  cui  Con.  4,  5.  Att.  4,  4.  b)  be- 
schenke Jmd  mit  etw.,  alqm  alqa  re 
Ale.  6,  3.  Pel.  5,  5.  Hann.  7,  2 Att.  2, 
6.  Ag.  3,  2 (wo  ‘quibus’  Abi.),  alqm  ma- 
gnis  muneribus,  beschenke  reichlich  Hat. 
5,  4.  Paus.  1,  3.  sepulcri  monumento, 
‘ehre’  mit  etw.  Hi.  10,  3 (vgl.  Z.  §.  418. 
Aehnl.  doppelte  Constr.  von  daygeogcu 
x iv l xl  u.  XLvä  xlvl.  von 

dönum,  i,  n.  (do)  Geschenk  Paus. 
1,  3. 

dös,  dotis  f.  Mitgift,  Aussteuer, 
Plur.  (m.  homogenem  Zeitw.  ‘do’)  Ar.  3,3. 

Drftsilla,  Li  via,  Gattin  des  Ti. 
Claudius  Nero,  dann  mit  Octavianus  ver- 
mählt Att.  19,  4. 

dübito,  1,  schwanke  nach  zwei  Seiten, 
dah.  bin  unentschlossen,  ungewiss 
in  meiner  Ueberzeugung,  bin  in  Zwei- 
fel, mit  indir.  Frages:  quem  ad  modum 
exponam  Pel.  1,  1.  m.  flg.  ‘an’  (s.  d.)  u. 
Conj.  als  bescheidene  Behauptung:  ‘ich 
weiss  nicht,  ob  nicht’,  d.  i.  ich  möchte 
Thr.  1,  1.  auch  mit  Acc.  des  Neutr.  ei- 
nes Pron.:  quod  nemo  dubitat, ‘woran  Nie- 
mand zweifelt'  Hann.  1,1.  Bes.:  non  du- 
bito,  ‘ich  zweifle  nicht’,  m.  flg.  quin, 
‘dass’  (vgl.  ‘dubius’  u.  Z.  §.  540.  M.  §. 
375,  c .)  Ham.  11,  2.  aber  in  der  Bed. 
‘ich  bin  überzeugt’  m.  Acc.  u.  Inf.  (Z.  §. 
541)  Prf.  1.  Mi.  3,  6 (perventura  esse). 
Ale.  9,  5.  Ag.  3,  1 u.  4.  Eum.  2,  3.  Ljys. 
3,  5 2)  schwanke  im  Entschlüsse,  trage 
Be  denken,  st  ehe  an,m.Inf.(M.§.375,c. 
A.  2),  bes.  m.  Neg. : non  dub.  confligere, 
entscheide  mich  sofort,  unverzüglich  zur 
Schlacht  Pel.  5,  3.  ne  dub.  venire,  d.  i.  er 
möge  nicht  säumen  zu  kommen  Ag.  4, 
1.  vgl.  Hann.  2,  4.  11,  3.  von 

dubius,  3,  (duo)  nach  zwei  Seiten  hin 
schwankend’  zweifelhaft,  nemini  du- 
bium  est,  quin  Hann.  2,  5.  m Aec.  u. 
Inf.  Con.  1,  3 (s.  dubito).  Sbst.:  sine  du- 
bio, ohne  Zweifel,  unbestritten,  entschie- 
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ducenti 


dux 


den,  sicherlich  Ag. 7,  1.  Hann.  9,  1.  Ti- 
mol.  1,  1 (wo  ‘sine  d.  magnus’  eng  zu 
verb.  ‘entschieden  gross’).  Ellipt.:  illud 
sine  dubio  (als  Steigerung  des  vorher- 
geh. ‘dubito  an’  etc.),  ‘das  spreche  ich 
ohne  Bedenken  aus’  (m.  flg.  dir.  Rede) 
Thr.  1,  1.  Vgl.  auch  d.  Vorr. 

ducenti,  ae,  a,  (duo-centum)  zwei- 
hundert Timoth.  1,  2.  tnilia  Mi.  4,  1. 

diico,  xi,  ctum,  3,  gebe  e.  bestimmte 
Richtung,  führe,  bestiam,  alqm  (ad  alqm) 
Hat.  3,  2.  4,  5.  5,  1.  ad  mortem  {äya) 
■inl  &<xvütü>)  Phoc.  4,  3.  Bes.:  Truppen 
wohin : copias,  exercitum  mecum,  adver- 
sus  alqm  u.  dgl.  Mi.  2,  1.  Ep.  7,  3.  Pel. 
1,  2.  Eum.  3,  4 u.  3.  Hann.  3,  3.  8,  4. 
Att.  4,  2.  prägn.:  ‘führe  an’,  exercitus 
(Plur.)  Eum.  13,  1.  ‘führe  heim’  als 
Gattin’  ‘vermähle  mich’  aliquam  (Obj.) 
uxorem  (Präd.)  Th.  1,  2.  Ep.  5,  5.  10,  1. 
eodem  patre  natas  (Obj.)  uxores(Präd.). 
Cim.  1,  2.  b)  führe,  nehme  mit 
(mir),  alqm  (mecum)  mit  ‘ex’,  ‘in’  (v. 
Ziele)  u.  dgl.  Prf.  6.  Mi.  3,  1.  adversum 
alqm  Att.  2,  4.  ellipt.  (näml.  ‘me  secum’) 
Hann.  2,  4.  mit  ‘tollo’  verb.  ‘nehme  hin- 
weg und  mit  mir  fort’  (übh.  ‘etwas’,  s. 
tollo)  Hann.  9,  4.  2)  übtr.  bewege, 
veranlasse,  bes.  Part,  ‘ductus’ (wir  oft 
blos  ‘aus’  zur  Angabe  des  Grundes,  Z.  §. 
454.  M.  §.  256  A.  1):  caritate  patriae, 
‘aus  Liebe  zum  Vat.’  Ale.  5,  1.  vgl.  Cim. 
1,  2.  Att.  12,  3.  falsa  suspitione,  d.  i. 
verleitet,  irre  geführt  durch  Hi.  10, 1.  b) 
ziehe  in  die  Länge,  ziehe  hin, 
bellum  Ale.  8,  1.  Hat.  8,  5.  tempus, 
ziehe  die  Sache  in  die  L.’  Th.  7,  1.  e) 
führe  od.  trage  im  Geiste  mit  mir,  halte, 
achte  od.  erachte  für  etw.  (vgl.  yy  so- 
gen), m.  doppelt  Acc.  (Z.  §.  394.  M.  §. 
227,  c):  eam  victoriam  praeclaram,  ‘den 
Sieg  für  glänzend’  Timöl.  2,  2.  satius, 
‘für  besser’  od.  ‘gerathener’,  m.  Acc.  u. 
Inf.  od.  bloss.  Inf.  Pel.  1,  3.  Eum.  6,  5. 
Timöl.  1,  3.  nefas,  ‘für  schimpflich’  Att. 
17,  2.  gloriosius,  ‘für  ehrenvoller’,  m.  ‘si’ 
Ag.  4,  3.  Pass.  m.  dopp.  Nom.  Ar.  1,  3. 
Ep.  1,  2.  Ag.  3,  6 mit  dopp.  Dat.  (Z.  §. 
422.  M.  §.  249):  laudi  ducitur,  ‘wird  zum 
Lobe  angerechnet’,  u.  Inf.  Prf.  4.  ducitur 
continentis  (näml.  esse,  s.  Z.  §.  448  d.  i. 
gilt  für  das  Zeichen  eines  Enthaltsamen, 
Att.  13,  4.  Dah.  d)  übh.  halte  dafür, 
glaube,  m.  Acc.  u.  Inf.  Ale.  7,  2.  Ti- 
moth. 4,  3.  Ep.  7,  1.  Dav. 

ductus,  üs,  m.  Führung,  Anfüh- 
rung, nur  Abi.:  ductu,  ‘unter  Anf.’  Hat. 
.5,  4.  Paus.  1,  3.  Z.  §;  472.  A.  1. 

dulcis,  e,  iylvx-vq).  süss,  trp.  an- 
genehm, quibus  libris  nihil  et  dulcius 
iis,  qui,  d.  i.  keinen  angenehmeren  Ge- 


nuss, als  diese  Schriften,  giebt  es  für 
die,  welche  usw.  Att.  18,  4.  s.  qui,  C , b. 

dum,  Conj.  zur  Bezeichn,  der  Gleich- 
zeitigkeit z weierHandlungen : w ä h r e n d, 
indem,  in  der  Zeit  dass,  so  lange 
als,  m.  Ind.  Praes.  (Z.  §.  506  fg.  M.  §. 
336  A.  2.)  Lys.  4,  2.  Chab.  4,  2.  Hat.  4, 
4,  5,  1.  Eum.  5,  1 u.  7.  Hann.  12,  1.  m. 
Perf.  1 leg.  2,  2.  mit  Imperf.  Hann.  2,  4. 
mit  Plusquamp.:  qui  dum  pervenerat, 
eig.  während  er  noch  angelangt  war,  d.  i. 
kaum  war  er  angelangt,  so  usw.  Hat.  6, 
5 (A.  ‘cum’),  m.  Conj.  als  Vorstellung  e. 
Andern  (des  Darius):  dum  ipse  abesset 
Mi.  3,  1.  b)  von  e.  noch  nicht  eingetre- 
tenen Zustande:  bis  dass,  bis  (Z.  §. 
575.  M.  §.  360),  mit  Conj.  in  der  abhäng. 
Rede  Paus.  3,  7.  dum  res  conficeretur 
(Absicht  des  Timoleon,  dass  die  That  wäh- 
rend seiner  Abwesenheit  vollbracht  wer- 
den sollte)  Timöl.  1,  4. 

duo,  ae,  o,  ( övo ) zwei,  in  der  Auf- 
zählung Hann.  4,  4.  b)  von  bestimmten 
Pers.  od.  Dingen:  die  zwei,  die  bei- 
den Th.  6,  3.  Cim.  3,  3.  Timoth.  3,  3. 
duo  eodem  nomine,  d.  i.  die  beiden  Ar- 
taxerxes  2 Reg.  1,  5. 
düö-decim,  Zahlw.  zwölf  Pel.  2,  3. 
duplex,  icis,  (duo  u.  plico)  doppelt 
g e f a 1 1 e t,  amiculum,  doppelt  umzuschla- 
gen, ‘Doppelmantel’  {6Lnla.§,  im  Lat. 
als  Ein  Begriff,  dah.  noch  ‘agreste’,  s. 
M.  §.  300  A.  3 u.  5)  Hat.  3,  2.  2)  von 
zwei  neben  einander  bestehenden  Din- 
gen: doppelt,  zwiefach,  memoria 
Hann.  8,  2.  Dav. 

duplico,  1,  verdoppele,  modum 
hastae  Iph.  1,  4. 

düritla,  ae,  f.  Härte,  übtr.  Abhär- 
tung, strenge  Lebensweise  Ale.  11,4.  von 
dürug,  3,  hart,  übtr.  drückend, 
initium  adulescentiae  (s.  utor)  Cim.  1,  1. 

dux,  dücis,  m.  (duco)  Führer,  An- 
führer, einer  Colonie  Mi.  1,  2.  ‘Haupt’ 
e.  Partei  Phoc.  3,  2.  tyrannorum  Thr. 
2,  7.  Bes.  b)  Führer,  Anführer  ei- 
ner Abtheilung  des  Gesammtheeres : de- 
lectae  manus  (Gegs.  ‘imperator’)  Pel.  4, 
2.  abs.  Feldherr,  Befehlshaber  (wie 
yysgatv  st.  azgazyyoq)  Lys.  3,  5.  Att.  16, 
4.  Hat.  5,  1.  Italicus  Timöl.  2,  4.  Plur.: 
bellorum  Cat.  3,  4.  dux  sum  mari,  führe 
zur  See  den  Oberbefdhl  {üahxoooxQC- 
zojq , &aXaoöoxQazsa)\  ‘von  den  Athe- 
nern’ Timoth.  2,  2.  Oft  Abi.  abs.  ‘duce 
alqo’,  unter  Jmds  Anführung,  Befehl  (Z. 
§.  644.  M.  §.  277)  Ar.  2,  2.  Con.  4,  4. 
Pel.  10,  3.  Auch  bei  zwei  Pers.  im  Sing.: 
‘duce  Pharnabazo  et  Tithrauste’  (st.  ‘du- 
cibus’,  weil  Pharn.  Hauptperson  ist,  vgl. 
Z.  §.  373  A.  1.)  Hat.  3,  5. 


dynastes 


edo 
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dynaates,  ae,  m.  (övvccottiq)  Macht-  ‘Vasall’  Dat.  2,  2.  (3,4  ‘rex’  genannt), 
haber,  bes.  ein  von  e.  andern  König,  wie  Plur.  verb.  mit  ‘reges’  Ag.  7,  3. 
vom  Perserkönig,  abhängiger  Fürst, 


E. 


e (nie  vor  Vocal.  u.  h)  od.  ex  (vor  Voc. 
u.  Conson.),  Präp.  m.  Abi.,  ex,  zur 
Bezeichn,  des  Ortes  od.  Gegenstandes, 
von  dem  aus  etw.  geschieht:  aus,  von 
. . aus,  von . . her,  bes.  bei  den  Zeitw. 
der  Bewegung  (s.  exeo,  excedo,  profugio 
usw.)  Mi.  2,  5.  7, 3.  Paus.  4,  4.  ex  domo 
in  domum,  aus  einem  Haus  in  e.  anderes 
Att.  22,  1.  ex  equis,  von  den  Pf.  herab 
Eum.  4,  2.  ex  fuga,  vom  Wege  der 
Flucht  aus,  auf  der  Flucht  Ag.  4,  6. 
Hann.  6,  4 (s.  colligo).  navem  servo  ex 
hieme,  d.  i.  aus  dem  Unwetter,  mit  dem 
das  Schiff  zu  kämpfen  hat  Att.  10,  6.  ut 
quemque  ex  proximo  locum  fors  obtulis- 
set,  eo  (loco)  usw.,  d.  i.  wie  der  Zufall 
gerade  vom  nächsten  Punkte  aus,  aus 
der  nächsten  Nähe  einen  Ort  darböte, 
(wo  ‘ex  proximo’  Umschreibung  st.  des 
Adjectivs  ‘proximum’;  -s.  ‘quisque’,  b.) 
Pel.  2,  1.  2)  übtr.  auf  andere  Ver- 
hältnisse: zur  Bezeichn,  der  Abstam- 
mung od.  Geburt:  aus,  von,  bei  ‘natus 
(sum’):  exmatre  (Z.  §.  451  Anm.)  Th.  1, 

2.  Ipli.  3,  4.  vom  Vater:  ex  patre  Di.  2, 
4.  ex  Agrippa  Att.  19,  4.  ex  parentibus 
Timol.  1,  4.  beiprocreo:  liberosex  alqa, 
wir  ‘mit’  Di.  1,  1.  Ep.  6,  2.  JReg.  2,  3. 
in  Bez.  auf  dieHeimath:  quidam  ex  Ar- 
cadia  hospes  (st.  des  gewöhnl.  Adj.  ‘Ar- 
cadicus’,  s.  M.  §.  298.  2.  u.  §.  275  A.  3) 
Ale.  10,  5.  b)  zur  Angabe  des  Stoffes, 
aus  dem  etw.  besteht:  aus,  bei  ‘consto’ 
Th.  6,  5.  Auch  von  dem,  woraus  man  die 
Kosten  zu  etwas  nimmt:  tripus  ex  praeda 
u.  dgl.  Paus.  1,  3.  Cim.  2,  5.  Timoth.  4, 
1.  c)  zur  Bezeichn,  des  Ganzen,  zu  dem 
etw.  (als  Theil)  gehört  (häuf.  st.  des  par- 
titiven  Genet.,  s.  M.  §.  284  A.  1.  Z.  §. 
430  am  E.):  aus,  unter,  von,  unus, 
duo  ex  his  u.  dgl.  Hann.  3,  3.  12,  1.  13, 

3.  Heg.  1,  2 u.  5.  2,  3 (ex  sua  stirpe).  3, 
1 u.  2.  Mi.  1,  2.  7,  2.  Paus.  4,  4.  Thr. 
3,  3.  4,  2.  Chab.  1,  2.  Pel.  2,  3.  ex  here- 
ditate  Att.  5,  2.  ex  intimis,  d.  i.  als  einer 
aus  der  Zahl  der  nächsten  Vertrauten, 
einer  der  n.  Vertr.  Con.  2,  2.  d)  vom  Ue- 
b erführen  aus  einem  Zustande  in  e.  an- 
deren: vindico(s.  d.)  patriam  e servitute 
in  libertatem  Thr.  1,  2.  Dah.  zeitlich 
von  e.  Zustande,  der  aus  einem  andern, 
welcher  vorgeht,  sich  sofort  entwickelt: 


unmittelbar  nach,  ex  maximo  bello 
Timol.  3,  2.  e)  zur  Angabe  der  Ursache, 
aus  der  etw.  hervorgeht,  od.  der  Folge: 
in  Folge  von,  aus,  wegen,  durch, 
ex  curatione  Att.  21,  3.  ex  novis  vecti- 
galibus  Hann.  7,  5.  ex  fumo  Eum.  9, 1. 
triumphus  (s.  d.)  ex  Hispania,  ‘über  H.’ 
Cat.  2,  1.  qua  ex  re,  d.  i.  in  Folge  dessen, 
daher,  deswegen  Chab.  2,  2.  Ale.  7,  5. 
Cat.  2,  2.  Att.  1,  3.  ähnl.:  ex  quo  Ale.  7, 
2.  Chab.  1,  3.  Att.  20,  3.  Phoc.  1,  1 
(näml.  wegen  seiner  ‘integritas  vitae’). 
ex  hoc  Ep.  3,  2.  f)  zur  Angabe  der  Ge- 
mässheit  oder  dessen,  was  maassgebend 
ist:  gemäss,  nach,  zufolge,  imVer- 
hältnisszu,  ex  senatus consulto Ham. 
7,  3.  ex  pacto  Mi.  2, 4.  ex  foedere,  ‘ver- 
tragsgemäss’  (weil  das  Bündniss  unter 
dieser  Bedingung  geschlossen  worden  war) 
Hann.  7,  5.  ex  more  Con.  3,  2.  ex  sen- 
tentia,  ‘nach  Wunsch1  Ale.  7,  1.  Ham. 
3, 1.  ex  sent.  consilii  (s.  d.),  nach  der  Ent- 
scheidung des  usw.  Phoc.  3,  4.  ex  ephe- 
meride,  d.  i.  laut,  nach  Ausweis  des 
Tagebuches  Att.  13,  6.  e re  publica,  zum 
Besten  des  Staates,  eig.  auf  eine  dem  Ge- 
meinwesen entsprechende  Weise(Z.  §.  309 
am  E.)  Att.  6,  2.  heres  ex  dodrante  (s.  d.), 
nach  dem  Maasse  von  drei  Viertheilen 
Att.  5,  2.  g)  wie  ex  od.  e£,  zur  Umschr. 
eines  adverb.  Begriffes:  e contrario,  ‘da- 
gegen’, ‘im  Gegentheil’  (s.  contra)  Ipli.  1, 

4.  Ham.  1,  2.  ex  quo  intellegi  possit, 
‘wonach’  (nicht  st.  ‘ut  ex  eo’,  denn  der 
Conj.  ist  Modus  potent.)  Hann.  5,  4. 

eä,  Adv.  (näml.  ‘parte’  od.  ‘via’)  da, 
mit  entspr.  ‘qua’,  ‘wo’  Hann.  3,  4. 

eädem,  Adv.  (näml.  via)  ebenda- 
selbst, m.  entspr.  ‘quä’  Th.  5,  2. 

ediotum,  i,  n.  (edico)  öffentliche  Be- 
kanntmachung od.  Verordnung, 
bes.  der  Censoren  und  Prätoren  beim 
Amtsantritte  Cat.  2,  3.  s.  addo. 

editug,  3,  emporgehoben,  hoch,  lo- 
cus, Anhöhe  Ag.  6, 2.  conclave,  d.  i.  oben, 
im  oberen  Theile  des  Hauses  befindlich 
Di.  9,  1.  Eig.  Part.  v. 

e-do,  didi,  d!tum?  3,  gebe  heraus, 
mache  bekannt,  librosin  vulgus,  ver- 
öffentliche Att.  16,  3.  hac  tenus  edita  a 
nobis  sunt,  d.  i.  alles  Bisherige  ist  von 
uns  herausgegeben  worden  (wo  der  Aus- 
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educo 


elegans 


fall  des  Subj.  durch  das  flg.  ‘reliqua’  ge- 
mildert wird;  Plur.  in  Bez.  auf  die  Mehr- 
heit der  einzelnen  Aufzeichnungen)  Att. 
19,  1.  editis  mandatis  {Abi.  als .),  d.  i. 
wenn  du  mir  schriftlich  deine  Aufträge 
od.  Vollmachten  ertheilst  Gon.  3, 3.  Dah. 
b)  ‘verbreite’,  ‘streue  aus’  e.  Gerücht:  in 
vulgus  (d.  i.  unter  dem  Heere),  m.  Acc. 
u.  Inf.  Bat.  6,  4. 

1 e-diico,  xi,  ctum,  3,  führe  her- 
aus, copias  e navihus,  ex  classe,  ‘setze 
an’s  Land’,  ‘lasse  landen’  Mi.  7,  2.  Cim. 
2,  3.  exercitum,  lasse  ausrücken  (aus 
dem  Lager)  Bat.  6,  5.  in  aciem  Bum.  3, 
6.  Dav.  Intens. 


2 educo,  1,  erziehe,  alqm  Ale.  2,  1. 
Bi.  4,3. 

ef-fero  (auch  ec-fero),  extüli,  elä- 
tum,  efferre,  3,  trage  heraus  od.  hin- 
aus, alqm  ex  acie,  de  templo  Bum.  4, 
4.  Paus.  5,  4.  bes.  einen  Todten,  ‘be- 
statte’, wie  ixpsgto,  alqm  in  lecticula 
Att.  22, 4.  alqm  amplo  funere,  d.  i.  veran- 
stalte ein  glänzendes  Leichenbegängniss 
Bum.  4,  4.  abs.  Ar.  3,  2.  Bi.  10,  3.  Att. 
17, 1.  prägn.:  ‘lasse  bestatten’ (Z. § 713. 
M.  §.  581,  a.)  Cim.  4,  3.  b)  t rage  fort, 
‘nehme  mit’,  alqd  (Gegs.  ‘affero’)  Ep.  4, 
4.  2)  übtr.  trage  aus,  mache  bekannt 
(gew.‘enuntio’),Pass.  ‘werde  bekannt’ Df. 

8,  4 (vgl.  defero).  b)  trage  empor,  er- 
hebe, alqm  (Gegs.  ‘demergo’)  Bi.  6,  1. 
summis  laudibus,  d.  i.  ertheile  Jmdm  die 
grössten  Lobsprüche  Ale.  11,  1.  ad  cae- 
lum,  ‘erhebe  in  den  Himmel’  od.  ‘him- 
melhoch’ Bi.  7,  4.  Oft  Pass,  von  dem 
der  ‘sich  überhebt’,  bes.  Part,  ‘elätus’, 
‘übermüthig’  durch,  ‘stolz’  auf:  opibus, 
fortunä  Mi.  7,  2.  Ale.  7,  3.  victoriä  Paus. 
1,  3.  Lys.  1 3. 

efflcio,  feci,  fectum,  3,  (facio)  führe 
od.  richte  aus,  alqd  Mi.  3,  4.  (näml. 
dassDarius  mit  seinem  Heere  umkomme, 
s.  ‘et’).  Paus.  2,  5.  Ale.  7,  2.  Gon.  5,  1. 
Att.  8,  3.  alqd  per  senatum,  setze  beim 
Senate  durch  Gat.  2,  2.  alqd  in  alqo  (von 
d.  Natur,  s.  experior)  Ale.  1, 1.  Bes.  b)  m. 
flg.  ‘ut’,  ‘bewirke’,  ‘bringe  es  dahin’,  dass 
usw.  Ale.  11,  6 (erg.  ‘eum’).  Thr.  3,  3. 
Gon.  2,  1.  Ag.  3,  3.  Ham.  3,  1.  Hann. 
3,  4.  7,  5.  Att.  5,  4 (wo  ‘id  quod’  eng 
zu  verb.).  12,  1.  2)  bringe  zu  Stande, 
bringe  zusammen  od.  auf,  magnam 
multitudinem  serpentium  Hann.  10,  5. 
classem,  ‘stelle  her’,  ‘rüste  aus’  Th.  2 , 3. 

ef-llo,  i}  hauche  aus,  animam  ( ex - 
nv£(o)  Paus.  5,  4. 

effructus,  s.  effringo. 

effringo,  fregi,  fractum,  3,  (frango) 
erbreche,  breche  auf,  fores  Bi. 

9,  6. 


ef-fögio,  fügi,  3,  entfliehe,  ent- 
komme, ex  vinculis  Paus.  2,  2 (erg. 
‘eos’  in  Bez.  auf  ‘hos’).  ex  praesidiis 
Eum.  2,  5.  Gon.  5,  4 (erg.  ‘eum  ex  vin- 
culis’). 2)  trans.  in.  Acc.  der  Pers.  od. 
Sache  (Z.  §.  388),  entkomme,  ent- 
gehe, alqm  (d.  i.  Jmds  Nachstellungen) 
Hann.  6,  4.  incendium  Ale.  10,  6.  peri- 
cula  Att.  7,  3.  invidiam  Th.  8,  1.  Ale. 
10,  6.  Chab.  3,  2.  Eum.  7,  1. 

ef-fundo.  füdi,  füsum,  3,  giesse 
aus,  Part,  ‘effusus’  übtr.:  weitverbreitet, 
schrankenlos,  honores  (Gegs.  ‘rari  et  te- 
nues’)i!D.6, 2.  ambitus(Wahlbestechung), 
d.  i.  maasslos  Att.  6,  2. 
egi,  s.  ago. 

ego,  Personalpron.,  Syco,  ich,  Gen. 
mei,  meiner  usw.,  verstärkt  egomet, 
ich  selbst  (Z.  §.  131)  Att.  21,  5.  Nach- 
drückl.  ‘mihi  vero’,  ‘mir persönlich’(Gegs. 
‘civitati  meae’)  Gon.  3,  4.  Vgl.  nos. 

egredior,  gressus  sum,  3,  Dep.  (gra- 
dier) gehe  herans  od.  hinaus,  gehe 
fort  von  usw.:  inde  Th  8,  4.  unde 
Hann.  1 1, 2.  egr.  navi,  steige  an’s  Land’ 
Ale.  6,  3.  abs.  Ep.  4,  3.  ‘ziehe  aus’,  inde 
(näml.  aus  Cilicien,  nicht:  ex  na ve)Bat. 
4,  4.  extra  vallum  (s.  d.):  verlasse  Hann. 
5,2. 

egregms,  3,  (grex)  eig.  aus  einer 
Menge  auserlesen,  dah.  vorzüglich, 
ausgezeichnet,  industria  Ag.  3,  2. 

eicio  (eiicio),  ieci,  iectum,  3,  (iaclo) 
werfe  hinaus,  vestimenta  in  ignem 
(um  damit  die  Flamme  augenblicklich  zu 
dämpfen)  Ale.  10,  5.  Bes.  &)  werfe 
hinaus,  jage,  vertreibe  aus  (dem 
Laude),  verbanne  {exßccXXa)),  alqm  e 
civitate  Th.  8,  1.  Ale.  4,  6 (wo  zu  ‘eie- 
cisse’  als  Subj.  lse’,  als  Obj.  ‘inimicos’  zu 
erg  ).  urbe  (Z.§.  468)  Gim.  2,  5.  in  exilium 
Pel.  1,  4.  3,  3.  Pass.  abs.  Lys.  1,  5. 
eius-mötil,  Adv.  (eig.  Gen.  von  ‘is’ 

u.  ‘modus’)  von  der  Art  od.  Beschaf- 
fenheit, genera  opsonii,  ‘solche  Arten 
von  Zukost’  (näml.  wie  das  Kalbfleisch, 
also  nicht  pleonast ) Ag.  8,  4.  id  ei.  erat, 
mit  ‘ut’,  dieser  Umstand  hatte  die  Folge, 
dass  usw.  Bi.  7,  2. 

e-läbor,  lapsus  sum,  3,  Dep.  ent- 
schlüpfe, entkomme  Eum.  4,  3. 

e-läböro,  1,  bemühe  mich  eifrig, 
bestrebe  mich,  tarn  cupide,  ut  Ar. 
1,  4. 

eläte,  Adv.  (elatus,  s.  effero)  hoch- 
fahrend, stolz,  Comp,  als  Adv.:  elätlus, 
ziemlich,  zu  h.  (M.  §.  308.  Z.  §.  104. 
A.)  Paus.  2,  2. 

elegant«,  antis,  (eligo)  wählerisch, 

v.  Pers.:  Geschmack  liebend,  el. 
(erat),  non  magnificus,  d.  i.  liebte  od.  zei  gte 


elegantia 


eodem 
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Geschmack  ohne  Prunk  Att.  13,  5.  Sup. 
poeta,  ‘geschmackvoll’  Att.  12,  4.  Dav. 

elägantia,  ae,  f.  wählerisches 
Wesen,  geschmackvolle  Wahl,  vi- 
tae,  ‘geschmackvolles  Auftreten’,  ‘feine 
Manieren’  Att.  19,  2. 

eleyliantuM,  i,  m.  (il£<pcc<;,  wie  ‘ele- 
phas’,  doch  nur  im  Nom.)  Elephant, 
ferox  (im  Gleichnisse)  Eum.  11,  1.  im 
Kriege  benutzt,  collect.  Hann.  3,  4. 

elicio,  cüi,  citum,  3,  (lacio)  locke 
heraus,  epistolas  eius  (wir:  von  ihm) 
Att.  20,  2. 

eligo,  legi,  lectum,  3,  (lego)lese  od. 
wähle  aus,  alqmDat.  9,  3.  exnumero 
Bi._  9,  3.  ad  alqd  Con.  4,  1. 

Eli«,  idis,  f.  Hfoq,  westl.  Landschaft 
und  Hauptst.  in  der  Peloponnes  Ale. 
4,  4. 

elöquentia,  ae,  /*.  (eloquor)Beredt- 
samkeit  Ar.  1,  2.  Bi.  3,  3. 

Elpinice,  es,  f.  ’EXmvixT],  Tochter 
des  Miltiades,  Schwester  u.  Gattin  des 
Cimon  Cim.  1,  2 u.  4. 

e-lüceo,  luxi,  2,  leuchte  od.  strahle 
hervor,  trp.  v.  Pers.:  virtutibus  Paus. 

I,  1.  v.  Leblosem  Chab.  1,  1.  von  der 
Beredtsamkeit:  maxime,  d.  i.  im  glän- 
zendsten Lichte,  im  vollsten  Glanze  sich 
zeigen  Ep.  6,  4. 

emax,  äcis,  (emo)  kauflustig-^. 
13,  1. 

emendo,  1,  (mendum)  verbessere, 
^gleiche  aus’,  vitia  virtutibus  Th.  1,  1. 

e-mergo,  mersi,  mersum,  3,  lasse 
hervortauchen,  trp.:  me,  arbeite 
mich  empor,  erhebe  mich  (durch  eigene 
Kraft  u.  Geschicklichkeit),  ex  malo  Att. 

II,  1. 

e-mineo,  üi,  2,  ragehervor,  übtr. 
altius  Chab.  3,  3. 

e-minug,  Adv.  (manus)  aus  de[r 
Ferne  Ale.  10,  6.  Ep.  9,  1. 

e-mitto,  mlsi,  missum,  3,  sendeaus 
exercitum  in  Asiam  Ag.  2,  1.  ‘entlasse’ 
(aus  der  Haft),  ‘gebe  frei’  Cim.  1,1.  ani- 
mam,  ‘gebe  den  Geist  auf’  Ep.  9,  3. 

emo,  emi,  emptum,  3,  n e h m e für  Be- 
zahlung, kaufe,  fundum  Att.  9,  5 
e-narro,  1,  erzähle,  schildere 
(ohne  den  ßegr.  der  Ausführlichkeit,  wie 
das  ‘summas  res  attingo’  lehrt),  vitam  cjs 
Pel.  1,  1. 

eniin,  Conj.  zur  Erläuterung  od.  Be- 
gründung einer  früheren  Angabe  od.  Be- 
hauptung (stets  hinter  einem  od.  meh- 
reren zusammengehörenden  Worten,  wie 
yäg,  vgl.  ‘nam’),  denn,  nämlich  Mi. 
1,  5.  2,  3 u.  4.  Th.  2,  4.  3,  2.  6,  3.  Paus. 
3,  1.  Ep.  3,  1.  Att.  5,  2.  16,  4 usw.  ln 
e.  parenthet.  Satze  Att.  12,  2.  Bes.  b) 


bei  Begründung  durch  Beispiele:  so, 
zum  Beispiel  Prf.  4 u.  6.  Ep.  1,  2. 

Enmug,  Q.,  einer  der  ältesten  röm. 
Dichter  aus  Rudiä  in  Calabrien  (239— 
169  v.  Chr.),  Verfasser  eines  epischen 
Gedichtes,  ‘Annales’,  worin  er  die  röm. 
Geschichte  bis  auf  seine  Zeit  behandelte 
Cat.  1,  4. 

e-nümero,  1,  zähle  auf,  führe  der 
Reihe  nach  an,  plura  Lys.  2,  1.  om- 
nia  proelia  Hann.  5,  4.  ordine  familiam 
Att.  18,  3. 

e-nuntio,  1,  plaudere  aus,  schwa- 
tze aus  Paus.  4,  6 (durch  ‘nec  proderet’ 
näher  bestimmt). 

1 eo,  ii  {Att.  6,  3),  itum,  lre;  {sifu  mit 
St.  l , Imus)  gehe,  obviam  cui Mi.  4,  4. 
ad  cenam  (s.  d.)  Prf.  v.  Truppen  Eum. 

3,  4.  m.  ersten  Sup.:  spectatum  ludos 
(Z.  §.  668,  2.  M.  §.  411  A.  1.),  will  die 
öffentlichen  Spiele  besuchen,  bin  auf 
dem  Wege  dahin  Reg.  2,  1.  verb.  m. 
‘infitias’  (s.d.),  ‘stelle  in  Abrede’,  ‘leugne’ 
Ep.  10,  4.  in  ius  de  mea  re,  d.  i.  trete 
als  Kläger  in  meiner  eigenen  Sache  vor 
Gericht,  verklage  Jmd  (von  Privatpro- 
cessen) Att.  6,  3.  m.  Dat.  der  Pers.  u.  des 
Zweckes  (Z.  §.  422.  M.  §.  249):  subsidio 
cui,  komme  zu  Hülfe  Ag.  8,  2.  b)  prägn. 
‘gehe  bequem’  od.  ‘sicher’  (Gegs.  ‘repo’) 
Hann.  3,  4. 

2 eo,  Adv.  (is)  örtl.  bei  den  Zeitw. 
der  Bewegung:  dahin,  dorthin  Th. 
8,  6.  Paus.  4,  4.  Cim.  2,  2.  Ag.  6,  2. 
Ham.  3,  1.  eo  ubi  erat  rex,  d.  i.  der 
Aufenthaltsort  des  K.  Dat.  3,  1.  2)  übtr. 
Ep.  7,  2.  eo  valet,  ut,  ‘zielt  dahin’  Th. 

4,  4.  b)  zur  Bezeichn,  des  Grades:  ‘bis 
zu  dem  Punkte’,  ‘in  die  Lage’,  ‘so  weit7, 
compello  hostes,  ut  Ham.  2,  4.  dedu- 
cor,  perducor,  ut  Ep.  7,  1.  Ham.  4,  3. 
usque  eo,  ut,  ‘so  sehr’  Pel.  3,  1.  usque 
eo  . . non,  bis  zu  dem  Grade  nicht,  d.  i.  so 
wenig  Bi.  4,  5.  c)  zeitlich:  usque  eo, 
‘so  lange’,  m.  ‘quoad’  (bis)  Ep.  9,  3.  d)  zur 
Bezeichn,  des  Grundes : ‘deshalb’  (ea  re) 
Timol.  4,  1.  m.  ‘quod’  (weil)  Ale.  8,  2. 
Eum.  11,  5.  s.  M.  §.  257.  A 3.  e ) zur 
Schärfung  desCompar.:  ‘um  so’,  ‘desto’ 
(Z.  §.  487),  eo  peius  Con.  1,  2.  eo  liben- 
tius  Ag.  6,  3.  s.  magis,  secus. 

eödem,  Adv.  (idem)  eben  dahin, 
an  dieselbe  Stelle  Paus.  4,  1.  Bi. 

5,  1.  Timoth.  3,  4 (s.  que).  Att.  2,  3. 
mit  entspr.  ‘quo’  Paus.  5,  5.  m.  ‘unde’ 
Hann.  11,  2.  eodemque  accub.,  d.  i.  auf 
dasselbe  dürftige  Lager  (das  Ages.  mit 
seinen  Begleitern  theilte)  Ag.  8',  2 (A. 
verb.  ‘eodemque’  mit  ‘vestitu  hum.  at- 
que  obs.’).  hoc  (d.  i.  huc)  eodem  Phoc. 
3,  3. 


64  Epaminondas 

Epämfnondat*,  ae,  m.  ’ Eitapeivojv - 
dag , ber.  theban.  Feldherr  u.  Begrün- 
der der  Macht  Thebens,  der  in  der 
Schlacht  bei  Mantinea  (s.  d.)  den  Hel- 
dentod starb  Prf.  1.  Iph.  2,  5.  Ag. 
6,  1.  vgl.  Paratow:  Das  Leben  des  Ep., 
sein  Charakter  usw.  Berl.  1870. 

epliebu**,  i,  m.  $<prjßoq,  mannbarer 
Jüngling  von  16—18  Jahren  (bei  den 
Griechen)  Ep.  2,  4. 

ephemer!**,  idis,  /.  epq/usgig,  Tage- 
buch, zur  Einzeichnung  der  tägl.  Ein- 
nahme u.  Ausgabe  Att.  13,  6. 

s^piiewtiH,  i,  f.  * ’Ecpeoog , ber.  ionische 
Seestadt  in  Kleinasien,  j.  Ruinen  bei 
‘Ajasluk’  Th.  8,  7.  Ag.  3,  2. 

ephörus,  i,  m.  €<pogoqy  gew.  Plur., 
die  aus  fünf  Mitgliedern  bestehende 
höchste  Staatsbehörde  zu  Sparta,  wel- 
cher ausser  der  Oberaufsicht  über  alle 
Beamten,  namentlich  auch  die  beiden 
Könige,  die  Sorge  für  die  inneren  u. 
auswärtigen  Angelegenheiten  des  Staats 
u.  die  Unterhandlung  mit  fremden  Ge- 
sandten oblag  Th.  7,  2.  Paus.  3,  5.  5,  1. 
Lys.  4,  1.  Ag.  4,  1, 

epigramma,  ätis,  n.  (emygayga) 
Aufschrift,  Inschrift  Paus.  2,  3 (aus 
e.  Distichon  bestehend). 

Epirötes,  ae,  m.  HnsLQcoxrjq^  Bew. 
von  Eplrus  Beg.  2,  2 (s.  unus).  Plur.  Ti- 
moth.  2,  1. 

Epiröticua,  3,  HneiQwxixöq , zu 
Epirus  gehörig,  possessiones,  d.  i.  in 
Ep.  gelegen  Att.  14,  3. 

Epirus,  \,f?Hn£LQoq  (eig.  ‘Festland’), 
der  nördlich  vom  ambracischen  Meerb. 
gelegene  Theil  von  Griechenland  Eum. 

6,  1.  Att.  8,  6.  Dorthin  flüchteten  viele 
Geächtete,  während  das  Land  in  der  Ge- 
walt des  Brutus  u.  Cassius  war  Att. 

n,  i. 

epistüla  (epistöla),  ae,  f.  (iniaxobj) 
Zuschrift,  Schreiben,  Brief,  Att. 

7,  3.  Th.  9,  1 (s.  mitto).  Paus.  4,  1 u.  2. 
Pel.  3.  2.  Hann.  11,  2.  Att.  16,  3 (s.  Vo- 
lumen). 20,  2. 

epälae,  ärum,  f.  Speisen,  mit  ‘vi- 
num’  verb.,  ‘Essen  und  Trinken’  Hi.  4, 

4.  &)Essen,  Schmaus,  Schmauserei, 
vino  epulisque  dediti  Pel.  3,  1.  von 

epülor,  1,  Dep.  schmause,  simul 
(s.  d.)  Pel.  2,  2. 

eques,  itis,  m.  (equus)  Reiter,  oft 
Plur.  ‘Reiterei’,  Gegs.  ‘pedites’  Mi.  4, 1. 

5,  5.  Th.  2,  5.  Paus.  1,  2.  Hi.  5,  3.  Hat. 

8,  2.  übh.  Eum.  1,  7.  13,  1.  Hi.  5,  1. 
Hat.  6,  3.  2)  Ritter  (der  zweite  von 
den  drei  Ständen  in  Rom,  zwischen  dem 
Senate  u.  Volke)  Att.  5,  1.  12,  1 u.  3. 
Plur.  Att.  8,  3.  15,  3.  Sie  verfielen,  da 


eruo 

sie  als  eifrige  Parteigänger  der  Mörder 
Cäsar’s  den  Triumvirn  namentlich  ver- 
hasst waren,  der  Proscription  Att.  12,  4. 
Dav. 

«queater,  stris,  stre,  zum  Ritter 
gehörig,  ordo,  ‘Ritterstand’,  ‘Ritter- 
schaft’ Att.  19,  1.  dignitas,  ‘Ritterwürde’ 
Att.  1,  1. 

äquitätus,  üs,  m.  Reiterei  Mi.  5, 
3.  Hann.  3,  1.  Gegs.  ‘peditatus’  Eum. 

3,  4. 

equua,  i,  m.  (verw.  m.  innoq)  Pferd 
Pel.  5,  4.  Hat.  4,  5.  Eum.  4,  1.  5,  4. 
ereptuH,  s.  eripio. 

Eretria,  ae,  f.  Egsxgia,  Stadt  auf 
Euböa  am  Euripus,  j.  ‘Porto  Bufalo’ 
Mü  4,  2.  Dav. 

Eretriensis,  e,  aus Eretria Paus. 

2,  2. 

erexi,  s.  erigo. 

ergä,  Präp.  m.  Acc.  gegen,  v. freund- 
licher Gesinnung  Lus.  2, 2.  Oft  im  feindl. 
Sinne  (gegen  den  Gebrauch  der  besten 
Schriftsteller)  Ale.  4, 4.  Hat.  10,  3.  Ham . 

4,  3.  Hann.  1,  3.  10,  1. 

ergö,  Adv.  (fiQyq>)  aus  Anlass,  aus 
Grund,  wegen,  mit  voranstehendem 
Gen.  (meist  nur  auf  Inschriften  u.  Wei- 
hungsformeln): victoriae  e Paus.  1,  3. 
2)  als  Schlusspartikel  (bei  Nep.  nur  nach 
einem  gewichtigen  Worte,  vgl.  M.  §.  471): 
in  Folge  dessen,  daher,  also  Mi. 

5,  2.  7,  5.  Th.  4,  5.  Ale.  6,  5.  10,  2.  Ag. 
3,  6. 

erigo,  rexi,  rectum,  3,  (rego)  richte 
auf,  trp.‘ermuthige’,Gegs.‘frango’,  alqm 
Th.  1,  3. 

eripio,  ripüi,  reptum,3,(rapio)  reisse 
heraus,  telum,  aus  der  Scheide  Ale . 
10,  5.  2)  entreisse  Jmdm  etw.,  Asiam 
regi  Con.  2, 3.  Part.  Perf.  Pass,  ‘id . . ere- 
ptum’,  ‘als’  od.  ‘durch  Raub’,  ‘auf  dem 
Wege  des  Raubes’  (prädicat.)  Ep.  4,  4. 

error,  öris,  m.  (erro)  Irrthum,  Täu- 
schung Hann.  9,  3 (s.  induco).  b)  in 
Bezug  auf  das  Handeln:  Versehen, 
Missgriff  Ep.  7,  1. 

erüdio,  Tvi,  Itum,  4,  (rudis)  eig.  ‘ent- 
wildere’,  dah.  unterrichte,  unter- 
weise, alqm  EpA , 1.  exercitum,  ‘schule’ 
Iph.  2,  4.  prägn.:  filium  omnibus  doctri- 
nis,  lasse  unterrichten  (vgl.  effero)  Att. 
1, 2.  Pass.:  ‘unterrichte  mich’,  ‘verschaffe 
mir  Kenntniss’  in  etw. : litteris  Th.  10, 
1.  üljh.  ‘erhalte  eine  Bildung’  Ep.  2,  1. 
eruditus  optimis  artibus,  d.  i.  trefflich 
gebildet  Att.  12,  4. 

e-rumpo,  rüpi,  ruptum,  3,  breche 
hervor,  von  e.  Geschwür  Att.  21,  3. 

e-riio , rüi,  3,  grabe  aus,  corpus 
Paus.  5,  5. 


eruptio 


Eumenes 
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eruptio,  önis,  f.  (erumpo)  Ausfall 
aus^e.  Festung  Th.  4,  4. 

Eryx,  ycis,  m/EQvg,  Berg  u.  Stadt 
im  Westen  Siciliens,  j.  ‘Castell  San  Giu- 
liano’  Hann.  1,  2 u.  5. 

e-scendo,  di,  sum,  3,  (scando) steige 
auf  etw.,  ersteige  (mit  dem  Neben- 
begr.  der  Mühe,  vgl.  ascendo):  in  navem 
Th.  8,  6.  Ep.  4,  5. 

fct,  Conjunct.  zur  Verknüpfung  von 
Begriffen  u.  Sätzen  jeder  Art  (vgl.  ‘que’), 
und  Mi.  4,  1 u.  o.  Selten  bei  Zusam- 
menstellung zweier  Consuln  Att.  4,  5 
(gew.  ohne  ‘et’  Hann.  7,  6.  8,  1.  Cat. 
1,  2.  Att.  22,  3.  vgl.  consul).  Häuf, 
doppelt:  ‘et . . et’,  sowohl . . als  auch; 
nicht  nur  . . sondern  auch;  einer- 
seits . . andererseits;  theils  . . 
theils  Mi.  1,  1.  4,  5.  5,  3.  8,  3.  Ale. 

3,  4 u.  5.  6,  2.  Ep.  1.  2.  6,  3.  11,  2.  Ag. 

4,  3.  8,'  1 (wo  das  erste  u.  dritte  ‘et’  sich 
entspricht,  das  zweite ‘statum’  mit  ‘corpus’ 
verbindet).  Cim.  2,  1.  Con.  4,  1.  Hi.  8, 

1.  Chab.  3,  2.  Hat.  3,  1.  Eum.  1 5 (s. 
cognosco).  3,  3.  11,  2.  Reg.  2,  2.  Hann. 
10,  2.  Att.  4,  1 u.  3.  6,  1.  auch  mehr- 
mals wiederholt  Mi.  1,  1.  Hat.  1,  1. 
fünfmal  Cat.  3,  1 (wo  man  im  Deutschen 
gew.  blos  die  beiden  letzten  Glieder  ver- 
bindet). Bes. merke  man:  a)  et  non’  (nicht 
‘nec’),  wenn  ‘non’  mit  dem  flg.  Worte 
Einen  Begriff  bildet  (Z.  §.  334.  M.  §. 
458  A.  1.)  Prf.  1.  Att.  11,  3.  h)  die 
Trennung  des  ‘et’  vom  zweiten  Nomen, 
um  letzteres  hervorzuheben:  ‘Hann,  do- 
mum  et  Mag.’  Hann.  7,  4.  durch  Ein- 
schiebung des  Eigennamens  mit  der 
Appos.:  obtrect.  . . et  advers.’  Ep.  5,  2. 
2)  zur  Anknüpfung  eines  das  Vorher- 
geh. näher  bestimmenden  Ausdruckes 
od.  ausführenden  Zusatzes:  und  zwar 
Iph.  1,  4 (wo  et  pro  sertis  etc.  nähere  Er- 
klärung zu  ‘genus  loricae’).  Th.  4,  2 (wo 
‘et  agri  munera’,  ‘und  zwar  als  geschenk- 
tes Erbland’),  vgl.  Eum.  3,  6 (et . . duxit). 
4,  3 (s.  multus).  Mi.  3,  4 (s.  efficio).  3) 
zur  Erweiterung  oder  Schärfung:  auch 
(etiam)  Hi.  5,  1.  Eum.  7,  2.  Att.  8,  3. 
4)  zur  Anknüpfung  eines  positiven  Satzes 
an  einen  vorausgeh.  negativen,  der  da- 
durch eig.  nichtentgegengestellt,  sondern 
nur  vervollständigt  wird,  bisw.  sondern 
(Z.  §.  784.  M.  §.  433  A.  2)  Paus.  3,  7. 
Ale.  4,  3.  5,  3.  10,  3.  Hi.  2,  5.  Timoth. 
3,  4.  Hat.  6,  4.  Ag.  3,  6.  Eum.  4,  3.  6, 

2.  Att.  23,  2. 

szcuQixrj,  s.  Hetaerice. 

et-enim,  Conjunct.  zur  Erläuterung 
od.  Begründung,  an  das  Vorhergeh.  enger 
anknüpfend  (vgl.  nam-que),  denn,  näm- 
lich Eum.  3,  4. 

Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


etiam,  Conjunct.  (et-iam,  ‘und  schon’) 
zur  Hervorhebung  oder  Steigerung  des 
angeführten  Begriffes  (gew.  nachgestellt, 
vgl.  M.  §.  471):  auch  Ale.  3,  6.  Eum. 
1, 6.  accessit  etiam,  d.  i.  es  kam  auch  noch 
hinzu  Pel.  3,  2.  Oft  verb. : ‘sed  etiam’ 
nach  ‘non  solum’  (s.  solum,  modo)  cum 
. . tum  et.,  ‘sowohl . . als  auch  beson- 
ders’ (s.  2 cum)  Eum.  8,  2.  Bes.  b)  zur 
Schärfung  des  Comparativs  (Z.  §.  108  u. 
486):  noch,  nach  ‘magis’  Th.  4,  5.  Hi. 
1,  3.  nach  ‘plures’  od.  ‘plura’  Ale.  3,  4. 
Ep.  3,  1.  multo  etiam  familiarius  Att. 
5,  3.  vorangestellt  (wie  bei  den  Griechen 
in  gleichem  Sinne  stets  seai):  atque  etiam 
honoratior  Eum.  1,1.  2)  prägn. : so- 
gar, selbst  Con.  3,  1.  Timoth.  3,  5. 
Ep.  1,  2.  Ag.  8,  1.  Ham.  2,  3.  Att.  9,  2 
(zu  ‘exstinguere’).  atque  et.,  ‘und’  od.  ‘ja 
sogar’  Eum.  8,  7 (s.  culleus).  ähnl.:  ‘quin 
etiam’  Att.  9,  5. 

etiam-num,  Adv.  noch  jetzt,  noch 
immer  Hann.  4,  3. 

etiam -nunc,  Adv.  auch  jetzt  noch 
Hann.  7,  3.  zweifelh.  4,  3 (wo  gew.  etiam 
tum , doch.  s.  Hand  Turs.  II  p.  586.  Klotz 
z.  Cic.  Lael.  p.  105.). 

£tiam-tum.  Adv.  auch  jetzt  noch, 
auch  da  noch  (von  der  Dauer  in  der 
vergangenen  Zeit)  Th.  5,  1.  Paus.  3,  5. 

Ktrüria , ae,  f.  Landsch.  an  der 
Westküste  Italiens  (j.  ‘Toscana’)  Hann. 
4,  2. 

et-si,  Conjunct.  bei  Zugeständnissen, 
wenn  auch,  obgleich,  obschon  Pel. 

з,  1.  Ale.  10,  5 (weil  im  Folg,  der  Ge- 
danke enthalten:  so  fand  er  doch  Mittel 
zu  seiner  Vertheidigung).  Oft  in  Wechsel- 
wirkung mit  flg.  ‘tarnen’  im  Gegensätze, 
bisw.  ‘zwar  . . doch’  zu  übers.  Mi.  5,  4. 
8,  1.  Th.  3,  3.  Ag.  4,  6.  5,  1.  Ale.  8,  2. 
10,  5.  Hi.  1,  3.  Hat.  4,  3.  8,  1.  Eum. 
1,  3.  Ham.  1,  4.  Hann.  8,  3.  11,  3. 
Cat.  3,  2.  Att.  10,  4. 

Eungöras,  ae,  m.  EvayÖQaq , Be- 
herrscher des  grössten  Theils  der  Insel 
Cypern  um  400 v.  Chr.,  welchem  Chabrias 
488  v.  Chr.  zu  Hülfe  gesandt  wurde 
Chab.  2,  2. 

Eaboea,  ae,  f.  Evßoia,  Insel  des 
ägäischen  Meeres  an  der  Küste  Böotiens 

и.  Attica’s,  j.  ‘Negroponte’  Mi.  4,  2. 
Th.  3,  2. 

Eumenes,  is,  m.  Evpevrjq,  1)  Feld- 
herr Alexanders  des  Gr.  von  edlem  Cha- 
rakter, durch  Antigonus  315  v.  Chr.  hin- 
erichtet,  dessen  Leben  Nep.  geschil- 
ert  hat.  2)  König  von  Pergamus  198 
—158  v.  Chr.,  der  treue  Freund  der 
Römer  im  Kampfe  gegen  Antiochus  den 
Gr.  Hann.  10,  2 flgg. 
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Eumolpidae 


exemplum 


Kumolpidac,  ärum,  m.  EvpoXniöcu, 
e.  altes  Priestergeschlecht  in  Athen  (von 
Eumolpus,  dem  angeblichen  Stifter  der 
eleusin.  Mysterien,  abstammend),  dem 
der  Dienst  der  eleusin.  Mysterien  vorzugs- 
weise oblag  Ale.  4,  5.  8,  5. 

Euphiietutf,  i,  m.  Ev(pL).rjzog,  ein 
Freund  des  Phocion  Phoc.  4,  3. 

Europa,  ae,  f.  EvQionrj,  bek.  Erd- 
theil  Mi.  3,  1.  Th.  2,  4.  Ghabr.  2,  1. 
Ag.  2,  1.  Dav. 

Europacup  3,  zu  Europa  gehö- 
rig, adversarii  Eum.  3,  2. 

JEurybiädes,  is,  m.  Evgvßiaöyg, 

Feldherr  der  Lacedaemonier  und  Ober- 
befehlshaber der  gesammten  griech. 
Flotte  im  Kampfe  gegen  Xerxes  (nicht 
‘rex’)  Thr.  4,  2.  s.  Herod.  8,  42. 

JEur^dice,  es,  f.  EvQVÖixrj , Mutter 
des  Kön.  Philippus  v.  Maced.  Iph.  3,  2. 

Eurysthene«,  is,  m.  EvQvod-evyg, 
Sohn  des  Herakliden  Aristodemus  und 
Bruder  des  Procles,  aus  dessen  Linie 
(nicht  der  des  Eurysthenes)  Agesilaus 
abstammte  Ag.  1,  2.  7,  4. 

e-vädo,  väsi,  sum,  3,  gehe  heraus, 
übtr.  nehme  e.  Ausgang  od.  e.  Wen- 
dung, laufe  hinaus,  quorsum  Di. 
8,  1 (wo  ‘haec’  als  Subj.  zu  denkeD). 

e-vemo,  veni,  ventum,  4,  komme  her- 
aus, übtr.  tretein  die  Erscheinung, 
in’s  Leben,  erfolge,  geschehe  Ale ., 
8,  4 (s.  secundus  extr.).  Eum.  11,  5. 

e-vito,  1,  vermeide,  weiche  aus, 
entgehe,  m.  Acc.:  tempestatem  Timoth. 
3,  3.  übtr.  Ale.  4, 4.  perieuium  fugä  Dat. 
2,  5.  odium  Di.  8,  2. 

e-vöco,  1,  rufe  zu  mir,  entbiete 
zu  mir,  al qm Con.  5,  3.  alqm  abello, ‘for- 
dere auf  vom  Kriege  abzustehen  Ep. 
5,  3 (A.  ‘avocas’  od.  ‘revocas’). 
ex,  s.  ‘e’. 

ex-äcüo,  cüi,  cütum,  3,  schärfe, 
Pass,  übtr.:  irä,  werde  aufgestachelt,  er- 
bittert Phoc.  4,  1. 

ex-adversnui  (zusammenges.  wie 
xaz-ccvziov),  Präp.  mit  Acc.  örtlich:  ge- 
genüber, Athenas  Th.  3,  4. 

ex-adveraug,  Präp.  m.  Acc.  gegen- 
über, Thrasybulum  Thr.  2,  7. 

ex-ägito,  1,  jageauf  (wie  e.  Wild), 
verfolge,  alqm  Th.  9,  4. 

ex-änlmo,  1.  entseele,  Pass,  ‘gebe 
den  Geist  auf  Ep.  9,  4. 

ex-ardeaco,  arsi,  arsum,  3,  ent- 
brenne, übtr.  v.  Krieg  Ham.  2,  1. 

ex-audio,  Ivi,  itum,  4,  höre  deut- 
lich (ungeachtet  eines  entgegenstehen- 
den Hindernisses):  alqd  foris  Di.  9,  4. 

ex-cedo,  cessi,  cessum,  3,  gehe  aus, 
ex  proelio,  d.  i.  gebe  auf  Eum.  4,  2.  m. 


bloss.  Abi.:  pugnä  Ep.  9,  2.  ex  acie, 
‘entkomme’  Hann.  6,  4. 

excellena,  entis,  (eig.  Part.  v.  ex- 
cello)  hervorragend,  ausgezeich- 
net, von  Pers.  Prf.  6.  Ep.  4,  6.  Tieg.  1, 
2.  bonitas  Timol.  5,  1.  vgl.  Ale.  1,  1 (s. 
nihil).  Dav. 

excellenter,  Adv.  vortrefflich, 
pronuntio  Alt.  1,  3. 

ex-cello,  3,  (verw.  m.  xiV.aj,  xslrjg) 
erhebe  mich,  thue  mich  hervor, 
zeichne  mich  aus,  alqa  re  Ar.  1,  2. 
exceptua,  s.  excipio. 
e\-cIeo,  elvi,  citum,  2,  rufe  schnell 
herbei,  entbiete,  bescheide,  alqm 
huc  Hann.  8,  1. 

excipio,  cepi,  ceptum,3,(capio)nehme 
heraus,  übtr.  nehme  aus,  schliesse 
aus,  excep.tis  duobus  ctc.  {Abi.  abs.\  d. 

1.  mit  Ausnahme  von,  ausser  Timoth.  4,  5. 
b)  nehme  Jmd  auf,  natantes  (von  d. 
Flotte)  Ghab.  4,  3.  2)  übtr.  nehme  e. 
feindl.  Angriff  auf  (vgl.  sustineo,  Ö£%o- 
ixcu  u.  unser  ‘es  mit  Jmdm  aufnehmen’), 
d.  i.  bestehe,  halte  aus:  impetum  hosti- 
um  Ghab.  1,  2.  prägn.:  invidiam,  habe 
zu  bestehen,  lade  auf  mich  Dat.  5, 2.  b) 
übernehme  etw.  Erstrebtes:  has  par- 
tes (Stelle)  Di.  8,  3. 

ex-cito,  1,  wecke  auf,  alqm  (aus 
dem  Schlafe)  Ale.  10,  5. 

ex-clüdo,clüsi,clüsum,  3,  schliesse 
aus,  übtr.:  alqm  (den  Xerxes)  reditu, 
hindere  an  usw.,  schneide  Jmdm  den 
Rückweg  ab  Th.  5,  1. 

ex-cögito,  1,  denke  aus,  res  (Gegs. 
‘gero’),  erfinde  od.  ermittele  Maassregeln 
(durch  richtige  Auffassung  der  Gegen- 
wart u.  Zukunft)  Th.  1,  4.  exeogitatum 
est  a quibusdam,  m.  flg.  ‘ut’  (weil  Ab- 
sicht, vgl.  M.  §.  372),  d.  i.  Einige  kamen 
auf  den  Einfall  od.  Gedanken,  kamen 
zu  dem  Entschluss,  dass  errichtet  wer- 
den sollte  (nach  A.  elliptisch:  Einige 
dachten  daran,  dass  diess  deshalb  ge- 
schehen sei,  damit,  ‘ut’)  Att.  8,  3. 

ex-curaio,  önis,  f.  (ex-curro)  das  Her- 
vorlaufen, Streifzug,  Beutezug  Mi. 

2,  1.  barbarorum  (von  den  Perserkriegeu 
490.  480  u.  479  v.  Chr.)  Th.  6,  2. 

excütio,  cussi,  cussum,  3,  (quatio) 
treibe  heraus,  ‘erzeuge’,  sudorem 
Eum.  5,  5. 

exemplum,  i,  n.  (eximo)  etwas  Her- 
ausgenommenes, übtr.  Beispiel  zur 
Erläuterung  u.  Bestätigung  Lys.  2,  1 
(s.  gratia).  bonitatis,  ‘Zug  von  Biederkeit’ 
Ale.  10,  3.  Plur.:  rerum,  ‘thatsächliche 
Beisp.’  Att.  19,  1.  2)  etwas  Abgenom- 
menes, Abschrift,  Copie,  devotionis 
Ale.  4,  5.  b)  wovon  man  etwas  abnimmt, 


exeo 


existimo 
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Beispiel  zur  Nachahmung,  Vorbild 
Ag.  4,  2. 

ex-t*o,  ii  (Ivi),  itum,  Ire,  gehe  her- 
aus od.  weg  von,  ‘verlasse’:  ex  nave  Th. 
2,  7.  hinc  Paus.  5,  2.  in  terram  (ex  na- 
vibus),  gehe  od.  steige  an’s  Land  Ale.  8, 
6.  auffallend:  cum  Athenis  exissent  . . 
cum  con.  ven.  exierunt  (mit  Nauck  als 
Wortsp.  zu  fassen:  nachdem  sie  von  Athen 
aufgebrochen  waren,  zogen  sie  zur  Jagd 
aus  nach  usw.)  Pel.  2,  5.  prägn.:  ‘ziehe 
in  den  Kampf  aus’  Ag.  6,  1 (im  Wortsp. 
mit  ‘exitus’).  b)  abs.  ziehe  ab,  reise 
ab  Ep.  4,  4.  Th.  6,  5.  Ale.  4,  2.  laufe 
aus:  von  d.  Flotte  Ale.  3,2.  2)  trp. 
gehe,  komme,  von  sachl.  Subj.:  nihil 
ex  ore  cjs  exit,  d.  i.  kommt  aus  Jmds 
Mund,  über  Jmds  Lippen  Timol.  4,  2. 
Bes. : fama  exit,  das  Gerücht  verbreitet 
sich,  de  alqa  re  Hann.  9,  2.  m.  Acc.  u. 
Inf.  Ag.  2,  1.  in  turbam,  d.  i.  unter  den 
Soldaten  Hat.  6,  3. 

exerceo,  cüi,  citum,  2,  bringe  in 
starke  od.heftigeBewegung,iumen- 
tum,  d.  i.  strenge  an,  erhalte  in  Athem 
Eum.  5,  4.  remiges,  ‘übe  ein’  Bi.  9,  2. 
regem  adversus  Rom.,  d.  i.  übe  zum 
Kampfe  ein  (nach  A.  ‘bearbeite’  Jmd; 
vgl.  ‘armo’)  Hann.  10,  1.  Pass,  medial: 
‘übe  mich’,  currendo  Ep  2,  5.  2)  übe 
aus,  lasse  aus,  vim  in  alqo,  zeige  od. 
beweise  meine  Macht  an  Jmdm  (v.  Glücke, 
s.  ‘in’,  II,  3,  b.)  Di.  6,  2. 

exercitätio,  önis,  f.  (exerclto.  Inten- 
siv. v.  exerceo)  Uebung  in  den  Waffen, 
Plur.  Ag.  3,  3£ 

exerdtätug,  3,  (eig.  Part.  v.  exercito) 
übh.  körperl.  od.  geistig  geübt,  in  di- 
cendo  Ep.  5,  2.  Bes.  in  den  Waffen  ein- 
geübt, bello  Ep.  5,  4.  abs.,  Comp.: 
copiae  Iph.  2, 1.  Sup.:  exercitus  Ag.  3,  3. 

exercitug,  üs,  m.  (exerceo)  Heer 
(das  taktisch  eingeübte)  Ag.  4,  2.  Iph. 
2,  4.  Ep.  5,  4.  pedester  Eum.  4,  3.  b) 
Plur.  vom  ganzen  Heere  (Gegs.  ‘ala  equi- 
tum’)  Eum.  13,  1.  übh.  ‘Heerhaufen’, 
‘Truppen’  (sonst  ‘copiae’)  Eum.  6,  4.  Ag. 
2,  1.  de  reg.  1,  3.  Hann.  8,  1.  terrestres 
Th.  2,  5.  pedestres  Ag.  2,  5. 

ex-ltaurio,  hausi,  haustum,  4,  schö- 
pfe aus,  übtr.  erschöpf  e Jmds  Ver- 
mögen od.  Kraft,  schwäche,  faculta- 
tes  patriae  Hann.  6.  2.  Bes.  Part. : ex- 
haustus  sumptibus  (v.  Vaterlande)  Ham. 
1,  3.  abs.:  Athenienses  Ale.  8,  1. 

exheredo,  1,  (heres)  enterbe,  alqm 
Th.  1,  2.  Doch  drückt  sich  N.  nicht  genau 
aus,  da  nach  der  allgem.  Angabe  der  Alten 
der  Vater  noch  bei  Lebzeiten  von  seinem 
Sohne  sich  förmlich  lossagte,  diesen  also 
nicht  erst  nach  seinem  Tode  testamenta- 


risch enterbte,  so  dass  eig.  eine  abdicatio 
anoxrjQv^Lq), nicht  exheredatio  stattfand, 
s.  Val.  Max.  IX,  Ext.  1,  2.  Meier  u.  Schü- 
mann Att.  Process  p.  432  fg,  Sintenis  zu 
Plut.  Them.  2.  p.  19  (Lips.  1832.). 

exigiiug,  3,  (exigo)  schmal  an  Aus- 
dehnung oder  Umfang:  corpus,  d.  i. 
schwächlich,  mehr  hager  Ag.  8,  1.  b) 
übtr.  gering,  unbedeutend  an  Zahl 
od.  Menge:  copiae,  manus  Mi.  4,  5.  5,  5. 

exilig,  e,  (exigo)  eig.  dünn,  mager, 
übtr.:  res,  ‘beschränkte  Mittel’,  ‘dürftige 
Lage’  Eum.  5,  1. 
exilium,  s.  exsilium. 
eximie,  Adv.  (eximius)  ausneh- 
mend, ausserordentlich,  collaudor 
Ag.  1,  1.  von 

eximo,  emi,  emptum,  3,  (emo)  nehme 
heraus,  alqm  de  numero  proscr.,  d.  i. 
streiche  aus  der  Liste  Ag.  10,  4. 
exigge,  exiggem,  s.  exeo. 
exigtimätlo,  önis,  /“.Meinung  An- 
derer über  Jmd:  bona,  guter  Ruf,  Name 
Ag.  4,  4.  b ) abs.  ‘Achtung’,  in  der  Jmd 
steht  Cat.  2,  4.  Att.  15,  2.  von 
exigtimo,  1,  (aestimo),  schätze, 
schlage  dem  Werthe  nach  irgendwie 
a n , m.  Gen.  des  Preises  (Z.  §.  444.  M. 
§.  293):  alqd  magni,  ‘hoch’  Cat.  1,  2.  non 
minoris,  ‘nicht  geringer’,  ‘eben  so  hoch’ 
(auch  Sulp.  b.  Cic.  Fam.  4,  5,  2 Bait. 
doch  s.  Vorr.)  Cat.  1,  4.  b)  schätze  ab, 
bilde  mir  einürtheilaus  etw.,  ‘überzeuge 
mich’,  ‘sehe  ein’,  mit  indir.  Frages.  Att. 
20,  5.  ähnl.:  facile  existimari  potest,  m. 
Acc.  u Inf.  Att.  16,  4.  2)  erachte  für, 
halte  für,  sehe  an  für,  m.  Acc.  des 
Obj.  u.  Präd.:  alqm  mei  similem,  für 
meines  Gleichen  Ep.  4, 3.  maximumquae- 
stum,  m.  flg.  Inf. : für  den  grössten  Ge- 
winn Att.  9,  5.  satius,  gloriosum,  für 
besser,  für  ehrenvoll,  m.  Inf.  Cim.  3,  3. 
Ale.  7,  4.  Pass.  m.  dopp.Nom.  (Z.  §.  607.): 
apud  nos  mercennarii  (Prädic.)  scribae 
existimantur,  ‘gelten  für’  Eum.  1, 5.  maior 
quam  privatus  existimabatur,  d.  i.  galt 
für  grösser  als  für  die  Verhältnisse  eines 
Privatmannes  sich  ziemt  Ale.  4,  4.  cur 
non  singularis  eius  prud.  existimatur, 
warum  sollte  nicht  die  Einsicht  dessen 
für  (als)  ausgezeichnet  angesehen,  an- 
erkannt werden  Att.  10, 6.  ut  optimarum 
partium  et  esset  et  existimaretur  (näml. 
‘esse’,  wovon  d£r  Gen.‘opt.  part.’  abhängf), 
dass  er  gerechnet,  gezählt  wurde  zu 
usw.  Att.  6,  1.  b)  habe  od.  hege  eine 
Meinung,  male  de  alqo,  d.  i.  habe  eine 
schlimme  Meinung,  denke  Uebles  über 
Jmd  Di.  7,  3.  sic  existimari  volebat,  m. 
Acc.  u.  Inf.:  er  wollte,  dass  man  die 
Meinung  habe,  wollte  die  Meinung  er- 
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existo 


exprimo 


regen,  dass  usw.  Bi.  4,  2.  Dah. : übh. 
ß)  glaube,  meine,  m.  Acc.  u.  Inf.  Lys. 
3,  2.  Thr.  4,  3.  Chab.  4,  3.  Ep.  2,  4. 
Fel.  1,  3.  Hann.  12,  2.  Att.  6,  1.  8,  4. 
9,  6.  Pass,  mit  persönl.  Constr.  (Z.  §.  607. 
M.  §.  400):  hos  quoque  . . sollicitare 
existimabatur,  d.i.man  glaubte(vonihm), 
dass  er  Paus.  3,  6.  id  . . pertinere  exi- 
stimabatur, d.  i.  man  glaubte,  dass  diess 
Ale.  3,  6. 

exigto,  s.  exsisto. 

exituH,  üs,  m.  (exeo)Ausgang,  meto- 
nym.  als  Ort  zum  Herausgehen  Hann.  12, 
3 u.  5.  2)  übtr.  Ausgang,  Ende,  vitae 
Eum.  13,  1.  abs.  Phoc.  4,  3.  b)  Aus- 
gang, Erfolg,  bes.  unglücklicher  (eines 
Feldzuges)  Ag.  6,  1. 

ex-ordior,  orsus  sum,  4,  Dep.  fange 
an,  beginne,  m.  Inf.  Pel.  1,  4. 

expedio,  Tvi,  Itum,  4,  (pes)  wickle 
heraus,  mache  los  vonetw.,  d.  i.  ziehe  Jmd 
aus  e.  verwickelten  Lage,  erlöse,  rette, 
befreie,  alqm  (näml.  von  der  Proscri- 
ption) Att.  12, 4.  me  hinc  (vinculis)  Paus. 
3,  5.  me  (augustiis),  ziehe  mich  heraus 
Hann.  5,  2.  vgl.  Eum.  5,  3.  b)  wickle 
ab,  d.  i.  bringe  in’s  Reine,  mache  ab, 
erledige:  rem,  schaffe  Abhülfe,  helfe  aus 
der  Verlegenheit  heraus  Eum.  9,  2.  2) 
abs.  od.  unpers.  (vgl.  Z.  §.  412),  doch 
mit  dem  Neutr.  eines  Pron.  als  Subj.  u. 
Dat.  der  Pers.:  etwas  ist  förderlich, 
zuträglich,  dienlich,  dicens  non 
idem  ipsis  expedire  et  mult.  Mi.  3,  5. 
Dav.  Part. 

expedltug,  3,  ungehindert,  frei, 
leicht  in  der  Bewegung,  bes.  zum 
Kampfe,  Comp  Iph.  1,  4.  manum  habeo 
expeditam  ad  dim.,  habe  eine  zum  Kam- 
pfe verfügbare,  bereite  Schaar  (nach 
Nauclc : habe  freie  Hand  zum  K.’) 
Bat.  6,  2. 

ex-pello,  püli,  pulsum,  3,  treibe 
heraus,  bes.  aus  dem  Vaterlande  ^ver- 
treibe, verbanne,  ächte  (exßäXXü), 
vgl.  eicio) : alqm  patriä,  Athenis  u.  dgl. 
Thr.  1,  5.  Ep.  6,  3.  Ar.  3,  3.  Peg.  3,  4. 
in  exsilium  Plioc.  2,  2 (auch  b.  Cic.  Lael. 
12,  42.  wegen  des  Plur.  ‘expulsi  sunt’  beim 
Sing.  ‘Demosthenes’  s.  1 ‘cum’,  ä).  abs. 
Ar.  1,  5,  3,  3.  Cim.  3,  3.  Bi.  5,  1. 

ex-pendo,  di,  sum,  3,  wäge  ab,  bes. 
Geld,  zahle  aus,  dah.  Part.  Prf.  Pass, 
sbst.:  expensum  fero  sumptui,  ‘trage  ein’ 
(eine  Summe  als  ausgezahlt,  als  Ausgabe 
für  den  Aufwand  in  das  Wirthscliaftsbuch), 
‘berechne’,  ‘setze  an’  Att.  13,  6. 

ex-p£rior,  pertus  sum,  4,  Dep.  (St. 
‘per’,  nsQ  in  7tf4p«ft>,7r8p«co)versuche, 
mache  einen  Versuch,  m.  indir. 
Frages.  Bat.  9,  2.  in  hoc  nat.  videtur 


experta,  quid  eff.  possit,  scheint  ihre 
ganze  Schöpferkraft  an  diesem  versucht, 
d.  i.  ihn  mit  allen  ihr  zu  Gebote  stehen- 
den Gaben  ausgestattet  zu  haben  (wo 
Präs,  ‘possit’  st.  des  gew.  ‘posset’  nach 
Z.  §.  514.  M.  §.  383)  Ale.  1,  1.  mit  ‘ut’ 
(auch  Cic.  Att.  9,  10,  3.  Z.  §.  614.  M. 
§.  372,  a.)  Bat.  2,  3.  2)  versuche  es 
mit  Jmdm  im  Kampfe,  ‘messe  mich’  mit: 
Romanos  Ham.  4,  3.  b)  nehme  ge- 
richtlich in  Anspruch,  alqd  legi- 
bus, d.  i.  suche  auf  gesetzlichem  Wege 
mein  Recht,  schlage  den  Rechtsweg  ein 
Timol.  5,  2.  3)  lerne  übh.  kennen, 
alqm  inimicum,  ‘erprobe’  Thr.  9,  4. 

expers,  pertis,  (pars)  untheilhaf- 
tig,  frei  von  etw.,  m.  Gen.  (Z.  §.  436. 
M.  §.  290,  d.)\  periculi  Att.  2,  1.  littera- 
rum  Gr.,  unkundig,  ohne  Kenntniss  Prf. 
2.  consilii,  d.  i.  noch  nicht  emgeweiht 
in  den  Plan  Ag.  6,  3.  suavitatis,  der  des 
Vergnügens  ‘entbehrt’  Att.  18,  5. 

expertus,  s.  experior. 

cx-plico,  cävi  (cüi),  cätum  (citum), 

1,  entfalte,  entwickle,  übtr.  von  d. 
Schlachtreihe  Th.  4,  5.  2)  trp.  entfalte 
schriftlich,  lege  vollständig  dar,  stelle 
dar,  setze  klar  auseinander  (vgl. 
expono):  alqd  Prf.  8.  vitam  cjs  Ep.  4, 
6.  res  Pel.  1,  1.  rationem  Timoth.  4,  6. 
imperatores  Rom.,  d.  i.  gebe  Auskunft 
über  die  röm.  F.,  schildere  das  Leben 
derselben  Hann.  13,  4. 

ex-plöro,  1,  erforsche,  ermittle, 
untersuche,  rem  Th.  7,  2.  locumDai. 
11,  2.  mit  ‘de’:  de  voluntate  cjs,  ‘stelle 
Nachforschung  an’  od.  ‘ziehe  Kunde  ein 
über’  (wie  Liv.  23,  38,  9 Fabri)  Hann. 

2,  2.  abs.  Bat.  3,  4. 

ex-pöno,  posüi,  positum,  3,  setze 
aus,  an’s  Land:  alqm  Th.  8,  7.  2)  übtr. 
setze  schriftlich  auseinander,  stelle 
dar,  schildere,  berichte,  alqd  Prf. 

3,  Att.  18,  1.  oft  mit  ‘de’:  plura  de  alqo 
Bi.  3,  2.  abs.:  de  alqa  re  Prf.  8.  Pel.  1, 
1.  mit  indir.  Frages.  Cat.  3,  4.  auch: 
alqm  vergibus  ita,  ut  etc.,  ‘stelle  vor 
Augen’  Att.  18,  6. 

ex-posco,  pöposci,'3,  fordere  ab, 
verlange  Jmd  zur  Auslieferung,  alqm 
Th.  8,  5.  Hann.  7,  6. 

ex-primo,  pressi,  pressum,  3,  eig. 
drücke  od.  presse  heraus,  nöthige  ab, 
erzwinge,  coronam  honoris  (wo  ‘expr.’ 
zunächst  allerdings  zu  ‘vis’,  zeugmat. 
aber  auch  zu  ‘amor  civ.’  gehört,  sofern 
in  der  Liebe  seiner  Mitbürger  auch  eine 
Nöthigung  lag)  Thr.  4,  1.  2)  übtr.: 

‘präge  gleichs.  aus’  (eig.  vom  plastischen 
Künstler),  durch  Worte:  imaginem,  d.  i. 
gebe  ein  ausdrucksvolles  Bild,  ent- 


exprobro 

werfe  in  scharfen  Zügen  ein  Bild  Ep. 

1,  3. 

ex-pröbro,  1,  (probrum)  werfe  od. 
rücke  vor,  cui  de  uxore,  ‘mache  Jmdm 
Vorwürfe  wegen’  Ep.  5,  5. 

ex-pug.no,  1,  erobere,  Sardis,  Pa- 
rum Mi.  4, 1.  7,  5.  urbes  (mit  dem  Neben- 
begr.  der  Zerstörung)  Ag.  5,  3.  vi,  nehme 
mit  Sturm,  erstürme  Mi.  7,  1.  Hann. 
3,  2.  auch  ohne  ‘vi’  Th.  4,  1.  Paus.  2, 

2,  v.  Pers.:  nosmet  ipsi  nos  expugna- 
verimus  (Fut.  exact.  Z.  §.  511.  M.  §. 
340  A.  2),  d.  i.  so  werden  wir  zugleich 
od.  sofort  uns  selbst  besiegen  (‘nos’  Acc. 
Obj.  im  Gegs.  zu  ‘urbes  nobil.  Gr.’,  ‘nos- 
met’ Nom.  mit  ‘ipsi’  zu  verb.,  im  Gegs.  zu 
‘quieseentibus  illis’)  Ag.  5,  4. 

expulsor,  öris,  m.  (expello)  V ertrei- 
berXh.  10,  3. 

ex-gculpo7  psi,  ptum,3,  kratze  aus, 
meissleweg,  etw.  Eingegrabenes:  ver- 
sus Paus.  1,  4 (in  dieser  Bed.  selten  u. 
wahrscheinl.  nach  ixxolccnza)  b.  Thucyd. 
1,  132  in  derselben  Erzählung  von  Nep. 
gebildet). 

exsilium,  i,  n.'(exsul)  Verbannung, 
Ar.  1,  2 (s.  annus).  Att.  8,  5.  s.  afficio, 
eicio,  expello,  multo,  proficiscor. 

ex-gigto,  stlti,  3,  trete  od.  breche 
hervor,  erhebe  michAZc.  3,  3.  zwei- 
felh.  Mi.  5,  5 (A.  ‘est’).  b)  v.  Pers.:  ‘trete 
auf’,  ‘erscheine’  als  Timol.  1,  1. 

exgpectätlo,  önis,  f.  Erwartung, 
‘Ungeduld’,  ‘Neugierde’,  visendi  Alcibia- 
dis  Ale.  6,  1.  von 

ex-speoto,  1,  warte,  geduld^e 
mich,  m.  ‘dum’  od.  ‘quoad’  (bis)  Paus. 

3,  7.  Eum.  6,  2 (wo  ‘ut’  vor  ‘exspect.’ 
aus  dem  vorherg.  ‘ne’  zu  erg.,  s.  ‘et’). 
2)  trans.  erwarte,  alqmlTi.  7,  1.  tem- 
pus  Ale.  4,  2. 

ex-gplendegco,  düi,  3,  glänze  od- 
strahle  hervor,  übtr.  v.  Pers.:  clarius 
quam,  m.  Conj.,  d.  i.  seine  Auszeichnung 
trat  zu  glänzend  hervor,  als  dass  Att.  1,  3. 
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ex-gtinguo,  nxi,  nctum,  3,  ‘lösche 
aus’,  übtr.  das  Lebenslicht,  vernichte, 
vertilge  völlig,  alqm  Ag.  5,  4.  Att. 
9,  2.  b)  verwische,  tilge,  contu- 
meliam  Th.  1,  3. 

ex-gto,  stiti,  1,  stehe  od.  trete  her- 
vor, übtr.  von  der  Erinnerung  an  etw.: 
bestehe,  lebe  fort  Timol.  2,  2. 

ex-gtrüo,  xi,  ctum,  3,  führe  auf, 
errichte  Th.  6,  5. 

exgul,  sülis,  m.  e.  aus  dem  Vater- 
lande Vertriebener,  Verbannter 
Pel.  3,  1 u.  3.  Hann.  7,  7. 

exHulto,  1,  (salto)  springe  auf,  in 
die  Höhe  Eum.  5,  5 (s.  post). 

extern ug,  3,  (exter)  auswärtig,  ma- 
lum  (Kriegsnoth)  Ham.  2,  1. 

ex-timegco,  timüi,  3,  gerathe 
plötzlich  in  Furcht,  m.  Acc.:  po- 
tentiam,  ‘wegen’  usw.  Mi.  8,  1. 

extra,  Präp.  m.  Acc.  örtlich:  aus- 
serhalb, vallum  Hann.  5,  1. 

ex-träho,  xi,  ctum,  3,  ziehe  her- 
aus, ferrum  (aus  dem  Körper)  Ep.  9,  3 u. 

4.  2)ziehe  od.  führe  aus  e.  Ortehe  raus, 
copias  ex  hibernaculis  Ag.  3,  4.  b ) übtr.: 
mit  dem  Begr.  der  ‘Befreiung’  aus  e.  ge- 
fahrvollen Lage:  se  ac  suos  incolumes 
Eum.  5,  7. 

extremug,  3,  (Sup.  v.  exter  od.  ex- 
terus)  d.  äusserste  od.  letzte  der 
Zeit  nach:  aetas  (s.  d.)  Zeitalter  Ti- 
moth.  4,  4.  ‘das  höchste  Alter  Gat.  2, 
4.  Att.  10,  3.  extremis  temporibus,  ‘in 
den  letzten  Zeiten  (des  ersten  pun. 
Krieges)  Ham.  1,  1.  extremo  bello  (s. 
bellum),  d.  i.  beim  Ausgange,  gegen  das 
Ende  d.  Krieges  Gon.  1, 2.  tempus,  ‘letzte 
Zeit,  Lebenszeit’  Att.  16,  3.  u.  so:  ex- 
tremis temporibus,  ‘in  seinen  letzten  Jah- 
ren’ Phoc.  2,  1.  extremo  tempore,  ‘zu- 
letzt’, ‘zum  letzten  Male’,  ‘endlich’  Hat. 
10, 1.  Ep.  9, 1.  Eum.  5,  3.  Att.  21,  3.  auch 
blos  extremo’,  Adv.  ‘zuletzt’  Ham.  2,  3. 
extüli,  exul,  s.  effero,  exsul. 


F. 

fäber,  bri,  m.  Handwerker  jeder 
Art,  Plur.  ‘fabri’,  die  jeder  röm.  Legion 
beigegebene  militärisch  organisirte  Ab- 
theilung von  Handwerkern  od.  Werk- 
leuten mit  einem  besonderen  Vorsteher: 
praefectus  fabrüm  (st.  fabrorum  Z.  §. 
bl.  M.  §.  37  A.  4.)  Att.  12,  4. 

Fäbi&nug,  3,  s.  Fabius  I). 

Fäblug,  röm.  Geschlechtsn. : 1)  Q. 
Fabius  Maximus,  Cons.  214  v.  Chr., 


ber.  Feldherr  im  zweiten  pun.  Kriege 
(‘Cunctator’)  Hann . 5,  1 flg.  Cat.  1,  2. 
Att.  18,  4.  Plur.:  Fabii,  örum,  m.  die 
Glieder  der  Familie  des  Fabius  Att.  18, 
4 (Constr.  s.  Aemilius).  b)  Fäbläni  (mili- 
tes),  Fabian  er,  Soldaten  desselben 
Iph.  2,  4.  2)  Q.  Fabius  Labeo,  Cons. 
183  v.  Chr.  Hann.  13,  1. 

face,  alterth.  Imper.  st.  fac  (ungenau 
M.  §.  114  A.  Z.  §.  164),  s.  facio. 
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facies,  ei,  f.  (las  Aussehen,  bes.  Ge- 
sicht, Antlitz  Dat.  3,  1.  b ) die  ganze 
äussere  Gestalt  Ag.  8,  1. 

fäcile»  Adv.  leicht,  ‘ohne  Mühe’  od. 
‘Beschwerde’  Mi.  3,  4.  Di.  5,  3.  Timoih. 
4,  2.  Dat.  6,  4.  Phoc.  1,  3.  Hann.  12,  3. 
Att.  8,  3.  mit  ‘non’  Reg.  2,  2.  b)  Comp, 
facilius  Mi.  6,  1.  Th.  7,  4.  Dat.  6,  4. 
quo  f.  . . possent  (ohne  dass  näml.  der 
Leichnam  in  Verwesung  überging)  Ag. 

8,  7.  c)Sup.  faci  llime  Ale.  9,  1.  Eum. 
13,  2 u.  ö.  von 

fäcills,  e,  (facio)  thunlich,  leicht 
zu  thun  Hann.  10,  3.  m.  2 Sup.  (Z.  §. 
670.  M.  § 412  A.  1.)  Di.  9,  5.  facile  est 
cui,  m.  Inf.,  ‘es  ist  für  Jmd  ein  Leichtes’ 
Ale.  8,  3.  b)  leicht  wirkend,  ‘ge- 
linde’, remedium  Att.  21,  2.  Dav. 

fäcilitas,  ätis,  f.  Gefügigkeit,  bes. 
‘Güte’,  ‘Nachsicht’iGegs.  ‘gravitas’)  Att. 
15,  1,  1 

fäclnus,  Öris,  n.  That,  Handlung, 
bes.  im  Übeln  Sinne:  Untliat,  Frevel 
Di.  9,  1.  10,  1.  von 

facio,  feci,  factum,  3,  u.  dazu  Pass, 
fio,  factus  sum,  fieri,  mache,  als  allge- 
meinster Ausdr.  der  schaffenden  Thä- 
tigkeit,  dah.  ‘gründe’,  ‘baue’,  ‘verfertige’, 
‘errichte’  (oft  lasse  durch  Andere  etw. 
machen  Z.  §.  713.  M.  §.  481  A.  1.): 
pontem,  schlage  (s.  ‘in’)  Mi.  3,  1.  Th.  5, 
1.  locum  sub  terra  Paus.  4,  4.  castra, 
schlage  auf  Mi.  4, 5.  5, 2.  aram  Timoih. 
2, 2.  statuam  Chab , 1,  3.  coronam  duabus 
virg.  ol..  d.  i.  ‘aus’ zwei  Oelzweigen  (eig. 
‘mittelst’)  Thr.  4, 1 . librum  d e alqo,  d.  i.  ar- 
beite aus,  verfasse  Cat.  3,  5.  2)  übh. 
mache,  thue,  verrichte,  richte 
aus,  Pass,  ‘fio’,  werde  gethan,  ge- 
schehe: a)  mit  allgem.  Objecte  meist 
in  Bez.  auf  e.  vorher  näher  bestimmte 
Handlung  Mi.  1,  3.  4.  5.  Th.  7,  4.  Paus. 
4,  9.  Ar.  1,  3.  Ale.  3,  3.  Cim.  4,  3.  Lys. 
1,  2 u.  4.  3,  1 u.  3.  Di.  4,  1 u.  2.  8,  4. 

Chab.  2,  2.  3,  4.  4,  3.  Dat.  5,  5.  6,  6. 

9,  5.  10,  3.  Ep.  4,  2 flgg.  (s.  gratis)  7, 

4.  Ag.  3,  3.  9,  5.  Eum.  2,  3.  6,  3.  8,  2. 

9,  2 u.  4.  Timöl.  3,  6.  Hann.  2,  4 (fa- 
ciam,  d.  i.  ich  will  dich  mitnehmen).  11, 

5.  Att.  9,  7.  10,  4.  12,  5.  13,  3.  21,  5. 
neque  hoc  solus  ille  fecit,  d.  i.  hegte 
nicht  allein  solche  Absichten  Eum.  2, 
4.  multa  delicata  iocosaque  fecit,  d.  i. 
er  hat  manche  unsittliche  u.  muthwil- 
liche  Streiche  od.  Handlungen  begangen 
od.  verübt  Ale.  2,  3.  ne  id  a se  fferi 
postularent  (s.  recuso)  Hann.  12,  3.  quid 
his  {Dat.)  fieri  vellet,  d.  i.  was  diesen 
geschehen  sollte  Ag.  4,  6 (nach  A.  ist 
‘his’  Abi.:  ‘was  man  mit  diesen  anfan- 
gen sollte’;  s.  Z.  §.  491.  M.  §.  267  u.  A.). 


vgl.  Paus.  4,  4.  quidnam  facerent  de 
rebus  suis,  ‘was  sie  in  ihrer  Lage  thun. 
sollten’ (wo ‘de  r.  suis’ nicht  etwa  mit  ‘con- 
sultum’  zu  verb.)  Th.  2,  6.  Pass.  (Gegs. 
zu  ‘videor’):  quae  aut  fierent  aut  vide- 
rentur  admir.,  d.  i.  was  Bewundernswür- 
diges wirklich  vorkommt  oder  doch  da- 
für angesehen  wird  Cat.  3,  4.  Bes.  ‘quo 
facto’  {Abi.  abs .):  nachdem  diess  gesche- 
hen, ‘worauf’,  ‘hierauf  Lys.  1,  2.  Ale. 
8,  3.  Chgb.  4,  2.  Ag.  5,  4.  8,  5.  Phoc.  3, 

2.  Timoth.  2,  2.  Pel.  1,  3.  5,  5.  Paus.  2, 
6 (näml.  da  er  sich  den  Lacedämon.  ver- 
dächtig gemacht  hatte),  instrumental  (in 
Bez.  auf  eine  bestimmte  einzelne  Hand- 
lung): ‘in  Folge  davon’,  ‘wodurch’,  'wes- 
halb’ (eig.:  quo  factum  est,  ut  etc.)  Ale. 

4,  7.  lph.  1,  4.  2,  3.  Dat.  5,  2.  Hann. 

3,  4.  Ham.  1,  2 (dadurch,  dass  er  nie 
dem  Feinde  gewichen  war),  ‘eo  facto’  Ag. 

5,  2.  s.  factum,  b)  mit  Bestimmung  durch 
ein  specielles  Object  (oft  zur  Umschr. 
eines  deutschen  Verbalbegriffes):  ignes, 
‘mache  an’,  'zünde  an’  Eum.  9,  3.  verba 
(apud  alqm),  d.  i.  halte  eine  (förm- 
liche) Rede,  spreche  Mi.  7,  5 (vor  Ge- 
richt zur  V ertheidigung).  Ale.  6,  4.  Th, 
10,  1.  mentionem  de  alqo  od.  alqa  re 
‘thue  Erwähnung,  erwähne’  Ale.  2,  2.  5, 

3.  Ep.  4,  5.  Ham.  3,  4.  Hann.  11,  5. 
Att.  16,  3.  mentio  fit  de  alqo,  d.  i.  es 
geschieht  Jmds  Erwähnung,  die  Rede 
kommt  auf  Jmd  Hann.  12,  1.  iudicium 
fit  de  alqo  leg.,  d.  i.  Jmd  wird  verur- 
theilt  nach  den  Gesetzen  Phoc.  3,  4. 
ß ) von  Handlungen  und  Thätigkeiten : 
opus,  d.  i.  betreibe  den  Bau  (der  Mauern), 
führe  den  Bau  fort  Th.  6,  5.  iter  Dat. 

4,  4.  9,  4.  Hann.  3.  3.  Ag.  3,  4.  ‘setze 
den  Weg  fort’  Pel.  2,  5,  per  Thebas, 
nehme  den  Weg,  ziehe  durch  Th.  Pel. 
1,  2.  caedem,  tödte’,  ‘morde’  Thr.  3,  3. 
Ep.  10,  3.  progressum  Cat.  3,  2.  eolior- 
tationem,  ‘richte  an  Jmd’:  tali  coh.  facta, 
‘nach  solcher  (dieser)  Aufforderung’ 
Hann.  11,  1.  sumptum  (in  alqd)  Mi.  7, 
6 Di.  7,  2.  versuram  Att.  2,  4.  9,  5. 
14,  2.  bellum  (cui),  veranlasse,  errege, 
beginne  Di.  4,  3.  Ag.  2,  1.  ähnl.:  proe- 
lium  Chab.  1,  1.  Timöl.  5,  1.  facturus 
erat  pr.,  d.  i.  war  Willens,  entschlossen 
zu  liefern  Hann.  10,  5.  proelio  facto  ap. 
S.,  ‘nach  dem  Treffen  bei  S.’  Th.  9,  3. 
impetum  (in  alqm)  Ag.  3,  1.  Dat.  9,  4. 
Ep.  9,  1.  eruptionem  (in  das  Lager  des 
Thr .)Tliras.  4, 4.  insidias,  d.  i.  lege  Hinter- 
halt, stelle  nach  Paus.  5,  1.  Ale.  9,  2. 
Di.  8, 4.  praedas  ab  alqo,  d.  i.  ziehe  Vor- 
theile Chab.  2,  3.  mysteria,  d.  i.  führe  ein 
(als  Nachahmung),  verrichte  Ale.  3,  6. 
imperata,  postulata,  ‘führe  aus’  Ag.  9. 


facio 


facio 


71 


2.  Ale.  8,  4.  tanta  comm.  rerum  facta 
est,  d.  i.  die  Lage  der  Dinge  nahm  plötz- 
lich eine  solche  Wendung,  es  trat  ein 
solcher  Wechsel  der  D.  ein  Ale.  5,  5. 
y)  von  Lagen  u.  Zuständen:  ‘mache’, 
‘bereite’,  ‘verursache’,  detrimentum,  wir : 
‘leide  Verlust  an’  (wie  sonst  ‘f.  iacturam, 
damnum’)  Cat.  2,  4.  naufragium,  wir: 
‘leide  Sch.’  Th.  7,  5.  strepitus  fit,  ent- 
steht Bi.  9,  4.  ähnl.:  concursus  fiunt 
Phoc.  4,  1.  vix  fides  facta  est  cui,  eig.: 
man  kann  Jmd  kaum  glauben  machen, 
d.  i.  überzeugen,  m.  Acc.  u.  Inf.  Ag.  8, 

3.  zeitlich:  ‘mache’,  ‘setze’,  finem  Bi. 
3,  3.  Hann.  1,  3.  13,  4.  finem  vitae 
(wohl  Genet.),  wir:  mache  dem  Leben  ein 
Ende,  nehme  mir  das  L.  Timöl.  1,  6. 
militärisch:  ‘bilde’,  ‘bringe  auf, ‘werbe’ : 
centum  milia  armatorum  Ham.  2,  4. 
6)  ‘mache’, ‘stelle  her’,  ‘bringe  zustande’, 
‘schliesse’:  amicitiam  (cum  alqo),  knüpfe 
freundschaftl.  Verbindungen  an  Ale.  4, 
7.  Bat.  5,  6.  10,  2.  societatem  Th.  8,  2. 
Ep.  6,  1.  Con.  3,  2.  Eum.  2,  3.  Reg. 

2,  2.  Timöl.  5,  1.  pacem  cum  alqo,  inter 
Bi.  5,  5.  Thr.  3,  1.  Hann.  7,  2.  s) 
‘mache’, ‘bereite’,  ‘gewähre’,  ‘biete’:  po- 
testatem  monendi  Att.  11,  1.  pot.  mei, 
d.  i.  lasse  mir  beikommen,  lasse  mich  in 
einen  Kampf  ein  Ag.  3,  6.  setze  meine 
Person  der  Gefahr  (der  Auslieferung)  aus 
Hann.  9,  1.  kaufmännisch:  bringe  auf, 
‘gewinne’,  pecunias  ex  metallis  Cim.  1, 

3.  summam  (durch  Zusage  od.  Zeich- 
nung) Ep.  3,  6 (Indicat.  s.  2 cum,  1,  &.). 
3)  mache  irgendwie,  mache  zu  et- 
was, mit  doppelt.  Acc.  des  Obj.  u.  prä- 
dicatischem  Adj.  od.  Subst.,  im  Pass,  ‘fio’ 
m.  doppelt.  Nom.  (Z.  §.  394.  M.  §.  227, 
a):  alqm  reum,  d.  i.  setze  in  Anklage- 
stand, klage  an  Ale.  4,  3.  certiorem  (s. 
certus)  Ale.  19. 1 etc.  missum,  ‘entlasse’, 
‘setze  in  Freiheit’  Eum.  11,  3.  vgl.  Th. 
2,  3.  Ale.  5,  1.  Thr.  2,  2.  alacrior  factus 
ad  rem  ger.,  mehr  zum  Handeln  ermun- 
tert, geneigt  rascher  an’s  Werk  zu 
gehen  Paus.  2,  6.  posteaquam  robustior 
est  factus,  nachdem  er  zum  Manne  her- 
angereift Ale.  2,  3.  populus  superior 
factus  Phoc.  3,  2.  mit  prädicat.  Subst.: 
civem,  heredem  (‘setze  ein’),  praedem 
Att.  3,  1.  5,  2.  6,  3.  ephebum  Ep.  2,  4. 
übtr.  u.  prägn.:  mache  Jmd.  zu  dem, 
was  er  sein  sollte:  domi  factus,  ‘der  zu 
Hause  gezogen,  gebildet  war’,  von  Skla- 
venkindern (mit  deren  Erziehung  u.  Bil- 
dung sich  Att.  selbst  beschäftigte)  Att. 
13,  4.  Bes.  publicist.:  ‘wähle’,  ‘ernenne 
zu’,  imperatorem  Ham.  2,  3.  Hann.  3. 

2.  praetorem  Th.  2,  1.  Ale.  5, 4.  Timoth. 

3,  2.  Hann.  7,  4.  aedilem,  censorem 


Cat.  1,  2.  2, 3.  überh.:  von  leblosen  Obj.: 
multa  meliora,  d.  i.  nehme  viele  Ver- 
besserungen vor,  verbessere  Vieles  Iph. 
1,  2.  gladios  longiores,  ‘verlängere’  Iph. 

1,  4.  peltam  pro  parma,  setze  an  die 
Stelle  von,  vertausche  mit  Iph.  1.  3.  pa- 
lam  rem  Hann.  7,  7.  cui,  m.  Relativs. 
Hann.  11,  1.  de  alqa  re  Bi.  10,  2.  b)  m. 
Objectssatze  durch  ‘ut’,  mache,  be- 
wirke, arbeite  dahin,  bringe  es 
dahin,  sorge  dafür,  dass,  lasse  Ep. 
3,  6 (Constr.  ‘et  fac.,  ut  ipsi  a m ici  numera- 
rent  ei’,  qui  quaerebat).  neque  hoc  sol. 
in  Gr.  fecit,  ut  etc.,  d.  i.  diese  hohe  Ver- 
ehrung der  Tempel  beobachtete  er  nicht 
blos  in  Griechenland  Ag.  4, 7 se  facturum, 
ut  scirent,  ‘er  werde  sie  es  schon  wissen 
lassen'  Hann.  10, 6.  fecit  ut  vere  dictum 
videatur,  d.  i.  bewies  durch  die  That 
die  Wahrheit  des  Ausspruchs  Att.  11,  6. 
Bes.  Imper.  ‘face’  (s.  d.)  m.  Conj.  als  Auf- 
forderung zur  Beschleunigung(Z.  §.  624. 
M.  §.  372,  b.  A.  4):  mittas  face, ‘schicke 
sofort’  (vgl.  unser  ‘mache  dass  du  hin- 
kommst’) Paus.  2,  4.  Häuf,  ß)  im  Pass.: 
qua  re,  quibus  rebus,  quo  fit,  fiebat  od. 
factum  est,  ut,  d.  i.  daher  geschieht  es, 
kommt  es,  die  Folge  davon  ist  od.  war, 
dassusw.,  oft  blos  ‘daher’,  ‘deshalb’ AR. 

2,  3.  5,  2.  7,  4.  Th.  1,  4.  3,  4.  6,  5.  Ar. 
2,  2 u.  3.  3,  3.  Ale.  3,  5.  7,  2 u.  4.  Bi. 
2,  1.  Chab.  1,  3.  Bat.  5,  4.  Ep.  8,  1. 
Ham.  3,  2.  Att.  4,  2.  6,  5.  12,  3.  15,  3. 
c)  mit  Dat.  der  Pers.,  ‘thue  Jmdm  etw. 
an’,  ‘behandle  Jmd’,  ‘verfahre  mit  Jmdm 
irgendwie:  licet  cuivis  hoc  facere  regi 
Paus.  3,  5 (wo  nach  Nauck  ‘cuivis’  mit 
‘regi’,  nicht  mit  ‘ephoro’  zu  verb.,  da  nur 
dem  ganzen  Collegium  der  Ephoren  diess 
gestattet  war  und  der  Sing,  ‘ephoro’  st. 
‘ephoris’  wegen  des  Gegensatzes  zu  ‘regi’ 
steht),  vgl.  vorh.  2,  a.  d)  mit  Gen.  der 
allgem.  Werthbestimmung  (Z.  §.  444. 
M.  §.  294):  ‘achte’,  ‘schätze’,  tanti  Ti- 
moth. 4,  9.  pluris  Iph.  3,  4.  Bat.  5,  2. 
plurimi  Eum.  2,  1.  e)  mit  attributivem 
Gen.:  mache  etw.  zu  meinem  Eigenthum, 
unterwerfe  mir,  mache  von  mir  abhäugig: 
alqd  lucri,  d.  i.  ziehe  von  etwas  Gewinn, 
verwende  etw.  zu  meinem  V ortheil,  mache 
mir  zu  Nutze  (nach  Analogie  von  ‘facio 
alqd  ditionis,  potestatis  meae’,  s.  Krüger 
Lat.  Gr.  §.  343,  1,  Anm.  p.  458.  vgl.  M. 
§.  281.  A.  Cic.  Verr.  3,  75,  170  ‘ab 
isto  omnem  illam  ex  aerario  pecuniam 
lucri  factam  videtis’):  quae  illa  universa 
fecit  lucri,  d.  i.  alle  diese  Thaten  kamen 
nur  ihm  zu  Gute  Thr.  1,3.  4)  abs. 
handle,  thue  irgendwie  Bat. 7, 1 (Gegs. 
‘cogito’).  opus  (s.  d.)  est  facto  Eum.  9, 1. 
Bes.  m.  Adverbialausdr.:  male  Th.  7,  6. 
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Ale.  7, 2.  imprudenter  Hann.  2,  6.  prae- 
clare  facta,  herrliche  Thaten  Timoth. 
1,  2 (vgl.  factum),  animo  bono  Ag.  6,  2. 
mala  fide  Dat.  6,  6.  b)  m.  Präp.:  ‘handle 
auf  Jmds  Seite’,  ‘halte  od.  stehe  zu 
Jmdm’,  cum  alqo  A#.2, 5.  adversus  alqm, 
‘trete  auf  gegen’  Eum.  8,  2.  Dav. 

factio,  önis,  f.  das  Handeln  auf  der 
Seite  Jmds  od.  gegen  Jmd,  Partei- 
nahme, Parteistellung,  Partei- 
geist AU.  8,  4.  2)  concr.:  politische 
Partei,  Anhang  Pel.  2,  4.  Di.  6,  3. 
Plur.  Phoc.  2,  1.  adversaria,  altera  (s. 
d.)  Pel.  1,  2 u.  4.  Plioc.  3,  2.  Dav. 

factiösus,  3,  geneigt  Parteiungen  zu 
stiften  u.  diese  zu  seinem  Yortheile  aus- 
zubeuten, ränkesüchtig,  !herrsch- 
süchtig  Lys.  1,  3.  Ag.  1,  5. 

factum,  i,  n.  That,  Handlung,  m. 
Gen.  od.  Adj.  od.  abs.  Ar.  2,  2.  Lys.  4, 
1.  Dat.  3,  3.  Ag.  5,  2.  Tlir.  1,  5.  Di.  7, 
1.  ‘Ausführung’,  Gegs.  ‘cogitatum’  Dat. 
6,  8 (vgl.  7,  1).  in  quo  facto,  während 
er  damit  beschäftigt  war,  d.  i.  bei  die- 
ser Gelegenheit  Paus.  2,  6.  post  id  fa- 
ctum, ‘Ereigniss’,  ‘Vorfall’  Rann.  6,  3 
(s.  paucus).  Pel.  5,  2 (in  Bez.  auf  §.  1 
am  E.).  ‘Schritt’,  den  man  thut  Cim.  3, 
2 (s.  facio  2).  Plur.  Chdb.  3,  4.  Hann. 
13,  4.  AU.  18,  6. 

fäculta§,  ätis,  f.  subjectiv:  Vermö- 
gen od.  Kraft  etw.  zu  schaffen,  Plur.: 
ingenii,  d.  i.  geistige  Fähigkeiten,  Anlagen 
Ep.  1,4.  2)  objectiv:  von  Aussen  ge- 
botene Möglichkeit  etw.  zu  thun: 
vivendi  pro  dignitate  Att.  2,  2.  pero- 
randi,  ‘Erlaubnis’  Phoc.  4,  2.  b)  Plur.: 
Mittel  zur  Bestreitung  der  Ausgabe, 
V ermögen  Hann.  6,  2.  Att.  8,  4.  Ep. 
3,  4.  pro  facultatibus  (eines  Jeden)  Ep. 
3,  5. 

Fälernus  ager,  Falernergebiet 
in  Campanien,  nahe  bei  Capua  Hann. 

5,  1. 

fall»,  fefelli,  falsum,  3,  (o<pa.kXa)) 
täusche,  hintergehe,  alqm  Th.  7,  2. 
Ep.  5,  3 (s.  verbum).  antistites  eum  fef., 
‘er  sah  sich  in  den  Priestern  getäuscht’ 
Lys.  3,  3.  res,  opinio  fallit  alqm,  d.  i. 
Jmd  sieht  sich  in  e.  Sache,  in  seiner  Er- 
wartung od.  Hoffnung  getäuscht  Ale.  8, 

6.  Di.  5,  4 ( Walzef, '.  ‘spes’  st.  ‘res’).  Ag. 
3,  5.  b)  Pass.:  ‘täusche  mich’,  ‘irre  mich’ 
(o<päU.ogcu)  Ep.  5,  6. 

falsa,  Adv.  mit  nichten,  als  abge- 
kürzter Satz  (mit  Bezug  auf  die  vorher- 
geh. Worte:  sperans  . . posse),  d.  i.  ‘allein 
er  irrte,  täuschte  sich’  Ale.  9,  2 (auch  Cic. 
de  off.  3,  18,  74).  Eig.  Abi.  des  Neutr.von 

falMUH,  3,  (Part.  Perf.  Pass.  v.  fallo) 
unbegründet,  falsch,  suspitio  Di. 


10,  1.  neque  id  falsum,  ‘und  er  hatte 
darin  nicht  Unrecht’  Eum.  11,  5.  Neutr. 
subst.  ‘falsum’  u.  Plur.  ‘falsa’,  Unwahres 
Dat.  9,  2.  Th.  7,  2. 

fäma,  ae,  f.  {(pypy)  Gerücht,  Ge- 
rede Th.  2,  6.  Di.  2,  2.  Dat.  3,  1.  6,  1. 
Ag.  2,  1.  8,  3.  Hann , 9,  2.  f.  est,  ‘es 
geht  das  G.’  Th.  10,  4.  2)  Ruf,  in  dem 
Jmd  steht,  bes.  guter  Ruf,  guter 
Name,  Ehre,  Ruhm  Th.  1,  3.  Ale.  7, 
5.  Timoth.  4,  3 (s.  dimico).  Eum.  3,  4 
(s.  fero).  Di.  1,  2.  Ghab.  1,  3 (s.  celebro). 
mit  object.  Gen.:  magna  sui  Lys.  1,  1. 

fämes,  is,  f.  Hunger  Eum.  12,  4. 
Ham.  2,  4. 

fämilia,  ae,  f.  (St.  ‘fam’  in  ‘fam-ulus’) 
alle  zum  Hauswesen  gehörigen  Perso- 
nen, Dienerschaft  (bei  den  Alten  aus 
Sclaven  bestehend)  Att.  13,  3.  2)  der  ge- 
sammte  Hausstand  mit  Einschluss  der 
Frauen  u.  Kinder,  dah.  pater,  mater  fa- 
milias  (alter  Gen.  st.  -ae  Z.  §.  45,  1. 
M.  §.  34  A.  2),  Hausherr,  Haus- 
frau Att.  4,  3.  Prf.  6.  b)  die  Gesammt- 
heit  der  unter  einem  Hausvater  stehen- 
den Verwandten:  Familie,  Sippe  Ti- 
moth. 4,  1.  Ag.  1,  2.  Att.  18,  2 u.  3. 
Im  weitern  Sinne  die  durch  Ehe  mit 
Jmdm  verbundenen  ‘Angehörigen’,  ‘Fa- 
milienglieder’ Eum.  6,  3.  Dav. 

fämiliäris,  e,  zum  Hause  u.  zur  Fa- 
milie gehörig,  eigen,  res,  d.i.Vermögen 
des  einzelnen  Familiengliedes  Th.  1,-2. 
Timoth.  4,  1.  Att.  2,  3.  4,  3.  6,  4,  7,  1. 
prägn.:  ‘Unterstützung  aus  seinem  Ver- 
mögen’ Oim.  4,  3.  2)  übtr.:  vertraut, 
befreundet,  mit  ‘carus’  verb.  Att.  16, 
2.  b)  Sbst.  vertrauter  Freund,  Ver- 
trauter Ale.  10,  4.  Eum.  2,  1.  Att.  5, 
1.  8,  3.  9,  2.  3 u.  7.  Dav. 

familiär!  tas.ätis,/*.  vertrauterüm- 
gang,  innige  Zuneigung,  freund- 
schaftlicher Verkehr  Ep.  2,  2.  in- 
tima  Att.  9,  3.  10,  1.  neben  ‘amicitia’ 
Eum.  1,  4. 

fämiliäriier , Adv.  vertraut, 
freundschaftlich  Eum.  4,  4.  Phoc. 
4,  3 (s.  utor).  Comp.  Att.  5,  3.  Sup.  Ag. 
1,  1. 

fän um,  i,w.(for)Heiligthum,  Tem- 
pel Paus.  4,  4.  Lys.  3,  3.  Ag.  4,  8. 

fastlglum,  i.  n.  Gipfel,  trp.  Höhe, 
summum  Att.  10,  2 (Gegs.  ‘periculum’). 
14,  2 (s.  sto). 

fäteor,  fassus  sum,  2,  Dep.  erkläre 
offen  od.  unumwunden,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Di.  2,  4. 

fatigo,  1,  (‘fatim’  u.  ‘ago’)  setze  bis 
zur  Ermüdung  in  Bewegung,  ermüde, 
übtr.  ‘erschöpfe’,  ‘quäle’,  Pass.:  fame 
Eum.  12,  4. 


ferrum 


fautor 

fautor,  öris,  m.  (faveo),  Gönner 
Ale.  5,  8.  Dav. 

f aut  rix,  leis,  f.  Gönnerin,  als  Adj. 
(s.  Z.  §.  102  A.  2.  M.  §.  60  A.  2):  ‘ge- 
wogen’, ‘günstig’,  natura  ' (Gegs.  ‘male- 
fica’,  s.  habeo)  Ag.  8,  1. 

faveo,  fävi,  fautum,  2,  bin  geneigt, 
begünstige,  m.  Dat.  Phoc.  3,  1.  AU. 
2,  2. 

febris,  is,  f.  (ferveo)  Fieber  Att.  22. 
3.  Plur.:  ‘Fieberanfälle’  (Z.  §.  92.  M.  §. 
50  A.  3)  Att.  21,  4. 

fefelli,  s.  fallo. 

felieitas,  ätis,  f.  (felix,  St.  ‘fe’  in  fe- 
cundus  u.  dgl.)  Glück,  bes.  durch  eigene 
Mitwirkung  bei  Unternehmungen  Mi. 

2,  2.  Paus.  2,  2 (s.  utor).  Lys.  1,  1. 
Timöl.  2,  1.  Heg.  2,  3. 

fenestra,  ae, /■.(<£«£ vct>?)  Oeffnung 
in  der»  Wand  für  Licht  u.  Luft  (bei  den 
Alten  nur  mit  Gitter  od.  Laden  versehen), 
Fenster,  Plur.  I)i.  9,  6. 

fenus,  öris,  n.  (St.  ‘fe-o’,  s.  felieitas) 
Zins,  Zinsen  vom  Kapital  Att.  9,  5. 

fere,  Adv.  nahe  an,  fast,  beinahe, 
.ziemlich,  zur  annähernden  Bestim- 
mung der  Zahl  od.  Grösse  Prf.  5.  Ar. 
1,  1 u.  5.  2,  3.  3,  5.  Pel.  2,  1.  4,  1.  Chab. 

3,  4.  Eum.  2,  3.  8,  5.  9,  1.  Eeg.  1,  1.  2) 
zur  Mässigung  od.  Beschränkung  e.  Ur- 
theils:  im  Allgemeinen,  fast  im- 
mer Prf.  2. 

Feretriug,  li,  m.  (v.  ‘ferio’,  d.i.  schlage 
nieder,  eig.  ‘der  die  Feinde  schlägt’:  nach 
A.  v.‘fero’,  ‘feretrum’,  d.i.das  hölzerne  Ge- 
stelle, auf  welchem  die  abgenommenen 
Beutestücke,  die  spolia  opima,  getragen 
u.  aufgestellt  wurden)  Beiw.  des  Juppiter 
(dessen  Tempel  auf  dem  Capitol,  das  äl- 
teste röm.  Heiligthum,  der  Sage  nach  von 
Romulus  gegründet  wurde,  indem  dieser 
die  von  dem  erschlagenen  Sabinerkönig 
erbeutete  Rüstung  unter  einer  Eiche  auf 
dem  Capitol  niederlegte,  s.  Preller's  röm. 
Myth.  p.  177)  Att.  20,  3. 

fero,  tüli,  lätum,  ferre,  3,  (< psgct) ) 
trage,  retia(wo  Part,  ‘ferentes’,  wie  eps- 
QOVT£Qy  auch  blos  durch  ‘mit’  zu  übers.) 
Pel.  2,  5.  Pass.:  lecticä  (Abi.  instrum ., 
wie  in  ‘vehor  nave’)  Hann.  4,  3 arma 
contra  alqm,  adversus  (Adv.,  s.  d.),  er- 
greife, ‘kämpfe’  Att.  4,  2.  Ag.  4,  6.  do- 
mum  alqd,  trage  nach  Hause,  nehme  für 
mich  Timoth.  1,  3.  b)  von  jeder  stärke- 
ren Bewegung,  reflexiv  (ohne  ‘me’,  s.  Z. 
§.  145.  M.  §.  222.  A.  4,  wo  nach  A.  ‘fe- 
rens’  als  Part,  des  als  Deponens  betrach- 
teten ‘feror’  zu  fassen,  wie‘circumvehens’): 
ad  alqm,  sprenge,  stürze  auf  Jmd  los 
Dat.  4,  5 (vgl.  ‘conspicio’).  Bes.  im  Pass.: 
‘feror’,  wie  (psgopai , von  jeder  stärkeren 
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Bewegung  von  aussen:  navis  fertur  Na- 
xum,  d.  i.  wird  getrieben,  verschlagen 
nach  Th.  8,  6.  ß)  trp.  von  innerer  Be- 
wegung: odio  in  alqm,  werde  kingetrie- 
ben,  lasse  mich  hinreissen  Att.  10,  4. 
omni  cogitatione  ad  alqd,  d.  i.  wer  de  getrie- 
ben mit  allen  meinen  Gedanken,  all  mein 
Sinnen  und  Denken  ist  gerichtet  auf 
Ale.  9,  4.  c)  bringe  hervor,  aetas 
(s.  d.)  fert  alqm  Att.  12,  4.  fortuna  fert, 
bringt  es  mit  sich,  fügt  es  Eum.  6,  5. 
2)  ertrage,  halte  aus,  laborem  Eum. 
11,  5.  calamitatem  Timöl.  4,  1.  Ham.  1, 
3.  iniurias  Ep.  3,  2.  7,  1 (wo  Part,  ‘fe- 
rens’  mit  ‘sum’  verb.  nicht  st.  des  ein- 
fachen ‘tuli’,  sondern  zur  Angabe  der  Be- 
schaffenheit und  des  dauernden  Zustan- 
des, s.  M.  §.  425,  b).  vitae  statum  Di.  4, 
5.  zeugmatisch:  sapientius  fortunain  se- 
cundam  quam  adversam,  d.  i.  beweise 
eine  weisere  Haltung  im  Glück  als  im 
Unglück  Timöl.  1,  2.  non  aequo  animo 
alqd  od.  m.  Acc.  u.  Inf.:  bin  ungehalten, 
unwillig  über  Di.  6,  4.  7,  3.  ähnl.:  indi- 
gne  (sonst  ‘aegre’,  /«ÄeTrcJ?  <pepco),  m. 
Acc.  u.  Inf.  Eum.  1,  3.  b)  v.  Pers.:  alqm, 
‘halte  es  bei  Jmdm  aus’,  ‘lasse  mir  Jmds 
Härte  gefallen’  Att.  5,  1.  ‘halte  Stand’, 
‘widerstehe  dem  Drängen  Jmds’  (wie 
sonst  ‘impetum  fero’)  Ale.  10,  3.  tyran- 
num  non  ferendum  (esse),  ‘unerträglich’ 
Di.  7,  3.  3)  trage  davon,  ‘erhalte’  re- 
pulsam  Paus.  2,  5.  übtr.:  fructum  pie- 
tatis,  ‘ernte’  Att.  5,  1 (2).  4)  trage 
schriftlich  ein,  expensum  (s.  expendo), 
‘setze  an’  Att.  13,  6.  5)  trage  herum 
durch  die  Rede,  bringe  zur  Sprache, 
plura  de  alqo,  ‘erzähle’  (in  diesem 
Sinne  sonst  nur  ‘ferunt’  m.  Acc.  u.  Inf.; 
dah,  richtig  Cod.  Mon  jetzt  referemus, 
wie  C.  D.  Beck  früher  schon  vermuthete) 
Timoth.  4,  6.  alqd  summis  laudibus,  er- 
hebe Jmd  mit  den  grössten  Lobsprüchen 
Lys.  4,  2.  Gew.  b)  Pass.:  famä,  d.  i.  stehe 
in  einem  Rufe  Eum.  3,  4.  nobilis  feror 
inter  aequales,  d.  i.  habe  einen  Ruf  od. 
Namen,  stehe  in  Ansehen  bei  Att.  1,  3. 
laude,  d.  i.  werde  gerühmt,  gepriesen 
Att.  10,  6.  6)  bringe  vor  od.  zur 
Sprache,  in  Vorschlag,  ‘stelle  auf, 
legem  (vor  der  Volksversammlung)  Thr. 
3,  2 (s.  2 ne)  u.  3.  7)  gebe  ab,  suffra- 
gium  (s.  d.)  Ep.  8,  5.  Eum.  5,  1. 

feröcia,  ae,  /'.Trotz,  Unbeugsam- 
k e i t Ham.  1 , 5 (s.  ‘sum’,  1 u.  ‘in’,  II:  3,  e.). 

fer  weiter,  Adv.  trotzig,  Comp,  ‘zu 
trotzig’  (M.  §.  308)  Eum.  11,  4.  von 
ferox,öcis,(fero)un  bändig,  trotzig 
(auf  seine  Kraft):  elephantus  Eum.  11, 1. 
b)  kriegerisch,  kampflustigI7&.2.1. 
ferrum,  i,  n.  Eisen,  metonym.  aas 
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ferus 


Flaminius 


daraus  Verfertigte:  a)  Schwert  Mi.  3, 
4.  übtr.:  ferro,  ‘mit  Waffengewalt’,  ‘mit 
bewaffneter  Hand’,  ‘gewaltsam’  Ale.  10, 
4.  Ham.  2,  4 (Gegs.  fames).  Reg.  1,  5 
(Gegs.  morbus),  b)  Speer,  Lanze  Hat. 
11,  5.  bes.  ‘Spitze  der  Lanze’  Ep.  9,  3. 

fertig,  3,  (mit  verw.)  wild,  be- 
stia  Bat.  3,  2.  b)  trp.  ‘hartherzig’,  ‘ge- 
ühllos’  Ale.  6,  4. 

fegtinätfio,  önis,  f.  Eile,  B eschleu- 
nigung,  das  hastige  Vorwärtseilen 
Prf.  8. 

festug,  3,  festlich,  dies,  ‘Festtag’ 
Bi.  9,  1.  Timöl.  5,  1 (s.  habeo  2,  b.). 

fictilis,  e,  (fingo)  irden,  thönern, 
vas  Hann.  10,  4.  11,  5. 

fidelig,  e,  (fides)  getreu,  zuver- 
lässig, m.  Dat.  Bat.  1,  1.  abs.  Superl. 
Th.  4,  3.  Dav. 

fideliter,  Adv.  getreu  Bi.  1,  4. 

fldeng,  entis,  (Part.  v.  fido)  zuver- 
sichtlich, animus,  ‘Selbstvertrauen’ 
Ham.  3,  1. 

fide§,  ei,  f.  subjectiv : die  Verlass  od. 
Vertrauen  erweckende  Ergebenheit, 
Zuverlässigkeit,  Treue,  Gewis- 
senhaftigkeit, Biederkeit  Thr.  1, 

1.  Lys.  2,  2.  Bi.  8, 1 (mit  ‘religio’  verb.). 
Iph.  3,  2.  Ag.  2,  4.  Eum.  1,  5.  2,  3.  3, 

l. 4,  3.  10,  1.  Hann.  2,  3.  9,  3.  Att.  4, 

4.  amicitiae,  wie  sie  die  Freundschaft 
gebietet  Phoc.  2,  2.  mala  fide,  ‘treuloser 
Weise’  Bat.  6,  6.  b)  Zutrauen,  Ver- 
trauen zu  e.  Person  od.  Sache  Th.  7,  2. 
Bi.  5,  5.  Bat.  5,  5.  11,  2.  Ep.  3, 4 (näml. 
amicorum,  eig. : das  Vertrauen,  das  er 
bei  seinen  Freunden  genoss,  d.  i.  deren 
‘Credit’)  c)  Glaube,  Ueberzeugung 
Ag.  8,  3 (s.  facio).  2)  objectiv:  getreuer 
Schutz,  Hülfe,  Beistand,  Gnade 
Th.  8,  4.  Cim.  4,  3.  Hann.  8,  3.  b)  das 
unter  Betheuerung  treuer  Erfüllung  ge- 
gebene Wort,  Zusage, Zusicherung, 
Versprechen,  Eid,  Schwur  Lys.  1, 

5.  Bat.  10,  1.  Ag.  2,  5,  Eum.  4,  3 (s. 
maneo).  Hann.  2,  4.  von 

fido,  fisus  sum,  fldere,  3,  vertraue, 

m.  Abi.,  auf  etw.:  victoriä,  ‘rechne  sicher 
auf  den  Sieg’  Ag.  1,  2.  fidens  pecunia, 
‘im  Vertrauen  auf  sein  Geld’  Lys.  3,  5. 
Dav. 

fidücia,  ae,  f.  Vertrauen,  mit  Obj.- 
Gen.:  Antiochi,  ‘auf  A.’  Hann.  8,  1.  po- 
tiundi  regni,  ‘sichere  Hoffnung  od.  Aus- 
sicht’ Ag.  4,  2.  nimia,  ‘Selbstvertrauen’ 
Pel.  3,  1 

fidug,  3,  (fido)  treu,  zuverlässig, 
fes  t,  amicitia  Reg.  3,  3.  Bat.  8,  6 (wo 
‘quam  . . fidam’  auf  ‘amicitia’,  nicht  auf 
‘pax’  od.  ‘gratia’  zu  bez.). 


figüra,  ae,  f.  (St.  ‘fig’  in  ‘fingo’) Ge- 
stalt, das  Aeussere  Eum.  11,  5. 

min , ae,  f.  Tochter  Ham.  3,  2. 
Att.  12,  1 (verkürzt  st.  ‘nuptias  filiae’). 

filuiB,  i,  m.  (fio)  Sohn  Att.  11,  2. 
zum  Namen  gesetzt:  Dionysius  f.,  der 
junge  D.  Bi.  2,  5.  sororis,  ‘Schwester- 
sohn’, ‘Neffe’  Att.  7,  3. 

fingo,  finxi,fictum,3,  gestalte,  bilde, 
corpus  Ag.  8,  1.  übtr.  v.  Charakter:  sui 
cuique  mores  fingunt  fortunam  homini- 
bus  (wo  ‘cuique’  appositionell  zu  ‘homi- 
nibus’:  ‘den  Menschen  bildet,  jeden  sein 
Charakter  ihr  Geschick’  Nipp.)  Att.  11, 
6 (ein  Senar  od.  Trimeter,  worin  ‘sui’  ein- 
silbig, ‘cuique’,  wie  stets,  zweisilbig  zu 
lesen;  über  die  Verb,  ‘suus  cuique’  s.  suus). 
Wegen  des  Folg.  s.  ‘ipse’,  1,  b.  2)  ge- 
stalte im  Geiste,  erdenke,  erdichte, 
bona  Ale.  2,  1.  * 

finis.  is,  m.  (bisw.  im  Sing,  f.)  räuml. 
Grenze, Mark, bes. Plur.:  imperii Ham . 

2,  5.  ‘Grenzgebiet’,  ‘Gebiet’,  Cyrenae- 
orum  Hann.  8,  1.  übtr.:  ‘Ziel’,  ad  eum 
finem,  quoad  (s.  d.),  d.  i.  nur  bis  zu  dem 
Punkte,  nur  so  weit  dass  Ep.  2,  5.  2). 
zeitliche  Grenze,  Ausgang,  Ende, 
vitae  (s.  facio)  Timöl.  1,  6.  tyrannidis  Bi. 

3,  3.  Dav. 

finitimu§,  3,  angrenzend,  provin- 
cia  (näml.  an  Medien)  Eum . 8,  1. 
fio,  s.  facio. 

firmitas , ätis,  f.  Festigkeit,  cor- 
poris, Ausbildung  der  Körperkraft,  kör- 
perliche Tüchtigkeit  (Gegs.  ‘acumen  in- 
genii’)  Ale.  11,  3.  Gegs.:  bona  animi  Ep. 
3,  1.  von 

firmoH,  3',  fest,  stark,  vires  Eum. 
11,  5.  von  leb.  Wesen:  copiae  (wie  bei 
Caes.  b.  G.  7,  60,  2.  cohortes,  s.  Fabrizn 
Liv.  23,  25,6;  nicht:  ‘zuverlässig’) Eum. 
3,  3.  2)  übtr.  fest,  nicht  wankend:  ami- 
cus,  treu  (Ggs.‘constansinimicus’)L2/s.2,2. 

flgtüla,  ae,  f.  röhrenförmiges  Ge- 
schwür, Fistel,  puris,  ‘Eiterbeule’ 
Att.  21,  3. 

Fiaceus,  s.  Valerius, 
flägitium  i,  n.  Schande,  Schmach 
Ham.  1,  5. 

flagro,  1,  (s.  flamma)  brenne,  cupi- 
ditate,  vor  Begierde  Bi.  2,  2.  Ham.  1,  3. 

Flitmsninng,  C.  Quinctius,  1)  röm. 
Cons.  192  v.  Chr.  Hann.  12,  1.  2)  dessen 
Bruder,  T.  Quinctius  Flamininus, 
der  B esieger  des  macedon.  Königs  Philipp, 
wurde  an  Prusias  nach  Bithynien  wegen 
Auslieferung  des  Hannibal  geschickt 
Hann.  12,  2. 

FJämlmus,  C.,  röm.  Cons.,  von  Han- 
nibal 217  v.  Chr.  am  See  Trasumenus 
geschlagen  Hann.  4,  3. 


flamm  a 


forum 
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flamma,  ae,  f.  (Wurz.  <ple  in  < pleyw ) 
aufloderndes  Feuer,  Flamme  Mi. 

7,  3.  Th.  4,  2. 

FIäviiim,  C.,  Anhänger  des  Brutus 
gegen  Antonius  Att.  8,  3. 

fleeto,  flexi,  flexum,  3,  beuge,  iter, 
d.  i.  gebe  d.  Marsche  e.  andere  Wendung, 
schlage  e.  andern  Weg  ein  Eum.  9,  6. 

fleo,  flevi,  fletum,  2,  weine,  flens  at- 
que  osculans,  ‘unter  Thränen  u.  Küssen’ 
Att.  22,  1. 

flGreo,  üi,  2,(flos)  blühe,  übtr.  stehe 
in  derBlüthe,  d.  i.  in  Ansehen, ‘glänze’, 
in  re  militari  Ep.  5,  3.  famä  Reg.  1,  4. 
maxime,  ‘nehme  die  glänzendste  Stel- 
lung ein’  Mi.  1,  2.  Cim.  3,  1.  von  Ser- 
vilia:  florens,  d.  i.  zur  Zeit  ihres  Glan- 
zes, ihres  Glückes  Att.  11, 4.  Bes.  b)  ‘bin 
im  Besitze  der  Macht’,  ‘bin  mächtig’ 
Eum.  1,  2.  Reg.  2,  3.  von  e.  Partei  Att. 

8,  6.  Sbst  : fiorentes,  die  Mächtigen, 
Leute  in  glänzender  Stellung  (Gegs.  ‘af- 
flicti’)  Att.  11,  4. 

fiuctus,  üs,  m.  (fluo)  Fluth,  Welle, 
W oge,  Plur.:  maritimiAitf.  6,  1.  b ) übtr.: 
‘Wogen’,  od.  mit  verändertem  Bilde 
‘Stürme’,  civiles  (wie  ‘undae  civiles’  b. 
Hör.  Ep.  1,  1,  16)  Att.  6,  1. 

Humen,  Inis,  n.  (fluo)  Fluss,  Strom, 
appositionell  dem  Namen  des  Flusses 
nachgestellt  Mi.  3,  1.  Eum.h , 1.  Timöl. 
2,  4.  vgl.  Aegos  flumen.  Dageg.  voran- 
gestellt: Cim.  2,  2.  vgl.  ‘mons’  u.  Z.  §. 
257.  Anm.  u.  §.  370.  Corssen , ‘Krit.  Beitr. 
zur  Latein.  Formenl.’  p.  427. 

foederätus,  3,  verbündet,  civitas 
(mit  den  Römern)  Hann.  3,  2.  von 
foedug,  eris,  n.  Friedensvertrag 
(der  e.  Bündniss  für  die  Zukunft  enthielt) 
Hann.  7,  5. 
foenus,  s.  fenus. 
fore,  forem,  s.  sum. 
förensi*,  e,  (forum,  w.  S.)  zum 
Marktplatze  gehörig,  opera,  d.  i. 
Thätigkeit  auf  dem  Markte  (bes.  durch 
Unterstützung  vor  Gericht)  Ale.  3,  4. 

1 föris,  is,  f.  Thür,  gew.  Plur.  föres 
(weil  aus  zwei  Flügeln  bestehend)  Di. 

9,  1.  4 u.  6.  Hann.  12,  4.  Dav. 

2 föris,  Adv.  draussen,  vor  der 
Thür  (so  dass  etw.  von  innen  heraus 
vernommen  od.  verlangt  wird)  Di.  9,  4 
u.  6.  ausserhalb  des  Walles  Dat.  6,  4. 

forma,  ae,  f.  Gestalt,  Aussehen, 
äussere  ErscheinungJpAS,  1.  Eum. 
11,  2.  Att.  13,  3.  Dav. 

formösttg,  3,  schön  von  Gestalt 
Ham.  3,  2.  Sup.  Ale.  1 , 2. 

fors,  f.  (fero)  Zufall,  Fügung 
Del.  2,  1.  Ausser  dem  Nom.  nur  Abi. 
forte,  durch  Zufall,  nach  ‘si’:  etwa, 


vielleicht,  im  Falle  dass  Ar.  3,  1. 
Di.  2,  4. 

fortls,  e,  (fero)  tapfer,  muthig,  oft 
mit  ‘manu’  verb.  (s.d.)  Paus.  1,  2.  Dat.  1, 

з.  Ep.  3,  1.  Reg.  1,  4.  2,  2.  animus,  fest, 
stark  Cim.  3,  2.  Sbst.:  fortior,  ‘ein  Stär- 
kerer’ Eum.  11,  5.  Dav. 

fortiter,  Adv.  tapfer,  wacker  Ale. 
11,5.  Comp.:  fortius  loquor  (sarkastisch), 
‘muthiger’  (Gegs.  ‘pugno’)  Thr.  2,  4. 

for  fit  fado, inis/.  Tapferkei  t,M  u t h, 
Entschlossenheit  Thr.  2,  6. 

fortüfto,  Adv.  zufällig,  von  Un- 
gefähr Hann.  12,  5.  Zweifelh.  Cim.  4, 
2.  s.  offendo. 

fortüna,  ae,  f.  (fors)  Schicksal, 
Geschick,  als  eine  auf  die  Handlungen 

и.  Zustände  der  Menschen  einwirkende 
Macht  iibh.  Di.  6,  1.  9,  2.  Att.  19,  1.  se- 
cunda,  ‘Glück’  Mi.  2,  5.  Ale.  7,  3.  Con. 
5,  1.  Ham.  1.  ‘secundä  fortunä’  als 
Abi.  abs.  (Z.  §.  645.  M.  §.  277)  ‘zur  Zeit 
des  Glückes’  (Gegs.  ‘post  calamitatem’) 
Att.  9,  5.  prosperä  fortunä,  bei  od.  un- 
ter glücklichen  Verhältnissen  (vgl.  M.  §. 
258)  Phoc.  2, 1.  adversa,  ‘Unglück’,  ‘Miss- 
geschick’ Con.  5,  1.  Del.  5,  1.  non  Sim- 
plex (s.  d.)  Timöl.  1,2.  ut  in  sua  manu 
esset  fortunä,  ‘als  hätte  er  das  Schicksal 
in  seiner  Hand’  (vgl.  Veil.  2,  35,  2.  ‘M. 
Cato  . . semper  fortunam  io  sua  potestate 
habuit’.  A.:  ‘damit  das  Geschick,  d.  i.  der 
Erfolg  des  Unternehmens,  in  seiner  eige- 
nen, nicht  der  eines  Anderen  Hand  läge’, 
da  Cliares  auf  die  anderen  Feldherren 
eifersüchtig  war*,  nach  Nipp,  ‘damit  das 
Geschick  in  seiner  eigenen,  näml.  des  Ge- 
schickes, Gewalt  wäre,  d.  i.  damit  das  Ge- 
schick freie  Hand  hätte’;  Piccartus  in 
‘Peric.  ent.’  Heimst.  1663.  p.  51  ‘ut  in 
sua  navi  f.  esset,  wie  schon  cod.  Mon.) 
Timoth.3 , 4.  WegenC^tw.4,  3.  s.  offendo. 
Bes.  a)Glück,glücklicheSchickung 
oder  Fügung  Cim.  2,  3 (s.  utor).  Ale. 

2,  1.  Thr . 1,  1.  1,  5.  Di.  6,  1.  9,  2.  Chab. 

3,  3.  Eum.  1,  1.  Att.  3,  3 (wo  fast  per- 
sonificirt  von  d.  Glücksgöttin).  10,  5.  ß ) 
‘Glanz’  od.  ‘Zauber’  der  Grösse  Jmds 
Dat.  5, 4.  b)Un glück,  Missgeschick, 
Unfall,  par  Att.  11,  2.  2)metonym.  das 
was  Jmdm  durch  das  Schicksal  zugefal- 
len ist,  Geschick,  Loos,  Stellung, 
Lage,  Zustände,  Verhältnisse  Ale. 
9,  1.  Ag.  5,  2.  Timol.  2,  2.  Att.  11,  6. 
Bes  b)  äussere  Macht’,  ‘Ansehen’  (.Gegs. 
‘dignitas’)  Att.  19,  2.  c)  Schicksalsan- 
theil,  Hab  und  Gut,  V ermögen  Chab. 
3,  3.  Att , 14,  2.  21,  1.  Plur.  Hann.  9,  3, 
Att.  2,  3. 

förmn,  i,  n.  (m.  ‘foris’  verw.)  Markt- 
platz, Markt  als  Mittelpunkt  desVer- 
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fraDgo 


futurus 


kehrs  Th.  10,  3.  Cim.  4,  3.  Chab.  1,  3. 
Timoth.  2,  3.  Auch  zur  Abhaltung  von 
Volks-  und  Gerichtsversammlungen,  dah. 
bes.  in  Rom  von  dem  künftigen  Staats- 
mann und  Redner  zur  praktischen  Aus- 
bildung besucht  Cat.  1,  1.  vgl.  decedo. 

fr»ngo,fregi,fractum,3,(Wurz.^pay 
in  gijyvvpt)  breche,  übtr.  schlage 
nieder,  ‘demüthige’, ‘unterwerfe’,  Corcy- 
raeos  Th.  2,  3.  Thasios  adventu,  d.  i. 
durch  das  blosse  Erscheinen  Cim.  2,  5. 
alqm,  d.  i.  entmuthige  Jmd,  lähme  Jmds 
Math  u.Thatkraft  Th.  1, 3 (Gegs.  ‘erigo’). 
curä  Di.  7,  3.  animi  magnitudinem  Eum. 

5,  1. 

fräter,  tris,  m.  {(pgatouQ)  Bruder 
Mi.  7.  5 u.  ö.  Dav. 

fräternus,  3,  den  Bruder  betref- 
fend, sanguis,  ‘des  Brjuders’  Timöl.  1,  4. 

fratricida,  ae,  m.  (caedo)  Bruder- 
mörder Timöl.  1,  5. 

frauH,  fraudis,  f.  Täuschung,  Be- 
trug Di.  8,  1. 

Fregellae,  ärum,  f.  St.  in  Mittelita- 
lien (Latium)  Hann.  7,  2. 
fregi,  s.  frango. 

frequeng,  entis,  zahlreichen  gros- 
ser Zahl  anwesend  od.  versammelt,  Sup.: 
conventus  Ep.  6,  4.  b)  in  Menge  vor- 
handen, häufig,  sehr  viel,  honores 
Dhoc.  1,  2.  familiaritas  (s.  d.)  Att.  19, 
4.  Dav. 

frequentia,  ae,  f.  zahlreiche  An- 
wesenheit, übh.  grosse  Zahl,  volgi, 
‘Zudrang’  Att.  22,  4. 

fretus,  3,  sich  stützend,  sich 
verlassend,  vertrauend  auf  etwas, 
m.  Abi.  (Z.  §.  452.  M.  §.  268,  c ):  numero 
Mi.  5,  4.  copiis  Di.  5,  4.  Dat.  8,  3.  opu- 
lentiä,  ‘trotzend  auf’  Cim.  2,  5. 

fructus,  üs,  m.  (fruor)  subj.:  Genuss 
Eum.  11,  2(s.  capio).  2)  object.:  Frucht 
(Früchte),  Ertrag  in  Bez.  auf  Gärten 
Cim.  4,  1.  b)  übtr.  in  Bez.  auf  Geldein- 
nahmen : familiaris,  d.  i.  persönliche  Be- 
reicherung, pecuniärer  Vortheil  Att.  6, 
4.  pietatis,  Lohn  für  die  Achtung  gegen 
seine  Verwandten  Att.  5, 2 (1).  s.  fero  3). 
frümentuin,  i,  n.  Getreide  Att.  2, 

6.  von 

fruor,  (fructus  od.  fruTtus  sum),  3, 
Dep.habeGenuss  vonetw.,geniesse, 
Früchte  m.  Abi.  (Z.  §.  465.  M.  §.  265) 
Cim.  4,  1.  übtr.:  pace  diutina,  d.  i.  auf 
lange  Zeit  (vgl.  ‘utor’,  1,  b)  Ep.  5,  4. 
alqo,  Jmds  Umgang  Att.  20,  2. 

fruMtra,  Adv.  (m.  ‘fraus’  verw.)  ver- 
geblich, ohne  Erfolg  Att.  21,  6.  fa- 
cio  alqd,  ‘verfehle  meinen  Zweck’  Hann. 
2,  2.  Dav. 

frugtror,  l,Dep.  täusche  in  der  Er- 


wartung Harm.  2,  6 (te  ipsum,  Gegs. 
‘non  me’). 

füga,  ae,  f.  {(pvytj)  Flucht  Dat.  2, 
5 u.  ö. 

fügio,  fügi,  fügitum,  3 (St.  <pvy  in 
(pevyat)  fliehe,  flüchte  Dat.  6,  7.  navi 
{Abi.  instr.,  wir  ‘auf  einem  Schiffe’)  ad 
salutem,  um  sich  zu  retten  Di.  9,  2.  ex 
patria(in  die  Verbannung,  ‘fugiens’,  wie 
< psvycov ) Att.  4,  4.  2)  trans.  fliehe, 
weiche  aus,  meide,  reip.  procuratio- 
nem  Att.  15,  3.  b)  übtr.:  aliquid  fugit 
alqm,  d.  i.  entgeht,  bleibt  verborgen 
Jmdm  Dat.  2,  1. 

fügo,  1,  schlage  in  die  Flucht, 
verjage,  vertreibe,  alqm  Cim.2,2.Con. 
4, 4.  Timol.2 , 4. Hann.  4,  1 u. 4.  6, 1.  9,  1. 

fulgeo,  si,  2,  (nach  Curt.  m.  (pleyo) 
verw.)  glänze,  leuchte  hervor,  übtr.: 
in  alqo,  d.  i.  an  Jmdm  auf  glänzende 
Weise  sich  zeigen  Eum.  1,  4. 

F ul  via,  ae,  f.  Gattin  des  P.  Clodius 
u.  dann  des  M.  Antonius  Att.  9,  2 u.  4. 

fümus,  i,  m.  ( &va> ) Rauch  Eum.  9, 
1 (s.  Präp.  ‘e’). 

fundämentum,  (fundo)  i,  n.  Grund 
Timöl.  3,  3.  Hann.  7,  7 (s.  ‘a’). 

funditor,  öris.  m.  (funda,  Schleuder) 
Schleuderer  mit  Steinen  od.  Bleiku- 
geln Dat.  8,  2. 

fundo,  füdi,  füsum,  3,  (Wurz,  yv  in 
yev(o)  giesse  aus,  lasse  hinströmen,  übtr. 
imfeindl. Sinne:  jage  in  wildeFlucht, 
schlage,  alqm  Ar.  2,  1. 

fun du 4,  i,  m.  Grundstück,  Land- 
gut Att.  9,  5. 

fünestus,  3,  (funus,  ‘leichenvoll’)  u n- 
heilvoll,  verderblich,  victoria  Ep. 
10,  3. 

fungor,  functus  sum,  3,  Dep.  unter- 
ziehe mich  e.  Sache,  übernehme  etw., 
verrichte,  m.  Abi.  (Z.§.  465):  servorum 
munere,  Sklavendienste  Daus.  3,  6.  ho- 
noribus,  ‘bekleide’  Th.  7,$L  m.  Acc.  (wie 
in  der  ältern  Latinität,  s.  Z.  §.  466.  M. 
§.  265  A.  2):  militare  munus  f ungens, 
‘in  seiner  kriegerischen  Thätigkeit’  Dat. 
1,  2.  b)  übtr.:  more  cjs,  richte  mich  nach 
der  Sitte  Jmds,  beobachte  usw.  Con.  3,  4. 

fünus,  eris,  n.  Leiche  Beg.  2,  3.  b) 
abstr.  Leichenfeier,  Bestattung, 
Begräbniss  M4,  4. 13, 4.  4^.17, 1. 
22,  4. 

Für lus,  C.,  röm.  Consul  196  v.  Chr. 
Hann.  7,  6. 

f ii muh,  s.  fundo. 

fütürus,  3,  (eig.  Part,  zu ‘sum’)  zu- 
künftig Att.  4,  5.  mit  ‘praedico’  verb.: 
sage  den  Erfolg  von  etw.  voraus  Att.  16, 
4.  Sbst.:  futura,  örum,w.  zukünftige  Er- 
eignisse, Zukunft  Th.  1,  4. 


G. 


gero 


7T 


0. 


G.  abgek.  Vorn.  st.  Gaius  Cat.  1,  2 
(wo  A.  C.  d.  i.  ‘Cai’). 

Gtalba,  Ser.  Sulpicius,  röm.  Prätor 
151  v.  Chr.  Cat.  3,  4. 

gälea,  ae,  f.  [yalfj,  Wiesel)  Helm 
aus  Leder  Bat.  3,  2. 

Gtallia,  ae,  f.  das  transalpinische,  j. 
‘Frankreich’  Hann.  3,  4. 

gaudeo,  -gävisus  sum,  ere,  2,  (St.  ya 
in  yata >,  eig.  yccj? cd)  freue  mich  über 
etw.,  m.  Abi.  Paus.  2,  4. 

gäza,  ae,  f.  (persisches  W.)  königl. 
Schatz,  Schatzkammer  Bat.  5,  3. 

Gellius,  Q.,  mit  d.  Bein.  Canus, 
Freund  des  Atticus  Att.  10,  2 u.  4. 

gener,  eri,  m.  Tochtermann, 
Schwiegersohn,  Eidam  Con.  2,  1. 
Reg.  3,  3.  Att.  21,  1.  regis,  d.  i.  eines 
Königs  (näml.  des  Darius  Hystaspis,  Va- 
ters des  Xerxes,  nicht  des  damaligen  Kö- 
nigs Xerxes,  dessen  Schwester  Mardonius 
zur  Gattin  hatte)  Paus.  1,  2. 

genero,  1,  (genus)  zeuge,  dav.  Part. 
Perf.  Pass,  ‘generätus’,  entsprossen, 
abstammend,  ab  alqo  (weil  Atticus 
sein  Geschlecht  von  e.  Stammvater  der 
frühesten  Zeit  herleitete,  dah.  nicht  ‘ex’) 
Att.  1,  L 

generösu*,  3,  (genus)  edel  von  Ge- 
burt, von  edler  Herkunft,  vornehm 
{ysvvaloq)  Th.  1,  2.  Cim.  1,  3.  Att.  12, 
1 (näml.  filiarum).  stirpsÄm.  1,  2.  auch: 
fama  maiorum  (wo  das  Adj.  ‘gen.’  mehr 
in  Bez.  auf  edelgeborene,  ‘generosi  maio- 
res’  steht,  s.  M.  §.  481  A.'2.)  Bi.  1,  2.  b) 
e d e 1 von  Geburt  und  Gesinnung  zugleich : 
condiscipuli  Att.  1,  3. 

gen«,  gentis,  f.  (St.  ‘gen’  in  ‘gigno’) 
gemeinsame  Abstammung,  Stamm, 
Graecae  gentis,  ‘griechischer  Nation’  (A. 
Graeciae  g.,  wie  ‘Graeciae  civitas’  Ale.  7, 
4.  ‘Graeciae  iuventus’  Veil.  1,  4,  3)  Reg.  1, 
1.  Bes.  b)  Volksstamm,  Volk,  oft  in 
Bez.  auf  das  Land  mit  Einschluss  der 
Bewohner:  ‘quae  gens’,  in  Bez.  auf  ‘Ca- 
taonia’  Bat.  4,  1.  ‘in  eisdem  gentibus’, 
in  Bez. auf  ‘Graecia’  Prf.  5.  auch  in  Bez. 
auf  ein  kleines  Stadtgebiet  (‘Eretria’): 
‘Gemeinde’  Mi.  4,  2. 
genu,  üs,  n.  ( yovv ) Knie  Chab.  1 ,'  2. 
genüi,  s.  gigno. 

genus,  eris,  n.  (St. ‘gen’  in ‘gigno’)  Ge- 
schlecht,  das  derAbstammung  nach  aus- 
schliesslich zusammengehörig  Stamm, 
Familie  Mi.  1,  1.  3,  4.  Ale.  1,  2.  Bi. 
1,  1.  Bat.  2,  2.  Ep.  1,  4.  2,  1.  Eum.  1, 


3 (s.  domesticus).  eiusdem  generis,  d.  i. 
Perser  Reg.  1,3.  2)  Gattung,  Art, 
Klasse,  loricarum  Iph.  1,  4.  hominum 
Eum.  11,  2.  cuius  generis  (st.  quorum) 
magnus  numerus,  eine  grosse  Zahl  sol- 
cher Leute  Mi.  1,  2.  eiusdem  generis, 
näml.  ‘peditum’  (nicht  ‘cardacum’)  Bat. 
8,  2.  Cursor  eius  generis  (näml.  ‘curso- 
rum’),  qui  vocantur  Mi.  1,  4.  s.  1 ‘qui’ 
I,  B,  2.  multitudo  eius  generis,  näml. 
von  Stieren  mit  angezündeten  Reissig- 
bündeln Hann.  5,  2.  genera  exercitatio- 
num,  wir:  ‘verschiedene  Uebungen’  Ag. 
3,  3.  ähnl.  Ag.  8,  4 (s.  eiusmodi).  scriptu- 
rae,  ‘Behandlungsweise’  (in  Bezug  auf 
den  Inhalt)  Prf.  1.  vitae,  ‘Lage’,  ‘Ver- 
hältnis’Paws.  1,  1.  b)  Art  und  Weise, 
dah.  Hinsicht,  Rücksicht,  Be- 
ziehung, varius  in  omni  genere  Paus. 
1,  1. 

germänuH,  3,  (germen)  demselben 
Stamm  entsprossen,  leiblich,  gew.  von 
Geschwistern,  die  Vater  u.  Mutter  ge- 
meinsam haben,  doch  auch  den  Vater 
allein,  dah.:  soror,  ‘Halb-’  od.  Stiefschwe- 
ster’ Prf.  4.  Cim.  1,  2. 

gero,  gessi,  gestum,  3,  trage  an  od. 
auf  e.  Theile  meines  Körpers:  vestem, 
galeam  Bat.  3,  1.  u.  2.  2)  übtr.  führe 
od.  trage  Eigenschaften,  Zustände,  Ge- 
sinnungen u.  dgl.  in  mir,  zeige,  hege, 
amicitiamDat  10,  3.  inimicitias,  ‘gerathe 
in  Feindschaft’  Att.  11,  5.  morem,  d.  i. 
willfahre,  gebe  Jmds  Bitten  od.  Wün- 
schen nach  Th.  7,  3.  Bi.  3,  1.  Bat.  4.  3. 
b)  mit  persönl.  Obj.  ‘me’,  führe  mich 
auf,  betrage  mich,  trete  irgendwie 
auf  Att.  3,  1.  elatius  Paus.  2,  2.  con- 
tumacius  Cim.  2,  5.  crudelissime  Eum. 
6,  3.  parum  splendide  Att.  14,  2.  sic  se 
gerendo,  d.  i.  bei  einem  solchen  Betra- 
gen (näml.  des  Cimon,  dah.  man  erwartet: 
‘sic  se  gerendo  effecit,  ut’  etc.)  Cim.  4,  4.  c) 
führe  aus,  vollführe,  leite  e.  Thä- 
tigkeit,  e.  Geschäft,  Pass.  häuf,  von  dem, 
was  sich  zuträgt,  was  vorgeht,  im 
Werke  ist,  geschieht  (doch  immer 
nur  als  Folge  einer  Thätigkeit):  nihil  non 
Ale.  7,  2.  alqd  Thr.  1,  3.  rem  Paus.  2, 
6.  rem  (Angelegenheit)  maiorem  Th.  1, 
3.  nihil  rerum  humanarum,  ‘nichts  im 
menschlichen  Leben’  Timol.  4,  4.  res 
(Plur.),  Gegs.  ‘exeogito’  Th.  1,  4.  rem 
publice,  d.  i.  verhandle  e.  Angelegenheit 
öffentlich,  eine  Staatsangelegenheit  Ti- 
mol. 3,  5.  tempus  rei  gerendae,  ‘zu  han- 
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dein’,  ‘des  Handelns’  Ale.  8,  6.  hanc  post 
rem  gestam,  nachdem  er  diess  ausgeführ  t 
Hann.  5,  3.  res  geruntur,  ‘man  verfährt 
irgendwie’  Att.  12,  3.  vgl.  Hat.  5,  1. 
Hum.  5,  1.  7,  3.  Ham.  1,  2.  Hann.  12, 
1.  Dah.  res  gestae,  ‘das  Geschehene’  (in 
Beziehung  auf  die  Gefangeniiehmung  des 
Tliuys)  Hat.  3,  4.  ‘Einrichtungen’  im 
Staate  (in  Bez.  auf  die  von  Lysander  ein- 
gesetzten 30  Tyrannen)  Ale.  10,  1.  d)  mili- 
tärisch :führeaus,resma  gnas,  ‘ Grosses’ 
Pel.  2,  3.  Ham.  3,  3.  4,  1.  maximas  res, 
die  grössten  Heldenthaten  Ale.  5,  7.  male 
rem,  ‘habe  Unglück’,  ‘bin  unglücklich’ 
im  Kriege  Mi.  3,  3.  Th.  5,  1.  Iph.  1,  2. 
Timoth.  3,  4.  Hat.  5,  4.  6,  1.  male  gestis 
in  Sicilia  rebus,  d.  i.  nach  den  unglück- 
lichen Unternehmungen,  nach  dem  Un- 
glück in  S.  Ale.  5,  3.  rem  minus  exsen- 
tentia,  d.  i.  erreiche  nicht  den  gewünsch- 
ten Erfolg,  befriedige  die  Erwartung 
nicht  ganz  Ale.  7,1.  Bes.  ß)  v.  Feld- 
herrn: ‘führe’,  ‘leite’,  ‘befehlige’,  classis 
(d.  i.  classes)  magnas  mari  dm  passenden 
Gegs.  zu  ‘praeesse  pedestr.  exercitibus’) 
Con.  1,  1 (bewährte  Lesart,  nicht:  ‘praefe- 
ctus  classis  [ Genet .]  magnas  res  gessit’ 
mit  Nipperd.  Spicil.  alt.  iu  Corn.  Nep.  P. 
111.  Jenae  1869).  rem,  bin  thätig,  beschäf- 
tigt (im  Kampfe)  Ale.  7,  1.  Ham.  8,  4. 
vgl.  Timoth.  3,  3.  res  leite  das  Ganze, 
führe  den  Oberbefehl  Hann.  7,  1 auch 
von  einzelnen  Unternehmungen  im 
Kriege:  ‘handle’,  führe  einen  Schlag 
(Coup)  aus  Ale.  8,  6.  Pel.  2,  2.  Dah.:  res 
gestae,  ‘Thaten’,  ‘Kriegsthaten’  Reg.  1, 
1.  2,  1.  Iph.  1,  1.  Lys.  4,  3.  Timol.  5, 3. 
auch:  gesta  (örum,  n.)  cjs  Timoth.  4,  6. 
eius  (Hannibalis)  belli  gesta  Hann.  13, 

3.  Oft  mit  speciellem  Obj.  ‘gero  bellum’ 
Th.  2,  1.  Ale.  3,  1.  Lys.  1,  1.  Ep.  7,  5. 
Eum.  3,  1.  Chab.  2,  1 (wo  ‘bellum’  aus 
dem  vorhergeh.  ‘bella’  zu  erg.).  Hann. 
1,  2.  10,  2.  Att.  9,  1.  inter  se  Reg.  3,  2. 
adversus  alqm  Chab.  3,  1.  Timoth.  1,  2. 

4,  3.  Hat.  1,  2.  Hann.  6,  1.  e)  mit  Obj., 
die  e.  geschäftliche  od.  amtliche  Thätig- 
keit  bezeichnen:  führe,  verwalte, 
bekleide,  rem  publicam  Hi.  6,  4.  magi- 
stratus  Timoth.  3,  1.  honores  Att.  6,  2. 
consulatum  Cat.2, 1.  praeturam  Att.  6,  4. 

gestus,  s.  gero. 

gigno,  genüi,  genitum,  3,  (St.  yev  in 
ylyvopai)  zeuge,  gebäre  Iph.  3,  4. 

glädius,  i,  m.  ‘clad-es’  verw.) 
Schwert  Ale.  10,  5.  Iph.  1,  3 u.  ö. 

glöbus,  i,  m.  Knäuel,  Klubb,  Ver- 
ein, von  Gesinnungsgenossen  (zur  Unter- 
stützung des  Brutus  und  seiner  Partei  mit 
Geld)  Att.  8,  4.  vgl.  consensio. 

glörla,  ae,  f.  Ruhm  Th.  6,  3.  Thr. 


4,  1 (s.  sum,  3)  Iph.  2,  3.  Timoth.  1,  1. 
Ep.  3,  4.  belli,  ‘Kriegsruhm’  Paus.  5,  4. 
Ep.  5,  5.  paterna  Phoc.  1,  3.  vgl.  inso- 
lentia.  Dav. 

glörior,  1,  Dep.  rühme  mich,  m. 
Neutr.  d.  Pron.  ‘hoc’,  d.  i.  ‘dessen’,  er- 
wähne das  rühmend  (M.  §.  229,a),u.  nähe- 
rer Bestimmung  durch  flg.  Acc.  u.  Inf. 
Att.  17,  1 (‘ipsum’,  näml.  ‘Atticum’). 

glöriösus,  3,  rühmlich,  alqd  labo- 
riosius  . . gloriosius  est,  d.  i.  etw.  bringt 
mehr  Mühe  . . Ruhm  Att.  12,  5.  2) 
grosssprecherisch,  prahlerisch, 
von  d.  Rede:  nihil  gloriosum,  d.  i.  kein 
prahlerisches  Wort  (m.  ‘insolens’  verb.) 
Timöl.  4,  2. 

C*n.  abgek.  Vorn.,  s.  Cn. 

Gtongylus,  i,  m.  royyvloq,  ein  Ere- 
trier  zur  Zeit  des  Pausanias  Paus.  2,  2. 

Oortynil,  örum,  m.  Bewohner  der  St. 
Gortyn  (Tögzw)  auf  Greta  Hann.  9, 

1 u.  4. 

Gfracchus,  Ti.  Sempronius,  Cons. 
215  u.  213  v.  Chr.,  hei  212  v.  Chr.  im 
Kampfe  gegen  Hannibal  Hann.  5,  3.  s. 
Liv.  25,  16. 

grädus,  üs,  m.  (gradior)  Schritt 
Paus.  5,  2.  bildl.:  primus  gr.  reip.  cap. 
fuit,  cf.  I den  ersten  Schritt  zum  Staats- 
dienste that  er,  die  erste  Stufe  zum  St. 
betrat  er  Th.  2, 1.  Bes.  b)  in  der  Fechter- 
sprache Stellung  beim  Angriff  Th.  5, 1 
(s. depello).  2) übtr. Ehrenstufe,  Rang, 
Würde  Con.  3, 2.  Eum.  1,  6.  Phoc.  2,  3. 

Gtraece,  Adv. (Graecus) griechisch, 
in  griechischer  Sprache  Att.  18,  6. 
loquor,  pronuntio  Att.  4,  1. 

C*raecia,  ae,  f.  Griechenland  im 
weiteren  Sinne  alles  Land  zwischen  dem 
ion.  u.  ägäischen  Meere  Prf.  4.  Mi.  6, 

3.  Th.  4,  5.  Paus.  2,  4.  Con.  4,  4.  Ep.  8, 

4.  b)  die  griech.  Colonien  in  Kleinasien 
Mi.  3,  3. 

CtraecuH,  3,  zu  Griechenland  gehö- 
rig, griechisch,  gens  (Nation)  Reg.  1, 

1.  civitas  Ale.  7,  4 (s.  primus).  Graecä 
linguä  loquens,  eig.  ‘mit  griechischer 
Zunge’,  zur  Bezeichn,  e.  geborenen  Grie- 
chen Mi.  3,  2.  Hi.  1,  5.  sermo  Hann.  13, 

2.  litterae  Prf.  2.  Pel.  1, 1.  res,  d.  i.  Alles 
was  auf  Sprache,  Litteratur  u.  Geschichte 
Griechenlands  sich  bezieht,  wir  blos 
‘Griechenland’  Cat.  3,  2.  b)  Sbst.:  Grae- 
cus, i,  m.  Grieche  Mi.  3,  4. 

UrniuH,  3,  (mehr  alterthüml.  u.  dicht. 
Form  st.  ‘Graecus’)  griechisch,  homi- 
nes,  ‘Griechen’  Th.  9,  2 (Genet.  zu  ‘qui’ 
gehörig),  saltus,  das  grajische  Alpenge- 
birge (d.  i.  der  kleine  Bernhard,  der 
Sage  nach  von  ‘Hercules  (s.  d.)  Graius’ 
so  benannt  Hann.  3,  4.  s.  die  Vorr.  b) 


grandis 


habeo 
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Sbst.  Graii,  örum,  m.  Griechen  Prf.  3. 
Eum.  1,  5.  Gegs.  ‘barbari’  Ale  7,  4. 

grandis,  e,  gross,  der  räuml.  Aus- 
dehnung nach,  umfangreich,  über, 
Schrift  (wie  oft.  b.  Cic.;  nach  A.:  ein 
‘grossartiger  Bericht’,  in  Bez.  auf  die  stark 
aufgetragenen  glänzenden  Farben  der 
Schilderung,  weil  der  Begriff  des  Umfan- 
ges schon  in  ‘multis  verbis’  liege)  Lys. 
4,  2. 

grätia,  ae,  f.  (gratus)  freundliche 
Gesinnung, Gefälligkeit  gegen  Jmd, 
dah.  Abi.:  gratiä,  mit  voranstehendem 
Gen.  (Z.  §.  792.  M.  §.  257):  ‘zu  Gunsten’, 
‘zu  Gefallen’,  übh.  wegen,  um.,  zu, 
exempli  gr.  (in  der  dass.  Prosa,  wie  ex. 
causa,  nur  in  e.  vollst.  Satze  m.  Anschluss 
an  ein  Zeitwort):  ex.  gr.  (wir  ‘als’  Bei- 
spiel) unam  rem  prof.  Lys.  2,  1.  visendi 
gr.  Li.  10,  1.  eius  conveniundi  gr.  Di. 
9,  2.  vgl.  Con.  3 , 2.  fructus  servandi  gr. 
Cim.  4,  1.  2)  dankbare  Gesinnung 
od.  Erinnerung,  Dank,  Erkennt- 
lichkeit Eum.  6,  3.  Th.  8,  7(s.  refero). 
Plur.  Timol.  4,  3.  Hann.  7,  3 (s.  ago,  2, 
c ).  Bes.  b)  Abi.  ‘gratis’  (archaist.  auch 
‘gratiis):  ohne  Vergeltung,  umsonst, 
facio,  d.  i.  thue  Jmds  Willen,  entspreche 
Jmds  Absichten  Ep.  4,  2.  3)  gute  u. 
freundliche  Gesinnung,  Gunst,  in  der 
man  bei  Jmdm  steht,  Beliebtheit, 
Zuneigung,  Wohlwollen,  Huld, 
und  als  Folge  Ansehen,  Einfluss 
Ale.  9,  6 (s.  ineo).  Con.  2,  1.  Att.  2,  4. 
6,  2.  12,  1 u.  2.  4)  gutes  od.  freund- 
schaftl.  Einvernehmen,  freundschaft- 
liche Verbindung,  Freundschaft 
Ale.  5,  1.  Thr.  3,  3.  Lat.  8,  5.  Att.  17, 
1.  s.  redeo. 

grätig,  s.  gratia  2,  b. 

grätus,  3,  (Wurz.  yug  in  yaigct),  yü- 
£ig)subj.:  gutgesinnt,  wohlwollend, 


H, 

habeo,  üi,  Jtum,  2,  habe,  habe 
inne,  besitze,  domum  u.  dgl.  Mi.  2, 4. 
Cim.  4,  1.  Alt.  3,  3.  12,  3.  13,  2.  14,  3. 
exitus  Hann.  12,  3 (Subj.  ‘Hannibal’, 
näml.:  für  sich),  castra,  schlage  auf  Hann. 

5,  1.  nautica,  d.  i.  nehme  Stellung  mit  der 
Flotte  Ale.  8,  5.  ß)  zeitlich : habe  e.  be- 
stimmten Zeitraum  zuertheilt:  non  h. 
morandi  tempus,  habe  keine  Zeit  zu  ver- 
lieren Mi.  1,  6.  prägn.:  ‘bringe  zu’,  ‘ver- 
lebe’ : annos  sexaginta,  ‘zähle’,  ‘bin  alt’ 
{Göthe  W.M.Lehrj.  8,  3 ‘als  sie  ungefähr 
meine  Jahre  hatte’.,  frauz.  il  a vingt 


9 

dankbar  Att.  9,  5 (m.  ‘memor’  verb., 
s.  cognosco).  11,  5.  2)  object.  von  dem, 
was  man  gut  aufnimmt:  erwünscht, 
willkommen,  angenehm,  munus 
(mit  ‘acceptum’  verb.)  Hann.  7,  3.  quies 
Att.  7,  3.  gratissimumque  illud  (näml.: 
pollic.  esset)  Th.  10,  2. 

gravi*,  e,  (m.  ßugvg  verw.)  schwer 
dem  Gewichte  nach,  übtr.  wichtig,  ge- 
wichtig, gewichtvoll, historicus,  d.  i. 
glaubwürdig  Ale.  11,  1.  über,  ‘inhalts- 
schwerer Bericht’  (der  durch  triftige 
Gründe  überzeugt)  Lys.  4,  2 (A.  ‘gran- 
dem’).  b ) würdevoll,  ernst  Ep.  3,  1. 
2)  schwer,  sofern  das  Schwere  e.  Ein- 
fluss ausiibt,  drückend,  heftig,  mor- 
bus Hann.  4,  3.  Di.  2,  4 (wo  ‘gravi’  prä- 
ricatiscli,  d.  i.  als  die  Krankheit,  mit  wel- 
cher er  zu  kämpfen  hatte,  heftig  ward,  s. 
utor,  1,  b.).  proelium,  hitzig,  blutig  Ag. 
4,  5.  procellae  Att.  10,  6.  volnus,  ‘tiefe’ 
Di.  6,  2.  poena,  ‘harte’  Ag.  4,  8.  b) 
lästig,  unangenehm,  unbequem 
Con.  3,  3.  grave  est  cui,  es  fällt  Jmdm 
schwer,  m.  Inf.  Con.  3,  4.  Dav. 

grävita*,  ätis/.Sehwere,übtr.e  r n s t e 
Umsicht,  Besonnenheit,  gemes- 
senes Verfahren  Paus.  4,  3.  5) 
Würde,  Ernst  (Gegs.  ‘facilitas’)  Att. 
15,  h 

Grynium  i,n.  TgivELOVU.  Tgoviov, 
fester  Platz  in  AeÖlis  Ale.  9,  3. 

gubernätor  öris,  m.(guberno)S teu- 
er mann  Chab.  4,  2.  Att.  10,  6. 

gymnä*Iuiu,  i,  n.  yvg.vu.CLOv , e.  öf- 
fentliches zu  körperlichen  Uebungen 
aller  Art  bestimmtes  Gebäude  Timol.  5, 4. 

gynaecönitl*,  Idis,  f.  yvvaiXLDviiiq , 
Frauengemach,  bei  den  Griechen 
nach  dem  inneren  Hofraume  zu  gelegen 
(indem  nach  der  Strasse  zu  die  Männer- 
wohnung, uvögajvZzig,  war)  Prf.  7. 


ans)  Att.  7,  1.  b)  habe,  habe  bekom- 
men od.  erhalten,  besitze,  satis  auri  et 
argenti  Ep.  4,  3.  mel,  Stratum  Ag.  8,  2 
u.  7.  venena  mecum,  führe  bei  mir  Hann. 
12,  5.  multa  bona  ab  natura  Di.  1,  2. 
ß)  habe  in  mir,  im  Geist  od.  Herzen, 
‘zeige’,  cupiditatem  notitiae  etc.  Att.  18, 
4.  satis  eloquentiae  Cim.  2,  1.  spem  ma- 
ximam  in  alqo  . . timorem,  d.  i.  blicke 
mit  der  grössten  Hoffnung  . . Furcht  auf 
Jmd  Ale.  3,  5.  fiduciam  Ag.  4,  2.  fidem 
cui,  ‘setze  Vertrauen  in  Jmd’  Th.  7,  2. 
Dat.  11,  2.  gratias,  d.  i.  weissDank  der 
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Gesinnung  nach  od.  im  Herzen,  fühle 
mich  zu  Dank  verpflichtet  (PJur.  ‘gra- 
tias’,  weil  in  Verbindung  mit  ‘ago’,  da 
sonst  nur  im  Sing,  ‘grati am  habeo’,  %uqiv 
s.  ‘ago’  2,  c u.  ‘refero’  2,  b.):  in  ea 
re,  quod,  d.  i.  dafür  dass  Timol.  4,  3.  c) 
habe  e.  Thätigkeit,  e.  Geschäft  u.  dgl., 
‘nehme  vor’,  nihil  negotii  Eum.  12,  2. 
iter,  d.  i.  nehme  den  Weg,  richte  den 
Marsch  wohin  Eum.  8,  7.  rationem,  ‘be- 
rücksichtige’ Ag.  1,  3 (erg.  ‘eius’,  qui). 
concilium,  ‘halte’  Timol.  4,  2.  consilium 
amicorum,  ‘gehe  zu  Rathe,  berathe  mit’ 
Ep.  3,  5.  sermonem  de  alqa  re,  ‘spreche, 
unterhalte  mich  über  etw.’  Ep.  3,  3. 
orationem  (s.  d.)  Att.  22,  1.  conditionem, 
‘erlange’,  ‘finde’  Att.  2,  4.  ähnl.:  pote- 
statem  Ale.  9,  5.  Att.  12,  1.  imperium, 
d.  i.  habe  in  der  Hand,  handhabe,  be- 
haupte Ag.  2,  3.  partem  regni  Di.  2,  4. 
contentionem  cum  alqo  de  alqa  re,  ge- 
rathe  mit  Jmdm  in  Streit  über  etw.  Ag. 
1,  2.  quaestionem  de  alqa  re,  stelle  an, 
nehme  vor  Ale.  4,  1.  iudicium  nullum, 
führe  keinen  Process  (als  Beklagter)  Att. 

6,  3.  d)  v.  Verhältnissen  u.  Zuständen: 
habe,  societatem  cum  alqo,  stehe  in  ei- 
nem Bündniss  mit  Jmdm  Paus.  3,  5. 
Chab.  2, 3.sententiam(des  Orakels), erhalte 
Lys.  3,  5.  amorem  Siculorum,  d.  i.  bei 
den  S.  Timol.  3,  4.  nullum  ornamentum 
ab  alqo  Att.  7,  2 laudem  formae,  stehe 
in  Ruhm  od.  Ansehen  wegen  Beg.  1,  4. 
suspitionem,  habe  den  Verdacht  auf  mir, 
stehe  in  V.  Ep.  5,  5.  e)  habe  für  Jmd, 
zeige,  erweise,  honorem  cui  Con.  1, 
1.  3,  4.  Att.  3,  1.  f)  m.  lebenden  Objec- 
ten: habe,  habe  bekommen  od.  erhalten, 
‘habe  in  meiner  Gewalt’,  ‘bin  im  Besitz 
von’ : amatores  Prf.  4.  liberos,  filium  Ep. 
5,  5.  10,  1.  reges  Ag.  1,  2.  collegas  Ep. 

7,  3.  alqm  (servum)  Att.  13, 4.  exercitum 
u.  dgl.  Ag.  3,  3.  Th.  5,  1.  Dat.  6,  2.  8, 
3.  mit  näherer  Bestimmung:  alqm  ine- 
cum,  habe  bei  mir,  d.  i.  in  meiner  Um- 
gebung od.  Nähe  (als  Schutz  od.  BegleiT 
tung)Z)«.  4,  1.  Dat.  4,  4.  Att.  4,  1.  alqm 
ad  manum,  habe  zur  Hand,  in  unmittel- 
barer Nähe  Eum.  1,  5.  exercitum  apud 
Samum,  stehe  od.  liege  mit  e.  Heere  vor 
S.  Ale.  5,  3*.  alqm  apud  exercitum  cum 
imperio,  habe  an  der  Spitze  des  Heeres 
Hann.  7,  3.  prägn.  ‘halte’  od.  ‘behandle’ 
Jmd  irgendwie:  male  alqm,  ‘spiele  Jmdm 
übel  mit’  Eum.  12,  1.  g)  v.  leblosen 
Subj.:  habe,  gewähre,  enthalte, 
muros  (Subj.  urbs)  Th.  6,  1.  vom  Wege: 
anfractum  Eum.  8,  5.  von  e.  Gebäude: 
plus  salis,  zeige  Att.  13,  2.  ß)  übtr. : 
‘habe  in  mir’,  ‘bin  mit  etw.  verbunden’, 
‘habe  im  Gefolge  od.  Geleite’,  von  e. 


Ehrenkranze:  nullam  invidiam  Th.  4t 
1 (A.  nehmen  ‘Tlirasybulus’  als  Subj.,  d. 
i.  er  erfuhr  keine  Missgunst).  2)  m.  dop- 
peltem Obj.:  habe  Jmd  od.  etw.  als,  zu 
etw.:  alqm  socerum  u.  dgl.  Th.  4,  3.  9, 
4.  Ale.  7,  1.  Dat.  1,  1.  5,  2.  Eum.  1,  1. 
Ep.  2,  2.  Cat.  1,  1.  Att.  5,  1.  8,  2.  21,  5. 
alqm  prope  aequalem,  stehe  mit  Jmdm 
ziemlich  in  gleichem  Alter  Att.  17,  1. 
eandem  (urbem)  propriam  domum,  habe 
dieselbe  Stadt  zur  eigentlichen  Heimath 
(so  dass  Rom  des  Atticus  wahre  Heimath, 
er  selbst  in  Rom  einheimischer  Bürger 
blieb,  wenn  er  auch  auswärts  wohnte) 
Att.  3,  3.  naturam  fautricem,  d.  i.  habe 
die  Gunst  der  Natur  für  mich,  bin  von 
der  Natur  freigebig  bedacht  Ag.  8,  1. 
b)  halte  Jmd  od.  etw.  für  etwas,  sehe 
an,  betrachte  als  od.  für  etw.,  im 
Pass.  m.  doppelt.  Nom.  (M.  §.  227  A.  1), 
gelte  als  od.  für  etw.:  templa  sancta 
Ag.  4,  7.  maiora  potiora,  halte  für  er- 
wähnenswerther  Ale.  2,  3.  diem  natalem 
festum,  d.  i.  begehe,  feiere  als  Festtag 
Timol.  5,  1.  aliquis  carus  habetur,  d.  i. 
ist  beliebt,  wird  geliebt  Ale.  11,  6.  qua 
nihil  habebat  carius,  den  (Ruf)  er  vor 
Allem  hoch  hielt  (s.  ‘qui’  I,  C,  b)  Att . 
15,  2.  vgl.  Prf.  4.  Mi.  8,  3 (wo  Gegs. 
‘dico’).  Con.  2,  2 (Gegs.  zu  dem,  was  Jmd 
wirklich  ist).  Eum.  3,  4.  Att.  13, 1.  Bes. 
ß)  mit  Abi.  qualit.:  ‘numero’  beim  Pass., 
‘gehöre  zu’  (Z.  §.  394  A.  2):  sacrilego- 
rum  numero  Ag.  4,  8.  septem  sapientum 
numero  (dem  Range  nach)  Thr.  4,  2.  mit 
Präp.  ‘in  numero’  od.  bloss,  mit  ‘in’  u. 
Abi.  (Z.  §.  489.  M.  §.  227,  c,  A.  1.  Z.  §. 
394  A.  39)  ‘werde  gezählt’  od.  ‘gerech- 
net zu’  etw.:  in  summis  ducibus  Chab.  1, 
1.  y)  mit  Dat : curae  habeo  mihi  (letzteres 
ethischer  Dativ  zum  Ausdruck  der  Innig- 
keit, wie  gewöhnl.  ‘curae  est  mihi’  u.  un- 
ser ‘nehme  mir  zu  Herzen’  vgl.  M.  §.  249. 
Z.  §.  422.)  u.  flg.  Inf.:  ‘lasse  mir  es  ange- 
legen sein,  halte  mich  für  verpflichtet, 
Att.  20,  4.  ‘satis  habeo’,  begnüge  mich’, 
‘bin  zufrieden’  mit  etw.,  m.  Acc.  ‘id’  (in 
Bez.  au f d.  Vorherg.) Ep.  4, 5 m. Inf.  Praes. 
(b.  Spät,  auch  Inf.  Perf.  Z.  §.  388  A.  3)  Harm. 
10,  5.  m.  flg.  ‘si’  Ep.  8,  4.  Timol.  2,  4. 
3)  Besondere  Verb.  u.  Constr.:  m.  Acc. 
u.  Personalpron.:  ‘habeo  me’,  gehabe 
mich,  befinde  mich,  es  steht  ir- 
gendwie mit  mir  Di.  2,  4 (in  Bez.  auf 
die  Gefahr  der  Krankheit).  Ham.  2,  1. 
b)  mit  Part.  Perf.  Pass.,  zur  Bezeichn, 
der  vollendeten,  aber  noch  in  der  Ge- 
genwart fortbestehenden  Thätigkeit  (Z. 
§.  634.  M.  §.  427):  h.  cognitum  Att.  18. 
1.  vgl.  Eum.  11,  2.  Att.  17,  3.  c)  mit 
indir.  Frages.  habe  im  Geiste,  weis?, 


habito 
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non  h.,  quid  dicam,  weiss  nicht,  was  ich 
sagen  soll  (zu  untersch.  von  quoT  dicam, 
s.  Z.  §.  562.  M.  §.  363  A.  2.)  Ep.  8,  1. 
quo  fugiam  Di.  9,  2. 

habito,  1,  (Freq.  v.  habeo)  wohne, 
nehme  Wohnung  Th.  8,  1 (s.  conce- 
do).  Mi.  8, 3.  Att.  12, 3.  bene(s.  d.)  Att.  13, 1. 

häc,  Adv.  (verst.  ‘via7)  auf  diesem 
Wege,  hier  Hann.  3,  4. 

hac-tenus.  Adv.  bis  auf  diesen 
Punkt  (in  der  Darstellung),  so  weit 
Att.  19,  1 (s.  edo). 

Sf  ad  r Tun  et  um,  i^n.AöQvprju.Aögv- 

fxrjq,  Küstenstadt  im  Gebiet  Carthago’s, 
j.  ‘Susa’  Hann.  6,  3 flgg. 

IlaliartiiH,  i,  f.AXiagxoq,  St.inBöo- 
tien,  j.  ‘Mazi’  Lys.  3,  4. 

Hälicarnassius  od.  -äsius,  3,  aus 
Halicarnassus,  der  Hauptstadt  Cariens 
in  Kleinasien,  j.  ‘JBudrun’  Lys.  3,  5 (nach 
A.  Halicarnasseus  fünfsilb.,  wielAL- 
xccgvaaoevq), civis Th.  1,  2 (woA.‘ Achar- 
nanam7).  vgl.  M.  §.  191. 

% Hämilcar,  äris, m. (gekürzt  aus  lÄbd- 
melkarth? , d.  i.‘  Diener  des  Melkarth 
od.  Hercules)  'ApLXxaq,  V.  Hannibal’s, 
ber.  carthagischer  Feldherr  im  ersten 
pun.  Kriege  Timoth.  4,  5. 

Mammon,  önis,  m.Aypcuv,  Bein,  des 
Juppiter  (Zeus)  in  Libyen,  dessen  Tem- 
pel mit  Orakel  auf  der  Grenze  zwischen 
Cyrenacia  u.  Aegypten  (j.  Oase  ‘Siwah’) 
lag  Lys.  3,  2. 

Hannibal,  alis,  m.  'Avvißaq , S.  des 
Hamilcar,  der  grösste,  von  den  Römern 
ebenso  gefürchtete  wie  verabscheute  car- 
thag.  Feldherr  im  zweiten  pun.  Kriege 
(219—202),  gest.  183  v.  Chr.  Timoth. 
4,  5.  Ham.  1,  1.  3,  1 u.  3.  s.  Yorr.  vgl. 
Pospatt  ‘Unters,  über  die  Feldzüge  des 
Hann,  in  Italien7  Münst.  1864. 

l»ärü8pex,icis,?w.(if^o(JÄ:d7roc)Weis- 
sager  aus  den  Eingeweiden  der  Opfer- 
thiere,  Opferschauer,  -priester  Ti- 
möl. 1,  4 (sein  Name  war  Satyrus  od. 
Orthagöras). 

Hasdrübal,  älis,  m.  AoSgovßaq,  1) 
Hamilcar’s  Schwiegersohn  u.  Nachfolger 
im  Commando  (229 — 221  v.  Chr.)  Ham. 
3,  2 flgg.  Hann.  3,  1.  2)  Br.  des  Han- 
nibal, 207  v.  Chr.  bei  Sena  besiegt  u.  ge- 
tödtet  Hann.  3,  3.  Cat.  1,  2. 

hast»,  ae,  f.  Speer,  Lanze  Ipli.  1, 
3 u.  4.  Chab.  1,  2.  publica,  ‘öffentliche 
Versteigerung7,  bes.  der  eingezogenen 
Güter  geachteter  Bürger  (wobei  man 
nach  altem  Gebrauche  zur  Bezeichn,  des 
Ortes  e.  Lanze  aufpflanzte)  Att.  6,  3.  Dav. 

hatitile,  is,  n.  Schaft  des  Speeres 
Ep.  9,  3. 

haud  (haut),  Adv.  nicht,  nicht 
Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


eben,  nicht  gerade  (zur  Verneinung  e. 
Begriffs  od.  Urtheils  mit  Rücksicht  auf 
die  gegebenen  Verhältnisse,  s.  M.  §.  455), 
gew.  bei  Adv.  u.  Adj.  Dat.  4,  4.  verb. 
‘haud  ita7  Paus.  1,  2.  Dat.  4,  4. 
eihcZrcci,  s.  Hilotae. 

BTellespontus,  i,  m.  lEXXrjö7tovxoq 
(Meer  der  Helle,  die  auf  ihrer  Flucht 
nach  Colchis  hier  ertrank),  j.  ‘Meerenge 
der  Dardanellen7  od.  von  ‘Gallipoli7  Th. 
5,  1.  9,  3.  Ag.  4,  4.  Eum.  3,  2.  auch  das 
an  der  Küste  gelegene  Land  Paus.  2,  1. 
Ale.  5,  6.  Timoth.  3,  1. 

Helvius,  C.,  Cato’s  Amtsgenosse  in 
der  Aedilität  199  v.  Chr.  Cat.  1,  3. 

hemerodrömo8(us),  i,  m.  rjfieQO- 
ÖQÖpoq,  Plur.  mit  griech.  Endung  ( oi ): 
hemerodrömoe  (M.  §.  38,  1),  eig.  Tages- 
läufer, d.  i.  der  in  kürzester  Zeit  an 
einem  Tage  e.  weiten  Weg  zurückzule- 
gen vermag,  übh.  ‘Eilbote7  Mi.  4,  3.  vgl. 
Liv.  31,  24,  4. 

Mephaestio,  onis,  m.  ‘Hyaioxicov, 
Feldherr  Alexanders  des  Gr.  Eum.  2, 1. 

Heraclldes,  ae,  m.  ‘HQttxXsidyq, 
Befehlshaber  der  Reiterei  unter  Diony- 
sius von  Syracus  u.  von  diesem  getödtet 
Di.  5,  1.  6,  1 flgg.  c 
Hercules,  is,  m.  HguxXrjq,  S.  des 
Juppiter  (Zeus)  u.  der  Alcmene,  ber. 
griech.  Nationalheros, t von  dessen  zahl- 
reichen NachkommenfHpaarAerda*,  ‘He- 
raclidae7)  die  mächtigsten  Familien  ihren 
Stammbaum  ableiteten,  wie  Procles  u. 
Eurysthenes  von  Hyllos,  e.  Sohne  des 
Herucles:  Herculis  progenies  Ag.  1,  2. 
— Der  spätem  Sage  nach  kam  H.  auf 
der  Rückkehr  von  seinem  Zuge  nach 
dem  äusserten  Westen,  um  von  dort  die 
Rinder  des  Geryones  zu  holen,  auch 
über  die  Pyrenäen  u.  (grajischen)  Alpen 
nach  Italien,  dali.  ‘Graius7  Hann.  3,  4. 

hereditas,  ätis,  f.  Erbschaft  Att. 
13,  2.  concr.  Att.  5,  2.  b)  bildl.  Hann . 
1,  3 (s.  relinquo).  Plur.  Att.  21,  1. 

her edi um,  i,  n.  E r b g u t,  a patre  rel., 
väterliches  Cat.  1,1. 
heres,  edis,  m.  Erbe  Att.  5,  2. 
Hermae,  ärum,  möEgpaZ,  Köpfe  des. 
Gottes  Hermes  od.  Mercur,  die  in  e.  vier- 
eckigen Fusspfeiler  od.  in  e.  Säule  aus- 
liefen,Hermen,Hermessäulen,dergl. 
in  Athen  auf  den  Strassen,  öffentlichen 
Plätzen  und  vor  den  Häusern  standen 
Ale.  3,  2. 

hetaerice,  es,  f.  hxaiQLxg,  die  aus 
geborenen  Macedoniern  bestehende  Rei- 
terei, etwa  ‘Garde  zu  Pferde7  (wie  alle 
solche  Truppen  übh.  Freunde  des  Kö- 
nigs, exaipoi,  hiessen)  Eum.  1,  6. 
hiberna  (näml.  ‘castra7,  v.  hibernus),, 
6 
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örum,  n.  Winterlager,  Winter- 
quartiere Eum.  8,  3. 

liibernäcüia,  örum,  n.  Winter- 
quartiere Ag.  3,  4. 

1 hic,  hacc,  hoc,  (eig.  ‘hi’  u.  Suffix 
‘ce’)  Pron.  demonstr.  dieser,  diese, 
dies-es,  zur  Bezeichn,  dessen,  was  nach 
Raum,  Zeit  od.  Gedanken  dem  Redenden 
das  Nächste  ist  (vgl.  ‘ille’):  hi  (von  denen 
ich  spreche)  Prf . 2.  hoc  genus  (das  von 
mir  gewählte)  Prf.  1.  huius  (Themisto- 
clis)  vitia  in  adul.  Th.  1,  1 (wo  ‘vitia  in. 
ad.’  ein  Begriff:  ‘die  Jugendfehler  des- 
selben’). huius  animi  magn.  (s.  d.)  Th.  10, 
1.  vgl.  coniugium.  haec  aetas,  die  gegen- 
wärtige, jetzige  Zeit  Ham.  2,  5.  his  tem- 
poribus  (in  Bez.  auf  die  Vergangenheit), 
damals  Gon.  1,  3.  b)  in  Bez.  auf  das  zu- 
letzt Genannte:  hic  (pater)  Att.  1,  2. 
cum  hoc  (Neoptolemo)  Eum.  4,  1.  hunc 
(Phidiam)  Att.  3, 2.  huic  (Hasdrubali)  ille 
(Hamilcar)  Ham.  3,  2.  de  hoc  (Hasdru- 
bale)  Ham.  3,  3.  hos,  d.  i.  Thrasybulum 
cum  suis  Thr.  2,  2.  his  virtutibus  Thr. 
1,  3 (s.  das.  §.  1).  in  his  (annis)  Eum.  13, 

1.  horum  concursu,  d.  i.  der  beiden  vorh. 
erwähnten  feindl.  Parteien,  beider  Theile 
Ham.  4,  1.  in  hac  (altera  parte)  Phoc. 
3,  1.  Bes.  in  der  Constr.  ad  sensum , vgl. 
Z.  §.  368.  Buttm.  Gr.  Gr.  §.  143,  5,  b.\ 
in  Bez.  auf  die  Bewohner  des  genannten 
Ortes:  his,  näml.  Corcyraeis  Th.  8,  3.  sed 
unum  ab  his  petivit,  d.i.  von  den  Richtern 
(eig.  ‘ab  his,qui  iudices  sedebant’,  in  Bez. 
auf  das  vorher g. ‘in iudicium  venit’)  Ep.  8, 

2.  c)  in  Bez.  auf  e.  entfernteres  Nomen : 
huius  (Hannibalis)  Att.  13,  2.  de  hoc 
(Hasdrubale)  Ham.  3,  3.  hi  (Lacedae- 
monii)  Lys.  3,  1.  hanc  (invidiam)  Di.  6, 
5.  in  hoc  (morbo)  Att.  21,  3.  ex  hoc  (s. 
ex)  Ep.  3,  2.  d)  in  Bez.  auf  das  Folgende 
{oös)  Th.  10,  3.  Paus.  2,  2.  Thr.  3,  2. 
Di.  6,  4.  Timoth.  1,  2.  Ep.  7,  1.  Hann. 
2,  3.  e ) prägn.:  hic  et  solitudo  eius, 
‘dieser  Mann’  u.  sein  Alleinstehen  Thr. 
2,  2.  hic  qua  fuerit  abst.  Ar.  3,  2.  Dah. 
‘solcher’  (talis):  his  legibus  Timoth.  2,  2. 
his  locis  Dat.  6,  2.  Ag.  3,  6.  Eum.  5,  2. 
/)  verkürzt:  in  hoc  (d.  i.  horum,  näml. 
‘amicorum’)  numero  Mi.  3,  2.  vgl.  ‘qui’ 
I,  A,  3.  — g)  Neutr.  hoc  etc.  sbst.,  ‘die- 
ses’ d.  i.  das  Aufbrechen  des  Geschwüres 
Att.  21,  4.  ‘dieses  Ereigniss’  u.  dgl.  Att. 
13,  7.  Chab.  1,  3.  ‘dieser  Streich’  (das 
Umstürzen  der  Hermen)  Ale.  3,  3.  vgl.  Ep. 
7,  3 (in  Bez.  darauf,  dass  Ep.  das  ihm 
von  seinen  Mitbürgern  zugefügte  Unrecht 
geduldig  ertrug,  vgl.  §.  1).  Ale.  3,  4 (d. 
i.  dieses  Beginnen,  diese  Anstiftung  einer 
Verschwörung  zura  Umsturz  der  Freiheit), 
mit  possessivem  Gen.  (M.  §.  280  A.  6): 


hoc  Thrasybuli,  diese  Handlung,  dieser 
Zug  des  Thr.  (wo  ‘praeclarum’  Präd.) 
Thr.  3,  2.  hoc  idem,  ebendasselbe  Dat. 
9,  5.  in  hoc,  hierbei,  bei  dieser  Gelegen- 
heit Ag.  4,  2.  7,  3.  sine  hoc,  ohne  Ge- 
such um  Audienz  Gon.  3,  2.  ohne  diese 
Meldung  beim  Chiliarchen  (nicht:  ‘sine 
Tithrauste’)  Gon.  3,  2.  ‘hoc’  auf  den  Hg. 
Satz  (m.  ut  od.  Acc.  u.  Inf.)  scharf  hin- 
deutend (Z.  §.  748)  Ag.  4,  7.  Att.  17,  1 
(s.  glorior).  hoc  unum  Ep.  10,  4.  Hann. 
2,  3 (s.  adiungo).  ß)  hoc  als  Abi.  zur 
Schärfung  des  Comp,  ‘um  so’,  ‘desto’ 
Dat.  5,  4.  Pel.  1,  2.  als  Abi.  des  Grun- 
des, desshalb,  um  deswillen  (M.  §. 
257  A.  3)  Timoth.  4,  6.  y)  Plur.  haec 
Dat.  6,  1 (diese  vorh.  erwähnten  Anstal- 
ten, Rüstungen).  Dat.  8,  1 (diese  Ver- 
hältnisse, der  gegen  Dion  erregte  Unwille), 
in  his  Ale.  11,  5 (darin,  in  diesen  Dingen 
od.  Stücken).  — 7t)als  unbestimmtes  Subj., 
wir  das,  dies,  mit  dem  flg.  Subst.  in 
gleichem  Genus  u.  Num.  verb.  bei  ‘sum’ 
(Attraction,  s.  Z,  §.  372.  M.  §.  313):  haec 
extrema  fuit  aetas  (s.  d.)  usw.  Timoth. 

4,  4.  haec  fuit  altera  persona,  ‘dies’,  ‘er’ 
Pel.  4,  3.  hoc  spec.  prudentiae  Att.  3,  3. 
hi  fuerunt  . . duces  Heg.  1,  1.  i)  in 
Verb,  mit  ‘ille’:  modo  hi,  modo  illi,  bald 
diese,  bald  jene  Att.  10,  2.  bes.  ‘hic  . . 
ille’,  wobei  im  Gegs.  zu  unserem  Ge- 
brauche ‘hic’  auf  das  zuerst,  ‘ille’  auf 
das  zuletzt  Genannte  hinweist  (Z.  §.  700. 
M.  §.  485,  b):  huius  (militaris  laboris) . . 
illius  (integritatis)  Phoc.  1,  2.  his(Lace- 
daemoniis)  . . illos  (ephoros,  wie  ‘eos’) 
Th.  7,  2.  illorum  (principum) . . his  (Gor- 
tyniis)  Hann.  9,  3.  illos  (tyrannos)  . . 
hos  (Thrasybulum  cum  suis)  Thr.  2,  2. 
— 2)  scheinbar  st.  des  Reflexivpron.  im  ab- 
hängigen Satze  als  Gedanke  des  Subj. 
des  regierenden  Satzes:  ‘quod  cum  his 
. . fecissent’(näml.‘Carthaginiensibus’,  das 
in  ‘legati  Carthagin.’  liegt,  die  hier  im  Na- 
men der  Auftraggeber  sprechen)  Hann. 
7,  2.  ‘inscientibus  his’  näml.  Gortyniis 
(weil  nicht  als  Gedanke  der  Gortyn.  selbst, 
der  ‘se’  od.  ‘ipsis’  verlangt,  sondern  vom 
Standpunkte  des  Schreibenden  aus)  Hann. 
9,  4. 

2 lilc,  Adv.  (alte  Form  heic,  s.  1 hic) 
örtl.  hier,  an  dieser  Stelle,  in  die- 
ser Gegend  Th.  3,  3 (bei  Artemisium). 

5,  1 (bei  Salamis).  Ag.  5,  2 (bei  Corinth). 
Thr.  2,  2 (in  Pliyle).  Hann.  5,  2 (im  Fa- 
lernergebiete).  Att.  2,  3.  4,  1 u.  3 (in 
Athen),  vgl.  Th.  8,  6.  Dat.  11,  3.  Eum. 
5,  1.  Phoc.  3,  4.  auch:  ‘an  dieser  Stelle’ 
in  Schriften  Prf.  8.  2)  übtr.  hier,  hier- 
bei, in  diesem  Falle,  bei  dieser 
Gelegenheit,  während  dieser  Zeit 
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Eum.  10,  1.  Di.  9,  5.  Dat.  1,  2 Thr.  1, 
4 (d.  i.  im  Schlachtgewühl,  beim  Zusam- 
menstoss  des  Kampfes).  Bes.  5)  ‘unter 
diesen  Umständen’,  ‘nun’,  ‘nunmehr’  Mi. 

з,  3.  Th.  10,  2.  Eum.  4,  3.  9,  2.  Dat.  4, 1 
(nach  A.  Nom.  des  Pron.).  5,  1 (d.  i.  nach- 
dem die  Obergewalt  dem  Antipater  über- 
tragen worden  war).  Ag.  4,  1 (nach  A. 
Nom.  des  Pron.,  näml.  ‘Agesilaus’). 

Hicetas,  ae,  m.  'ixszaq,  Tyrann  von 
Leontini  in  Sicilien,  Gegner  des  Diony- 
sius von  Syracus,  an  dessen  Stelle  er  sich, 
mit  den  Carthagern  verbündet  zu  setzen 
suchte,  von  Timoleon  340  v.  Chr.getödtet 
Timöl.  2,  3. 

hiemälig,  e,  winterlich,  tempus, 

* Winterzeit’  Dat.  6,  1. 

hiemo,  1,  überwintere,  beziehe 
Winterquartiere^.  3,2.  Eum. 8, 1 .von 

liiems  (hiemps),  hiemis,  f.  (nach  Cur- 
tius  Wurz.  %l  in  ylcov,  %£Tf*(x,  x£l(A(6v) 
übh.  stürmisches  Wetter,  Unwet- 
ter Att.  10,  6.  Bes.  b)  Winter,  Win- 
terzeit Eum.  5,  7. 

hierarches,  ae,  m.iisgcxQX1!^)  Ober- 
priester (bei  Plut.  Lsgocpdvvgq)  Fel. 
4, 2(Conj.  Nauck?s\Nipp.  nach  d.  Hdschr. 
‘uni  ex  his ’). 

hilär  itaa,  ätis,  f.  (hilaris)H  eiterkeit 
Ep.  8,  5 (s.  risus). 

Hilötae  od.  Ilötae  (Liv.  34,  27,  9 
Hertz),  ärum,  m.  Ei?.(özai  (St.  eÄ  in  cuqsü) 
nach  0.  Müller , gleichs.  ‘Geknechtete’) 
Heloten,  e.  Classe  von  Leibeigenen  in 
Sparta,  die  gegen  Entrichtung  eines  be- 
stimmten Theiles  des  Ertrags  die  F elder 
ihrer  Herren  bestellten  (s.  C.  Fr.  Her- 
mann ‘Griech.  Staatsalterth.  §.  19,  13 

и.  §.  48)  Paus.  3,  6. 

hinc,  Adv.  (hic)  von  hier,  von  da 
(von  dem  im  Bereich  des  Sprechenden  lie- 
genden Raume)  Paus.  3,  5 (aus  den  Fes- 
seln, aus  dem  Gefängnisse).  5,  2 (aus  dem 
Tempel)  Con.  4,  2 (vom  Aufenthaltsorte 
des  Königs  aus).  2)  übtr.  zeitlich  (vom 
weitern  Erfolge):  von  jetzt  an,  von 
da  an,  hierauf  Dys.  4,  3 (nach  A.  hier 
in  örtlicher  Bed.).  Thr.  2,  5.  Con.  4,  2. 
Chab.  4,  3.  Timoth.  1,  4. 

Hippärlnug,  i,  m.''Imca()Tvoq,l)Va,teY 
des  Dion  Di.  1,  1.  2)  S.  des  altern  Dio- 
nysius u.  der  Aristomache  Di.  1,1. 

Hippo(n),  önis,  m.  Tnrcaiv,  St.  im 
Gebiete  von  Carthago  Ham.  2,  4. 

Hippönicug,i,m.Y:rc:7roVftfos,Sckwie- 
gervater  des  Alcibiades  Ale.  2,  1. 

hirtug,  3,  (verw.  m.  xsqo°<;)  zottig, 
tunica  Dat.  3,  2. 

Higpänia,  ae,  f.  das  jetzige  Spanien 
mit  Portugal  Ham.  3,  1.  4,  1.  Hann.  3, 
2.  citerior  (s.  d.)  Gat.  2,  1.  — Plur.  Hi- 


spaniae,  das  beiderseitige  Sp.,  d.  i.  ci- 
terior (Tarraconensis)  u.  ulterior  (Bae- 
tica  u.  Lusitania)  Gat.  3,  4. 

Hinter,  ri,  m.  ’ laxQoq , die  untere 
Donau  (s.  Danuvius)  Mi.  3,  1. 

Higtiaeug,  i,  m.  faxialoq,  Statthal- 
ter von  Milet  unter  Darius  I.  Mi.  3,  5. 

hi  s tör  ia,  ae,  f.(l  oxo  q ia)G  e s c h i c h t s- 
erzählung  (systematische),  Geschich- 
te (gewisser  Zeiten  u.  einzelner  Völker 
od.  der  gesammten  Vergangenheit)  Att. 
16,  3.  Gegs.  zur  Biographie  Pel.  1,  1. 
b)  Plur.  concr.  ‘ Geschieh ts werk’  Cat.  3, 
3.  Dav. 

higtörieug , i,  m.  laxoQtxoq,  der 
Geschichtskundige,  Geschicht- 
schreiber (als  Forscher)  Ale.  11,  1. 
Gon.  5,  4.  Di.  3,  2.  Pel.  1,  1. 

höc,  Adv.  alterthüml.  st.  huc  (Verg. 
A.  8,  423),  hierher  Phoc.  3,  3.  s.  eodem. 
vgl.  hic. 

hödie,  Adv.  (hoc  die)  heute,  noch 
heut  zu  Tage,  gegenwärtig  noch,  bis 
auf  diese  Stunde  Hann.  3,  4. 

HÖmerug,  i,  m.aOfirjQOq,  der  älteste 
epische  Dichter  Griechenlands  (Ilias  u. 
Odyssee)  um  800  v.  Chr.  Dat.  2,  2.  Di. 
6,  4 (II.  2,  204  ovx  äya&öv  nolvxoc- 
Qav[rj , eiq  xoigavoq  eaxa)). 

höino,  inis,  m.  (Wurz,  ‘hum’  in  ‘hu- 
mus’)  Mensch,  Mann  Paus.  1,  1.  Eum. 
2,  3,  4,  4.  ‘Person’  (Gegs.  zur  Sache) 
Di.  4,  2.  unus(Gegs.  ‘civitas’)  Ep.  10,  4. 
Gegs.  zum  Thier  Hann.  3,  4.  verächtl. 
Timöl.  5,  2.  Plur.:  ‘Menschen’,  ‘Leute’ 
Att.  9,  5.  13,  6.  Graii,  ‘Griechen’  Th. 
9,  2. 

hönegfag,  atis,  f.  Ehrbarkeit,  äus- 
serer Anstand  Prf.  6 (s.  removeo). 
von 

hönegtug,  3,  (honos)  Ehre  bringend, 
ehrenvoll,  anständig,  mors  (Gegs. 
‘turpis  vita’)  Chab.  4,  3.  vgl.  Prf.  3. 
funus  Eum.  13,  4.  dignitas,  ‘anstands- 
voll’ (nicht  gerade  durch  das  Aeussere 
imponirend)  Eum.  11,  5.  2)  in  Ehren 
stehend,  achtbar,  angesehen,  genus 
Ep.  2, 1.  locus,  ‘gute  Familie’  Eum.  1,  5. 

hönor,  s.  honos. 

hönörätug,  3,  geehrt,  angesehen, 
v.  Pers.  Chab.  3,  4.  Eum.  1,  1. 

hönörifieug,  3,  (honos  u.  facio), 
ehrenvoll,  Comp.:  honorificentior 

Eum.  1,  5. 

h&nog  (in  der  dass.  Per.  gebräuchlich 
st.  honor),  öris,  m.  Ehre,  die  Jmdm  von 
Andern  zu  Theil  wird,  Ehrenbezei- 
gung, Auszeichnung,  thätige  Ver- 
ehrung Mi.  6,  3.  Thr.  4,  3.  Timoth.  2, 
2.  Timol.  3,  5.  Att.  6,  4.  corona  hono- 
ris, ‘Ehrenkrone’  Thr.  4,  1.  Plur.:  wie 
6* 
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hortatus 


ibi 


unser  Ehren,  m.  subj.  Gen.:  populi  (vom 
Volke  erwiesen)  Mi.  6,  2.  vgl.  tribuo. 
b)  übk.  Ehre,  Ansehen,  Ruhm  Att. 
18,  5.  2)  Ehrenstelle,  Ehrenamt, 
Würde  im  Staate  Th.  7,  3.  Ale.  7,  1. 
Phoc.  1,  2.  Cat.  1,  1.  Att.  6,  2.  7,  2. 
18,  3. 

hortätug,  üs,  m.  (hortor)  Ermah- 
nung, Zureden,  nur  Abi.  ‘hortatu’, 
‘auf  Z.’  (M.  §.  256.  Z.  §.  452)  Cat.  1,  1. 
vgl.  ‘admonitus’,  ‘rogatus’. 

Hortengmg,  Q.,  nächst  Cicero  der 
berühmteste  Redner  seiner  Zeit  (89—68 
v.  Chr.)  Att.  5,  4.  15,  3.  16,  1. 

hortor,  1,  Dep.  (Intens,  zu  ‘horior’, 
s.  orior)  ermahne,  muntere  auf, 
treibe  an,  ermuthige,  m.  flg.  ‘ut’ 
Mi.  4,  1.  Th.  4,  2.  Ep.  5,  3.  Ag.  5,  3. 
mit  ‘ne’  Mi.  3,  3.  seit.  m.  Inf.  (vgl.  per- 
suadeo)  Phoc.  1,  3.  mit  Acc.  von  Subst.: 
pacem  amicitiamque  (sonst  nur  mit  d. 
Neutr.  des  Pron.  ‘id’,  ‘hoc’,  s.  Z.  §.  393 
A.  1.  M.  §.  228,  c.),  d.  i.  rathe  zum 
Frieden  u.  zur  Freundschaft  Bat.  8,  5. 
abs.:  multis  hortantibus,  d.  i.  obgleich 
od.  trotzdem,  dass  Viele  ihm  zuredeten 
(näml.:  ut  Atticum  proscriberet)  Att. 
10,  4. 

hortug,  i,  m.  (xoqtoc)  eingehegtes 
Land,  Garten  Cim.  4,  1.  Plur.  ‘Zier- 
gärten’, ‘Parkanlagen’  um  Rom  Att. 
14,  3. 

hogpeg,  ltis,  m.  Gastfreund  Timoth. 
4,  2 (s.  privatus).  Ale.  10,  5.  Dav. 

hogpitium,  i,w.Gastfreundsckaft 
(ngo^svia),  die  in  Griechenland  bei  ge- 
genseitiger Heilighaltung  auf  Aufnahme 
wie  auf  Unterstützung  u.  Schutz  des 
Einzelnen  sich  erstreckte  Th.  8, 3.  Cim. 
3,  3 (s.  utor).  Hann.  12,  3. 

hogtia,  ae,  f.  (hostio,  d.  i.  ferio) 
Opferthier  Hann.  2,  3. 


I. 


iäceo,  üi,  Ttum,  2,  liege,  v.  Pers., 
bes.  todt  auf  dem  Kampfplatze,  xelpLcu, 
‘bin  gefallen’, dah.:  nemo iacens, ‘kein  Ge- 
fallener’ Thr.  2,  6.  2)  örtl.  liege  Eum. 
3,  2.  Ag.  8,  6.  von  e.  Volke  (mehr  dicht., 
s.  Ov.  Met.  15,  829):  ‘wohne’  Bat.  4,  1. 

iäcio,  ieci,  iactum,  3,  (l-rjpu)  werfe, 
alqd  Hann.  11,  5.  Dav.  Intens. 

iacto,  1,  werfe  od.  schleudere 
hin  und  her,  Pass.:  fluctibus  Att.  6,  1. 

iam,  Adv.  zur  Angabe  der  Zeit  eines 
besprochenen  Gegenstandes , schon, 
bereits  Ag.  4,  1.  Eum.  10,  3.  11,  3. 


hogtig,  is,  m.  Feind  im  Kriege  (vgL 
inimicus)  Mi.  2,  2.  3,  4.  4,  1 (über  d. 
Dat.  s.  Z.  § 410  a.  E.)  u.  ö.  b)  Feind 
des  Vaterlandes,  ‘Verräther’,  patriae 
Cooi.  4,  1.  abs.  Att.  2,  3.  9,  2.  s.  iudico. 
HS  abgekürzt  st.  ‘sestertius’,  w.  s. 
hüc.  Adv.  (hic)  hierher,  dorthin 
(von  dem  im  Bereich  des  Sprechenden 
liegenden  Orte)  Th.  8,  4.  Paus.  3,  5.  4, 
5.  Timol.  2,  1.  Bat.  11,  2.  Eum.  4,  1. 
Phoc.  4,  1.  Hann.  8,  2.  12,  4.  Ag.  8,  2 
(‘darüber  hin’,  näml.  über  das  Stroh). 

hümänitag , ätis,  f.  Alles,  was  dem 
Wesen  des  Menschen  entspricht  in  Bez. 
auf  Veredlung  des  Herzens  u.  Geistes, 
Menschenfreundlichkeit,  Milde 
desCharactersilfL  8,  4 (verb  m.  ‘commu- 
nitas’).  ‘freundliche  Persönlichkeit’  Bi. 

1,  4 (Gegs.  ‘crudelitas’).  Bes.  b)  feine 
Bildung,  Artigkeit  u.  Feinheit, 
Liebenswürdigkeit  im  Benehmen 
Ale.  9,  3.  Att.  3,  3.  4,  1.  16,  1.  von 

hftmänug,  3,  zu  den  Menschen  ge- 
hörig, menschlich,  res  Timol.  4,  4. 

hümilig,  e,  (nach  Curtius  %ag.a-L, 
humus ) dem  Erdboden  nahe,  niedrig, 
klein,  statura  Ag.  8,  1.  2)  übtr.  der 
Geburt,  dem  Range  od.  Werthe  nach 
niedrig,  tiefge stellt,  unbedeu- 
tend, gering,  v.  Pers.  Mi.  8, 4.  fortunä 
(an  Machtstellung)  Att.  19, 2.  v.  Sachen: 
vestitus  (mit  ‘obsoletus’),  dürftig  Ag.  8}. 

2.  b)  in  sittl.  Bez.  niedrig,  ernie- 
drigend, ‘unedel’  Prf 5. 

humo,  1,  (humus)  beerdige,  näml. 
die  verbrannten  Ueberreste  (von  dem 
bei  den  Griechen  u.  Römern  üblichen  Ver- 
brennen der  Leichen,  vgl.  sepelio),  be- 
statte Eum.  13,  4. 

Hygtagpeg,  is  (od.  i,  s.  Neocles),  m. 
'YozaGTtgq,  e.  vornehmer  Perser,  Vater 
des  Darius  Peg.  1,  2. 


• J. 

12,  3.  Att.  2,  4.  iam  non,  nicht  mehr 
Phoc.  4,  1.  non  iam  solum  (nachdrucks- 
voller als  ‘iam  non  solum’)  Mi.  1,1.  iam 
tum  (mit  dem  Zusatze  ‘illis  temporibus’) 
Thr.  2,  4. 

in  mm,  ae,  f.  (Janus)  Thür  des  Hau- 
ses Ale.  3,  2.  Hann.  12,  4. 

iägon,  Önis,  m.  'Iäowv,  Tyrann  von 
Pherä  in  Thessalien  um  380  v.  Chr.  Ti- 
moth. 4,  2 flg. 

ibi,  Adv.  (i-s)  daselbst,  dort  Mi.  2, 
1.  Eum.  9 6.  Hann.  4,  4 u.  ö.  im  Hause 
des  Flamininus  Hann.  12,  1.  b)  übh. 


ibidem 


ille 


85 


Ton  der  Nähe  od.  Umgebung  e.  Ortes: 
in  der  Gegend  von  Pactye  Ale.  1,  4.  im 
Lande  od.  Gebiete  der  Sabiner  Cat.  1, 1. 

ibidem,  Adv. (i-dem)  ebendaselbst 
Mi.  2,  2 u.  ö. 

ico,  ici,ictum,  3, erreiche  mit  e.Schlage, 
treffe,  lapideictus,  ‘durch  einen  Stein- 
wurf’ Reg.  2,  1. 

idem,  eadem,  idem,  (eig.  ‘is’  u.  Suffix 
‘dem’)  derselbe,  der  nämliche,  in 
Rücksicht  auf  e.  vorher  genannte  Pers. 
ed.  Sache  Th.  10,  5.  Ar.  2,  1.  Raus.  4, 

2.  Bi.  2,  3.  Ep.  6,  1.  Hann.  4,  2.  12, 4. 
Cat.  2,  3.  usw.  duo  eodem  nomine  (Abi. 
der  Eigenschaft),  ‘desselben  Namens’, 
‘gleichnamige’  (s.  duo)  Reg.  1,  5.  ex  iis- 
dem  parentibus,  näml.  wie  Timoleon 
und  sein  Bruder  Timol.  1,  4.  idem  fecit, 
d.  i.  befestigte  den  wankenden  Thron 
Jmds  Chat.  2,  2.  eadem  loca,  näml.  wo 
Alcib.  sich  früher  aufgehalten  hatte  Ale. 
9,  1.  ‘eadem’  Neutr.  Plur.  (in  Bez.  auf 
das  vorherg.  ‘quae  opus  erant’)  Th.  1,  3. 
eadem  re,  aus  demselben  Grunde,  eben- 
deshalb Mi.  4,  5.  Bisw.  in  Bez.  auf  e. 
entfernteres  Nomen : in  isdem  (libris) 
Cat.  3,  4.  ab  eodem  (Themistocle)  Th. 
5,  1.  prägn.:  ‘ein  und  derselbe’,  nuntius 
Att.  12,  3.  idem  (Neutr.)  Mi.  3,  5.  Mit 
anderen  Pron. : idem  hic,  ille  ‘ebender- 
selbe’ Ep.  5,  5.  Phoc.  1,  4.  Bat.  9,  5. 
Hann.  4,  1.  hoc  idem  fecit,  ‘ganz  das- 
selbe’ (in  Bez.  auf  die  Erläuterung  des 
Ursprungs  der  röm.  Familien),  m.  flg. 
‘ut’  (‘so  dass’)  Att.  18, 3.  idem  ille,  ‘eben 
jener’  Mi.  6,  4.  Ale.  6,  4.  Ep.  5,  5.  ille 
idem  Reg.  3,  4.  mit  entsprech.  ‘qui’  (Z. 
704.  M.  §.  324,  &.),  d.  i.  ‘wie’:  domo 
eadem  . . qua,  mit  einem  eben  solchen 
Hause  (nicht  etwa ‘mit  demselben  Hause’) 
Ag.  7,  4.  erat  eodem  quo  Alcibiades 
sensu,  hatte  dieselbe  Gesinnung  wie  A. 
Ale.  5,  3.  ähnl.  mit  flg.  ‘et’  Mi.  3,  5.  ob 
eundem  timorem,  quo  (weshalb)  Th.  8, 
1.  — Bes.  b)  bei  gleichartigen  od.  ähn- 
lichen Prädicaten  desselben  Subj.,  meist 
zu  übers. "durch:  in  gleicher  Weise, 
ebenso,  ebenfalls,  desgleichen, 
zugleich,  auch  (Z.  §.  797.  M.  §.  488) 
Th.  6,  2 Ar.  2,  1.  Ale.  4,  6 u.  7.  Iph. 
1,  4.  Timoth.  2,  1.  Ep.  3,  2.  Timol.  5, 

3.  Att.  12,  4.  15,  3.  ut  eandem  (urbem) 
et  patriam  haberet  et  domum,  d.  i.  um 
sie  zugleich  nicht  nur  zur  Vaterstadt, 
sondern  auch  zur  Heimath  zu  haben 
Att.  3,  3.  idemque  gener  regis,  der  zu- 
gleich war  usw.  Con.  3,  1.  eandem  Ca- 
riam  def.  (näml.  quam  ante),  d.  i.  ‘aber- 
mals C.’  Ag.  3,  5.  c)  bei  Angabe  von 
verschiedenen  oder  entgegengesetzten 
Prädicaten  derselben  Pers.:  aber  auf 


der  andern  Seite,  zugleich  aber, 
dagegen,  doch  auch  Th.  9,  3 (eig.: 
als  derselbe  Mann,  der  früher  so  ganz  an- 
ders sich  gezeigt  hatte).  Ale.  1,  4.  Ep. 
10,  3.  Ag.  1,  4.  Att.  11,  5. 

ideö,  Adv.  desswegen,  daher  Ale. 
9,  5.  m.  flg.  ‘quod’  Hann.  3,  3. 

ldöneus , 3,  geeignet,  passend, 
tauglich,  causa  (s.  qui).  Th.  6,  2.  tem- 
pus  Att.  2,  2 (s.  reor).  m.  Dat.:  castellis, 
‘für  die  Vertheidigung’  Mi.  2,  1.  m.  ‘ad’ 
Th.  6,  5.  Bat.  11,  4.  b)  v.  Pers.:  ‘einer, 
wie  er  sein  muss’,  ‘der  rechte  Mann’  Bi. 
8,  2 (‘idoneum’  Prädicat). 

igitur,  Adv.  [meist  einem  Worte  nach- 
gestellt, s.  Z.  §.  355.  M.  §.  471.  zu  An- 
fang Att.  3,  3]  bei  einer  Schlussfolge: 
also,  sonach,  demnach  Ag.  3,  3.  4, 
4.  Att.  3,  3.  2)  bei  Wiederanknüpfung 
der  unterbrochenen  Erzählung  (Z.  §. 
799.  M.  §.  480),  also,  nun  ( ovv ) Thr.  4, 

з.  Ep.2,  l.Pel.2,  5.  Hann. 3,1.  Att.  12, 1. 
ignig,  is,  m.  Feuer  Eum.  8,  7.  Plur.: 

‘Wachtfeuer’  {nvQa)  Eum.  9,  3 u.  5. 

ignöminia,  ae,  f (‘in’  u.  ‘gnomen’  d. 
i.  nomen)  Beschimpfung  (des  guten 
Namens),  Schmach,  familiae (obj.  Gen., 
‘für  die  F.’)  Timoth.  4,  1.  s.  1 ‘cum’  2). 

ignörantia,  ae,  f.  Unkenntniss, 
Unkunde  ( äyvoca ) Pel.  1,  1.  m.  obj. 
Gen.  Ag.  8,  5 (s.  bonus}.  von 
ignöro,  1,  (St.  yveo  in  ayvoset),  ‘gna- 
rus’)  kenne  nicht,  alqm  (dem  Aeusse- 
ren  wie  dem  Charakter  nach)  Ar.  1,  4. 
Mit  indir.  Frages.:  weis  nicht  Bat. 
6,  6.  mit  Negat.:  id  vos  ign.  nolui,  das 
wollte  ich  euch  zu  wissen  thun,  darüber 
wollte  ich  euch  nicht  in  Unkenntniss 
lassen  (bei  uns  früher  im  Curialstile: 
‘mochten’s  euch  nicht  bergen’)  Att.  21,  6. 
Bes.  mit  ‘non’  (Litotes,  ovx  ayvoeej): 
kenne  recht  wohl,  alqd  Ale.  4,  1.  m.  Acc. 

и.  Inf. : weiss  recht  wohl  Bat.  5,  5. 
ignoNco,  növi,  nötum,  3,  eig.  will 

etw.  nicht  wissen,  von  etw.  nicht  Kennt- 
niss  nehmen,  sehe  nach,  verzeihe, 
mit  Dat.  der  Pers.  Ep.  4,  3. 

ignötug,  3,  (in-gnotus  d.  i.  notus)  un- 
bekannt, ‘fremd’  Th.  8,  6.  Bat  3,  3. 
2)  activ:  nicht,  kennend,  wie  ayvoiq, 
Plur.  sbst.:  ignoti,  auch  wir  ‘Unbe- 
kannte’, d.  i.  die  den  Ag.  nicht  kannten 
Ag.  8,  1. 

il-lacrimo,  1,  weine,  ‘werde  zu 
Thränen  gerührt’  bei  etw.,  m.  Dat.:  casu 
(d.  i.  casui,  s.  casus’  am  E.)  Ale.  6,  4. 

ille,  illa,  illud,  (is-le)  Demonstrativ- 
pron.  jener,  zur  Bezeichn,  dessen,  was 
der  Vorstellung  des  Sprechenden  ent- 
fernter, jedoch  in  der  Nähe  des  Be- 
sprochenen liegt  Mi.  1,  5.  Th.  8,  7 usw. 
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illo 


immolo 


illi,  d.  i.  clie  Griechen  Con.  3,  3.  die 
Athener  Cim.  3,  1.  Ihr.  3,  2 (in  Be z. 
auf  ‘Attici’).  die  Perser  Dat.  8,  2.  illud 
magnif.  factum,  d.  i.  die  (§.  2)  erwähnte 
Befreiung  des  Vaterlandes  von  den  dreis- 
sig  Tyr.  Thr.  1,  5.  ille,  d.  i.  Xerxes  (als 
erklärender  Zusatz  des  Schriftstellers, 
dah.  ‘fecerat’,  s.  Z.  §.  548)  Th.  5,  1.  illo- 
rum,  näml.  ‘Gortyniorum’  (allgem.  Name 
aus  ‘principes’)  Hann.  9,  3.  illius  (Sul- 
picii)  periculi  non  expers  (s.  d.)  Att.  2, 
1.  Bei  e.  appositionellen  Nomen:  illius 
imperatoris  opera,  d.  i.  jenes  als  Feld- 
herrn Ep.  5,  3.  Zur  Wiederaufnahme 
des  Subj.,  wo  wir  des  Pron.  der  dritten 
Pers.,  ‘er’,  uns  bedienen  Paus.  3,  1.  Lys. 

3,  5.  Eum.  1,  1.  In  Verb,  mit  andern 
Pron.  (s.  idem),  bes.  ‘hic  . . ille’,  s.  hic. 
Vom  zugehörigen  ‘inquit’  in  der  dir. 
Bede  getrennt  Iph.  3,  4 (s.  at).  Ep.  5,  5. 
h)  attributiv  bei  einem  Subst.  auf  etw. 
Bekanntes  od.  Bedeutsames  hinweisend 
(,Z.  §.  701.  M.  §.  485):  ‘jener  (be- 
kannte’) Ar.  1,  2.  Thr.  2,  3.  4,  2.  Con. 
5,  2.  Di.  1,  1.  6,  4.  Bat.  2,  2.  Ag.  6,  1. 
Eum.  8,  2.  Sbst.:  secutum  est  illud 
occiso  Caesare,  d.  i.  jener  bekannte 
Zustand  od.  Umschwung  Att.  8,  1.  illa 
omnia,  d.  i.  ‘solche  Kriegsthaten’  (wie 
sie  Thrasyb.  dort  ausgeführt  hat)  Thr. 
1,4.  c)  nachdrücklich  bei  Ankündi- 
gung von  etw.  Folgendem,  bes.  Neutr. 
‘illud’  t ixeivo ),  gew.  unser  betontes  das 
Th.  10,  2.  Ale.  8,  5.  Thr.  1,  1 (s.  dubius). 
Hann.  12,  3.  illud  unum  Att.  11,  3.  pri- 
mum  illud  (Subj.)  munus  (Präd.)  fortunae, 
quod  etc.,  d.  i.  das  zunächst  ist  ein  Ge- 
schenk des  Glücks,  dass  usw.  Att.  3,  3. 
d)  scheinbar  st.  des  Reflexivpron. : mu- 
lieres  Callicratem  iurare  cogunt,  nihil 
ab  illo  (Callicrate)  per.  fore  Dioni,  d.  i. 
dass  D.  von  ihm  nichts  zu  fürchten  habe 
(nicht  ‘a  se’  od.  ‘ab  ipso’,  weil  vom  Stand- 
punkte des  Schriftstellers  aus)  Bi.  8,  5. 
ähnl.:  Antonius  ei  (Attico)  scripsit,  se 
eum  et  illius  (Attici)  causa  Canum  ex- 
emisse  (direct:  te  et  tuum  Canum  . . exemi. 
A.  blos.  ‘illius  Canum’,  d.  i.  seinen  Freund 
Canus,  vgl.  M.  §.  485,  a , Anm.)  Att.  10, 

4.  Dav. 

illo,  Adv.  des  Ortes  (wie  ‘eo’  u.  ‘quo’) 
dorthin  Ag.  3,  5. 

illüc.  Adv.  räumlich:  dorthin  Eum. 
9,  5.  2)  übtr.  dorthin,  d.  i.  zum  Frü- 
heren, ‘zur  Sache’  od.  ‘Hauptsache’  in 
der  Erzählung  Di.  4,  5 (d.  i.  zum  Be- 
richt von  der  Vertreibung  des  Dion  §.  1). 
Ag.  4,  2. 

il-lüdo,  lusi,  lusum,  3,  treibe  mein 
Spiel  mit  Jmdm,  täusche,  hinter- 
gehe, alqm  Hann.  10,  1. 


illuNtrig,  e,  (Wurz.  ).vx  in  cifjapi- 
7Axy,  luc-eo)  von  einem  gewissen, 
Glanze  umgeben,  hervorleuch- 
tend, glänzend  (in  Bez.  auf  die  Be- 
wunderung der  Menge,  vgl.  ‘clarus’),  von 
Pers.  ‘berühmt’  Eum.  1,  1.  angesehen, 
ausgezeichnet  (durch  Geburt  u.  Fähig- 
keiten) Ham.  3,  2.  ähnl.:  legatio  illu- 
strior  Bi.  1,  4.  b)  von  Leblosem:  glän- 
zend, ausgezeichnet,  herrlich, 
res  Att.  18,  2.  factum  Ar.  3,  2.  facta 
(Präd.,  ‘haec’  Subj.)  Timoth.  1,  2.  Neutr. 
sbst.  m.  Gen.:  Xerxi  (st.  Xerxis)  maxime 
est  illustre,  quod  etc.,  d.  i.  den  höchsten. 
Ruhm  erlangte  X.  dadurch,  dass  usw. 
Reg.  1,  3.  huius  illustrissimum  est  proe- 
lium  (Präd.),  die  glänzendste  That  dieses 
Mannes  ist  usw.  Paus.  1,  2.  maxime  fuit 
illustre,  cum  etc.,  eig.  hauptsächlich  hat 
etwas  Glanzvolles  stattgefunden,  d.  i.  be- 
deckte er  sich  mit  Ruhm,  als  usw.  Ep. 
7,  3.  Dav. 

il-lustro,  1,  setze  in’s  Licht,  übtr. 
Pass.:  ‘werde  gefeiert’,  gelange  zu  hohem 
Ruhm  Th.  1,  4. 

imägo,  inis,  f.  (im-itor)  Bild,  Plur. 
Ahnenbilder'(aus  Wachs,  im  Atrium 
aufgestellt)  Att.  18,  6.  2)  übtr.:  Bild 
durch  Worte,  Gemälde,  vitae  (s.  ex- 
primo  2)  Ep.  1,  3. 

imbüo,  üi,  ütum,  3,  (Wurz,  ‘bu’  verw. 
mit  ‘bi’  in  ‘bibo’)  benetze,  übtr.  ge- 
wöhne zeitig  Jmd  an  etw.,  mache 
vertraut  mit  etw.:  alqm  alqa re,  Pass.: 
cupiditatibus,  d.  i.  Leidenschaften  wer- 
den Jmdm  eingeflösst  Di.  4,  3. 

inutäfor,  öris,  m.  Nachahmer, 
Nacheiferer  Att.  18,  1.  von 

Imitor,  1,  Dep.  (verw.  m.  /uigsopcu) 
ahme  nach,  alqm  od.  alqd  Bi.  3,  1. 
Ale.  1,  5. 

im-merens,  entis,  (mereo)  unver- 
dient, unschuldig,  Sbst.  Bi.  10,  1. 

im-mineo,  üi,  2,  hange  herab,  übtr. 
drohe,  stehe  bevor,  v.  Kriege  Con.  4, 
3.  b)  v.  Pers.:  nehme  eine  drohende 
Stellung  ein,  stehe  drohend  Jmdm 
gegenüber  Eum.  10,  3. 

im-minüo,  üi,  ütum, 3, vermindere, 
schwäche,  animi  magnitudinem  Eum. 
5,  1 (vgl.  frango). 

im-mitto,  mlsi,  missum,  3,  treibe, 
lasse  los  (auf  od.  gegen  den  Feind) 
Hann.  5,  2. 

im-möderätus,  3,  maasslos,  übtr. 
zügellos,  licentia  Ale.  4,  4. 

iin-mödestia,  ae,  f.  Zügellosig- 
keit,ZücktlosigkeitL?/s.l,l.AZc.8,5. 

im-molo,  1,  (mola,  d.  i.  Opfersehrot) 
opfere,  hostias,  ‘bringe’  od.  ‘veranstalte 
Opfer’  Hann.  2,  3. 


immortalis 


impertio 
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im-mortälis,  e,  u n s t e r b 1 i c Ii,  e w i g, 
dei  Timöl.  5,  3.  b)  übtr.  unvergäng- 
lich, immerwährend,  memoria  A tt. 
11,  5. 

I m-par  ntus,  3,  unvorbereitet,  bes. 
zum  Kriege,  ungerüstet  Ag.  2,  2. 

impedimentum,  i,n.  alles  Hindernde 
od.  Hemmende,  bes.  Plur.  Gepäck  des 
Heeres  Thr.  2,  5.  von 

impedio,  Tvi,  Itum,  4,  (pes,  ped-,  ip- 
Tioöi^a))  lege  ein  Hinderniss  in 
den  Weg,  halte  auf,  hemme,  hin- 
dere, alqm  Con.  2,  3.  equitatum  Mi.  5, 
3.  celeritatem  cjs  Eum.  10,  1.  AU.  21, 
6 (näml.  Consilium  meum).  mit  Hg.  ‘quo- 
minus’  (Z.  §.  543.  M.  §.  375,  b.)  Gim.  4, 

1.  Bat.  5,  4. 

im-pello,  püli,  pulsum,  3,  treibe 
an,  Pass,  trp.:  lasse  mich  treiben, 
bewegen,  ad  alqdDatf.  5,  4.  m.  flg.  ‘ut’ 
(Z.  §.  615)  Paus.  4,  3.  impulsus  au- 
ctoritate  cjs,  ‘auf  Jmds  Rath5  (Z.  §.  719. 
M.  §.  256  A.  1)  Mi.  5,  2. 

im-pendeo,  2,  hange  herab  (drohend), 
übtr.  stehe  nahe  bevor,  drohe,  von 
Gefahren,  Kämpfen  Ale.  4,  4.  Eum. 
10,  3. 

irapensa,  ae,  f.  (impendo)  Aufwand, 
Kosten,  publica  Timoth.  1,  2.  meisim- 
pensis,  ‘durch  mein  Geld’  (nicht  übtr. 
‘auf  Kosten  meines  guten  Namens’,  dass 
man  mir  die  Annahme  von  Geschenken 
der  Maced.  vorwerfen  kann)  Phoc.  1,  4. 

imperätor,  öris,  m.  (impero)  Gebie- 
ter, bes.  oberster  Befehlshaber,  auch 
zur  See,  Feldherr  (Gegs.  dux)  Prf.  8. 
Mi.  1,  3.  Gim.  2,  2.  imperatore  Epami- 
nonda  (Abi.  abs.  Z.  §.  644.  M.  §.  277), 
unter  dem  Oberbefehle  des  Ep.  Ep.  4, 

2.  vgl.  ante  u.  Z.  §.  674.  im  Allgem. 
Hann.  5,  2.  Gat.  3,  1.  Plur.  von  den 
röm.  Feldherrn  Ag.  4,  2 (in  Bezug  auf 
Cäsar,  Antonius  u.  Octavianus,  die  gegen 
die  Beschlüsse  des  Senates  Provinzen  in 
Besitz  nahmen  u.  die  Bürgerkriege  u.  den 
Sturz  der  Verfassung  veranlassten),  auch 
als  Ehrentitel  (den  die  röm.  Feldherren 
durch  Acclamation  des  Heeres  meist  nach 
e.  bedeutenden  Siege  erhielten)  von  den 
Triumvirn  Antonius,  Octavianus  u.  Le- 
pidus  Att.  10,  2.  11,  1.  19,  1.  Dav. 

imperätörius,  3,  zum  Feldherrn 
gehörig,  forma,  ‘eine  wahre  Feldherrn- 
gestalt’  IpJi.  3,  1. 

imperlte,  Adv.  ohne  Er f ahrung, 
ohne  Umsicht,  unklug  Timöl.  3,  5. 

von 

im-peritug,  3,  unerfahren,  m.Gen. 
(Z.  §.  436.  M.  §.  289,  b.):  belli,  ‘im  Kr.’ 
Ep.  1,  1. 

Imperium,  i,  n.  Befehl,  Gebot,  re- 


gis  Bat.  4,  2.  2)  Macht  zu  befehlen, 
Gewalt  Mi.  2,  3.  Bat.  3,  5.  Ag.  1,  2 
(Gegs.  ‘nomen’).  Timöl.  3,  5 (Gegs.  ‘bene- 
volentia’).  Hann.  5,  3.  summa  imperii 
Eum.  11,  3 (s.  custodia),  ‘dominatum 
ten.  imperio’,  von  denen,  die  eine  Macht- 
stellung eingenommen  hatten,  eine  wirk- 
liche Herrschaft  behaupteten  (im  Gegs. 
zu  denen,  die  ‘nomine,  non  potestate’ 
herrschten)  Reg.  1,  2.  Plur.  ‘Gewalten’ 
Eum.  2,  3.  Bes.  b)  höchste  Gewalt  im 
Staate  usw.,  Herrschaft,  Herrscher- 
gewalt Mi.  6,  4.  Th.  7,  2.  Gim.  2,  4. 
Con.  4,  4.  Bi.  5,  3 (s.  annus).  6,  4.  Ti- 
moth. 2,  1.  Bat.  4,  2.  Pel.  2,  4.  Ag.  2, 

1.  7,  1.  Timöl.  2,  3.  3,  4.  Reg.  2,  2. 
principatus  imperii  maritimi,  Oberherr- 
schaft zur  SeefiakaoooxQaz  La)  Timoth. 
2, 2.  orbis  terrarum,  Weltherrschaft  Att. 

з,  3.  ähnl. : summa  imperii  Hann.  8,  3. 
Plur.  (von  Mehreren):  imperia  urbium 
Mi.  3,  1.  ähnl.:  summae  imperii  Mi.  3, 
5.  Bisw.  nur  ‘oberste  Leitung’,  ‘Füh- 
rung’ (Hegemonie):  alienum  (sofern  The- 
ben als  Staat  zweiten  Ranges  von  Athen 

и.  Sparta  mehr  oderwenigerabhängig  war) 
Ep.  10,  4.  c)  oberste  Gewalt  über  das 
Heer,  Oberbefehl,  Commando  Ar. 

2.  2.  Ale.  5,  4.  Ep.  7,  3 u.  5.  Ham.  3, 

3.  Hann.  7,  3.  Ale.  5,  5 (s.  in  2).  quo 
imperio  (Abi.  d.  Mittels,  Gegs.  ‘vi’)  Mi. 
7,  1.  Plur.  von  Einem  Mi.  8.  2 (s.  ver- 
sor).  3)  Herrschergebiet,  Herr- 
schaft, Reich  Reg.  3,  1.  Ham.  2,  5. 
von 

impero,  1,  (paro)  befehle,  gebiete, 
m.  Hat.  der  Pers.  u.  ‘ut’  Hann.  12,  4. 
quibus  imperatum  erat,  d.  i.  denen  der 
Befehl  od.  Auftrag  ertheilt  worden  war 
Eum.  9,  5.  m.  Acc.  u.  Inf.  Passivi  (s.  M. 
§.  396  A.  3.  Z.  §.  617  geg.  E.):  ‘lasse’ 
etw.  thun  Eum.  8,  7.  Hann.  10,  4.  b) 
abs.  befehle  (Gegs.  ‘pareo’) Eum.  8,  2. 
crudeliter,  d.  i.  ertheile  grausame  Be- 
fehle, führe  ein  hartes  Commando  Paus. 
3,  3.  ß)  prägn.,  ‘führe  den  Oberbefehl’, 
illo  imperante  (Abi.  abs. , s.  imperätor), 
d.  i.  unter  seinem  Oberbefehle  Bat.  5, 
3.  c)  m.  Dat.  d.  Pers.:  ‘gebiete’, ‘herrsche’, 
über  Jmd:  ceteris  gentibus  Con.  3,  4. 
invitis  Timöl.  3,  4.  2)  trans.,  befehle 
Jmdm  etw.  zu  stellen  od.  zu  liefern, 
lasse  mir  von  Jmdm  etw.  stellen  usw., 
m.  Hat.  der  Pers.  u.  Acc.  der  Sache: 
naves  longas  civitatibus  Gon.  4',  2.  pecu- 
nias  privatis,  ‘lege  Geldlieferungen  auf’ 
Att.  7,  3.  b)  Sbst.:  imperatum,  i,  n.  Be- 
fehl, Plur.  Eum.  9,  2. 

impertio,  Tvi,  itum,  4,  (partio)  gebe 
Jmdm  seinen  Theil  an  etw.,  theile 
mit,  alqm  alqa  re  (Z.  §.  418),  Pass.:  ae- 
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impetro 


in 


tas  puer.  impertitur  doctrinä,  d.  i.  wird 
bekannt  gemacht  mit,  unterrichtet  in 
Lehrgegenständen  Att.  1,  2. 

impetro,  1,  (patro)  erwirke,  er- 
lange, erreiche  etw.  Erstrebtes : alqd 
Cim.  1,  3.  Ag.  2,  3.  Eum.  4, 3.  Ham.  2, 3. 

Impetus,  üs,  m.  (peto,  impes)  An- 
lauf, Angriff  (bg/uy)  Bat.  6,  7.  9,  4. 
Ep.  9,  1.  Ag.  3,  1.  hostium  Chab.  1,  2. 
eo  impetu,  ‘mit  diesem  Schlage’  Ale.  8, 
6.  Bes.  ‘siegreiches  Vordringen’,  ‘Unge- 
stüm’ Eum.  9,  3.  Iph.  2,  5. 

im-piger,  gra,  grum,  unverdros- 
sen, thätig,  neben  ‘laboriosus’  Timoth. 
1,  1. 

im-piu8,  3,  gottlos,7  verrucht, 
Sbst.  ‘Bösewicht’  Timol.  1,  5. 

im-pläcäbilis,  e,  unversöhnlich, 
odium,  ‘Todfeindschaft’  Bat.  9,  1. 
im-plico,  cüi  u.  cävi,  citum  u.  cätum, 

1,  verwickle  od.  verflechte  in  etw., 
Pass,  übtr.,  m.  Abi.:  tyrannide  Bi.  1,  1. 
tantis  rebus  implicatus, ‘in  so  grosser  Ver- 
legenheit’ Paus.  4,  6.  in  morbum,  werde 
von  e.  Krankheit  befallen,  verfalle  in  eine 
Kr.  (b.  Caes.  b.  c.  3,  18, 1 m.  Abi.  ‘graviore 
morbo’,  s.  Seyffert  zu  Cic.  Lael.  p.  305.) 
Cim.  3,  4.  Ag.  8.  6. 

im-pöno,  pösüi,  positum,  3,  stelle 
hin  od.  auf,  lege  wohin:  alqd  innaves 
(M.  §.  230  A.  3,  u.  so  mit  Acc.  vorwie- 
gend, s.  Hartung  ‘Pliilol.  Anz.’  1873.  V 
p.  10.),  bringe  etw.  auf  die  Schiffe,  schiffe 
etw.  ein  Bi.  4,  2.  abs. : telum,  d.  i.  ver- 
scharre (in  die  Erde)  verberge  Bat.  11, 

3.  b) übtr.:  setze  Jmd über  etw.,  stell  e 
an,  custodem  fructus  serv.  gratia,  ‘zur 
Aufsicht  über’  usw.  Q im.  4,  1 (wo  ‘in 
eis’,  näml.  ‘hortis  praediisque’,  fast  über- 
flüssig). 2)  lege  auf,  übtr.  als  Leistung: 
vadimonium  (s.  d.),  eig.  nöthige  Jmdm 
in  Gegenwart  von  Zeugen  das  Verspre- 
chen ab,  vor  Gericht  erscheinen  zu  wol- 
len, d.  i.  versetze  Jmd  in  Anklagestand 
öixyv  xazeyyväv  ngog  nva  bei  Plut. 
Timol.  37.  vgl.  franz.  ajourner ) Timol.  5, 

2.  b)  täusche,  hintergehe  Jmd(durch 

leere  Worte;  vgl.  ‘verba  do’  u.  unser 
vulgäres:  ‘Jmdm  etw.  aufbinden’) 

Eum.  5,  7. 

im-pötens,  entis,  der  sich  nicht  (in 
seinen  Leidenschaften)  zu  beherrschen 
vermag,' maasslos,  v.  Abstr.:  dominatio, 
‘herrische  Uebermacht’  Lys.  1,  4. 

Impraegentiärum  (wahrsch.  in  der 
Volkssprache  zusgez.  aus  ‘in  praesen- 
tia  rerum’,  s.  Nipperdey  zu  Tac.  Ann. 

4,  59.),  für  j etzt,  vor  derHandJTanw. 

6,  2. 

im-prlmig,  s.  prior. 

im-pr Aden  s,  entis,  nichtsvor  her- 


sehend od.  vermuthend,  unvorbe- 
reitet Lys.  4,  3.  Bat.  4,  3.  m.  ‘impa- 
ratus’  verb.  Ag.  2,  2.  prädicat.  Eum.  8, 
6 (ohne  etw.  zu  ahnen).  9,  6 (ohne  sein 
Vorwissen),  utrum  Tir.  sciente  an  impr., 
ob  mit  oder  ohne  Wissen  des  T.  Con. 
5,  4.  Dav. 

im-pr  Adenter,  Adv.  unklug,  non 

impr.  {Litotes)  Hann.  2,  6. 

im-pr  Adentia , ae,  f.  Unvorsich- 
tigkeit, Unklugheit  Ep.  7, 4.  ‘unvor- 
sichtiges Vertrauen’  .Bi.  8,  3. 

im-pugno,  1,  greife  an  (feindlich), 
alqm  Thr.  2,  6.  Ep.  10,  5. 

1 im-pul8U8,  s.  impello. 

2 impulsug,  üs,  m.  (impello)  An- 
trieb, nur  Abi.:  ‘auf  A.’ (vgl. ‘hortatus’, 
‘rogatus’)  Pel.  1,  2. 

impüne,  Adv.  (poena)  ungestraft, 
straflos  Timol.  5,  3. 
ämu8,  s.  inferior. 

in,  Präp.  ( ev , ep.  slv , elvi).  I)  m.  Acc. 
zur  Bezeichn,  der  Bewegung  od.  Rich- 
tung in  das  Innere  e.  Gegenstandes  od. 
gegen  e.  Gegenstand  hin  (f  lg),  und  zwar 

1)  räumlich:  in,  nach,  auf  bei  den 
Zeitw.  der  Bewegung  Prf.  5.  Mi.  3,  1. 
4,  1.  5,  4.  7,  6 (in  vincula).  Cim.  3,  3. 
Bi.  7,  2.  Bat.  5,  6.  9,  4.  Eum.  8,  1. 
Phoc.  2,  1 u.  ö.  bei  Ländern  mit  Hinzu- 
tritt der  Stadt  als  näheres  Ziel  (im  Acc.): 
pervehor  (s.  d.)  Thurios  in  Italiam  Ale. 
4,  4.  bei  Völkern  st.  des  Landes,  bes. 
‘in  Persas’  (M.  §.  192  A.  2.  Z.  §.  680) 
Pel.  4,  3.  Ag.  4,  1.  b)  beim  Relat.  ‘qui’ 
nicht  wiederholt  (Z.  §.  778.  M.  §.  323, 
b.  A.  1):  inciditin  eandem  invidiam,  (in) 
quam  Cim.  3,  1.  vgl.  nachh.  II,  3.,  a.  — 

2)  zur  Angabe  der  für  etw.  bestimmten 
Zeit  (als  Ziel):  auf,  für,  in  praesentia 
(als  Neutr.  Plur.)  u.  dgl.  Mi  7,  6.  Th.  8, 

4.  Att.  13,  6 (s.  singuli).  Pel.  3,  2 (s. 
crastinus).  mit  Einschluss  der  Dauer: 
in  dies  (s.  d.  Att.  21,  4.  3)  in  übertra- 
genen Verhältnissen:  a)  zur  Angabe 
der  Bestimmung  od.  des  Zweckes,  wozu 
etw.  dienen  soll  od.  geschieht,  in,  zu, 
für,  in  convivium  u.  dgl.  Prf.  7,  Mi.  7, 
6 (s.  adhibeo).  Cim.  2,  2 (s.  mitto).  Ti- 
moth. 3,  2 (s.  consilium).  b)  zur  Angabe 
des  Gegenstandes,  auf  welchen  e.  Hand- 
lung od.  Gemüthsbewegung  gerichtet  ist : 
auf,  gegen  Ale.  5,  6 (s.  utor).  Thr.  1. 
1.  Pel.  5,  2.  Att.  17,  2.  Bes.  ß)  im  feindl. 
Sinne:  gegen,  wider  Ep.  6,  1.  Bat. 

5,  6 (in  regem).  9,  4 (imp.  in  eum).  Ti- 
mol. 5,  3.  Hann.  2,  3 (in  Romanos),  s. 
animadverto,  gratia.  c)  zur  Angabe  der 
Art  und  Weise,  wie  etw.  geschieht,  auf, 
admirandum  in  modum  Ep.  3,  2.  — II)  m. 
Abi.  zur  Bezeichn,  des  Seins  od.  einer 


m 


incendo 
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Handlung  in,  an  od.  auf  e.  Gegenstände 
(sv):  1)  räumlich  Prf.  7.  Mi.  8,  3.  Th. 

3,  1.  Gim.  3,  4.  Ale.  5,  6.  Di.  3,  2.  Chab. 

4,  1.  Dat.  3,  2.  Hann.  5,  3.  Cat.  1,  1. 
in  salo  navem  teneo  (s.  d.)  in  ancoris, 
d.  i.  an  den  Ankern  fest,  ‘vor  Anker’ 
Th.  8,  7.  pontem  facio  in  Histro,  wir: 
schlage  ‘auf’,  ‘über’  (weil  die  Römer 
von  dem  Begriff  der  Beschäftigung  ‘im’ 
Wasser,  wir  vom  Standpunkte  am  Ufer 
ausgehen)  Mi.  3,  1.  bei  Yölkernamen  st. 
der  Landschaft  Eum.  8,  1.  Hann.  5,  3. 
verkürzt  mit  e.  Sbst.  verb.  (M.  §.  298, 
2):  aedes  Jovis  in  Capitolio  (wo  die  Verb, 
‘in  C.’  mit  ‘const.  ab  Rom.’  gegen  die  Zeit 
der  Erbauung  des  Capitols  verstösst;  doch 
vgl,  ‘Capitolium’)  AU.  20,  3.  Bes.  b)  von 
dem  in  einer  Schrift  Enthaltenen,  u. 
zwar  mit  ‘in’  u.  einem  adjectiv.  Zusatz 
auch  von  e.  einzelnen  für  sich  bestehen- 
den Theile  e.  ganzen  Werkes  od.  einem 
besonderen  Werke  übh.  (gegen  Z.  §.  418 
med.  vgl.  M.  §.  273,  b.  A.  1) : in  hoc  li- 
bro  etc.  Prf.  8.  in  eo  libro,  qui  conscri- 
ptus  est  etc.  Di.  3,  2.  in  eo  libro,  quem 
separatim  fecimus  etc.  Gat.  3,  5.  separa- 
tim  in  aliis  libris  Att.  18,  3.  2)  von  dem 
Verlauf  od.  der  Dauer  der  Zeit,  während 
welcher  etw.  vorgenommen  wird  od.  ge- 
schieht, in,  innerhalb,  während,  in 
bello,  in  pace  u.  dgl.  Gim.  4,  1.  Ale.  5, 
5 (wo  ‘horum  in  imp.’  die  Zeit  bestimmter 
fixirt  als  ‘his  imperatoribus’).  Gon.  1, 

Dat.  1,  2.  Pel.  3,  2.  Eum.  5,  7.  Gat. 
2,  2.  Att.  1,  3.  9,  1 (in  quo  ‘bello’).  in 
itinere,  während  des  Marsches,  so  wie 
die  Truppen  gerade  marschirten  (Gegs. 
‘acie  instructa’)  Eum.  8,  1.  in  funere, 
bei  dem  Begräbnisse  Att.  17,  1.  in  fuga, 
auf  der  Flucht  Th.  4,  2.  in  quo  facto, 
während  er  damit  beschäftigt,  diess  zu 
thun  im  Begriff  war  Paus.  2,  6 (A.  blos 
‘quo  facto’),  beim  Gerundiv:  in  oppu- 
gnando  oppido,  bei  Belagerung  der  St. 
Mi.  7,  5.  in  deprec.  periculis,  wo  es  galt 
G.  abzuwenden  Att.  12,  2.  vgl.  Ep.  3, 
4 (s.  tueor).  Att.  21,  5.  Auch:  hoc  in 
tempore  (vom  entschiedenen  Punkte  in 
der  Zeit,  s.  Z.  §.  479.  M.  §.  276  A.  1 
n.  4)  Mi.  5,  1.  in  tarn  multis  annis  Heg. 
2,  3.  3)  von  anderen  Verhältnissen: 
a)  zur  Angabe  von  Umständen  od.  Zu- 
ständen, in  welchen  sich  etw.  befindet, 
unter  welchen  etw.  geschieht,  in,  bei, 
unter  Mi.  2,  2.  Ar.  3,  2.  Iph.  3,  2.  Hann. 
11,  4.  Att.  3,  2.  10,  5.  admitto  aiqm  in 
numero,  d.  i.  Jmd  unter  die  Zahl,  so  dass 
er  sich  unter  derselben  befindet  (vgl.  Z. 
§.  489.  u.  Teipel  in  Jahrb.  f.  Philol.XXVIIf. 
p.  120  flgg.)  Dys.  1,5.  in  eo,  ‘darin’, 
‘dabei’  Dys.  2,  3.  Ag.  2,  5.  Phoc.  2,  2 


(s.  sum).  in  quo,  ‘hierbei’  Th.  2,  3.  Ti- 
moth.  4,  1.  Ag.  3,  5.  Ungew.  mit  Weg- 
fall der  Präp.  ‘in’  an  der  zweiten  Stelle 
nach  ‘quam’  beim  Comp. : non  minus  in 
vita  quam  (in)  victu  Ale.  1,  3.  vgl.  vorh. 
I,  1).  Bisw.  mit  dem  Nebenbegr.  der 
Begründung:  in  summo  timore,  d.  i.  da 
er  in  der  grössten  Furcht  schwebte  Att. 
10,  4.  b)  von  Pers.  od.  Sachen,  in  denen 
etw.  ist  od.  denen  etw.  gehört,  bei  denen 
etw.  zur  Erscheinung  kommt  (s.  sum), 
in,  an  Mi.  8,  4.  Ar.  1,  2.  Ale.  1,  1.  Di. 
6,  2.  Iph.  3,  4.  Timoth.  3,  1.  Eum.  4, 
8 (in  homine).  Att.  1,  3.  2,  4.  magnis  in 
laudibus  est,  steht  in  hohen  Ehren  Prf. 
5.  quantum  (s.  d.)  in  me  est,  so  viel  an 
mir  liegt  (Z.  §.  317)  Iph.  3,  4.  c ) in 
Bez.  auf  das,  womit  Jmd  bekleidet  od. 
versehen  ist:  in  qua  potestate,  d.  i.  und 
mit  dieser  Amtsgewalt  bekleidet  (als 
‘praefectus  insularum’),  in  dieser  Eigen- 
schaft Gon.  1,  1.  in  sestertio,  bei,  im  Be- 
sitze von  Att.  14,  2.  d)  zur  Angabe  einer 
Anzahl  von  Pers.  od.  Sachen,  zu  denen 
Jmdod.  etw.  gehört,  unter  Prf  1 u.  5. 
Mi.  4,  4.  Paus.  2,  2.  Ale.  2,  2 (in  eis). 

5,  6 (in  his).  Ghab.  1,  1 (s.  habeo).  Dat. 
1,  1 (wo  Nauch  blos  ‘numero’).  Ep.  1, 
2 (s.  pono).  Eum.  5,  1.7,  1.  Ep.  10,  2 
(in  primis).  Phoc.  3,  1 (in  hac  factione) 
u.  2 (in  his).  Reg.  3,  1.  Ham.  2,  4 (op- 
pidis)  Hann.  4,  4 (in  his  ‘consularibus’). 
13,  2 (in  his  ‘libris’).  Att.  13,  3.  in  his 
(legatis)  Flamin.  Hann.  12,  2.  in  hoc 
(d.  i.  horum,  s.  hic)  numero  Mi.  3,  2. 
bisw.  st.  des  partitiven  Gen.  (M.  §.  284  A. 
1):  in  his  (annis)  unum,  ‘von  diesen  Jah- 
ren Ein  Jahr  lang’  Eum.  13,  1.  e ) von 
Pers.  od.  Gegenständen,  auf  deren  Zu- 
stand od.  Verhältniss  sich  etw.  bezieht, 
an  welchen  etw.  ausgeübt  wird  (M.  §. 
230  A.  1),  an,  bei,  in  Betreff,  hin- 
sichtlich: in  eo  Ale.  3,  5 (s.  habeo).  in 
hoc  Phoc.  4,  4.  Di.  6,  2.  Ep.  10,  1.  in 
qua  (pace)  Ham.  1,  5.  in  quo  Eum.  13, 
2 (s.  sum  I,  2,  b.).  in  ea,  in  aliqua  re  Ti- 
mol.  4,  3.  Att.  11,  6. 

Inänis,e,  1 e e r vonBemannung  Älc.8,6. 

incendium,  i,  n.  Feuersbrunst, 
aedificii,  ‘das  brennende  Haus’  Ale.  10, 

6.  effugio,  entgehe  den  Flammen  Ale. 
10,  5.  incendio,  d.  i.  durch  angelegtes 
Feuer  Ale.  10,  4.  von 

incendo,  di,  sum,  3,  (candeo) zünde 
an,  stecke  in  Brand,  munitiones-EVm. 
5,  7.  sarmenta  Hann.  5,  2.  Pass,  ‘ge- 
rathe  in  Brand’  Mi.  1,  3.  2)  übtr.:  ent- 
zünde, entflamme,  alqm  cup.  bel- 
landi,  d.  i.  zum  Kriege  (gegen  die  Rö- 
mer), reize  auf  Hann.  2,  1.  Part.:  incen- 
sus  dolore  (Kränkung),  erhitzt,  d.  i.  er- 
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inceptum 


induco 


bitiert,  aufgebracht  Lys.  3,  1.  irä,  yon 
Zorn  entflammt  Pel.  5,  4.  abs.:  leiden- 
schaftlich gestimmt,  erregt  Eum.  10,  4. 

inceptum,  i,  n.  (incipio)  Beginnen, 
Vorhaben,  Plur.  Mi.  1,  3. 

1 incido,  cldi,  3,  (cado)  falle  in 
etw.,  übtr.:  ‘verfalle’,  ‘gerathe’,  in  mor- 
bum  Di.  2,  4.  in  invidiamGm.  3, 1.  b)der 
Zeit  nach:  falle  in,  ‘treffe  zusammen 
mit’,  in  tempora  Eum.  1,2.  2)  abs. 
falle  vor,  trete  ein,  breche  her- 
ein, von  Krieg,  G§fahren  Att.  7,  1.  10, 
4.  20,  5. 

2 incido,  cldi,  cisum,  3,  (caedo) 
schneide  od.  grabe  ein,  alqd  inalqa 
re  (M.  §.  230,  a.  A.  4.  §.  243  A.  3)  Ale.  4,  5. 

incipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio) 
fange  an,  beginne,  m.  Inf.  Pel.  1,  1. 
Cat.  2,  3. 

in-cito,  1,  setze  in  Bewegung,  trp. 
sporne  an,  muntere  auf,  alqm  Att. 
1,  4. 

incllno,  1,  (clino,  xXiva))  neige  vor- 
wärts, Pass,  (wie  intrans.  syxHvaj): 
‘werde  zum  Weichen  gebracht’  Pel.  5, 4. 

in-cognitus,  3,  (cognosco)  unbe- 
kannt, was  man  nicht  kennt  Cat.  3,  2. 
tempto  alqm  incognitum,  ‘ohne  Jmd 
zu  kennen  (der  Gesinnung  nach)’  Ep. 
4,  3. 

Incola,  ae,  m.  Einwohner,  Bewoh- 
ner Mi.  1,  4.  Hann.  3,  3.  von 

in-colo,  cölüi,  cultum,  3,  bewohne, 
Asiam  Mi.  3,  4.  loca  Eum.  8,  5. 

incölumis,  e,  (verw.  m.  ‘cello’,  stosse) 
ohne  Verlust,  wohlbehalten  Ep. 
7,  2.  Eum.  5,  7.  Dav. 

incölümltas»  ätis,  /.unversehrter 
Zustand,  ‘Erhaltung  des  Lebens'  u.  in 
weiterer  Bed.  ‘Selbsterhaltung’  Att.  10,6. 

in-cominödmn,  i,  n.  Nachtheil, 
Schaden  Att.  12,  2.  von 
in-commodus,  3,  unpassend,  un- 
angemessen, non  inc.  (als  Litotes) 
Beg.  3,  5. 

in-considerätiis , 3,  unbedacht- 
sam, der  wenig  Besonnenheit  zeigt 
Con.  5,  1. 

m-credibilis , e,  unglaublich, 
ausserordentlich,  virtus  Beg.  1,4. 
felicitas  Timol.  2,  1.  m.  Supin.:  in  er. 
(est)  dictu  Hann.  6,  3 (in  Bez.  auf  das 
Folg.,  die  Schnelligkeit  der  Flucht). 

ineüria,  ae,  f.  (cura)  Sorglosig- 
keit, Nachlässigkeit  Att.  20,  3. 

in-curro,  curri,  cursum,  3,  renne 
auf  den  Feind  los,  greife  an  Chab. 
1,  2. 

inde,  (‘is’  mit  Adverbialendung)  Adv. 
örtl.  von  da  Hat.  4,  4 (in  Bez.  auf  Cili- 
iien,  nicht  in  Bez.  auf  das  Schiff).  Hann. 


4, 1 u.2.  Cat.  1, 1.  2)  von  d.Zeit:  darauf* 
hierauf  Mi.  4,  2.  Th.  8,  7.  Phoc.  4,  2. 

Index,  icis,  m.  (indico)  Angeber 
Paus.  4,  4.  Dav. 

indiciuin,  i,  n.  Anzeige,  Angabe* 
Aussage  Paus.  4,  3.  2)  Anzeichen, 
Beweis  Ar.  3,  2.  Lys.  3,  5.  Timol.  2, 

3.  Att.  16,  3.  s.  sum. 

1 in-dico,  xi,  ctum,  3,  sage  od.  kün- 
dige an,  bellum  cui,  ‘erkläre  den  Krieg’ 
Cim.  3,  2.  Ale.  3,  1.  Ag.  4,  1=  bildl.  von 
gegnerischer  Gesinnung, wie  unser : ‘stehe 
mit  Jmdra  auf  Kriegsfuss’  (‘entschlösse 
mich  zum  Krieg’  gegen  Jmd  Nipp.)  Thr. 

l,  5.  vgl.  ‘obsidio’.  Dav.  Intens. 

2 in-dico,  1,  zeige  an,  lege  an  den 
Tag,  gebe  den  Beweis  von  etw.: 
lacrimis  dolorem  desiderii  Att.  4,  5.  ani- 
mi  aequitatem  Thr.  4,  2.  me,  ‘gebe  mich 
an’,  ‘verrathe  mich1  Paus.  4,  3. 

indidem , Adv.  (inde  u.  idem),  zur 
Angabe  des  Ortes:  eben  daher,  mit 
näher  bestimmendem  Abi.  der  Abstam- 
mung: ind.  Thebis,  d.  i.  ebenfalls  aus 
Theben  Elp.  5,  2.  Aehnl.  ‘ind.  Ameriä* 
Cic  Rose.  Am.  27,  74.  ‘ind.  ex  Achaia’  u. 
dgl.  Liv.  25,  15,  7.  28,  1,  6.  39,  12,  1. 
Hand  Turs.  II  p.  371. 

indigeo,  üi,  2,  (egeo) bedarf,  habe 
nöthig,  m.  Gen.  (Z.  §.  463.  M.  §.  263. 
A.  §.  295  A.  3):  opis  u.  dgl.  Cim.  4,  2. 
Thr.  2,  6.  Beg.  3,  4.  Hann.  1,  3.  m.  Abi. 
(Z.  §.  460)  Ag.  7,  2.  Att.  9,  3 (s.  adiuvo). 
21,  1. 

indigne,  Adv.  (indignus)  unwillig, 
mit  Unwillen  Eum.  1.  3 (s.  fero). 

in-digrcor,  1,  Dep.  bin  unwillig 
od.  ungehalten  über  etw.,  äussere 
meinenUnwillen  darüber,  dassusw., 

m.  Acc.  u.  Inf.:  id  factum  (esse)  DL 

4,  2. 

in-dignns,  3,  unwürdig,  m.  Abi. 
(s.  dignus):  fide,  ‘der  Pflicht  zuwider’ 
Dat.  5,  5.  Neutr.  Plur.  sbst.:  indigna, 
‘unwürdiges  Loos’  ‘unverdientes  Ge- 
schick’ Phoc.  4,  3. 

in-diligens,  entis,  nachlässig,  non 
ind.  (Litotes),  d.  i.  sorgsam,  sparsam 
(s.  diligens)  Att.  4,  3. 

indoles,  is,  /.  (St.  ‘ol’  in  ‘adoleo’)  na- 
türliche Beschaffenheit  od.  An- 
lage, virtutis,  d.  i.  zu  einem  tüchtigen 
Manne,  zu  künftiger  Grösse : ‘angeborene 
Trefflichkeit5  (öfter  b.  Cic.,  Orat.  13,  41 
auch  lad  virtutem  maior  indoles’,  yevvi- 
xov  g&og  b.  Plato)  Eum.  1,  5. 

tiiduciae,  s.  indutiae. 

in-düoo,  xi,  ctum,  3,  führe  in  etw., 
in  insidias,  ‘locke’  Hann.  5,  3.  2)  übtr. 
führe,  bringe,  verleite  zu  etw.: 
alqm  in  errorem,  d.  i.  bringe  auf  e.  ir- 


indulgentia 

rige  Meinung,  führe  irre  Hann.  9,  3. 
ad  bellum,  ‘ziehe  mit  hinein’  Hann.  8, 1. 
b)  ‘führe  ■ Jmd  redend  ein’,  ‘lasse  auftre- 
ten’  (in  e.  Schrift,  Constr.  u.  Bedeut,  wie 
in  ‘facio’,  s.  Z.  §.  618  A.  1.  M.  §.  372,  b. 
A.  5):  alqm  commemorantem  (elodyca 
ziva  keyovza),  lasse  Jmd  erzählen  (wie 
Plato  den  Alcibiades  im  Dialog  Sympo- 
sion) Ale.  2,  2. 

indulgentia,  ae,  f.  Nachsicht, 
Nachgiebigkeit  Att.  17,  2.  von 

indulgeo ? si,  tum,  2,  (dulcis)  bin 
Jmdm  zu  Willen,  zeige  mich  will- 
fährig gegen  Jmd,  mit  Dat.  der  Pers. 
Bi.  2,  1.  nihil  (Object)  his  indulsit  ad 
Ant.  viol.,  d.  i.  machte  ihnen  keine  Zu- 
geständnisse, liess  sich  durch  sie  nicht 
bewegen  den  Ant.  zu  verletzen  Att.  9, 
3.  ind.  sic  mihi,  d.  i.  lasse  mich  so  sehr 
gehen,  nehme  mir  soviel  heraus  Lys.  1, 
3.  liberalius  mihi,  d.  i.  fröhne  zu  sehr 
meinen  Neigungen,  lasse  mich  im  Ge- 
nüsse zu  sehr  gehen  Chab.  3,  2.  indul- 
gendo,  durch  übertriebene  Nachsicht, 
durch  Erfüllung  jedes  Wunsches  Bi.  4, 
3.  durch  zu  grosse  Nachsicht  (gegen  den 
Schuldner)  Att.  2,  5.  5)  Part.:  indulgens, 
‘nachsichtig’,  ‘willfährig’,  pater  (sofern  er 
die  Bestrebungen  des  Sohnes  bereitwillig 
unterstützte)  Att.  1 , 2 ( wo  A . ‘indul  gent  e’  a)  s 
fehlerhafte  Dittographie  von  ‘diligente’ 
weglassen).  2)  übtr.  überlasse  mich, 
gebe  mich  hin,  dolori  1 leg.  1,  4. 

industrla,  ae,  f.  (‘indu’-,  d.  i.  in,  u. 
sto)  Betriebsamkeit,  beharrliche 
Thätigkeit  Th.  1,  3.  Ag.  3,  2.  Hum. 
1,  5.  Cat.  3,  1 (s.  sum).  mit  ‘labor’,  thä- 
tige  Verwendung  Att.  12,  3.  mit  ‘dili- 
gentia’ (s.  d.),  ‘Mühe’,  ‘Fleiss’  (in  der 
Geschichtsforschung)  Cat.  3,  4. 

indütiae,  ärum,  f.  (induo,  eig.  ‘ein- 
gefügte Zeit,  ‘Unterbrechung’,  vgl.  äva- 
zco'/ti)  Waffenfrist,  Waffenstill- 
stand Ag.  2,  4. 

in-eo,  ii,  itum,  Ire,  gehe  hinein, 
übtr.  gehe  an,  beginne  Th.  2,  1.  in- 
eunte  adulesc.,  mit  dem  Eintritt  der 
Jünglingsjahre  Ale.  2, 2.  2)  trans.  gehe 
etw.  ein,  nehme  vor,  consilium,  fasse 
e.  Plan’  (zur  Ausführung)  Att.  22,  3.  Con- 
silia, mit  Inf.  (sov.  a.  ‘statuo’,  s.  Z.  §.  598. 
M.  §.  389):  ‘gehe  um  damit’,  ‘nehme  mir 
vor’  Lys.  3,  1.  rationem,  d.  i.  schlage 
einen  Weg,  ein  Verfahren  ein,  greife 
zu  einem  Mittel  Hann.  10,  3.  gratiam, 
‘setze  mich  in  Gunst’,  ‘mache  mich  be- 
liebt’ Ale.  9,  5 (6). 

inermis,  e,  (arma)  unbewaffnet 
Bi.  9,  3.  Hann.  3,  4. 

Inertia,  ae,  f.  (‘iners’  v.  ‘ars’)  Hang 
zur  Trägheit,  Unlust  zur  Arbeit 
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Att.  15,  3.  (Abi.  caus.,  s.  M.  S.  256. 
A.  1). 

m-exercitätus,  1,  ungeübt  Hum. 

3,  3. 

infämia , ae,  f.  üble  Nachrede, 
übler  Huf  Ale.  3,  6 (s.  aspergo).  von 
infämis,  e,  (fama)übel  beleumdet, 
berüchtigt,  verrufen,  v.  Pers.  Ep. 
10,  1.  von  Sachen:  ‘entehrend’  Prf.  5. 
Dav. 

infämo,  1,  bringe  in  Übeln  Ruf, 
verleumde,  alqm  Ale.  11,  1. 

infectug,  3,  (facio)  ungethan,  in- 
fectis  rebus  (Z.  §.  645.  M.  §.  277):  ‘un- 
verrichteter Sache’  Mi.  7,  5.  Bei  Caes. 
u.  Liv.  ‘infecta  re’,  griech.  blos  artQaxzog 
in  ßez.  auf  die  Person. 

inferior,  öris,  Comp.  v.  i n f e r u s (ev^s- 
qol),  eig. d.  untere,  übtr. schwächer, 
nachstehend  (Gegs.  ‘superior’):  copiis, 
‘an  Tr.’  (Z.  §.  457.  M.  §.  253)  Bat.  8,  4. 
2)  Sup.  infinmg  od.  iniug,  3,  d.  un- 
terste. montes,  ‘Fuss’  der  Gebirge 
Hum.  9,  3.  2)  übtr.  dem  Range  nach: 
Sbet.:  ‘infimi’,  die  Niedrigsten,  Leute 
vom  niedrigsten  Stande  (Gegs.  ‘princi- 
pes’)  Att.  3,  1.  — Vgl.  intestinum. 

in-fero,  tüli,  lätum,  ferre,  3,  trage, 
schaffe,  werfe  wohin:  corpus  (eo), 
quo  etc.  (d.  i.  in  den  ‘Kaiadas’  genann- 
ten Erdschlund  zu  Sparta,  in  welchen  man 
die  zum  Tode  verurtheilten  Verbrecher 
stürzte:  Thuc.  1,  134  avzov  igelAgaav 
eig  zov  Kaiaöav,  oineg  zovg  xuxovq- 
yovg , ifzßcckke iv)  Paus.  5,  5.  Bes.  b) 
militär. : signa  (in  hostes),  ‘greife  an’, 
‘mache  e.  Angriff’  Bat.  6,  5.  bellum  in 
Italiam(wo‘in’blosvon  der  örtl. Richtung), 
d.  i.  verlege  den  Kriegsschauplatz  nach 
It.,  spiele  d.  Krieg  nach  It.  Ham.  4,  2. 
aber  m.Dat.(vgl. snupega)  noXegov  zivi): 
arma  Italiae,  ‘überziehe  It.  mit  Waffen- 
gewalt’, unternehme  e.  Kriegszug  gegen 
It.  Hann.  2,  1.  ähnl.:  bellum  cui,  ‘be- 
ginne den  Krieg  gegen  Jmd’,  ‘bekriege’, 
Scythis  Mi.  3,  1.  universae  Europae  Th. 
2,  4.  advers.  factioni . . Spartanis  Pel.  2, 

4.  Graeciae  Reg.  1,  3.  ß)  übtr.:  plurima 
mala  in  domum  cjs  (s.  plus)  Th.  9,  2. 

Infeatus,  3,  (St.  ‘fendo’,  s.  defendo) 
feindselig,  erbittert,  m.  Dat.  ‘gegen’ 
Jmd  Hum.  10,  3.  animus,  ‘Hass  gegen’ 
Ham.  3,1. 

inficiae,  inlicior,  s.  infitiae,  infitior. 
infimug,  s.  inferior, 
in-finitus,  3,  endlos,  ohne  Ende, 
bellum  (ohne  Aussicht  auf  Versöhnung) 
Bat.  10,  3.  occupationes,  ‘überhäufte’ 
Att.  20,  2. 

in-firiuug,  3,  schwach,  kraftlos, 
ohnmächtig  Th.  6,  4.  Eum.  3,  1. 
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Hnfitias 


mquam 


infitiaMy  Acc.  vom  ungebräuchl.  ‘in- 
fltiae’,  ärum,  /.  (Z.  §.  90.  M.  §.  55,  5), 
nur  in  Yerb.  mit  ‘eo’,  stelle  in  Ab- 
rede, leugne  Ep.  10,  4 (meist  in  nega- 
tiv. Sätzen,  wo  noch  ein  allgemeiner  Ob- 
jectsacc.,  wie  ‘quod’,  hinzutritt,  weil  ‘in- 
fitias  eo’  als  Ein  Begriff  st.  ‘infitior’  gedacht 
ist),  von 

Infitior,  1,  Dep.  (in-fateor)  stelle  in 
Abrede,  leugne,  m.  Acc.  u.  Inf.Hann. 
1,  1.  vgl.  Z.  §.  650. 

in-födio,  fodi,  fossum,  3,  grabe  od. 
scharre  ein  (verächtl.  st.  ‘begrabe’,  wie 
xaTOQVOGo>)  Paus.  5,  5. 

Ingenium,  i,  n.  (St.  yev  in  yiyvopai, 
‘gen’  in  ‘gigno’)  angeborene  geistige 
Befähigung,  Anlage,  Geist  Ale.  7, 

3.  11,  3.  Di.  1,  2.  4,  1.  Ep.  1,  4.  5,  2. 
Eum.  1,  3.  Alt.  1,  3. 

in-grätiig.  Adv.  (A.  zusgez.  ‘ingra- 
tiis)  eig.  ‘ohne  Dank’,  wider  Willen 
Th.  4,  4.  d.  i.  mochten  sie  wollen  oder 
nicht  (urspr.  wohl  in  der  Spr.  des  gewöhnl. 
Lebens,  doch  auch  beiTer.  u.  Cic.,  s.  j Beier 
zu  Cic.  oration.  fragm.  p.  12  u.  232). 

in-grätus,  3,  undankbar  Cim.  3,  2. 
Eum.  6,  5.  Timol.  1,  6.  5,  2. 

imcio,  ieci,  iectum,  3,  (iacio)  werfe, 
lege,  ‘breite’  auf  od.  über  etw.:  pellem 
huc  (s.  d.)  Ag.  8,  2.  2)  übtr.  jage  ein, 
flösse  ein,  übh.  ‘verursache’,  timorem, 
terrorem  cui  Ale.  3,  3 Di.  7,  1.  Hann. 
5,  2.  suspitionem  hostibus,  ‘bringe  die 
F.  auf  die  Yermuthung’,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Eum.  9, 4.  cuivisadmir.mei, ‘flösse  Jedem 
Bewunderung  für  mich  ein’,  errege  bei 
Jedem  B.  für  mich  Iph.  3,  1. 
inieefus,  mit,  s.  inicio,  ineo. 
liumicitia,  ae,  f.  Feindschaft, 
gew.  Plur.  (M.  §.  50  A.  3.  Z.  §.  92  A. 
1)  Anfeindungen,  feindselige  Ge- 
sinnungen oder  Yerhältnisse  Pel. 

l,  3.  Cat.  2,  4.  Att.  11,  5 (s.  gero).  von 
inimlcus,  3,  (in  u.  amicus)  feind, 

feindselig,  f ein  dl  ich  gesinnt,  v.Pers. 

m.  Dat.  ‘gegen’  Jmd  Ale.  6,  4.  inimicissi- 
mus  nom.  Romano,  der  ärgste  Feind,  Tod- 
feind des  röm.  N.  Hann.  7,  3.  vgl.  Dat.  5, 

4.  im  Wortsp.:  Omnibus  amicis  Att.  10, 4. 
mens,  ‘feindselige  Gesinnung’,  persön- 
liche Feindschaft  Eum.  4,  2.  consilia, 
d.  i.  gefahrvolle,  verderbliche  Paus.  3, 
3.  fr)  Sbst.  Feind,  Gegner  (der  Ge- 
sinnung nach,  bes.  persönlicher,  s.  liostis) 
Ale.  4,  1.  7,  6.  Eum.  11,  4. 

initium,  i,  n. (ineo) Anfan g,  B eginn 
Cim.  1,  2 (s.  utor).  Pel . 2,  3.  Abi.  der 
Zeit:  initio  (Z.  §.  475  A.  M.  §.  276  A. 
2 am  E.),  ‘im  Anfang’,  ‘von  Anfang  an’, 
‘Anfangs’  Ale.  5,  3.  Thr.  1,  5.  Timol.  3, 
1.  Hann.  11,  5.  Att.  21,  2. 


inlüria,  ae,  f.  (ius)  Unrecht,  Be- 
leidigung, Kränkung,  gew.  Plur.  u. 
zwar  mit  activem  Sinne,  d.  i.  von  Jmdm 
zugefügt  od.  ausgehend:  populi,  amico- 
rum,  civium  Ep.  3,  2. 7, 1.  fr)  mit  passivem 
Sinne,  d.  i.  einem  Andern  zugefügt  Att. 
11,  5.  patriae,  d.  i.  gegen  das  Yaterland, 
die  das  Y.  erfahren  hat  Con.  5,  1. 

iniuste,  Adv.  (iniustus)  ungerecht 
Th.  7,  6. 

in-nitor,  nixus  (nisus)  sum,  3,  Dep. 
stütze  mich  auf  etw.:  in  cubitum(M. 
§.  243)  Att.  21,  5. 

in-nöcens,  entis,  unschuldig, 
schuldlos  Ep.  6,  3 (wo  ‘inn.’  prädicat., 
‘illos’  von  den  genannten  Pers.).  Dav. 

innöcentia,ae,/'.Un  Sträflichkeit, 
Unbescholtenheit,  Rechtlichkeit 
(indem  man  sich  alles  verwerflichen  Geld- 
erwerbes im  Staate  enthält,  vgl.  ‘abstinen- 
tia’)  Ale.  1,  2.  2,  2. 

in-noxius,  3,  ohne  Verschulden, 
unschuldig  Mi.  8,  4. 

inöpia,  ae,  f.  (inops)  Dürftigkeit, 
Mangel  an  etw.:  aquae  Eum.  8,  5.  Bes. 
an  Lebensmitteln,  ‘Hunger’  Mi.  3,  4.  an 
Geldmitteln:  publica,  ‘allgemeine  Geld- 
noth’  Att.  2,  4. 

in-öpinans,  antis,  (oplnor)  wider 
Yermuthen,  unerwartet  Dat.  3,  4 
(wo  ‘ipsi’  zu  ‘inopinanti’  zu  erg.). 

in-öpinätus,  3,  unvermuthet,  un- 
erwartet, res  Di.  6,  1.  Neutr.  Plur. 
sbst.  Phoc.  4,  3. 

in-ops,  Öpis,  mittellos,  Sbst.:  in.  at- 
que  privatus,  wir  ‘ein  unbemittelter  Pri- 
vatmann’ Ag.  7,  4. 

Inpraesentiarum,  s.  impraesentia- 
rum. 

in-primig,  s.  prior. 
inquam,  is,  it,  Def.,  in  der  3.  Pers. 
‘inquit’  auch  als  Perf.  (Z.  §.  802.  M.  §. 
162,  fr.  Anm.)  sagt  od.  sagte,  ganz 
wie  (priixi , nur  in  der  direct.  Rede,  meist 
nach  einem  Worte  od.  Satztheile  einge- 
schaltet Th.  4,  2.  mit  Dat.  der  Pers., 
zu  welcher  man  spricht  Ep.  4,  2.  Phoc. 
4,  3.  Gew.  mit  Nachstellung  der  reden- 
den Pers.:  inquit  Pomponius,  wie  epg 
UopnojVLOq  (Z.  §.  801  am  E.  M.  §.  162, 
fr.  Anm.)  Att.  4,  2.  vgl.  Hann.  2,  3.  Mit 
auffallender  Trennung  des  Subj.:  ‘at’  ille, 
‘merito’,  inquit,  st.  ‘at  merito’  inquit  ille 
cet.  Iph.  3,  4.  ‘at’  ille  ‘desine’  inquit  st. 
‘at  desine’  inquit  ille  (doch  haben  A.,  um 
die  auffallende  Zwischenstellung  von  ‘ille’ 
zu  beseitigen,  ‘at  ille’  verbunden,  so  dass 
die  directe  Rede  erst  mit  ‘desine’  beginnt, 
vgl.  W.  Müller  im  ‘Philologus’  XVII.  p. 
51 1)  Ep  5,  5.  Auch  nach  einem  Zeitw. 
des  Sagens  die  dir.  Rede  noch  besonders 


msciens 


instruo 
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einführend  Hann . 2,  3 (s.  ‘adiungo7 
am  E.).  * 

in-sciens,  entis,  ohne  od.  wider 
Wissen,  insciente  alqo  ( Abi . abs.  Z. 
§.  645.  M.  §.  277)  Hum.  12,  4.  Hann.  9, 
4.  vgl.  inscius« 

inNcitia,  ae,  f.  (in-scitus) Unwissen- 
heit aus  Mangel  an  Fähigkeit,  Unge- 
schicktheit in  etw.:  belli  7,  4 {in- 
scientia,  von  ‘insciens7,  ‘Unkenntniss7). 

inscius , 3,  (scio)  unwissend,  un- 
kundig, Abi.  abs.  (s.  insciens):  omnibus 
insciis,  ‘ohne  Jemands  Wissen7,  ohne  dass 
Jemand  es  wusste  Hat.  3,  1.  Sbst.inscii, 
Uneingeweihte  (Gegs.  ‘conscii  facinoris7 
Hi.  9,  1)  Hi.  10,  1. 

in-scrlbo,  psi,  ptum,  3,  grabe  ein 
(in  od.  auf  etw.,  syygdpü)),  epigramma 
Paus.  1,  3 (A.  blos  scriptö).  Bes.  b) 
z eichne  schriftlich  ein,  schreibe  ein 
in  etw.:  in  periculo  (s.  d.)  Ep.  8,  2. 

in-sequor,  cütus(quutus)  sum,  3,  Dep. 
‘folge  auf  demFusse7,  bes.  feindlich,  ver- 
folge, alqm  Att.  9,  2. 

in-servio,  ivi(Ii),  itum,  4,  diene  od. 
stehe  in  Diensten,  übtr.  richte  mich 
nach  etw.,  füge  mich  in  etw.,  m.  Dat.: 
temporibus  (der  Zeit,  den  Umständen) 
Ale.  1,  2.  b)  ‘warte  ab7,  ‘betreibe  eifrig7, 
studiis  (d.  i.  Lieblingsneigungen)  Ale.  11,3. 
firmitati  corporis,  d.  i.  widme  mich  der 
Kräftigung  des  K.,  sorge  für  die  Kr.  des 
K.  Ale.  11,  3. 

insidiae,  ärum,  f.  (insideo,  vgl.  svs- 
Jpa)  Hinterhalt  (in  Bez.  auf  den  Ort 
wie  auf  die  Menschen)  Hat.  9,  3.  Hann. 
4,  3.  5,  3.  b)  übtr.  übh.  Nachstellung, 
Hinterlist  Ale.  9,  2 (s.  facio).  insidiae 
fiunt  cui,  d.  i.  es  wird  auf  Jmd  gefahn- 
det Paus.  5,  1.  nunquam  sum  sine  insi- 
diis,  d.  i.  bin  stets  von  Angriffen  bedroht, 
habe  nie  Ruhe  vor  Jmds  bösen  Anschlä- 
gen Hann.  12,  2.  Bes.  ß)  Anschlag  auf 
Jmds  Leben,  ‘Attentat7  Hi.  8,  4.  Hat. 
2,  3.  9,  1. 

insldifttor,  öris,  m.  Nachsteller, 
der  im  Hinterhalte  liegtDai.9,5.  5)übtr. 
der  e.Mord  beabsichtigt, ‘Meuchelmörder7 
Hat.  9,  4.  eius  (imperii),  d.  i.  der  hinter- 
listig od.  geheim  darnach  strebt,  ‘Rival7 
Beg.  2,  2.  von 

insidior,  1,  Dep.  (insidiae) ‘lege  mich 
in  einen  Hinterhalt7,  übh.  stelle  Jmdm 
nach,  lauere  auf  (wie  svsögsvaj), 
‘mache  einen  hinterlistigen  Anschlag 
auf  Jmds  Leben7,  m.  Dat.  Hat.  9,  2.  ähnl. 
Hann.  6,  4.  Piraeo,  d.  i.  suche  mich 
durch  List  zu  bemächtigen,  habe  Absich- 
ten auf  Phoc.  2,  4. 
inaigniter,  Adv.  (insignis)  auf  aus- 


gezeichnete Weise,  Comp.:  insignius 
‘glänzender7  Ag.  3,  2. 

insöleng»  entis,  (soleo)  eig.  gegen 
Gewohnheit  u.  Sitte  (verstossend): 
nihil  insolens,  ‘kein  anmaassendes  Wort7 
(neben  ‘gloriosum’)  Timol.  4,  2.  Dav. 

insölen  tia,  ae,  f.  A n m a a s s u n g,  U e- 
berhebung  Ep.  5,  5.  gloriae,  ‘Ueber- 
muth7,  wie  er  mit  dem  eitlen  Kriegs- 
ruhme gew.  verbunden  ist  Ag.  5,  2.  vgl. 
superbia. 

institi,  s.  insto. 

ingtitüo,  tüi,  tütum,  3,  (statuo)  eig. 
stelle  hin  od.  hinein,  übtr.  (wie  Med. 
sviaza/jicu)  setze  ein  od.  an,  ordne 
an,  veranstalte,  pulvinar  Timoth.  2, 
2.  officinas,  ‘errichte7,  ‘lege  an7  Ag.  3,  2. 
Bes.  b)  führe  als  Gewohnheit  ein  (in  der 
Lebensweise),  ‘gewöhne  mich7  Att.  14, 
2.  2)  treffe  Anstalt,  nehme  mir 
vor,  unternehme  es  (etw.  zu  thun), 
entschliesse mich, beginne,  m. Inf. 
Ale.  5,  1.  Hann.  2,  4.  8,  3.  Att.  11,  2. 
Gat.  3,  3.  Dav.  eig.  Part. 

ingtitütum,  i,  w.  alles  wasals  ‘Sitte7  od. 
‘Brauch7  im  häusl.  u.  bürgerl.  Leben  sich 
festgestellt  od.  geltend  gemacht  hat, 
Einrichtung,  Gewohnheit  Prf.  3, 4. 
patriae,  ‘die  bestehenden  Gesetze7,  Ver- 
fassung7 Ag.  4,  3.  vitae,  ‘Lebensregel7, 
‘Maxime7  (näml.  von  Parteinahme  im  Bür- 
gerkriege sich  fernzuhalten)  Att.  7,  3. 

in-gto,  stiti,  1,  stehe  über  Jmdm,  bes. 
im  feindl.  Sinne  (vgl.  unser  ‘Jmdm  auf 
dem  Nacken7  od.  ‘Halse  sitzen7):  be- 
dränge Jmd  hart,  setze  Jmdm  zu, 
dringe  ein  auf,  mehr  alterthüml.  m. 
Acc.  st.  des  Dat.  (svlozapai  zlvi,  s. 
Z.  §.  386.  M.  §.  224,  b.):  hostes  Ep. 
9,  1.  Eum.  4,  2.  2)  übtr.  von  Zeit  u. 
Umständen:  stehe  nahe  bevor  (m. 
dem  Nebenbegr.  des  Drohenden)  Ale.  4, 
1.  b)  prägn.,  wie  ‘immineo’,  in  Bez.  auf 
das  unmittelbar  Bevorstehende  u.  gleichs. 
in  die  Gegenwart  schon  Hineinreichende: 
instans  perieuium,  d.  i.  die  bereits  ein- 
getretene Paus.  3,  5.  Sbst.  Plur.  Neutr.: 
instantia  (Gegs.  futura),  das  Gegenwär- 
tige (wie  za  ivsozojza)  Th.  1,  4. 

in-gtrüo,  struxi,  structum,  3,  eig. 
schichte  auf,  übtr.:  muros,  richte  vor, 
lege  an,  treffe  Anstalten  zum  Bau  Th. 
6,  4 (vgl.  §.  2).  Bes.:  aciem,  stelle  auf, 
ordne  Mi.  5,  3.  acie  instructa,  in  völ- 
lig geordneter  Stellung  (Gegs.  ‘in  itinere7, 
s.  iter)  Eum.  8, 1.  in  offener  Feldschlacht 
Ep.  9,  1.  fr)  richte  gehörig  ein,  do- 
mum,  versehe  mit  dem  nöthigen  Haus- 
geräthe  Ag.  7,  4 (wo  ‘instructa7  näml. 
‘erat7,  nicht  etw.  als  Abi.  vom  vorhergeh. 
‘contentus7  abhängig). 
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insuetus 


interficio 


in-NuetuH,  ungewohnt,  m.  Gen.  (s. 
‘audio’  am  E.)  Bi.  7,  3. 

i um Oln,  ae,  f.  Insel,  Eiland  Mi.  7, 

1.  etc.  Bes.  b)  ein  Stadttheil  von  Syra- 
cus,  Näooq  (dor.  st.  Nrjaoq)  od.  ‘Ortygia’, 
mit  der  übrigen  Stadt  durch  e.  Brücke  ver- 
bunden: adiuncta  oppido  Bi.  5,  5. 

in-Hiim,  fui,  esse,  bin  in  etw.,  übtr. 
mit  Dat.  der  Pers.  (wie  bei  svsl(u1  in  der 
älteren  Prosa,  auch  b.  Cic.,  stets  mit  Wie- 
derholung der  Präp.  lin  alqo’,  s.  Z.  §.  416 
Anm.  M.  §.  245,  b.  A.  1.  vgl.  Fabri  zu 
Liv.  23,  35,  7.),  d.  i.  Jmd  besitzt,  bei 
Jmdm  findet  sich , ist  vorhanden  Ep.  5,  2. 

integer,  gra,  grum,(St.‘tag’intango’), 
eig.  unberührt,  dah.  un  ge  schwächt, 
exercitus,  ‘neugestärkt’,  ‘frisch’  Eum.  9, 
6.  Dav. 

integrita*.  ätis,  f.  Reinheit,  Un- 
bescholtenheit, Rechtlichkeit,  vi- 
tae  Phoc.  1,  1. 

Intel lego  (intelllgo),  lexi,  lectum,  3, 
(inter-lego)  werde  inne,  sehe  ein, 
nehme  wahr,  bemerke  (sowohl  sinn- 
lich als  mit  dem  Verstände),  m.Acc.  u.Inf. 
Mi.  6,  1.  Ham.  1,  3.  ex  alqa  re  Paus. 
5,  1.  id  unum  intellegi  volumus,  d.  i.  nur 
von  dem  Einem  wünschte  ich,  dass  man 
eine  klare  Einsicht  habe,  nur  das  Eine 
wünschte  ich  deutlich  zu  machen,  dass 
usw.  Att.  11,  3.  Seit,  mit  persönl.  Constr. 
des  Pass,  (doch  auch  b.  Cic.  de  deor.  nat. 

l,  38,  106;  s.  M.  §.  400,  e.  vgl.  Z.  §.  607): 
ut  intelligi  possent  contendisse,  d.  i.  so 
dass  man  sah,  dass  sie  kämpften  Eum. 
4,  2.  Mit  indir.  Frages.  Hann.  11,  5.  fa- 
cile  est  cuivis,  difficile  est  intellectu,  m. 
flg.  ‘quam’,  ‘utrum’:  Jeder  kann  leicht 
einsehen  usw.  Bi.  9,  5.  Att.  15, 1.  Bes.  b) 
schliesse,  nehme  ab,  ex  alqa  re, 

m.  Acc.  u.  Inf.  Ep.  10,  4.  mit  indir. 
Frages.  Hann.  5,  4. 

in-temperann , antis,  unmässig, 
zügellos  (in  Leidenschaften)  Ale.  1,  4. 
Dav. 

intemperanter.  Adv.  maasslos  (s. 
concupisco)  Att.  13,  4. 

intemperantia,  ae,  f.  Maasslosig- 
keit,  Zügellosigkeit,  m.  ‘licentia’  (in 
ßez.  auf  Mannszucht)  Eum.  8,  2.  Bes. 
b)übermüthigesBetragen,Ueber- 
muth  (Gegs.  ‘aequitas’;  zur  Sache  vgl. 
Paus.  3,  2)  Ar.  2,  3. 

inter,  Präp.  m.  Acc.  (‘in’  mit  Adver- 
bialendung ‘ter’)  vom  Befinden  e.  Gegen- 
standes in  der  Mitte  od.  im  Umkreis  ei- 
nes od.  mehrerer  Gegenstände,  räumlich : 
zwischen  Thr.  3,  2.  Eum.  3,  2.  Bat. 
9,  3.  2)  übtr.  von  Pers.,  in  deren  Mitte 
od.  Zahl  gleichs.  Jmd  befindlich  gedacht 
wird:  unter  Gon.  5,  2 (wo  ‘inter’  auch 


zu  ‘omnes  Graec.  civ.’  zu  erg)  Att.  1,  3. 
Bes.  b)  zur  Angabe  e.  freundlichen  od. 
feindlichen  Verkehrs  zwischen  Mehre- 
ren: unter  Mi.  4,  4.  Bi.  3,  1.  Att.  5,  4 
(st.  inter  eos,  inter  quos;  s.  qui,  2.)  20, 
5.  vgl.  Att.  17,  2.  c)  zur  Bezeichn,  e. 
gegenseitigen  Verhältnisses:  inter  se, 
‘unter  sich’,  ‘unter  einander’  Thr.  1,  5. 
Reg.  3,  2.  Oeft.  dann  mit  ausgelassenem 
Obj.  ‘sibi’  od.  ‘se’  beim  Zeitw.  (das  sclion 
in  dem  Ausdrucke  der  Gegenseitigkeit 
liegt,  s.  Z.  §.  300.  M.  §.  490,  c.  A.  6)  Ar. 

1.  1 (st.  alter  alteri).  Bi.  4,  1 (st.  alter 
alterum).  ähnl.  Eum.  4,  2. 

infer-cedo,  cessi,  cessum,3,gehe  od. 
trete  dazwischen,imtrp.  Sinne  -.trete 
ein,  falle  vor,  m.  ‘inter’  Att.  5,4.  17, 

2.  20,  5.  b)  abs.:  ‘wirke  mit  ein’,  ‘bin 
mit  im  Spiele’  (von  e.  Leidenschaft)  Bi. 
1,  3.  2)  von  d.  Zeit:  vergehe  dazwi- 
schen Att.  20,  2. 

intercipio,  s.  interficio. 

inter-dlco,  xi,  ctum,  3,  untersage, 
verbiete,  mit  Dat.  der  Pers.  u.  Abi. 
der  Sache  od.  (selten)  Pers.,  weil  der  Be- 
griff des  Ausschliessens  od.  Zurückhal- 
tens von  etw.  dabei  zum  Grunde  liegt 
(Z.  §.  418.  M.  §.  261,  b):  quod  non  po- 
terat  interdici  socero  [Bat.)  genero(AR), 
d.  i.  weil  dem  Schwiegervater  der  Um- 
gang mit  dem  Schwiegersöhne  nicht  ver- 
boten werden  konnte  (wo  A.  ohne  Grund 
‘socero’  als  Abi.  u.  ‘genero’  als  Dat.  neh- 
men) Hann.  3,  2. 

inter~diu,  Adv.  bei  Tage,  d.  i.  am 
Morgen  Pel.  2,  5. 

inter-dum,  Adv.b  i s w e i 1 e n,m  a n c h- 
mal,  correspondirend  mit  ‘modo  . .mo- 
do’ Att.  20,  2. 

inter-eä,  Adv.u  nterdessen  Thr.  7,2. 

int£r-eo,  li,  itum,  Ire,  gehe  unter, 
gehe  zu  Grunde,  komme  um  od.um’s 
Leben,  m.  Abi.  instrum.:  ‘fame’,  ‘ferro’ 

u.  dgl.  Ham.  2,  4.  Reg.  2,  1.  abs.  Th.  3, 
4.  Ham.  4,  3.  Hann.  13,  1.  b)  v.  Lebl.: 
geheauf  od.  darauf,  gehe  verloren, 

v.  Gelde  Th.  2,  2. 

interfector,  öris,  m.  Mörder  Att. 
8,  2.  von 

interficio,  feci,  fectum,  3,  (facio) 
mache  nieder,  tödte,  alqm  insidiis, 
dolo  Bat.  9,  1.  Reg.  3,  4.  abs.  Ham  10, 

3.  AU.  2, 1.  interfecto  (näml.  ‘illo’)  Eum. 
12,  2.  exercitum,  moram,  d.  i.  reibe  völlig 
auf,  vernichte  gänzlich,  haue  zusammen 
Ar.  2,  1.  Iph.  2,  3 (wo  A.  intercepit, 
d.  i.  ‘fieng  ab’, ‘schnitt  ab’).  Zeugmatisch: 
naufragio  . . a servulis  interfectum  eum 
esse  (wo  zu  ‘naufr.’  e.  Zeitw.  wie  ‘perisse’ 
aus  ‘interf.’zu  erg.,  s.  Z.  §.  775.  M.  §.  478. 
A.  4.)  Hann.  8,  2. 


interim 


inveterasco 
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interim,  Adv.  unterdessen,  mitt- 
lerweile, inzwischen  Paus.  4, 1.  Bi. 

2,  4.  Phoc.  3,  2.  Ham.  1,  3. 
intgrimo,  emi,  emptum,  3,  (emo) 

schaffe  aus  dem  Wege,  vernichte, 
tödte,  alqm  Ale.  10, 6.  Eum.  6, 3.  ferro 
B eg.  1,  5. 

intgrior,  us,  Comp,  (inter)  innerer, 
pars  aedium  Prf.  6.  übtr.:  consilia,  ‘ge- 
heime’ Hann.  2,  2.  2)  Sup.  intimus, 

3,  innerster,  übtr.  innigster,  ver- 
trautester, amicita  Ale.  5,  3.  familiari- 
tas  Eum.  1,  4.  Att.  9,  3.  10,  1.  12,  1. 
v.  Pers. : int.  erat  Dionysio,  d.  i.  Dion, 
schenkte  ihm  sein  volles  Vertrauen  Bi. 

1,  3.  Sbst.  intimus,  i,  m.  der  nächste  Ver- 
traute : regis  Con.  2,  2 (s.  Präp.  ‘e’,  2,  c.). 

intgritne* , üs,  m.  (intereo)  Unter- 
gang, Tod  Ep.  8,  4.  10,  4.  Hann.  8, 

2.  Att.  11,  2. 

interneciood.-mcio(G’.C7ir.$c7mei£7. 
zu  Caes.  b.  G.  I,  1.  p.  29  u.  189),  önis,  f. 
(nex, neco)  völlige Tödtung  od.  V er- 
nichtung,  bellum  ad  intern,  gestum, 
‘Vernichtungskrieg’  Eum.  3,  1. 

iiiter-mintitig,  i,  m.  Unterhänd- 
ler (Parlamentär)  Ale.  5,  3. 

inter-pöno,  pösüi,  pösitum.  3,  setze 
dazwischen,  schalte  od.  flechte  ein 
(e.  Bemerkung  in  der  Erzählung),  mit 
indir.  Frages.  Pel.  3, 1.  causam,  ‘schütze 
vor’  (vgl.  intersero)  Th.  7,  1.  b)  v.  Pers.: 
me,  ‘trete  ein’  od.  ‘dazwischen’,  ‘schlage 
mich  in’s  Mittel’  Att.  2,  4.  9,  5. 

Interpreter,  1,  Dep.  (interpres) 
lege  aus,  deute,  ita,  m.  Acc.  u.  Inf. 
(denn  ‘quod’  bed.  ‘weil’),  d.  i.  stelle  diese 
Erklärung  des  Rechtes  auf,  lege  das 
Recht  so  aus,  dass  usw.  Att.  3,  1. 

inter-rögo,  1,  frage,  mit  indir.  Fra- 
ges. Iph.  3,  4. 

inter-sgro;  serüi,  sertum,  3,  füge 
dazwischen,  übtr.:  causam  (meist  nur 
bei  Dicht,  st.  interpono),  d.  i.  führe  als 
Grund  an,  m.  Acc.  u.  Inf.  Mi.  4,  1. 

inter-sum,  füi,  esse,  bin  od.  liege 
dazwischen,  übtr.  ‘unterscheide  mich’, 
von  der  Zeit  Eum.  8,  3.  2)  bin  zugegen 
bei  etw.,  nehme  thätigen  Antheil, 
betheilige  mich  an  etw.  (s.  adsum), 
m.  Dat.:  pugnae  Ar.  2,  1.  rebus  Timol. 

4,  1.  rebus  dom.,  ‘bin  Zeuge  von’  Att. 
13,  7. 

intestinum,  i,  n.  Darmcanal,  vis 
morbi  pror.  in  unum  int.,  d.  i.  die  Krank- 
heit (der  Stuhlzwang)  warf  sich  allein 
od.  ausschliesslich  auf  den  D.  Att.  21, 
3 (A.  ‘imum’  od.  ‘rectum’  st.  unum).  von 
intestlnus,  3,  (intus) innerer , übtr. 
im  Innern  des  Landes:  bellum  (Gegs. 
externus)  Ham.  2,  1. 


intime,  Adv.  sehr  vertrau t(s.  utor) 
Att.  5,  4.  von 
intimus,  s.  interior. 
inträ,  Präp.  m.  Acc.  (eig.  ‘interä 
parte’  vom  ungew.‘interus’)innerhalb 
e.  Raumes  (Gegs.  ‘foris’)  Bat.  6,  4.  b)  bei 
Zeitw.  der  Bewegung:  in  den  Bereich 
von  etw.  hinein  Ag.  5,  3.  Hann.  11,  4. 

intru,  1,  (interus,  s.  vorh.)  gehe  od. 
trete  in  etw.  hinein,  betrete,  domum 
Ag.  7,  4.  limen,  ‘trete  über  die  Schwelle’ 
Bi.  9,  4.  b)  ‘dringe  feindlich  ein  in’ 
etw.:  portam  Chdb.  4,  2.  castra  Bat.  2,  1. 

intrö-go,  ii  (ivi),  Itum,  Tre,  gehe, 
dringe  ein  in  etw.  Bi.  10,  1 (näml.  in 
das  Haus),  in  Thraciam,  in  das  Innere 
von  Thr.  (da  die  Küsten  desselben  längst 
von  den  Griechen  colonisirt  waren)  Ale. 
7,  4.  b)  prägn.  ‘ziehe  ein  , ‘halte  den  Ein- 
zug’, Syracusas  Bi.  5,  3.  Dav. 

intröitus,  üs, ^Eingang,  Zugang 
(vgl.  adituß):  aedis  Paus.  5,  3. 

intro-mitto,  mlsi,  missum,  3,  lasse 
hinein  (in  das  Haus):  alqm  Bi.  9,  3. 

in-tüeor,  tüitus  sum,  2,  Dep.  sehe 
an,  betrachte,  faciem  cjs  Ag.  8,  1. 
Bildl.  v.  Neide:  ‘sehe’  od.  ‘blicke  hin  auf’, 
alienam  fortunam  Chdb.  3,  3 (wo  die  äl- 
tere und  gewähltere  Form  der  3.  Conjug. 
intuuntur  v.  ‘intuor’).  2)  übtr.  behalte 
im  Auge,  sehe  auf  etw.:  id  potius, 
quod  Th.  7,  6.  m.  indir.  Frages.  Att.  9, 
7 (wo  ‘potius’  zu  ‘int.’  gehört),  b)  be- 
rücksichtige, bedenke, überlege 
(vgl.  respicio):  alqd  Att.  3,  1.  Bi.  8,  1. 
Chdb.  2,  3. 

In-ütllis,e, unnütz,  unzuträglich 
Th.  7,  4. 

tn-vädo,  vasi,  väsum,  3,  dringe  ein, 
bes.  feindl.,  greife  an,  überfalle  (Z. 
§.  387.  M.  §.  224,  b.  A.  2):  alqm  Bi.  9, 

4.  Bat.  6,  7. 

in-vehor,  vectus  sum,  3,  Pass,  mit 
medial.  Bed.  zu  inveho  (fahre  hinein), 
fahre  ein  od.  los  auf  Jmd,  mache 
Ausfälle,  ziehe  los  gegen  Jmd,  mit 
Acc.  des  Neutr.  v.  Adj.  (wegen  des  act. 
ßegr.  des  ‘Vorwerfens’  s.  M.  §.  229  am  E.): 
‘multa’,  d.  i.  in  vielen  Dingen,  vielfach 
Ep.  6,  1.  nonnulla,  ‘mannigfach’  Timol. 

5,  3. 

In-venio,  veni,  ventum,  4,  komme 
auf  etw.,  finde  od.  treffe  (zufällig)  an, 
alqm  Th.  4,  1.  b)  finde  durch  absicht- 
lichesSuchen,  mache  ausfindig,  alqm 
Bi.  8,  2.  locum  Hann.  12,  3.  Dav. 

inventuin,  i,  n.  Erfindung  Chab. 
1, 1 (wo‘quod’zu‘proelio’gehört).2£im.5,4. 

in-vetörasco»  ävi,  3,  werde  alt, 
setze  mich  fest,  von  e.  Geldschuld 
(vgl.  Caes.  b.  G.  5,  41,  5)  Att.  2,  5. 
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inveteratus 


ipse 


invefcrätus,  3,  (Part.  v.  invetero, 
‘mache alt’)  tief  eingewurzelt,  servi- 
tus  Timol.  1,1.  inv.  cum  gloriä  tum  li- 
centiä  (Abi.  der  Eigensch.),  d.  i.  mit 
ihrem  altgewohnten  Ruhme,  mit  ihren 
alten  Ansprüchen  auf  Ruhm  wie  auf 
Ungebundenheit  Eum.  8,  2. 

in-victus,  3,  unbesiegt  Ep.  9,  4. 
Hann.  6,  1. 

in- Video,  vidi, Visum, 2, sehescheel, 
beneide  Jmd  um  etw.,  missgönne 
Jmdm  etw.,  alqd  (m.  Dat.  der  Pers.  Z. 
§.  412.  M.  §.  244  A.  4)  Thr.  4,  2.  vgl. 
Nipperd.  Spicil.  II  2.  p.  15  fg. 

invidia,  ae,  jC.  Neid,  missgünstige 
Stimmung,  Missgunst  gegen  Jmd 
Th.  8,  1.  Chab.  3,  2.  Dat.  5,  2.  Timol. 
1,  5.  Ep.  7,  1.  Eum.  10,  2.  Hann.  1,  2. 
2)  Missgunst,  Missfallen,  Hass, 
Neid,  den  man  bei  Andern  erregt,  von 
Andern  erfährt,  Uftgunst,  im  concre- 
ten  Sinne  Ale.  4, 1 (s.  crimen),  vgl.  8,  Th. 

1.  Thr.  4,  1 (s.  habeo,  1,  f).  Eum.  7,  2 
(s.  sum).  Di.  4,  2.  Chab.  3,  4.  bes.  öffent- 
licher Neid,  beim  Volke  Cim.  3,  1.  Ale. 
7,  1.  Di.  6,  4.  Eum.  7,  1.  Ep.  7,  3 (s. 
venio).  von 

invidug,  3,  scheelsüchtig,  nei- 
disch (näml.  gegen  die  Mächtigen  und 
Reichen)  Timoth.  3,  5. 

in-vl&lätus,  3,  unverletzt,  ohne 
Kränkung  Ep.  4,  5. 

in  visu«,  3,  (in  video)  verhasst  Di. 
9,  5. 

invito,  1,  lade  ein,  alqm  domum 
(als  Gast)  Att.  13,  6. 

in vitus,  3,  ungern  etw.  thuend, 
wider  Willen,  nur  prädicatisch,  Sup. 
‘höchst  ungern’  Att.  7,  2.  Res.  im  Abi. 
abs.  (Z.  §.  645.  M.  §.  277)  ‘gegen’  oder 
‘ohne  den  Willen’  Jmds  Eum.  4,  3.  Ti- 
mol. 3,  4 (näml.  ‘Siculis’). 

in-vöcätns,  3,  nicht  eingeladen 
(zu  Tische),  ax'kyzog  Cim.  4,  3. 
iöcor,  1,  Dep.  scherze  Ale.  2,  3. 
iöcöse,  Adv.  (iocosus)  auf  scherz- 
hafte od.  witzige  Weise  Att.  2,  3 (s. 
facio). 

iöcus,  i,  m.  munterer  Scherz,  Witz, 
Abi.  ioco  (M.  §.  258  A.  2),  ‘im  Scherze’ 
Ep.  3,  1. 

fön ch,  um,  m.  Tcuveg,  einer  der  vier 
Hauptstämme  der  Griechen,  der  später 
nach  Kleinasien  auswanderte  Mi.  4,  1. 
Dah. 

lönia,  ae,  f.  Tcovia , griech.  Land- 
schaft an  der  Westküste  Kleinasiens  Mi. 
3,  1.  Ale.  4,  7.  5,  6.  Con.  2, 1.  5, 2.  Dat. 

2,  5. 

Iplilcrätes,  is,  m.  Tcpixgazyg,  ber. 
Feldherr  der  Athener,  gest.  um  353  v. 


Chr.  Timoth.  3,  2 flg.  Chab.  3,  4.  Dav. 
Tphlcratensig,  e,  zu  Iphicrates  ge- 
hörig, milites  (als  besondere  Auszeich- 
nung so  genannt  'Tpixgaxioi)  Iph.  2,4. 

ipse,  a,  um,  (Gen.  ipsius,  Dat.  ipsi) 
selbst,  avzog , zur  Hervorhebung  e. 
Gegenstandes  in  allen  möglichen  Gegen- 
sätzen: ipsa  urbs  (Athen,  im  Gegs.  zum 
Hafen)  Mi.  6,  1.  ipsius  nutu  (Gegs.  zu 
den  Decadarchen)  Lys.  2, 1.  ipsi  Fulviae 
Att.  9,  4 (Gegs.  Antonius).  Di.  1,  2.  2,  1 
(Gegs.  pater).  Att.  1,  2 (Gegs.  filius) 
Hann.  7,  7 (Gegs.  domus).  Ale.  9,  2 
(Gegs.  res),  re  ipsa,  d.  i.  ‘eigentlich  aber7 
(Gegs.  verbo)  Phoc.  3, 3.  Dat.  11,  2 (Gegs. 
locus),  imperio  ipsarum  urbium,  d.  i. 
Städte  in  den  Landschaften  Ionien  und 
Aeolis  selbst  (Gegs.  zum  Donaugebiet) 
Mi.  3,  1 (wo  ‘ipsarum’  von  ‘urbium’  ab- 
hängig). quae  ipsis  leviora  sunt,  d.  i.  für 
sie  selbst,  in  ihren  eigenen  Augen  (nicht 
‘apud  ipsos’)  Ep.  1,  1.  Bisw.  er  selbst 
usw.  od.  unser  betontes  er  Cat.  2,  2. 
Th.  9,  3.  Hann.  8,  4.  Con.  4,  1 (ipsius, 
näml.  regis).  Eum.  7,  1 (Gegs.  alii).  et 
ipse  (näml.  ‘contempsit’)  Att.  21,  2.  vgl. 
Dat.  11,  2.  nur  scheinbar  pleonastisch 
Mi.  2,  2.  3,  1.  7,  5.  Th.  7,  3.  Lys.  4,  3. 
Cim.  3,  2.  cum  ipso  rege,  d.  i.  mit  dem 
Kön.  persönlich  Dat.  11,  1.  eique  (Dat., 
näml.  qui  quaerebat)  ut  ipsi  (Nom.  näml. 
qui  conferebant)  numerarent  Ep.  3,  6. 
b)  bei  reflexiven  Aussagen  steht  ‘ipse7 
im  Casus  des  Subj.,  wenn  das  Subj.  als 
thuend  gedacht  wird  (im  Gegs.  zu  dem, 
was  Andere  thun,  s.  Z.  §.  796.  M.  §.  487, 
b.):  se  ipse  reprehendit,  d.  i.  er  selbst 
sich,  nicht  Andere  ihn  Dat.  5,  1.  vgl. 
Daus.  4,  3.  nosmet  (Nom.)  ipsi  nos  ( Acc.) 
expugnaverimus,  d.  i.  wir  selbst  (Gegs. 
‘quiescentibus  illis’)  Ag.  5,  4.  vgl.  Paus . 
3, 7.  Dageg.  steht  ‘ipse’  mit  dem  reflex. 
od.  pers.  Pron.  in  gleichem  Casus,  wenn 
die  Handlung  auf  das  Subj.,  nicht  auf 
Andere  sich  bezieht:  frustraberis  te  ip- 
sum  (dich  selbst,  nicht  mich)  Hann.  2,  6. 
Doch  auch,  wenn  die  Beziehung  der 
Pers.  auf  sich  selbst  hervortreten  soll: 
neque  ille  prius  fortunam  quam  se  ipse 
finxit  (wo  man  ‘se  ipsum’  als  Gegs.  zu 
fortunam’  erwartet)  Att.  11,  6.  c)st.  des 
Reflexivpron.  ‘sui’  etc.,  um  die  Bez.  auf 
das  Hauptsubj.  deutlich  u.  bes.  im  Gegs. 
hervorzuheben  (Z.  §.  702.  M.  §.  490,  c. 
A.  4.  vgl.  ‘hic’  u.  ‘is’)  Th.  7,  6.  Ale.  5, 
1.  Eum.  8,  3.  9,  1.  2)  prägn.  für  sich 
selbst,  allein,  avzog,  ipso  aspectu, 
‘schon  durch  den  Anblick’  Iph.  3,  1. 
Dah.  sein  eigen,  servuli  ipsius  Hann. 
8,  2.  ipsius  cupiditas  Di.  1,  3.  ipsorum 
moresA/.  2. /^steigernd:  selbst,  sogar 


ira 
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Ham.  2,  2.  Hann.  8,  4.  6)  gerade, 
just,  eben,  bei  genauer  Angabe  derZeit 
usw.:  tempore  ipso,  ‘gerade  zur  rechten 
Zeit’  Pel.  2, 5.  die  ipso  Hann.  10, 5.  sub 
ipsa  proscriptione  (s.  d.)  Att.  12,  3.  c)  mit 
e.  Demonstrativpron.:  illi  ipsi  custodes 
(die  von  Callicrates  aufgestellten,  s.  §. 
1)  Hi.  9,  6.  iis  (his)  ipsis  (Abi.  instrum. 
der  Person,  weil  diese  als  Werkzeuge  ge- 
dacht, M.  §.  254  A.  3.  Z.  §.  455  A.)  Hi. 
5,  5.  illi  ipsi  (die  Perser)  Ale.  11,  5. 

ira,  ae,  f.  leidenschaftliche  Aufwal- 
lung (oQyri ),  Erbitterung,  Zorn  Ale. 
4,  6.  Dav. 

ira«  cor,  Inf.  ‘irasci7,  3,  Dep.  zürne, 
m.  Dat.  (Z.  §.  411.  M.  §.  244,  b.  Ep.  7, 
1.  Att.  17,  2.  Dav. 

irätus , 3,  (ira)  erzürnt,  aufge- 
bracht, m.  Dat.  ‘senatu7  (st.  ‘senatui’) 
Cat.  2,  2. 

Ire,  irem,  s.  1 eo. 

Irrldeo,  rlsi,  rlsum,  2,  spotte  Mi. 

1,  5.  2)  trans.  verspotte,  verhöhne 
alqm  Hcmn.  11,  3. 

irritus,  3,  (ratus)  ungiltig  Ale.  10, 
2 (wo  die  Worte  ‘irrita  futura7  von  Roth, 
Nipperd.  u.  A.  als  späterer  Zusatz  nach 
. den  besten  Hdschr.  getilgt  sind). 

is,  eä,  ld,  Demonstrativpron.  dieser, 
derjenige,  der,  mit  entsprech.  und 
näher  bestimmendem  ‘qui7  Prf.  8.  Mi. 

2,  3.  8,  3.  Paus.  4,  2.  Thr.  3,  1.  Hat.  5, 
4.  7,  3 etc.  id  quod  vestimentorum  fuit, 
was  (gerade)  an  Kleidungsstücken  vor- 
handen war  Ale.  10,  5.  b ) auf  das  Fol- 
gende hinweisend:  id  agi  Th.  9,  2.  ne- 
que  id  mir.  Con.  3,  1.  ea  rogo,  um  dies, 
d.  i.  um  Beides  bitte  ich  Dich  Th.  9,  4. 
Bes.  ‘id  quod7  in  Bez.  auf  e.  ganzen  flg. 
Satz  (nie  ein  einzelnes  Wort,  s.  Z.  §.371. 
M.  §.  315,  b.)Alc.  4,5.  Timol.  1,  2 .Beg. 
2,  2.  Att.  5,  4.  in  eo  quod  Paus.  1,  3 (s. 
reprehendo).  Phoc.  2,  2.  c)  in  Bez.  auf 
Genanntes  od.  übh.  auf  das,  wovon  die 
Rede  ist,  dieser,  derselbe,  oft  durch 
er,  sie,  es  usw.  zu  üb%rs.:  ea  (civitas 
Plataeensium)  Mi.  5,  1.  eo  loco,  ‘dort7 
Th.  3,  1.  Hat.  7,  3.  eo  tempore,  ‘damals7 
Ag.  6,  1.  eum  (dolorem)  Beg.  1,  4.  ut 
usus  sit  eä  (Antonii  gratiä)  Att.  12,  2.  in 
eo  (Latino  sermone,  nicht  in  Bez.  auf  die 
Person)  Att.  4,  1.  d)  oft  in  Bez.  auf  e. 
entfernteres  Nomen : ab  eo  (Cano)  Att. 
10,  5.  post  mortem  eius  (Bruti)  Att.  11, 
4.  insid.  eius  (imperii)  Beg.  2,  2.  eius 
(Cimonis)  rebuS  Cim.  4,  1.  diss.  ab  eo 
(Prusia)  Hcmn.  10,  2.  eum  (Lysandrum) 
Ale.  8,3.  consiliis  eius  (Hannibalis)  Hcmn. 
8,  3.  eorum  (exsulum)  Pel.  3,  2.  eorum 
(Saufei  et  Calidi)  periculis  (nach  Nauck 
‘eorum7  proleptisch  in  Rücksicht  auf  das 

Wörterbuch  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl.  * 


flg.  ‘amicorum7,  das  Nep.  bereits  im  Sinne 
hatte)  Att.  12,  5.  legibus  eorum  (Lace- 
daemoniorum,  s.  facio,  3,  b.)  Paus.  3,  5. 
in  Bez.  auf  e.  nur  angedeutetes  Nomen : 
eos  (Romanos)  . . eorum  (Carthaginien- 
sium)  Hann.  7,  2.  — e)  Neutr.  id  sbst. 
m.  Gen.  (Z.  §.  432):  id  negotii  Con.  4,  1. 
Bes.  id  abs.  den  vorhergeh.  Satz  od.  Ge- 
danken zusammenfassend:  ‘dieser  Um- 
stand7 Ale.  4,  1.  ‘dieser  Plan7  Con.  5,  3. 
id,  d.  i.  eä  ut  esset  in  suos  indulgentiä 
Att.  17,  3.  id  cum  . . arbitratus  est  (Perf. 
präsentisch),  d.  i.  sobald  er  die  Ueber- 
zeugung  gewonnen  hat;  ‘id7,  d.  i.  diese 
Ansicht  von  der  Sache  (dass  er  näml. 
den  König  ebenso  hasse  wie  den  Datames) 
usw.  Hat.  11, 1.  die  unerwartete  Ankunft 
des  Ag.  in  Asien  Ag.  2,  3.  idque,  d.  i.  die 
Mysterienfeier(in  diesem  bestimmtenFalle) 
Ale.  3,  6.  diese  Wahl  Hann.  3,  1.  die 
Verbannung  des  Dion  Hi.  4,  2.  die  An- 
legung e.  Privatschatzes  Att.  8,  3.  ‘id7  in 
Bez.  auf  Samos  als  sachl.  Gegenstand 
(bei  vorhergeh.  ‘in  quo  oppugnando7)  Ti- 
moth.  1,  2.  vgl.  Att.  11,  4.  ‘eius7  in  Bez. 
auf  ‘versuram  facere7  Att.  2,  4.  ‘eo7,  d.  i. 
mit  der  Wiedereroberung  dieser  Städte 
Ham.  2,  5.  ‘in  eo7,  in  diesem  Punkte, 
darin,  hierbei  Ag.  2,  5 (in  Bez.  auf  ‘ius- 
iurandum  servare7).  Hann.  2,  6 (in  Bez. 
auf  ‘bellum  parare7).  in  dieser  Sache,  bei 
diesen  Unternehmungen  Lys.  2,  3.  ‘in 
eisque7,  und  darunter,  was  er  vorbrachte, 
wir  ‘dabei’,  ‘unter  Anderem7  Ep.  6,  1. 
in  eo  est,  ut,  s.  sum.  Bisw.  attributiv  st. 
eines  Gen  et.:  ut  usus  sit  eä  (d.  i.  Anto- 
nii) gratiä  Att.  12,  2.  id  arbitrium,  die 
Entscheidung  darüber  Con.  4,  1.  eius 
delicti  (in  Bez.  auf  ‘aliquid  adversi’)  reus, 
wegen  des  Vergehens  in  Hinsicht  darauf, 
d.  i.  wegen  der  Schuld  daran  (an  dem 
Unglück)  Att.  8,  4.  Neutr.  Plur.:  ea,  d.  i. 
diese  Bestrebungen  Con.  5,  2.  f ) bei  Er- 
klärung eines  Wortes  des  vorhergeh. 
Satzes  in  enger  Verbindung  mit  dem 
flg.  Prädicatsnomen  (Attraction,  s.  Z.  §. 
372.  M.  §.  313):  eam  esse  consuetudinem 
regiam,  d.  i.  das  sei  Sitte  der  Könige 
Hat.  5, 4.  id(inBez.  auf  Delos)  comm.  aer. 
esse  Ar.  3,  1.  verkürzt:  eum  (in  Bez.  auf 
‘naves7)  a deo  signif.  murum  ligneum, 
d.  i.  das  sei  die  hölzerne  Mauer,  welche 
von  dem  Gotte  usw.  Th.  2,  7.  g)  in  er- 
klärenden Nebensätzen  vom  Standpunkte 
des  Schreibenden  aus  (nicht  als  Gedanke 
des  Subj.  im  Hauptsatze  der  Erzählung, 
der  e.  Reflexivpron.  verlangt,  s.  Z.§.  604. 
M.  §.  490,  c.  A.  3):  si  rex  ei  permitteret 
(wo  mit  Bez.  auf  das  Subj.  ‘Mithridates7  auch 
‘sibi7  stehen  konnte)  Hat.  10,  1.  propter 
multas  eius  virtutes  (als  beiläufige  Be- 
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Ismenias 


iudicium 


merkung  des  Nep.)  Th.  8,  2.  de  eorura 
virtute  non  desperari  (von  Nep.  als  Ge- 
danke des  Hauptsubj.  ‘Miltiades’  aufge- 
fasst, nicht  der  ‘cives’,  welcher  ‘sua’  ver- 
langte-, nach  Nauck  vom  Standpunkte 
derjenigen  aus,  ‘qui  nondesperarent’)ibK. 
4,5.  2)  prägn.  solcher , von  der  Art 
od.  Beschaffenheit,  oft  m.  flg.  ‘ut’ : 
ea  loca  Dat.  6,  2.  Eum.  4,  3.  ea  aetate 
Mi.  1,  1.  vgl.  Ale.  5,  1.  Gon.  3,  4.  Att. 

3,  3.  17,  2.  is  sum,  ‘qui’  m.  Conj.:  bin  der 
Mann,  fühle  mich  berufen  Ag.  5,  3.  ‘id’, 
etwas  Derartiges,  m.  ‘quod’  u.  Conj.  Tlir. 

4.  2.  vgl.  eä  u.  2.  eo.  — Not.  Stellung: 
als  tonlos  zwischen  das  Zusammengehö- 
rige eingeschoben:  ‘tum  id  se  facturos’ 
Mi.  1,  5.  se  id  quoque  Ag.  6,  2.  aut  eum 
neglegenter  etc.  Ale.  7,  2.  Von  seinem 
Nomen  weit  getrennt,  bei  nachträglicher 
Bestimmung:  diem  . . eum,  quo  etc.  Fel. 
2,  2.  , 

Ismenias,  ae,  m.  Iapr\viaq , e.  The- 
baner,  Genosse  des  Pelopidas  bei  der 
Gesandtschaft  an  Alexander  von  Pherä 
368  v.  Chr.  Fel.  5,  1. 

is*et,  s.  1 eo. 

iste,  a,  ud,  Gen.  istrns,  Dat.  isti,  De- 
monstrativpron.  (‘is’  u.  Anhängesilbe 
‘te’)  dieser,  jener,  od.  unser  betontes 
der,  die,  das,  von  dem,  was  der 
zweiten  (angeredeten)  Pers.  zugehört  od. 
auf  dieselbe  irgendwie  in  Beziehung 
gebracht  wird  (M.  §.  486)  Thr.  4,  2.  Ep. 
5;  5.  Eum.  11,  4.  Sbst.:  istud,  d,  i.  das 
wovon  du  sprichst  Ep.  4,  4.  Eum.  11,5. 

Ister,  s.  Hister. 

ata.  Adv.  so,  auf  diese  W eise  Lys. 

2,  1.  4,  3.  Ale.  5,  7.  Di  4,  5.  Dat.  11,  5. 
Eum.  6,  5.  ita  ut  Att.  2,  3.  2,  4.  8,  5. 
in  Bez.  auf  das  Folg.  Th.  9,  1.  Att.  3, 1. 
2)  zur  Angabe  e.  Bedingung  od.  Ein- 
schränkung (wie  ‘sic’)  so,  in  der  Art 
od.  Weise  (Z.  §.  726),  m.  flg.  ‘ut’  Pel. 
4,  3.  Att.  2,  6.  21,  6 (‘nur  dazu’),  sed  ita 
(paci  serviundum  putavit),  ut  Ham.  1, 
4.  5)  zur  Bezeichn,  des  Grades:  so,  in 
dem  Grade  Timol.  4,  1.  Bes.  bei  Ad- 
verb. und  Adj.mit  Negat.:  ‘non,  haud  ita’, 
‘nicht  eben’,  ‘nicht  sehr’  Faus.  1,  2.  Cim. 

3,  4.  Di.  6,  1 (s.  1 cum).  Fel.  2,  3 u.  4. 
Ag.  4,  5.  Fhoc.  2,  4.  non  ita  multis  die- 
bus,  und  zwar  wenige  Tage  nachher 
Hann.  5,  3.  s.  multo. 

Itälia,  ae,  f.  Italien,  bek.  Halbinsel 
Ale.  4.  4.  Hann.  1,  2.  2,  1. 

Italien*,  3,  zu  Italien  gehörig, 
res,  civitas  Cat.  3,  2 u.  3. 

ätä-quG.  und  so,  ‘et  ita’  (s.  Z.  §.  344 
A.)  Mi.  5,  l.  Ale.  4,  2 (3).  Att.  15,  1.  2) 
Conjunct.  bei  e.  Folgerung  aus  dem  Vor- 
hergeh. (zu  Anfang  gestellt,  s.  Z.  §.  355): 


und  so  (kam  es,  dass),  so  nun,  daher 
{ojö- ze)  Ale.  4,  7 (in  Bez.  auf  ‘bellum 
gessit’).  Ar.  1,  1 (weil  die  Rivalität  zweier 
grossen  Männer,  die  gleichzeitig  in  dem- 
selben Staate  lebten,  als  natürl.  Folge  be- 
trachtet wird),  vgl.  Mi.  3,  5.  Th.  3,  1.  Di. 
10,  3.  Pel.  1,  1.  5,  2.  Eum.  11,  1.  Att. 

l,  3.  3,  2. 10,  2.  22,  3. 

item,  Adv. (‘is’  u.  Suffix  ‘tem’)eben- 
so,  desgleichen  Feg.  2,  2.  itemque 
Hann.  7,  1 u.  3. 

iter,  Gen.  itineris,  n.  (eo,  ire,  itum) 
Gang,  Reise  als  Handlung  Ale.  10,  3. 
in  itinere,  auf  dem  Wege,  unterwegs  (iv 
oö(ö)  Dat.  5,  1.  Paus.  5,  1 (d.  i.  bevor 
er  in  seiner  Wohnung  angelangt  war,  noch 
auf  der  Strasse,  s Thuc.  1,  134).  Bes.  b) 
Z u g,  M a r s c h (d.  Heeres)  Dat.  9,  3.  Eum 
5,  2.  9,  3.  Hann.  4,  3.  in  itinere,  in 
Marschordnung,  wie  das  Heer  (eben,  ge- 
rade) marschirte  (Gegs. : acie  instructa) 
Eum.  8,  1.  s.  facio  2,  b,  ß u.  habeo,  c. 
2)  concr.  v.  Orte:  Strasse,  Weg  Ag. 

4,  4.  Dat.  9,  3.  Eum.  3,  5 (Z.  §.  481). 
Hann.  3,  4.  eo  . . in  quo  itinere,  d.  i.  auf 
dem  Wege  wo,  dahin  wo  Dat.  9,  3. 

iterum, Adv.  wiederum, zum  zwei- 
te n M a 1 e (Gegs.  ‘primum’,  w.  s.)  Cim.  2, 2 
(zum  Verb,  gehörig).  Iph.  2, 3 (ein  zweites 
Mal),  consul  it.  Cat.  2,  2.  it.  cons.  Hann. 

5,  3 (ungenau  st.  ‘bis  c.’  d.  i.  der  zum 
zweiten  Male  Consul  gewesen  war,  da 
Gracchus  nach  seinem  zweiten  Consulate 
im  Kampfe  fiel),  b ) von  d.  Reihenfolge: 
primo  . .,  it.  . .,  tertio  Hann.  6,  1. 

iübeo,  iussi,  iussum,  2,  befehle, 
heisse,  lasse  (Jmdetw.  thun),  m.  Acc. 
u.  Inf.  Act.  (mit  Benennung  der  han- 
delnden Pers.)  od.  Pass.  (Z.  §.  617.  M. 
§.  390)  Th.  7,  3.  8,  5.  Ale.  10,  5.  Di.  2, 
3.  4,  3.  Chab.  4,  2.  Dat.  4,  5.  9,  3.  Ag. 
8,  4.  Eum.  2,  3.  7,  3.  12,  3.  Hann.  2,  4. 
Att.  11,  2.  21,  4.  Bisw.  ohne  Subjects- 
acc.,  bei  leichter  Ergänzung  desselben 
Con.  4,  1 (‘eum’,  näml.  Cononem,  perse- 
qui).  Dat.  3,  4 (admitti,  näml.  ‘Thuym’ ). 
Eum.  11,  3 (interfici,näml.  ‘eum’  victum). 
Bes.  b)  im  Pass,  mit  persönl.  Constr.:  iu- 
beor(Z.§.607.M.§.  396 A.3),  d.  i.‘eswircl 
mir  der  Befehl  ertheilt’,  ‘ich  erhalte  den 
Befehl’,  m.  Inf.  Fhoc.  3,  3.  Hann.  8,  4. 
2)  prägn.  vom  Volke:  beschliesse, 
bestimme  Ep.  7,  5. 

iiicuiadu*,  3,  (iuvo)  ergötzlich,  an- 
genehm, acroama  Att.  14,  1.  v.  Pers. 

m.  ‘sum’  u.  Dat.:  bin  bei  Jmdm  beliebt, 
besitze  Jmds  Zuneigung  Att.  16,  1. 

iudex,  icis,  m.  (ius)  Richter  Ep.  8, 

5.  Dav. 

ifidicium,  i,  n.  gerichtliche  Un- 
tersuchung od.  Verhandlung,  Ge- 


iudico 


iuxta 
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rieht  Th.  1,  3 (s.  privatus).  Att.  6,  3 (s. 
habeo  1,  c).  Ep.  8,  5 (s.  caput).  6)  Ge- 
richt als  Ort  od.  Versammlung  der 
Richter,  Gerichtssitzung(J^a<;r?J- 
qlov)  Ep.  8,  2 (‘ab  his’,  ‘iudicibus’  näml., 
s.  ‘hic’,  1,  &.).  Plioc.  2,  3.  Iph.  3,  3.  Ti- 
moth.  3,  5.  in  iudicio,  vor  Gericht  Phoc. 
4,  2.  2)  richterliche  Entschei- 
dung, Spruch,  Erkenntniss  (öixrf) 
Timoth.  4, 1.  Phoc.  3, 4 (s.  facio).  b)  übh. 
Urtheil,  Ausspruch,  omnium  iudicio, 
‘nach  dem  Urth.  Aller’  (Abi.  nach  M.  §. 
256.  A.  3.)  Timol.  1,  1.  iudicio,  ‘aus 
Grundsatz’,  ‘aus  Ueberzeugung’  (Abi. 
caus.,  s.  M.  §.  256.  A.  1.)  Att.  15,  3.  sui 
indicii  (Appos.  zu  ‘ille’,  vgl.  M.  §,  287. 
A.  3),  eigenen,  selbstständigen  Urtheils 
Att.  9,  7. 

iüdico,  1,  (ius  dico)  urtheile  (vor  Ge- 
richt), spreche  od.  fälle  e.  (richter- 
liches) Urtheil,  de  alqoPaws.  3,  7.  Lys. 

з,  5.  2)  urtheile,  beurtheile,  ent- 
scheide übh.:  de  alqa  re  Th.  1,  4.  m. 
indir.  Frages.  Hann.  13,  4.  Att.  12,  5. 
16,  1.  20,  5.  m.  Acc.  u.  Inf.  Ep.  3,  4. 
Eum.  8,  3.  alqd  (ex)  alqa  re,  beurtheile 
etw.  nach  etw.  Prf.  3.  Eum.  13,  2.  Att. 
13,  3.  auch:  ex  alqo  de  ceteris,  schliesse 
von  Jmdm  (aus)  auf  die  Uebrigen  Ep. 
6,  2.  id  iudicari  potest  ex  etc.,  man  kann 
dies  (dieses  Urtheil)  entnehmen  aus  usw. 
Att.  11,  4.  ex  quo  iudicari  potest  (mit 
Acc.  u.  Inf.),  man  kann  daraus  abneh- 
men, sehen,  dass  Att.  15,  3.  abs.  Reg. 
1,2.  5)  nehme  an,  glaube,  m.  Acc. 

и.  Inf.  Th.  1,  3.  5,  3.  2)  mit  doppelt. 
Acc.  (Z.  §.  394.  M.  §.  227,  c.\  halte  od. 
erkläre  Jmd  od.  etw.  für  Mi.  1,  1. 
Prf.  1.  bes.  ‘erkläre’  öffentlich  für  etc.: 
alqm  hostem,  für  e.  Feind  (des  Vater- 
landes), ‘für  vogelfrei’  Gon.  4,  1.  Att.  2, 

3.  9,  2.  alqm  exsulem,  ‘erkläre  in  die 
Acht’,  ‘verbanne’  Hann..  7,  7. 

iügerum,  i,  n.  (iügis,  zusammenhän- 
gend) Juchert,  Morgen  Landes  als 
Feldmaass,  240'  lang  u.  120'  breit  Thr. 

4,  2 (wo  ‘iugerum’  st.  -örum  Z.  §.  51.  M. 
§.  37  A.  4).  s.  munus 

iügulo,  1,  (iugulum)  schlachte  ab, 
ersteche,  morde  Eum.  12,  4. 

iümeuLmi,  i,  n.  Reit-,  Zug-  oder 
Lastthier  (vno^vytov),  Plur.  bes.  von 
den  Pferden,  wie  wir  ‘Thiere’  Eum.  5, 
6.  9,  6.  Sing,  collect.  Eum.  5,  4.  iuncta, 
d.  i.  Zweigespann  von  Z ugthieren,  Pferde- 
gespann (C,svyog)  Timol.  4,  2.  von 


iungo,  nxi,  nctum,  3,  (Wurz.  'Qvy  in 
£ evyvv/M ) verbinde,  iumenta,  ‘spanne 
zusammen’  Timol.  4,  2. 

Juppiter,  Gen.  Jovis,  m.  der  höchste 
u.  mächtigste  Gott  der  Römer  (wie  Zevg 
bei  d.  Griech.)  Lys.  3,  2.  Att.  20,  3. 
Auch  zur  Bezeichn,  des  ‘Baal’,  des  höch- 
sten Gottes  der  Phönicier  u.  Carthager: 
optimus  maximus,  ‘der  beste  u.  höchste’ 
(wie  Juppiter  bei  den  Röm.  in  Gebeten 
u.  bei  Opfern  genannt  wurde)  Hann. 
2,3. 

iurlg-conguMug,  s.  consultus. 

iftro,  1,  (ius)  schwöre,  m.  Acc.  u. 
Inf.  (Fut.)  Di.  8,  5.  Hann.  2,  4. 

ius,  iuris,  n.  (stammverw.  mit  ‘iubeo’} 
Recht  (von  Menschen  festgesetzt  oder 
durch  das  Herkommen  geheiligt)  Timoth . 
4,  3.  Pel.  5,  1.  Hann.  12,  3.  Gat.  3,  1. 
iure,  ‘nach  Recht’  (Gegs.  ‘potentiä’)  Gat. 
2 , 2.  Auch  als  Inbegriff  von  Rechten 
Einer  Art,  eines  einzelnen  Standes:  ci- 
vile,  gentium,  s.  civilis,  patriae,  hospitii 
Timoth.  4,  3.  Hann.  12,  3.  legationis, 
Vorrecht  Pel.  5,  1.  b)  übtr.  Ort,  wo 
Recht  gesprochen  wird,  Gericht  (iudi- 
cium)  Att.  6,  3 (s.  1 eo).  2)  Recht  als 
begründeter  Anspruch:  iure,  mit  Recht 
Att.  11, 6.  iure  suo,  d.  i.  nach  dem  Jmdm 
zustehenden  Rechte,  mit  gebührendem 
Rechte  Thr.  1,  4. 

ins-iürandum,  Gen.  iurisiurandi,  n. 
Eid,  Schwur  Ag.  2,  5.  Hann.  2,  5. 

iussum,  i,  n.  (iubeo)  Befehl,  Plur. 
Ag.  4,  2. 

iussus,  üs,  m.  (iubeo)  Befehl,  nur 
Abi.  (s.  hortatus)  Timoth.  4,  3. 

iustitia,  ae,  f.  Gerechtigkeit,  d. 

1.  Achtung  vor  dem,  was  recht  u.  billig 
ist,  als  Eigenschaft  des  Einzelnen  Mi. 

2,  3.  Ar.  2,  3.  im  Gegs.  zur  Leidenschaft- 
lichkeit Reg.  1,  4 (von  Artax.  Mnemon, 
der  trotz  des  Verbrechens  seiner  Mutter 
die  kindliche  Liebe  zu  derselben  nicht  un- 
terdrückte). 

fuvencus,  i,  m.(iuvenis)  junger  Stier 
Hann.  5,  2. 

iitvo,  iüvi,  iütum,  1,  unterstütze, 
helfe,  alqm  alqa  re  Ag.  7,  1.  Att. 
2,  2. 

iuxta,  (verw.  m.  ‘iungo’)  Adv.  nahe 
dabei  Timoth.  2,  3.  2)  Präp.  m.  Acc. 
neben,  in  der  Nähe,  bei  Ale.  8,  5. 
Dat.  1,  1.  Reg.  2,  1.  Att.  22,  4.  Nach- 
gestellt (Z.  §.  324.  M.  §.  469):  hanc  iuxta 
Paus.  4,  4. 
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L. 


1 aureus 


L.  abgek.  Vorn.  Lucius. 

Labe«,  önis,  Zuname  der  Fabier,  s. 
Fabius  2). 

Inbor,  öris,  m.  Arbeit,  Mühe,  An- 
strengung, Thätigkeit,  physische 
Con.  2,  1.  Iph.  3,  2.  Eum.  11,  5.  mit 
‘vires  corporis’  verb.,  ‘Ausdauer’  Ale.  11, 
3.  mit  ‘industria’,  d.  i.  ‘thätige  Verwen- 
dung’, ‘angestrengte  Bemühung’  Att.  12, 
3.  Plur.:  ‘Mühen’,  Timöl.  5,  2 (mit  ‘peri- 
cula’)  Hann.  13, 1.  b)  übtr.  animi,  ‘geisti- 
ge Anstrengung’  Ale.  1,  4.  2) Leistung 
als  Erfolg  der  Anstrengung:  rei  milita- 
ris  Phoc.  1,1.  Dav. 

läböriösuH,  3,  keine  Anstrengung 
scheuend,  unverdrossen,  thätig(<p*- 
Xonovog)  Timoth.  1,  1.  2)  mit  Midie  u. 
Arbeit  verbunden,  mühevoll  Att.  12,  5. 

läböro,  1,  bemühe  mich,  gebe 
mir  Mühe,  bin  bedacht  darauf, 
kümmere  mich,  m.  Inf.  Pel.  3,  1 (wo 
Perf.  Conj.  zur  Bezeichn,  des  factischen 
Verhältnisses,  von  dem  was  wirklich  er- 
folgte). 

läc^daemon,  önis,  f.  Aaxeöal/juov^ 
Hauptst.  von  Laconice  (s.  d.),  eig.  Sparta, 
am  Eurotas,  j.  Ruinen  bei  ‘Paläo-Cho- 
rion’  Lys.  3,  3 (griech.  Acc.  -mona).  Prf. 
4 (Lacativ:  — möni,  s.  Z.  §.  63.  M.  §.  42 
am  E.).  vgl.  Paus.  5,  1.  Cim.  3,  3 u.  o. 
Dav. 

Läcedaemonmg.  n,  m.  Aaxsöcu- 
juöviog,  Lacedaemonier  Mi.  4,  3. 
Th.  3,  1.  Lys.  1,  3.  Cim.  3,  2.  u.  o. 

läcesso,  ivi,  itum,  3,  (Intens,  v.  ‘lacio’) 
reize,  fordere  heraus,  ‘necke’,  ho- 
stem  Ham.  1,  2. 

Läco,  önis,. m.  Aaxcuv,  Lacedämo- 
nier,  d.  i.  Lysander  Ale.  10,  2.  Agesi- 
laus  Timoth.  1,  3.  Ag.  2,  3.  3,  6.  Plur. 
(st.  Lacedaemonii)  Pel.  1,  2.  Ag.  7,  3. 

Läcömce,  es,  f.  Aaxcovixy,  südöstl. 
Landschaft  in  der  Peloponnes  Timoth.  2,1. 

lacrima  od.  lacruma,  ae,  f.  {öaxgv, 
öäxQvya)  Thräne  Att.  4,  5.  Dav. 

laerimo  od.  lacrümo,  1,  weine, 
lacrimans,  ‘unter  Thränen’  Ale.  6,  3. 
Phoc.  4,  3.  2)  trans.  (wie  ‘lugeo’,  s.  M. 
§.  223,  o.  Z.  §.  383.  vgl.  d-gyrsco),  be- 
weine, casum  Ale.  6,  4 (wo  Nipp.  lil- 
lacrimarit  casu’,  d.  i.  casui). 

laedo,  laesi,  laesum,  3,  verletze, 
beleidige,  alqm  Att.  11,  5.  pietatem 
Timoth.  1,  5.  in  eo  laedendo,  d.  i.  da- 
durch, dass  sie  ihn  beleidigten,  durch 
Beleidigungen  gegen  ihn  Att.  9,  2. 


laetitia,  ae,  f.  (laetus) Freude  Ale,. 
7,  L 

Lamächus,  i,  m.  Aafiaxog,  Sohn  des 
Xenophanes,  tapferer  athen.  Feldherr 
im  peloponnes.  Kriege  Ale.  3,  1. 

Lampru»,  i,  m.  Adyngog,  griech. 
Musiker  zur  Zeit  des  Pericles  Ep.  2,  1. 

Eampgacug,  i,  f.  Adyxpaxog,  durch 
Weinbau  berühmte  St.  Mysiens  am  Hel- 
lespont,  j.  ‘Lepsek’  Th.  10,  3. 

Eaphygtiug,  i,  m.  Aacpvoxiog , e. 
Syracusaner  Timöl.  5,  2 u.  3 (A.  ‘La- 
mestius’). 

läpideug,  3,  steinern,  pila  Ale.  4, 

5,  von 

lapig,  idis,  m.  (Xaj?  u.  Xäag)  Stein 
Paus.  5,  3.  Heg.  2,  1.  bes.  ‘Meilenstein’ 
(von  je  tausend  Schritten  od.  1/5  geogr. 
M.  auf  den  röm.  Heerstrassen  aufgestellt) 
Att.  22,  4. 

largitfo,  önis,  f.  (largior,  largus) 
reichliches  Schenken,  Spende, 
magistratuum  (von  d.  Behörden  in  Athen 
aus  den  Staatscassen  bei  den  öffentl. 
Spielen  u.  Opfern  vertheilt)  Mi.  6,  4. 
Plur.  b)  unerlaubtes  Schenken,  Be- 
ste chung  (vgl.  6(üQo8öxryia)Ham.  3,3. 

laggltüdo,  mis,  f.  (lassus)  Ermat- 
tung, Ermüdung  Hat.  11,  3.  Eum. 
9,  6. 

late,  Adv.  (latus)  breit,  quam  latis- 
sime,  so  weithin  als  möglich  (der  Aus- 
dehnung nach),  ‘weit  und  breit’  Eum.  9, 
3.  s.  quam. 

läteo,  üi,  2,  (Xtjd'ü),  Ad&co)  halte 
mich  verborgen  od.  versteckt,  apud 
alqm  Att.  10,  2.  b)  ‘entziehe  mich  der 
Aufmerksamkeit  der  Andern’,  ‘bleibe 
im  Hintergründe’  Eum.  7,  3.  2)  übtr. 
bleibe  verborgen  od.  verschwie- 
gen Ag.  6,  3.  neque  latet  (Gegs.  zu  ‘ap- 
paret’),  es  ist  aber  auch  nicht  unbekannt, 
m.  indir.  Frages.  Lys.  1,  1.  ‘neque  id 
. . latet’  Nipp. 

Eätine,  Adv.  lateinisch,  in  latei- 
nischer Sprache  Att.  4,  1.  von 

Eatinug,  3,  (Latium,  Mutterland 
Rom’s)  lateinisch,  sermo  Att.  4,  1. 

lätürug,  s.  fero. 

laudätio,  önis,  /.  B elobung  Ag.  6, 
3.  von 

laudo,  1,  (laus)  lobe,  billige  Mi. 
3,  6.  Att.  9,  7. 

laureug,  3,  (laurus)  aus  Lorbeer- 
zweigen,  corona,  Lorbeerkranz  Ale, 

6,  3 (gew.  ‘aureis’,  s.  Vorr.). 


laus 


lex 
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laug,  laudis,  f.  lobende  Anerken- 
nung, Auszeichnung,  Ehre,  Ruhm 
Att.  5,  4.  Prf.  4 (s.  duco).  Iph.  2,  4. 
Ep.  2,  3 (s.  sum).  virtutis  Timöl.  1,  5. 
Gat.  2, 4.  rei  militaris,  ‘Kriegsruhm’  Mi. 
8,  4.  huius  victoriae,  d.  i.  bei  diesem 
Siege  Ag.  4, 6.  liberandarum  Thebarum, 
‘der  Befreiung  Thebens’  (s.  libero  am  E.) 
Pel.  4, 1.  corporis  formae  (s.  habeo,  1,  c.) 
Reg.  1,  4.  Plur.:  magnae  Prf.  5 (s.  sum). 
Bes.  ‘Lobsprüche’  (b xcuvoi)  Lys.  4,  2. 
Ale.  11,  1 (s.  fero,  effero).  b)  prägn.: 
lobenswerthe  Handlung,  ‘ruhmvolle  That’ 
Timoth.  2,  3.  Plur.  Timöl.  4,  3. 

laute.  Adv.  herrlich,  prächtig, 
vivo,  ‘auf  e.  glänzenden  Fusse’  Ghab.ß, 

2.  von 

lautug,  3,  (Part.  v.  lavo,  eig. : gewa- 
schen, geputzt)  ansehnlich,  statt- 
lich (in  der  Lebensweise)  Att.  13,  6. 

laxo,  1,  (laxus)  mache  locker,  löse, 
vincla  epistulae  (das  um  das  Schreiben 
befestigte  Band,  um  das  an  den  Enden 
desselben  befindliche  Siegel  leichter  ab- 
lösen  zu  können)  Paus.  4,  1. 

lectica,  ae,  f.  (lectus)  Tragesessel, 
Sänfte  für  Kranke  (x)uvrf)  Hann.  4,  3. 
Dav.  Demin. 

lecticüla,  ae,  f.  Ruhebett  für  Ver- 
storbene, Todtenbahre  (xXivrf)  Att. 
22,  4. 

lectio,  onis,  f.  (lego)  Vorlesung 
Att.  14,  1. 

lector,  oris,  m.  (lego)  Leser  Lys.  2, 
1.  Ep.  1,  1.  Pel.  1,  1.  Att.  19,  1. 

lectus,  i,  m.  (St.  lex  in  Xsyco,  Xeyog) 
Lager,  Bett  Di.  9,  4. 

legätio,  önis,  f.  (lego,  1,)  Gesandt- 
schaft, Gesandtschaftsposten  Th. 
6,  5.  Di-  1,  4.  Pel.  5,  1 (s.  ius).  b)  Plur. 
concr.:  ‘Gesandte’  (‘legati’,  wie  ngtaßsia 
st.  Jtgeaßsig,  s.  Z.  §.  676)  Ep.  6,  4. 

legätug,  i,  m.  (lego,  1,)  Gesandter 
Th.  6,  4.  Hann.  7,  2.  12,  2 u.  4.  Pel.  4, 

3.  Ep.  6,  4 (wo  ‘legati’  Appos.  zu  ‘eius’, 
d.  i.  als  er  Gesandter  war).  2)  der  nächste 
Amtsgehülfe  nach  dem  Statthalter  u. 
dessen  Quästor  in  der  Provinz,  Legat 
Att.  6,  4. 

legitimus,  3,  (lex)  gesetzlich  be- 
stimmt, poena  (in  Bezug  auf  die  zehn- 
jährige Dauer)  Ar.  1,  5.  legitima  quae- 
dam,  ‘gewisse  gesetzliche  Formen’  od. 
‘Förmlichkeiten’  Phoc.  4,  2. 

lego,  legi,  lectum,  3,  (Myco)  1 e s e od. 
wähle  aus,  pedites  viritim,  d.  i.  lasse 
auswählen  (Z.  §.  713.  M.  §.  481,  a.  A.  1.) 
Paus.  1,  2.  2)  lese  (Geschriebenes)  Prf. 
1.  Lys.  4,  3 u.  ö. 

Lemn ii,  örum,  m.  Aryivioc,  Einw. 
von  Lemnos  Mi.  1,  4. 


Lemiios(-us),  i,  f.  Arjpvog,  Ins.  im 
Norden  des  ägäischen  Meeres,  j.  ‘Stali- 
mene’  Mi.  1,  4 flg.  2,  4 flg. 

lenio,  Tvi,  itum,  4,  (lenis)  mildere, 
lindere,  übtr.:  alqd  alqa  re  Di.  1,  4 
(A.  ‘tegebat’).  invidiam  Di.  6,  5.  alqm, 
‘stimme  milder’,  l\ersöhne\x(xxa7tQccvvco) 

Eum.  10,  4. 

leo,  önis,  m.  ( Xscov , Leu ) Löwe 
Eum.  11,  1. 

Lcöiudag,  ae,  m.  Ascovldag,  König 
von  Sparta,  der  bei  der  heldenmüthigen 
Vertheidigung  der  Thermopylen  gegen 
Xerxes  480  v.  Chr.  fiel  Th.  3,  1. 

Leonnätiis,  i,  m.  As övvaxo g,  Feld- 
herr Alexanders  des  Gr.  Eum.  2,  4. 

teötychides,  is,  m.  Ascoxv/idyg, 

S.  des  spartan.  Königs  Agis  Ag.  1,  2 

u.  4. 

lepog,  öris,  m.  Anmuth  im  Aus- 
drucke, Gabe  geistreichen  Humor’s  Att.  « 
4,  1. 

x.egbos(-us),  i,  f.  Aeoßog , Ins.  des 
ägäischen  Meeres,  j.  ‘Metelino’  Ghab. 

3,  4. 

letum,  i,  n.  (St.  ‘le-o’  in  ‘deleo’)Tod 
(gewaltsamer)  Reg.  3,  2. 

Leucösyri,  örum,  m.  Asvxoövqol , 

Volk  in  Cappadocien  Dat.  1,  1. 

JLeuctra,  örum,  n.  Asvxxqcc,  xa}  St. 
in  Böotien,  südl.  von  Theben,  j.  Ruinen 
beim  Dorfe  ‘Lefka’,  ber.  durch  des  Epa- 
minondas  Sieg  über  die  Spartaner  371 

v.  Chr.  Ep.  8,  3.  Ag.  6,  1.  Dav. 

Leuctricus,  3,  zu  Leuctra  gehörig: 

pugna,  ‘bei  L.’  (Z.  §.  684.  M.  §.  300,  c. 

A.  3.)  Ep.  6,  4 (wo  zu  ‘quam  L.  pugnd’ 
zu  erg.:  ‘opes  eorum  concussae  sunt’).  7, 

1.  10,  2.  Pel.  4,  2.  Ag.  7,  1. 

levis,  e,  leicht  dem  Gewichte  nach 
(Gegs.  ‘gravis’j:  armatura  Dat.  8, 2.  quod 
leve  esset,  d.  i.  eine  Rüstung  od.  Be- 
waffnung, die  usw.  Iph.  1,  4.  von  Pers.: 
‘leicht  beweglich’,  ‘bebend’:  ad  motus 
Iph.  1,  4.  b)  der  Wirkung  nach:  nicht 
drückend:  morbus,  ‘erträglich’  Att. 22,3. 

2)  übtr.  leicht  an  Gehalt  od.  Werth, 
unbedeutend,  geringfügig,  uner- 
heblich Ep.  1,  1.  2,  3.  Att.  13,  6.  ge- 
nus  scripturae  (nach  Nipp,  ‘leichtfertig’ 
od.  ‘oberflächlich’,  als  werde  auf  frivole 
Dinge  Gewicht  gelegt)  Prf.  1.  b)  v.  Pers., 
der  Gesinnung  nach  leichtfertig,  ‘ wan- 
kelmüthig’  Att.  15,  1.  Dav. 

levo,  1,  erleichtere,  übtr.  min- 
dere, helfe  ab,  inopiam  Att.  2,4  vgl. 
sublevo). 

lex,  legis,  f.  (lego,  3,  ‘spreche  aus’), 
eig.  ‘Ausspruch’,  Gesetzvorschlag, 
Antrag  Ihr.  3,  2 (s.  fero  am  E.).  2)  der 
zum  Gesetz  erhobene  Antrag,  Gesetz 
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libenter 


Ligur 


Timol.  1,  3.  m.  ‘ühertas’  Timöl.  3,  2. 
poena  legis,  d.  i.  durch  das  Gesetz  be- 
stimmte, gesetzliche  Ep.  8,  2.  legibus, 
‘nach  den  Gesetzen’,  ‘gesetzlich’  Paus. 

з,  5.  Oim.  1,  1.  Plioc.  3,  4.  s.  ago,  2,  l) 

и.  experior,  2,  b.  b ) übtr.  Bedingung: 
his  legibus,  unter  solchen  Bedingungen 
(Äbl.  modi,  s.  Z.  §.  472  A.  1.  M.  §.  258 
A.  1.)  Timoth.  2,  2. 

libenter  od.  lübenfer,  Adv.  gern, 
freudig  Hann.  2,  4.  Chab.  3,  4.  Comp, 
‘lieber’ : quo  1.  (s.  ‘quo’  u.  ‘et’)  Eum.  5,  4. 
eo  1.  (verst.:  se  non  commoverunt)  Ag. 
6,  3. 

1 über,  bera,  herum,  bürgerlich  frei, 
freigeboren,  Sbst.  (Gegs.  ‘servus’) 
Plioc.  4,  4.  2)  übtr.  frei,  befreit  von 
etw.:  ab  alqa  re  (Z.  §.  468.  M.  §.  268,  b.) 
Mi.  3,  4. 

2 Über,  bri,  wi.(eig.‘Bast’  als  Schreib- 
material bei  den  Alten)  S c h r i f t,  B u ch, 
und  zwar  ebenso  in  Bez.  auf  den  ganzen 
Umfang  desselben,  wie  auf  eine  einzelne 
Abtheilung:  hic  über  (näml.  ‘de  ex- 
cellentibus  ducibus  exterarum  gentium’) 
Hann.  13,  4.  von  e.  (ausführlichen)  Be- 
richte od.  Schreiben  Lys.  4,  2.  als  Ab- 
theilung e.  Schriftwerkes  Cat.  3,  3.  Att. 
16, 3. 18,  4.  oft  im  Yerb.  mit  ‘in’  u.  einem 
adject.  Zusätze  (doch  s.  ‘in’  II,  1,  b.)  Hi. 
3,  2.  Att.  18,  3.  Cat.  3,  5.  Praef.  8. 

3 über,  eri,  s.  überi. 

Hb£rälis,  e,  (über)  eig.  ‘eines  Frei- 
geborenen würdig’,  dah.,  wie  eXev&e gog, 
edel,  ‘gefällig’,  ‘liebevoll’  Att.  15,  1 (s. 
arbitror).  Bes.  b)  f r e i g e b i g (mit  ‘splen- 
didus’)  Ale.  1,  3.  Dav. 

liberälitas,  ätis,  f.  F reigebigkeit 
Cim.  2,  1.  4,  1 (s.  sum).  Ale.  3,  4.  Att. 

2,  6.  11,  3 u.  5. 

liberalster,  Adv.  bereitwillig,  in 
zuvorkommender  Weise  Lys.  4,  2. 
Bes.  ‘gastfrei’  Att.  13,  6.  Comp.:  libera- 
les (s.  indulgeo)  Chab.  3,  2. 

liberätor,  öris,  m.  (libero)  Befreier 
Hi,  10,  2. 

libere,  Adv.  (1  über)  frei,  unge- 
bunden, Comp,  ‘zu  ausschweifend’  (M. 
§.  308)  Th.  1,  2.  2)  freimüthig,  ohne 
Menschenfurcht,  Comp.  Hi.  7,  3.  Sup.: 
überrime  Th.  7,  4. 

liberi,  örum,  m.  Kinder  Eum.  2,  2. 
13,  4.  Heg.  2,  3.  Att.  9,  2. 

libero,  1,  (1  über) befrei  e von  etw., 
m.  Abi.  (Z.  §.  468.  M.'§.  262  A.  1):  urbem 
obsidione,  ‘entsetze  e.  Stadt’  Timoth.  1, 

3.  Ep.  7,  2.  alqm  periculo  Th.  9,  3. 
Ep.  8, 1.  poena,  d.  i.  spreche  frei  Ar.  2, 1. 
auch  abs.  Phoc.  2,  3.  bes.  von  der  Herr- 
schaft od.  Knechtschaft  Jmds  Ale.  9,  4. 
Con.  4,  4.  haec  liberandarum  Thebarum 


propria  (prädicatisch ) laus  est  Epami- 
nondae,  d.  i.  dieser  Buhm  der  Befreiung 
Thebens  gehört  dem  Epam.  ausschliess- 
lich an  od.  Epam.  erwarb  sich  dadurch, 
dass  er  Theben  befreite,  einen  ihm  aus- 
schliesslich zukommenden  Ruhm  (vgl.  M. 
§.  418.  Nach  Krüg.  Lat.  Gr.  §.  488.  Anm. 
findet  hier  eine  Vertauschung  des  Be- 
griffes des  Zukünftigen  od.  Beabsichtigten 
mit  dem  des  Vollendeten  statt,  da  die  Be- 
freiung bereits  erfolgt  war,  dah.  Nip- 
perd. mit  Madvig  u.  A.  lliberatarum>). 

libertag,  ätis,  f.  Freiheit  Mi,  3,  6 
(Gegs.  ‘dominatio’).  Bes.  im  Gegs.  der 
Willkürherrschaft  der  Tyrannen  Mi.  8, 
3 (s.  utor).  Thr.  1,  2.  Timöl.  3,  2.  5,  2 
u.  3. 

Übet  od.  lubet,  üit,  2,  unpers.  es 
beliebt,  gefällt  (mir),  m.  Inf.  Pel.  3, 1. 

lihitiinösus,  3,  ausschweifend,  v. 
Pers.  Ale.  1,  4.  Heg.  2,  2.  von 

Hbldo  (lübldo),’  inis,  f.  (übet)  Ge- 
nussucht Ag.  7,  4. 

libräriiEg,  i,  m.  (2  über)  Abschrei- 
ber von  Büchern  (ein  Geschäft,  das  bei 
den  Alten  gebildete  Sklaven  besorgten) 
Att.  13,  3. 

liceuter,  Adv.  (licet)/  frei,  nach 
freiem  Belieben,  Comp.:  ücentius, 
‘zu  eigenmächtig’,  ‘ziemlich  willkürlich’ 
Hi.  7,  1. 

licentia’,  ae,  f.  zügellose  Frei- 
heit, Zügellosigkeit  Ale.  4,  4.  ‘Un- 
gebundenheit’, ‘Ausgelassenheit’  Eum. 
8,  2.  von 

licet,  licüit,  2,  unpers.  es  ist  er- 
laubt, steht  frei,  man  darf  od.kann, 
m.  Dat..  der  Pers.  u.  Inf.  (beide  oft  zu 
erg.)  Paus.  3,  5 (Constr.  s.  ‘is’).  Cim.  1, 
2.  Chab.  3,  3.  Hat.  10, 1.  Ep.  4, 4.  Eum. 
5,  2.  Timol.  2,  4.  5,  3.  seit.  m.  Acc.  u. 
Inf.  (Z.  §.  600.  M.  §.  389  A.  5.  u.  398, 
a.)  Ag.  1,  3 (Constr.  s.  ‘alter’  u.  facio’). 
mit  einem  Pron.  im  Neutr.  des  Sing,  als 
Subj.  (M.  §.  218  A.  2):  id  ut  Laph.  et 
cuivis  liceret  Timol.  5,  2.  2)  Perf.  auch 
m.  pass.  Form  licitum  est  Ale.  2,  3. 
si  per  suos  esset  licitum,  wrenn  es  der 
Seinen  wegen  erlaubt  gewesen  wäre, 
wenn  seine  Umgebung  es  gestattet  hätte 
Eum.  10,  3. 

ligneug,  3,  hölzern,  moenia,  d.  i 
Schiffe  Th.  2,  6.  von 
llgmim,  i,  n.  Holz,  Plur.  bes. ‘Brenn- 
holz’, ‘Holzscheite’  (wie  seit  Horn, 
s.  Z.  §.  92  A.  1.)  Ale.  10,  4. 

ligur,  üris,  Plur.  Ligüres,  um,  m. 
Aiyvsq,  Volk  an  der  Nordwestküste  Ita- 
liens, südlich  vom  Apennin:  per  L.,  d.  i. 
durch  das  Land  der  L.  (s.  Z.  §.  680.  M 
§.  192  A.  2.  vgl.  Perses)  Att.  4,  2. 


limen 


Lucani 
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limen,  mlnis,  w.  Schwelle  der  Thür, 
übtr.  wie  unser  Schwelle  in  gewissen 
Verbind,  st.  ‘Zimmer’  od.  ‘Haus’  Di.  9, 

4 (s.  intro). 

lingua,  ae,  f.  (lingo)  Zunge,  d.  i. 
Sprache  (wie  yXwooa)  Mi.  3,  2.  Di.  1, 

5 («.  loquor). 

linteus,  3,  (linum,  Xivov)  aus  Lein- 
wand, leinen,  lorica,  Xlveoq 
(aus  den  filzartig  bearbeiteten  Fasern  des 
Flachses  bestehend)  Iph.  1,  4. 

lls,  litis,  f.  Streit  vor  Gericht,  Pr o- 
cess  Att.  9,  4 (s.  destino).  Bes.  b)  als 
Strafmaass  die  Summe,  die  der  Verur- 
theilte  zu  entrichten  hat,  Strafsumme 
Mi.  7, 6.  Omi,  1.  Timol. 3,  ö.s.aestimo. 

littera,  ae,  f.  (lino)  ‘Buchstab’,  bes. 
Plur.  litterae,  ärum,  f.  Schriftliches, 
Schreiben,  Zuschrift,  Brief  Paus. 
2,  2.  4,  2 u.  2.  Dum.  6,  1 (mit  ‘nuntii’) 
u.  4.  Timoth.  3,  4,  Att.  20,  1.  s.  mitto. 
‘litteris’  od.  ‘per  litteras’,  d.  i.  schrift- 
lich, brieflich  Th.  9,  3.  Con.  3,  3.  b) 
schriftliche  Denkmale,  Schriftwerke 
(über  Sprache,  Geschichte,  Leben  u.  Sit- 
tes  eines  Volkes):  Graecae,  d.  i.  grie- 
chische Sprache  und  Litteratur  Prf.  2. 
Persarum  (vgl.  sermo)  Th.  10,  1.  Bes. 
in  Bez.  auf  Geschichtswerke  Pel.  1,  1. 
Hann.  13,  3.  c)  wissenschaftliche 
Beschäftigungen,  wissenschaft- 
liche Bildung,  Wissenschaften 
Att.  1,  2.  4,  3.  Hann.  13,  2 (in  Bez.  auf 
H’s  eigene  Schriftstellerei).  Cat.  3,  1.  Dav. 

litterätus,  3,  unterrichtet,  von 
guter  Schulbildung,  bewandert 
in  Sprache  unü  Schrift,  Sup.:  pueri 
(Sklaven)  Att.  13,  3. 

lif um,  öris,  n.  (nach  Curt.  sanskr.  ‘li’, 
d.i.anheften)Ufer  desMeeresJ3aww.il, 4. 

löcüpleg,  pletis,  (‘locus’  u.  St.  ‘ple’ 
in  ‘plenus’)  reich  (eig.  an  liegenden 
Gründen),  Sup.:  regio  Ag.  3,  1.  munera, 
d.  i.  reichliche,  ansehnliche  (ungew.  st. 
‘larga’,  Gegs.  ‘parva’)  Thr.  4,  2.  Dav. 

löcupleto,  1,  bereichere,  alqd  alqa 
re  (s.  vir)  Ham.  4,  1.  Pass,  medial:  be- 
reich e r e m i c h,  pr  aedä  Ale.  7, 4.  Ag.3,2 . 

Iöcuh,  i,  m.  Plur.  oft  metaplast.  loca, 
«rum,  n.  (Z.  §.  99.)  Raum,  den  etw.  ein- 
nimmt,  Ort,  Stelle,  Platz  Mi.  2,  1. 
5,  3.  Th.  3,  1.  6,  2 u.  ö.  aedium  (s.  pri- 
mus  u.  versor)  Prf.  6.  auch  Pel.  2,  1 
(s.  Präp.  ‘e’  u.  ‘proximus’;  nach  A.  ‘Ge- 
legenheit’). Abi.  mit  e.  Adj.  od.  Pron. 
verb.,  gew.  ohne  ‘in’  (Z.  §.  481.  M.  §. 
273,  b.):  loco  idoneo,  ‘an  einer  geeigne- 
ten Stelle’  Mi.  5,  2.  eo  loco  ‘dort’,  ‘hier’ 
Ham.  1,  2.  quo  loco,  ‘wo’  Hann.  11,  1. 
multis  locis  Mi.  5,  4.  his  locis  Dum.  9, 
4.  doch:  quibus  in  locis  Att.  20,  1.  Bes. 


von  der  Stelle  in  e.  Buche:  ‘hoc  loco’, 
‘an  dieser  Stelle’  der  Erzählung,  ‘bei 
dieser  Gelegenheit’  Paus.  4,  3.  Lus.  4, 

l.  Pel.  3,  1.  b)  Beschaffenheit  des  Ortes, 
Oertlichkeit,  Terrain  Dat.  8,  4. 
Dp.  7,  1.  Dum.  3,  1.  Ham.  2.  4.  Hann. 
3,  4.  5,  2.  2)  übtr.  Stelle,  Stellung, 
die  Jmd  einnimmt,  Rang,  amicitiae  (s. 
d.)  Dum.  1,  6.  abs.  Ale.  7,  3.  Dp.  7,  3. 
Ag.  1,  3.  Dum.  13,  1.  Dah.  Abi.  ‘loco’ 

m.  Gen.  zur  bestimmten  Bezeichn,  des 
Prädicates  (Z.  §.481.):  ‘anstatt’,  ‘als’  (vgl. 
ev  %(oQci  avöQaTtoöwv  sivcu):  scribae 
loco  Dum.  1,  5.  testimonii  loco  Lys.  4, 

3.  Bes.  in  Bez.  auf  Herkunft:  ‘Stand’: 
honesto  loco  (Abi.  der  Eigenschaft)  Dum. 
1,5.  b)  Gelegenheit,  Veranlassung 
(eig.  räumlich  gebotene),  m.  Gerund.: 
nocendi  (vorh.  ‘occasio’),  ‘Blösse’  Ham. 
1,  2.  multis  locis  Dat.  1,  1. 

longe.  Adv.  (longus)  weit,  von  der 
räuml.  Entfernung:  absum  Lys.  8,  1. 
discedo  (s.  d.)  Dum.  8,  3.  longius  Th.  3, 
1.  2)  übtr.  von  d.  Zeit:  lang  Att.  2,  4. 
quam  longissime  (s.  duco  2,  b.)  Th.  7,  1. 
b)  zur  Steigerung:  bei  Weitem,  ganz, 
alio  Th.  6,  3. 

longinquu§,  3,  lang  dauernd:  tem- 
pus  Th.  4,  4.  von 

longus,  3,  lang  der  räuml.  Ausdeh- 
nung nach:  gladius  Jp7t.  1,  4.  navis,  d.  i. 
Kriegsschiff  (weil  länger  und  schmäler 
als  die  mehr  breiten  Handels-  u.  Trans- 
portschiffe, s.  onerarius)  Th.  2,  5.  Con. 

4,  2.  2)  übtr.  von  der  Zeit,  lang,  lon- 
gum  est,  m.  Inf.,  ‘es  ist  zu  weitläufig’  od. 
‘es  würde  zu  weitl.  sein’  (Z.  §.  520.  M. 
§.  348,  c,  Anm.  am  E.)  Hann.  5,  4. 

longus,  Ti.  Sempronius,  Cons. 
218  u.  194  v.  Chr.  Hann.  4,  2. 

löquor,  löcütus(loquütus)sum,3,Dep. 
gebe  übh.  articulirte  Laute  von  mir, 
spreche,  rede,  Graecä  linguä  (meist 
umschreibend  st.  ‘Grieche’)  Mi.  3,  2 (d. 
i.  die  Bewohner  Kleinasiens  griechischer 
Zunge)  Di.  1,  5.  Ale.  2,  1.  Graece  Att. 
4,  1.  liberius,  d.  i.  äussere  mich  freier, 
führe  eine  ziemlich  freie  Sprache  Di.  7, 

з.  2)  trans.  sage,  bes.  vom  Gerede  der 
Leute:  ‘breite  das  Gerücht  aus’,  m.  Acc. 

и.  Inf.  Ale.  7,  2.  Ham.  3,  2. 

lörica,  ae,  f.  Panzer  (urspr.  von  Le- 
der) Iph.  1,  4.  von 

lörum,  i,  n.  Riemen  Dum.  5,  5 
(vielleichtübereine  an  derDecke  befestigte 
Rolle  laufend), 
lubet,  s.  übet. 

I.iicäni,  örum,  m.  Asvxavof  Volk 
im  südl.  Italien,  st.  der  Landsch.  Luca- 
nien  Hann.  5,  3 (wo  ‘in  Lucanis’  mit 
‘sustulit’  zu  verb.). 
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JLucretiua,  d.  i.  T.  Lucretius  Ca- 
rus,  röm.  Dichter  zur  Zeit  des  Atticus 
u.  Cicero,  Yerf.  eines  philosoph.  Lehr- 
gedichts ‘de  rerum  natura’  Att.  12,  4. 

hierum,  i,  n.  (St.  Adrn,  AcU-co  zu  ano- 
}.ccvo)\  Gewinn  Thr.  1,  1.  s.  facio,  3,  e. 

lucfor,  1,  Dep.  (St.  Ivy  in  Xvyoq, 
Avy/^co,  eig.  Verschlingung  im  Kampfe) 
ringe  (vom  eigentl.  Ringkampfe,  ‘lucta’, 
Ttakri,  elner  von  den  fünf  gymnast.  Uebun- 
gen  der  Griechen  od.  dem  nsvra&hov, 
d.  i Sprung,  Wurf  mit  dem  Discus,  mit 
der  Lanze,  Wettlauf  und  Ringkampf,  und 
zwar  hier  von  einer  besonderen  Art  des 
Ringens  in  aufrechter  Stellung,  ÖQ&o- 
tcccXtj,  dah.  ‘stans’)  Ep.  2,  5. 

Lücullus,  L.  Licinius,  röm.  Cons. 
(74  v.  Chr.)  u.  Feldherr  im  mithridat. 
Kriege,  bekannt  durch  seinen  grossen 
Reichthum  Att.  5,  1. 

Iücuh  , i,  m.  (Wurz.  Xvx  in  Xvyrj, 
Düsterheit,  ccptpiXvxg)  Hain,  Wald 
Mi.  7,  3. 

ludus,  i,  in.  Spiel,  Plur.  öffent- 
liche Spiele,  Schauspiele  Ite#.  2, 
1.  2)  Schule  (für  Anfänger  zur  Erler- 
nung der  Elemente)  Att.  10,  3. 
lumbng,  i,  m.  Lende  Att.  21,  3. 
lümen,  mlnis,  n.  (lu-ceo)  Licht,  Plur. 
oculorum,  ‘Augenlicht’  Timol.  4,  1. 

Lüsitäni,  örum,  m.  Bew.  des  jetzigen 
Portugal  (Lusitania)  Cat.  3,  4. 

Lütätius,  d.  i.  C.  Lutatius  Catu- 
lus,  röm.  Consul  242  v.  Chr.,  bek.  durch 
den  Sieg  über  die  Carthager  bei  den  äga- 
tischen  Inseln  Ham.  1,  3 u.  5 (wo  der- 
selbe Catulus  heisst,  da  die  Römer  be- 
kannte Pers.  bald  mit  dem  Geschlechts- 
bald  mit  dem  Zunamen  bezeichnen,  s.  Th. 


Mommsen  ‘Röm.  Forsch.’  p.  41,  68.  Lah- 
mayer  in  ‘Philologus’  1865.  p.  476.). 

luxuria,  ae,  f.  (luxus)  Hang  zum 
Wohlleben  Eum.  8,3.  dah.  Ueppig- 
keit,  Schwelgerei  Ag.  7,  4.  Phoc.  1, 

4.  Cat.  2,  3.  perdita,  ‘sittliche  Versun- 
kenheit’ Di.  6,  2. 

luxüriöse,  Adv.  üppig,  schwel- 
gerisch Ale.  11,  5.  Comp.  Paus.  3,  2. 
von 

luxüriösus , 3,  schwelgerisch, 
verschwenderisch  Ale.  1,  3.  Req. 
2,  2. 

JLyco(n),  onis,  m.  Avxcdv , e.  Syracu- 
saner  Di.  9,  6. 

JLycus,  i,  m.  Avxog,  e.  Athener,  Va- 
ter des  Thrasybulus  Ale.  5,  4.  Thr.  1, 1. 

Lydia,  ae,  f.  Avöta,  Landsch.  an  aer 
Westküste  Kleinasiens  Con.  2,  1.  Dah 
2,  5. — Bew.Lydi,  örum,  m.  Avöoi  Dat. 
8,2. 

Lygander,  dri,  m.  Avgclvöqoq , S. 
des  Aristocritus,  spartan.  Feldherr  zur 
See,  siegte  bei  Aegospotamoi  406  v. 
Chr.,  zwang  404  v.  Chr.  Athen  zur  Ueber- 
gabe  u.  fiel  394  v.  Chr.  bei  Haliartus 
Ale.  8,  1 flgg.  10,  1.  Con.  1,  2.  4,  5. 
Ag.  1,  5. 

Lysimächus,  i,  m.  Avaipayog,  1) 

5.  des  Agathocles  aus  Pella,  Feldherr 
Alexanders  des  Gr.  u.  nach  dessen  Tode 
seit  306  v.  Chr.  König  v.  Thracien, 
später  von  Seleucus  Nicätor  281  v.  Chr. 
besiegt  u.  getödtet  Eum.  10,  3.  13,  3. 
Reg.  3,  1 flgg.  2)  e.  Athener,  Vater  des 
Aristides  Ar.  1,  1.  v 

Lysis,  Tdis,  m.  Avoiq,  e.  pythagori- 
scher  Philosoph  aus  Tarent  um  390  v. 
Chr.  Ep.  2,  2. 


M. 


Mäcedo,  önis,  m.  Maxsöcov,  aus  dem 
Volke  der  Macedonier  od.  zu  demselben 
gehörig  (wie  bei  Pers.  nur  der  Volksname 
steht,  s.  Z.  §.  257.  M.  §.  191):  Amyntas, 
d.  i.  König  von  Macedonien  Iph.  3,  2. 
Philippus  Timoth.  3,  1 (wo  ‘Mac.’  erklä- 
render Zusatz),  milites,  veterani  Eum.  3, 
4. 10, 2.  2)  Plur.  sbst.  MacedÖnes,  um, 
m.  Macedonier,  Bew.  von  Macedo- 
nien Eum.  1,  2.  3,  3.  Reg.  2,  1 u.  ö. 
Dav. 

Mtäcedönia,  ae,  f.  Maxeöovia,  Land 
im  Norden  Griechenlands  zwischen  Thes- 
salien u.  Thracien  u.  im  Süden  vom  Olym- 
pus u.  von  den  cambunischen  Gebirgen 
begrenzt  Eum.  2,  4.  u.  ö. 


Macröchir,  s.  Artaxerxes  1). 
mäcülo,  1,  (macula)  beflecke,  übtr. 
entehre,  alqd  alqa  re  Paus.  5,  4. 

magis.  Adv.  (St.  ‘mag’  in  ‘magnus’) 
mehr  dem  Grade  nach  (vgl.  ‘plus’  u. 
M.  §.  350  A.  2):  m.  notus  historicis 
usw.,  ‘mehr  bekannt’  (nicht  st.  notior,  ‘da 
es  sich  nicht  umbekannt.u.bekannter, 
sondern  um  mehr  u.  weniger  bekannt 
oder  nicht  bekannt  handelt’  Nauclc ) 
Pel.  1,  1.  Häuf,  bei  Adj.  od.  Part,  (zur 
Umschreib,  des  Comp.)  Paus.  4,  6.  Iph. 
2,  1.  bei  Zeitw.  Thr.  3,  1.  Ale.  11,  3. 
Di.  1,  5.  erudior,  d.  i.  besser  Ep.  2,  1. 
geschärft:  ‘m.  etiam’(s.  d.)  mehr  noch 
od.  noch  mehr  Th.  4,  5.  Di.  1,  3.  Pel. 


magister 


magnus 
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3,  2.  Ag.  8,  5.  Eum.  4, 2.  ‘eo  m.’,  desto 
mehr  (s.  2 ‘eo’),  m.  flg.  ‘quod’  Mi.  5,  4. 
‘quo  m.’  um  so  mehr  Thr.  2,  3.  Hann. 
10,  2.  Bes.  b)  m.  vorhergeh.  Neg.  ‘non’ 
od.  ‘nihilo  m.’  (stets  zur  Bezeichn,  des 
Geringeren,  ‘non  minus’  dageg.  des  ver- 
hältnissmässig  Bedeutenderen,  vgl.  Z.  §. 
725.  M.  §.  305  A.  2),  nicht  mehr,  um 
nichts  mehr,  d.  i.  eben  so  wenig 
AU.  6,  1.  Hat.  10,  3.  ‘neque  eo  m.’, 
und  um  nichts  mehr,  d.  i.  und  (aber) 
darum  nicht  mehr,  oder  eben  so 
wenig,  gleichwohl(dennoch)nicht 
Paus.  3,  5.  Pel.  1,  3.  Att.  8,  6 (wo  das 
doppelte  ‘neque’  sich  entspricht,  d.  i.  ‘er 
schmeichelte  weder  deshalb  noch  verliess 
er’,  od.  ‘ohne  deshalb  zu  schmeicheln  oder 
zu  verlassen’).  Dah.:  ‘non  (neque)  magis 
. . quam’,  nicht  sowohl . . als,  so  dass 
der  Nachdruck  auf  dem  zweiten  Gliede 
der  Y ergleichung  liegt,  auch  durch  eben- 
sosehr (sowohl)  . . als  zu  übers,  (wo- 
bei jedoch  das  zweite  Glied  zum  ersten 
gemacht  werden  muss)  Mi.  2,  3.  Cim.  1, 

2.  Hi.  3,  2.  Pel.  2,  4.  Timöl.  3,  6.  2)  Sup. 
maxime,  am  meisten,  hauptsäch- 
lich, ganz  besonders,  namentlich, 
zur  Hervorhebung  Tli.  2,  6.  Ale.  3,  4. 
7,  3.  Gon.  2,  2.  Iph.  2,  3.  Chab.  1,  1. 
Timoth.  1,  2.  Hat.  11,  2.  Ep.  5,  5.  7, 

3.  Phoc.  4,  1.  Beg.  1,  3.  geschärft  durch 
‘unus’  (s.  unus,  c.)  Mi.  4,  5.  Cim.  3,  1. 
Hi.  2,  1.  mit  ‘unus  omnium’  Mi.  1,  1. 
nach  ‘tum’  (s.  d.)  bei  vorausgeh.  ‘cum’ 
Iph.  3,  2 (1). 

magister,  ri,  m.  (‘magis’,  eig.  der 
Höhergestellte,  Gegs.  ‘minister’  v.  St. 
‘min’  in  ‘minus’)  Vorgesetzter,  equi- 
tum,  ‘Unterbefehlshaber  der  Reiterei’, 
dem  Dictator  untergeordnet,  selten  mit 
gleicher  Machtstellung,  wie  Hann.  5, 3. 
Dav. 

magisträtus,  üs,  m.  hohe  (amt- 
liche) Stellung,  obrigkeitliches 
od.  öffentliches  Amt,  Staatsamt 
(im  Frieden  u.  Kriege)  Timoth.  3,  1. 
Phoc.  1,1.  Att.  18, 6.  ‘Oberbefehl’,  ‘Be- 
fehlshaber stelle’  Ale.  7,  3.  Chab.  4,  1 
(s.  sum).  maximus  (vom  Amte  des  Pole- 
marchen)  Pel.  3,  2.  mit  ‘imperia’  verb. 
Milt.  8,  2 (wie  ^ bei  Plut.  Them.  31  sv 
noXirsiaiq  xal  yyspoviaiq,  doch  s.  ‘ver- 
sor’)  vom  Amte  eines  Suffeten  (s.  rex)  in 
Carthago  Hann.  7,  5.  2)  übtr.:  obrig- 
keitliche Person,  Staatsbeamter 
Ale.  4,  3.  b)  Plur.  Obrigkeit  als  Cor- 
poration od.  Collegium,  oberste  od. 
höchste  Behörde,  Staatsbehörde 
Mi.  6,  4.  Th.  2,  2.  7,  1.  Att.  18,  1.  von 
den  Polemarchen  in  Theben  Pel.  2,  2. 
3, 1.  von  den  Ephoren  in  Sparta  Th.  7, 1. 


von  den  Consuln : his  magistratibus 
(Abi.  abs.  nach  Z.  §.  644.  M.  §.  277),  d. 
i.  unter  der  Amtsverwaltung  od.  Regie- 
rung derselben  Harm.  7,  2.  Seit,  ß ) col- 
lect. im  Sing.:  von  den  Ephoren  Th.  7, 
4 (weil  mit ‘senatus’ verb.).  AgA,  2.  näher 
bestimmt  durch  ‘maximus’ von  den  Epho- 
ren Lys.  4,  3.  Aber  EpA , 3 nach  Nauck 
‘einem  Staatsbeamten’,  nicht  ‘den  St.’ 

Magne§,  etis,  m.  Mccyvyq,  Magne- 
sier,  Bewohner  von  Magnesia  (s.  d.) 
Hat.  5,  6. 

Magnesia,  ae,  f.  Mayvyoicc , St.  am 
Mäander  in  Carien,  j.  ‘Inek-Bazar’  Th. 
10,  2 u.  4. 

magnifice,  Adv.  glänzend,  ‘könig- 
lich’ Hat.  3,  5.  von 

magnificns,  3,  (‘magnus’  u.  ‘facio’) 
Comp,  -centior,  Sup.  -centissimus, 
grossartig  im  Aufwande,  prachtlie- 
bend (s.  elegans),  v.  Pers.  Att.  13,  5. 
2)  von  Lebl.:  glänzend,  factum,  ‘Gross- 
that’  Thr.  1,  5. 

magmtüdo,  Inis,  f.  (magnus)  räuml. 
Grösse,  Umfang,  voluminis  (in  Bez. 
auf  das  ganze  Werk  ‘de  viris  illustribus’) 
Prf.  8.  einer  Schrift  Lys.  4,  2 (Abi.  der 
Eigenschaft),  b)  numerische  Grösse, 
Menge,  copiarum  Timoth.  4,  6.  pecu- 
niae  (s.  multus)  Att.  14,  3.  2)  übtr. 
Grösse  mit  dem  Nebenbegr.  des  Be- 
deutenden: rerum  gestarum  Iph.  1,  1 
b)  hoher  Grad,  animi,  Hochherzigkeit, 
hoher  Muth,  ps yalo&vpia  Th.  10,  1. 
Thr.  1,  1.  Eum.  5,  1.  Beg.  3,  5.  consilii, 
hohe  Einsicht  Timoth.  4,  6. 

inagnöpere  od.  magno  öpere,Adv. 
gar  sehr,  überaus  Hat.  3,  4. 

magnus,  3,  Comp,  maior,  Sup.  maxi- 
mus, (St.  ‘mag,  psyaq)  räuml.  gross, 
maximus  clupeus  Iph.  1,  3.  possessiones, 
‘ausgedehnte’ (u.  deshalb  werthvolle)  Att. 
12,  4.  b)  numerisch  gross,  bedeu- 
tend, zahlreich,  copiae  Cim.  2,  2. 
Ag.  3,  6.  Eum.  3,  3.  exercitus  Harm. 

з,  2.  classis  Gon.  4, 4.  pecunia,  ‘e.  grosse 
Summe  Geldes’,  ‘ein  grosses  Vermögen’ 
Hann.  9,  2.. Plur.:  grosse  Geldsummen 
Cim.  7,  3.  2)  übtr.,  u.  zwar  von  Pers., 
in  Bez.  auf  Geltung,  Macht,  Einsicht 

и.  dgl.,  gross,  wichtig,  bedeutend, 
ausgezeichnet  Th.  6,  1.  Paus.  1,  1. 
Ale.  3,  4 (neben  ‘potentior’).  Beg.  3,  1. 
Ham.  4, 1.  Cat.  3, 1.  maximi  duces  Eum. 
12,  1.  maior,  d.  i.  wahrhaft  grösser  (in 
Bez.  auf  den  wahren  Werth,  abgesehen 
vom  Urtheil  der  Menge)  Eum.  1,  1.  vgl. 
Juppiter.  b)  von  Leblosem:  in  Bez.  auf 
Wichtigkeit  od.  Werth:  gross,  wich- 
tig, bedeutend,  res  (Angelegenheit) 
Con.  5,  3.  Att.  4,  4.  ‘wichtigere  Unter- 
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nehmung’  (näml.  gegen  Aegypten)  Bat. 
4,  3.  Plur.:  magnac  res  Bi.  1,  3.  Bat. 
2,  1.  maiores  res,  ‘Höheres’  Paus.  2,  2. 
maximae  res,  ‘höchste  Macht’  Bum.  10, 

4.  Att.  20,  5.  imperia  Mi.  8,  2 (doch  s. 
versor).  magna  munera  Con.  1,  2.  bellum, 
‘ernst’  Con.  4,  3.  proelium  Con.  4,  4.  Ti- 
mol.  5,  1.  periculum  Att.  10,  1.  cura 
Hann.  9, 4.  gratia  Att.  2, 4.  spes,  sichere 
Bum.  10,  4.  maior  cupiditas,  d.  i.  eine 
ungewöhnlich  grosse,  zu  mächtige  Lei- 
denschaft Bi.  1,  3.  maximo  animo  (Abi. 
der  Eigensch.),  ‘vom  grössten  Muthe  be- 
seelt’, ‘mit  hochherziger  Entschlossen- 
heit’ Bi.  5,  3.  Gen.  Neutr.  ‘magni’  als 
Gen.  des  Werthes,  s.  ‘existimo’  u.  ‘sum’. 
Neutr.  Plur.:  ‘maiora’  als  Subst.  (s.  po- 
tior) Ale.  2,  3.  ‘Höheres’  Paus.  1,  2 (s. 
concupisco).  c)  von  der  Zeitdauer,  bes. 
vomLebensalter : magno  natu(sonst‘gran- 
dis  natu’,  s.  Z.  §.  471.  M.  §.  272),  ‘hoch- 
betagt’  Paus.  5,  2.  Timoth.  3,  1.  maxi- 
mus  natu,  ‘der  älteste’  Ag.  1,  3.  Comp, 
maior,  v.  Pers.,  mit  ‘natu’,  d.  i.  älter 
(als  die,  welche  noch  in  die  Lebenszeit  der 
betreffenden  Pers.  fallen)  Tli.  2,  8.  Ti- 
moth. 3,  4.  ‘älter’  (als  die,  welche  übh. 
vor  Jmdm  geboren  sind  n.  gelebt  haben), 
‘früher  lebend’  Ipli.  1,  1.  Mehr  pleona- 
stisch  u.  wohl  aus  der  Umgangssprache 
entlehnt:  maior  (quam)  annos  sexaginta 
natus  (wo  ‘annos’  von  ‘natus’  abhängt,  s. 
Z.  §.  397.  M.  §.  306  A.),  älter  als  sech- 
zig Jahre,  d.  i.  ‘über  sechzig  Jahre  alt’ 
Reg.  2,  3 (wo  viell.  ‘maior  anms  s.  n.’ 
herzust.,  wie  Cic.  Verr.  2,  49,  122  b. 
Kayser ; so  dass  ‘natus’  dann  blos  als 
Complement  zu  ‘maior’  mit  Abi.  hinzutritt, 
s.  Madvig  Bern,  über  versch.  Punkte 
d.  lat.  Spraclil.  Braunschw.  1843.  p.  84. 
Doch  vgl.  aust.  Osenbrüggen  zu  Cic.  p. 

5.  Roscio  14,  39.  p.  90.).  Sbst.  maiores, 
um,  m.  ‘Vorfahren’,  ‘Ahnen’  Prf.  3.  Mi. 
1,  1.  Bi.  1,  2.  Ep.  2,  1.  Ag.  1,  2.  Att.  1, 
1.  more  maiorum,  d.  i.  ohne  Anwendung 
verwerflicher  Mittel  bei  der  Bewerbung 
Att.  6,  2. 

Magnus,  Bein  Alexander’s-ße^.  2, 1. 

Hägo(n),  önis,  m.  Maycor,  e.  Car- 
thager,  Bruder  des  Hannibal  Hann.  7, 
1 flg.  8,  2. 

niäiestas,  atis,/XSt.  ‘mag’  in  ‘magnus’, 
‘maior’)  Hoheit,  imperii,  ‘Herrscher- 
grösse’ Pel  2,  4. 

mäior,  s.  magnus. 

male.  Adv.  (malus)  schlecht,  übel 
Th.  7,  6 (s.  facio)  Eum.  8,  1 (s.  accipio). 
12,  1 (s.  habeo).  Bi.  7,  3 (s.  audio).  Ep. 
10,  1.  Phoc.  2,  2 (s.  consulo).  Bes.  ‘un- 
glücklich’, s.  gero. 

mhledicutt,  3,  (dico)  Comp,  -dicen- 


* 

tior,  Superl.  -dicentissimus,  geneigt 
Andern  Schlimmes  nachzusagen,  tadel- 
süchtig Ale.  11,  1.  b)  Sbst.:  ‘Ver- 
leumder’, Plur.:  ‘böse  Zungen’  Ham. 
3,  2. 

inäleficus,  3,  (facio)  übelwollend, 
missgünstig,  fautrix  Ag.  8,  1.  s.  nan- 
ciscor. 

mälitiöse.  Adv.  (malitiosus)  bos- 
haft, in  böser  Absicht,  ‘verräthe- 
risch’  Ale.  7,  2. 

mälo,  mälüi,  malle,  3,  (‘mage’  d.  i. 
‘magis’,  u.  ‘volo’)  will  lieber,  ziehe 
es  vor,  m.  Inf.  Con.  3,  3.  Chab.  4,  3. 
Ale.  10, 3.  Eum.  10,  2.  Hann.  4,  3.  Att. 
11,  5.  m.  Acc.  u.  Inf.  Mi.  8,  4.  Ale.  10, 

3.  Con.  5,  2 (wo  noch  ‘potius’  hinzutritt). 
Timoth.  1,  3.  Auch  bei  demselben  Subj. 
(indem  das  Subj.  sich  selbst  wie  ein  Zwei- 
tes od.  Drittes  betrachtet  und  dadurch  das 
Gewünschte  stets  als  etwas  mit  Ueber- 
legung  u.  Absicht  Erstrebtes  bezeichnet 
wird,  s.  Z.  §.  611.  M.  §.  389  A.  4.  vgl. 
cupio,  postulo)  Mi.  8,  4 (wo‘se’  zugleich 
wegen  des  Ggs.  ‘eum’).  Bi.  9,  5.  Timoth . 

4,  3.  Timol.  3,  4. 

malus,  3,  (Comp,  peior,  Sup.  pessi» 
ums)  schlecht  gesinnt  (Gegs.  ‘bonus’), 
civisAfö.  9,  7.  sbst.  mali  Ep.  10,  3.  Bes. 
b)  Sbst.  mälum,  i,  n.  Uebel,  Unheil 
Ale.  7,  3 (s.  sum).  externum,  Noth,  d.  i. 
unheilvoller  Krieg  nach  aussen  Ham. 
2,  1.  Plur.:  mala,  örum,  n.  Unheil, 
schlimme  Lage,  Leiden  Ham.  2,  3. 
Att.  11,  1.  plurima  mala  omnium  (ho- 
minum)  Graiorum  (Gegs.  ‘bona’,  Gen.  von 
‘plurima’  abhängig,  nach  Nauch  von  ‘qui’) 
Th.  9,  2. 

Manieren s,  i,  m.  Tyrann  von  Catana 
in  Sicilien,  welcher  dem  jüngeren  Diony- 
sius Hülfe  leistete  u.  von  Timol eon  339 
v.  Chr.  gefangen  u.  hingerichtet  wurde 
Timol.  2,  4.  ' 

manceps,  clpis,  m.  (manus  u.  capio) 
Ersteher,  Erwerber  bei  öffentlichen 
Versteigerungen,  bes.  von  dem,  welcher 
Staatseinkünfte  kauf-  od.  pachtweise 
übernimmt,  ‘Staatspächter’  (publicanus) : 
nullius  rei,  d.  i.  bei  keinem  Geschäfte 
Att.  6,  3. 

mandätum,  i,  n.  Auftrag,  auch  die 
von  einem  Andern  zu  bestellende  Er- 
klärung: editis  mandatis,  d.  i.  wenn  du 
mich  nur  mit  deinem  Aufträge  bekannt 
machst,  wenn  du  eine  schriftl.  Erklärung 
od.  Vollmacht  von  dir  gibst  Con.  3,  3. 
von 

mando,  1,  (manui-do)  trage  Jmdm 
etw.  auf,  res  mandata,  ‘Sache  eines  An- 
dern’ (Gegs.  ‘sua’)  Att.  15,  2. 

Mandröcles,  is,  m.  MavögoxlijQr 


maneo 


medeor 
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persischer  Feldherr  unter  Artaxerxes  II 
Dat.  5,  6. 

maneo,  mansi,  mansum,  2,  (ßsvct)), 
bleibe,  verweile  irgendwo  Mi.  2,  2. 
Th.  3,  3.  4,  2.  Cat.  2,  2.  Att  11,  1.  2). 
prägn.  dauere  fort,  bestehe,  habe 
Bestand  Th.  10,  3.  Paus.  3,  5.  Ale. 
10,  1.  Di.  3,  1.  Timoth.  2,  3.  Timol.  3, 

3.  Reg.  3,  3.  h)  halte  Stand,  harre 
aus,  v.  Pers.  Th.  4,  2.  übtr.  halte  treu 
an  etw.,  beharre  {eppevcu):  insocietate, 
in  pactione,  d.  i.  halte  fest  an  dem  Bünd- 
nisse, an  dem  Vertrage  Con.  2,  2.  Ag. 
2,  4.  in  officio,  ‘bleibe  der  Pflicht  treu’ 
Con.  3,  1.  Eum.  6,  4.  in  fide,  d.  i.  bleibe 
dem  Versprechen  treu,  halte  es,  Eum. 

4,  3. 

Manlius,  d.  i.  Cn.  (Gn.)  Manlius 
Volso,  röm.  Consul  189  ,v.  Chr.,  Be- 
sieger der  Galater  in  Asien  u.  Ordner 
der  dortigen  Verhältnisse  Hann.  13,  2. 

Mantinea,  ae,  f.  Mavzivsia.  St.  im 
Osten  Arcadiens,  ber.  durch  den  Sieg 
u.  Tod  des  Epaminondas  362  v.  Chr., 
j.  ‘PaleopolP  Ep.  9,  1. 

m&nübiae  od.  mambiae  (wie  Cic.  de 
rep.  2,  17,  31  Bait.\  ärum,  f.  Kriegs- 
beute u.  das  daraus  gelöste  Geld:  om- 
nes,  d.  i.  die  aus  allen  vorher  erwähn- 
ten Kriegen  gewonnene  Beute  Cim.  2,  5. 
von 

icanus,  üs,  f.  Hand,  manu  sua,  eigen- 
händig Att.  10,  4.  ad  manum,  zur 
Hand,  d.  i.  in  der  'NäheEmn.  1,  5 (vgl. 
habeo,  1,  e).  ad  manum  accedo  (s.  d.,  wie 
fig  xsiqccq  sgyopcu)  Eum.  5,  2.  vgl. 
affero,  do  (zu  Anf.),  expeditus,  porrigo. 
Bes.  o)  wie  unser  Faust  u.  yslg,  in 
Bez.  auf  persönliche  Tapferkeit  od.  Waf- 
fengewalt: manu  fortis,  persönlich  tapfer 
Paus.  1,  2.  Dat.  1,  1 u.  3.  Ep.  3,  1. 
Reg.  1,  4.  2,  2.  manu,  durch  e.  persön- 
lichen Angriff  Ale.  10,  3.  manibus,  durch 
gewaltsame  Mittel,  thätlich  Timol.  5,  2. 
s.  consero,  fortuna.  2)  übtr.  Mann- 
schaft, Schaar  im  Kriege  (vgl.  unser 
‘eine  Hand  voll  Leutö5),  nur  Sing.  Mi. 
1,  4.  5,  2.  Paus.  1,  2.  Ale.  7,  4.  Di.  4,  3. 
Dat.  4,  3.  Pel.  4,  2. 

Marathon,  onis  m.  u.  f.  Maga&üJV, 
Ebene  u.  Ort  an  der  Ostküste  Attica’s, 
ber.  durch  die  Niederlage  der  Perser 
490  v.  Chr.,  j.  ‘Marathona’  Mi.  4,  2 
(wo  ‘campum’  appositionell  mit  ‘Mar.’ 
verb.,  griech.  Acc.  -öna  Z.  §.  17.  M.  §. 
45,  2,  «.).  Dav. 

IKaräthönius,  3,  M&Qct&wviog,  zu 
Marathon  gehörig,  pugna,  victoria, 
beiM.  Mi.  C,  3.  Th.  2,  6. 6,  3.  s.  tropaeum. 
vgl.  V.  Campe  ‘De  pugna  Marathonia’ 
Greifsw.  1867.* 


Marcellus,  d.  i.  M.  Claudius  Mar- 
cellus, 1)  röm.  Cons.  212  v.  Chr.,  aus- 
gezeichneter Feldherr  im  zweiten  pun. 
Kriege,  Eroberer  von  Syracus,  fiel  208 
v.  Chr.  bei  Venusia  gegen  Hannibal 
Hann.  5,  3.  2)  röm.  Cons.  183  v.  Chr. 
(im  Todesjahre  Hannibal’s)  Hann.  13, 
1.  3)  Schwager  des  Octavianus,  Cons. 
50  v.  Chr. , gest.  kurz  vor  40  v.  Chr., 
dah.  auch  Plur.  Marcelli,  Geschlecht 
od.  Familie  der  Marceller  Att.  18,  4 
(Constr.  s.  Aemilius). 

Mardönius,  i,  m.  MagöovLoq,  per- 
sischer Feldherr,  Schwiegersohn  des  Da- 
rius,  fiel  bei  Platää  Paus.  1,  2 (s,  gener). 
ungenau  Ar.  2,  2. 

märe,  is,  n.  (verw.  m.  ßpozog,  goth. 
mar  ei,  .Moor)  Meer  Att.  10,  6 usw.  vom 
mittelländ.  Meere  Con.  4,  2.  Abi.  ‘mari’, 
‘zur  See’  (Z.  §.  481.  M.  §.  273,  6.)  Con. 
1,1.  Timoth.  2,  2.  Bes.  verb.  ‘terra  ma- 
rique’,  ‘zu  Lande  u.  zu  Wasser’  Reg.  1, 

з.  auch  ‘et  terra  et  mari’  (doch  mit  stär- 
kerer Hervorhebung  beider  Begr.,  s.  Z.  §. 
800.)  Th.  2,  4.  Ar.  2,  3.  Hann.  10,  2. 
Dav. 

märitimii8,3,aufod.an  dem  Meere 
befindlich,  übh.  das  Meer  betref- 
fend, praedo,  ‘Seeräuber’  Th.  2,  3.  villa, 
am  u.  im  Meere  zugleich  (da  man  in  ver- 
schwenderischerWeise  das  Meer  abdämmte 

и.  bebaute)  Att.  14,  3.  civitates,  Seestaa- 
ten (mit  Seemacht)  Con.  4,  2.  fluctus  (s. 
d.),  ‘Meereswogen’  Att.  6,  1.  Imperium 
(s.  d.)  Ar.  2,  2.  Timoth.  2,  2. 

Marius,  C.,  Sohn  des  bek.  Neben- 
buhlers des  Sulla,  röm.  Cons.  82  v.  Chr. 
Att.  1,  4.  2,  2 (3).  15,  3. 

Masgäg^fac,  arum,  m.M‘aaaayhai.t 
kriegerisches  Nomadenvolk  an  der  nord- 
östl.  Küste  des  caspischen  Meeres  (im 
nördl.  ‘Chiwa’)  Reg.  1,  2. 

mäfer,  tris,  f.  (^'r^Mutter  Paus. 

5,  3 u.  ö. 

mäter-famllias,  s.  familia. 

niätricida,  ae,  m.  (mater  u.  caedo) 
Muttermörder  (prjTQOxzövog)  Ep. 

6,  2. 

mäfrimönium,  i,  n.  (mater)  Ehe 
Prf.  4 u.  ö.  s.  do  u.  habeo. 

matüre,  Adv.  (maturus)  frühzeitig 
(oft  mit  dem  Nebenbegriff,  dass  etwas  zu 
frühzeitig  eingetreten  ist)  Att.  2,  1. 

mätüro,  1,  (maturus)mache  reif,  übtr. 
beschleunige,  mortem  Chdb.  4,  2.  ad 
maturandum,  d.  i.  zur  Beschleunigung 
seines  Vorhabens  (nicht  [intrans.)  Di. 
8,  5. 

maximc,  maxinms,  s.  magis,  ma- 
gnus. 

medäor,  2,  Dep.(Wurz.  peö  in  pedco) 
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Media 


mentio 


heile,  übtr.  helfe  ab,  m.  Dat.  (Z.  §. 
412):  satietati  Pel.  1,1. 

Media,  ae,  f.  Mrjöla,  Landsch.  Asien’s 
an  der  Südküste  des  caspischen  Meeres, 
seit  Cyrus  Provinz  des  Perserreichs 
Eum.  8,  1. 

medlcina,  ae,  f.  Arznei,  Heilmit- 
tel Att.  21,  1.  von 

medicuH,  i,  m.  Arzt  (medeor)  Bi.  2, 

4 u.  5.  Att.  21,  2. 

Medien h,  3,  Mrjöixog,  medisch,  bei 
den  Medern  üblich:  vestis,  d.  i.  persisch 
(s.  Media)  Paus.  3,  2. 

medim  iiu8,  i,  m.  (psäifxvoq,  Wurz. 
, ueö  in  gedopai , althochd.  mez , unser 
Metze)  bei  den  Griechen  Hauptmaass  für 
Trockenes,  Scheffel  (sechs,  nach  Nep. 
sieben  röm.  modii  enthaltend,  s.‘modius’) 
Att.  2,  6. 

mediocrls,  e,  (medius)  mittel  mas- 
sig, familia,  d.  i.  Dienerschaft  (in  Bez. 
auf  das  äussere  Aussehen)  Att.  13,  3. 
b)  übtr.  gering,  non  m.  industria  (Li- 
totes) Att.  13,  4. 

meditor,  l,Dep.  (vgl.  lMfAfrocö>)üb  er- 
lege, mit  u.  ohne  ‘animo’,  ‘gehe  mit  dem 
Gedanken,  ernstlich  damit  um’,  m.  Inf. 
Ag.  4,  1.  Ham.  4,  2. 

Med u 8,  3,  Mgöoq,  medisch,  aus 
Medien,  satellites  Paus.  3,  2.  Sbst.: 
Medus  (d.  i.  Perser)  Paus.  1,  2.  Volk  st. 
des  Landes  (s.  Perses):  ex  Medis,  d.  i. 
aus  Medien  Eum.  8,  4. 

mel,  mellis,  n.  (gsAc)  Honig,  bei  den 
Alten  als  Mittel  den  Leichnam  vor  Fäul- 
niss  zu  schützen  Ag.  8,  7.  s.  cera. 
melier,  s.  bonus. 

inemini,  Inf.  meminisse,  (/ uegova, , 
Wurz,  /zfv,  pav  in  psva))  Defect.,  be- 
halte im  Angedenken,  bin  einge- 
denk, m.  Acc.  (Z.  §.  440.  M.  §.  291  A. 
1):  beneficia  Att.  11,  5.  Dav. 

memo?,  Öris,  eingedenk,  m.  Gen. 
(Z.  §.  436.  M.  §.  289,  5.)  Hann.  12,  5. 
Att.  10,  4.  b)  prägn. : einer  Wohlthat 
eingedenk,  erkenntlich,  mit  ‘gratus’ 
Att.  9,  5.  Dav. 

memoria,  ae,  f.  Gedächtniss,  d. 

1.  Erinnerung,  Andenken  Att.  11, 

5 (s.  immortalis).  post  hominum  memo- 
riam,  ‘seit  Menschengedenken’,  so  weit 
unsere  geschichtliche  Kenntniss  reicht 
Th.  5,  3.  Ar.  1,  2.  Beg.  1,  3.  dignus  me- 
moria, ‘denkwürdig’,  ‘merkwürdig’,  ‘er- 
wähnenswerth’,  v.  Pers.  u.  Sachen  Paus. 

2,  2.  Ale.  1,  1.  Iph.  3,  2.  Chdb.  1,  1.  Ti- 
moth.  4,  4.  Ep.  1,  4.  Beg.  1,  1.  Hann. 
13,  2.  s.  prodo.  m.  obj.  Gen.:  ‘an’  etwas 
Ar.  2,  2.  Timoth.  2,  2.  Ep.  7,  2 (s.  ad- 
hibeo).  benignitatis , d.  i.  Beweis  od. 
Zeichen  der  Dankbarkeit  für  usw.  Timöl. 


2,  2.  b)  übtr.  Zeit,  deren  man  sich  er- 
innert : ad  nostram  memoriam  Th.  10,  3. 
2)  concr.:  Ueberlieferung  von  etw.  Ge- 
schichtlichem, insofern  dieses  auf  Ge- 
dächtniss u.  Erinnerung  beruht,  münd- 
liche od.schriftlicheN  achricht,  Kunde, 
Erzählung:  duplex  (s.  prodo)  Hann. 
8,  2.  huius  (laboris  militaris)  m.  est  nulla, 
d.  i.  gedenkt  od.  erwähnt  niemand  (wenn 
er  von  Phoc.  spricht)  Phoc.  1,  1.  huius 
imperii,  d.  i.  das  was  von  diesem  Ober- 
befehl gemeldet  wird,  die  Kunde  von 
demselben  (st.  quae  de  hoc  imperio  me- 
moriae  prodita  sunt)  Att.  2,  2. 

mendäoium,  i,  n.  (mendax,  mentior) 
Lüge,  Unwahrheit,  dico,  näml.  wis- 
sentlich, sov.  a.  ‘mentior’  (sonst  gew.  un- 
bewusst) Att.  15,  1. 

Meneclides,  ae,  m.  [Acc.  -em  od. 
-en,  Voc.  -Tdä,  s.  Z.  §.  46,  2 u.  3.  M.  §. 
35  A.  3]  MevexAslögq,  e.  Thebaner, 
Gegner  des  Epaminondas  Ep.  5,  2 u.  5. 

Meneläi  portus,  Msvslaioq  oder 
MsveAaov  Aigtjv,  Hafenstadt  von  Mar- 
marica  in  Afrika,  westl.  von  Aegypten, 
viell.  j.  Hafen  ‘Toubrouk’  (wo  Menelaus, 
Sohn  des  Atreus  u.  Gemahl  der  Helena, 
der  Sage  nach  landete)  Ag.  8,  6. 

MonestSieus,  ei,  m.  Mevsa&svq, 
Sohn  des  Iphicrates,  Schwiegersohn  des 
Timotheus,  355  v.  Chr.  zum  Feldherrn 
gegen  Philipp  von  Maced.  gewählt  Iph. 

3,  4 (griech.  Acc.  -ea  Z.  §.  52).  Timoth. 

3,  2. 

mens,  mentis,  f.  (Wurz,  psv  in  psvoj. 
(jLBvoq)  Sinn,  Sinnesart,  Gesinnung, 
inimica  Eum.  4,  2.  eadem  Hann.  2,  5 
(s.  sum).  2)  Ueberlegung,  Einsicht, 
si  m.  sana  esset,  d.  i.  wenn  man  ver- 
nünftig gewesen  wäre  (Imperf.  st.Plus- 
quamp.,  wenn  die  Handlung  nicht  als  vor 
der  andern  geschlossen,  sondern  als  sie  be- 
gleitend gedacht  wird,  M.  §.  347,  b.  A.  2. 
‘si  sana  mens  fuisset’  Liv.  9,  9,  12.)  Ag. 
5,  2!  b)  Gedanke,  Betrachtung,  hac 
mente,  d.  i.  in  diesem  Sinne,  von  diesem 
Gedanken  geleitet,  in  dieser  Absicht 
{Abi.  nach  Z.  §.  472  A.  1.  M.  §.  258  A. 
1.)  Con.  4,  4.  Bi.  9,  1.  Pel.  1,  4.  Ag.  4, 

4.  Timöl.  1,  4. 

mensa,  ae,  f.  (nach  Böderl.  St.  ‘men’ 
in  ‘emineo’,  eig.  ‘Erhöhung’)  Tisch, 
übtr.  Speisen,  secunda,  ‘Nachtisch’ 
(‘Dessert’,  wie  Obst,  Backwerk  u.  dgl.) 
Ag.  9,  4. 

meti8i8,  is,  m.  (St.  grjvq  in  fiijv)  Mo- 
nat Ep.  7, 5.  Eum.  5,  6.  Att.  13, 6.  21,  3. 

men8üra,  ae,  f.  (metior)  Maass,  wo- 
nach man  misst,  Gemäss  (s.  modus) 
Att.  2,  6. 

mentio,  onis,  f.  (Wurz,  psv  mpivw, 


mentior 

pipova)  Erwähnung  Ale.  2,  2.  s.  fa- 
cio,  2,  b. 

mentior,  tltus  sum,  4,  Dep.  (mens) 
lüge  Ep.  3,  1. 

mercennärius , 3,  (aus  ‘mercedna- 
rius’  v.  merces)  um  Lohn  gedungen, 
milites,  ‘Miethstruppen’,  ‘Söldner’,  ‘Söld- 
linge’ (/ uc&0(pÖQ0L ) Timöl.  1,  3.  Ham. 
2,  2 (Constr. : qui  fuerant  merc.  mil.  adv. 
Rom.),  b)  Sbst.:  Lohndiener,  Hand- 
arbeiter Eum.  1,  5 (wo  prädicat.  ‘als 
Lohnarbeiter’). 

merces,  edis,  f.  (mereo)  Verdienst, 
Lohn  Prf.  4. 

Mercüriug,  i,  m.  (merx,  mercor) 
'EQpijjQ,  S.  des  Juppiter  (Zeus)  und  der 
Maia,  Geber  des  Segens  u.  Gedeihens 
u.  des  durch  Handel  erworbenen  Wohl- 
standes Ale  3,  2.  s.  Andocides. 

mereo,  üi,  itum,  2,  (Wurz.  <c isq  in 
psl^opcu)  verdiene,  primum  Stipen- 
dium, den  ersten  Sold,  d.  i.  thue  die 
ersten  Kriegsdienste  Cal.  1,  2.  Bes.  2) 
Pass,  medial:  mereor,  Itus  sum,  2, 
mache  mich  verdient  um  Jmd  od. 
etw.,  mit  ‘de’:  de  re  publica  Phoc.  2,  2. 
meritus  de  alqo,  ‘ Jmds  W ohlthäter’  Paus. 
4,  6.  Eum.  5,  5 (erg.  ‘de  se’). 

meridies,  ei,  m.  (medius  dies)  Mit- 
tag, bes.  als  Himmelsgegend  (wie  ps- 
oijfißQia)  Süden  Cim.  2,  5. 

merlto.  Adv.  so  wie  es  Jmd  ver- 
dient, mit  Recht  Att.  2,  3.  Eig.  Abi. 
von 

meritum,  i,w. Verdienst, d.i. Hand- 
lung, bei  der  wir  auf  Anerkennung  rech- 
nen: pro  meritis,  den  Verdiensten  ge- 
mäss Th.  8,  7. 

Messen»,  ae,  od.  -ene,  es,  f.  Msa- 
crjvTj,  südwestl.  Landschaft  in  der  Pelo- 
ponnes Ep.  8,  5.  Pel.  4,  3. 

met,  Anhängesilbe,  s.  ego,  nos. 

metallum,  i,  n.  pezaXXov,  das  aus 
den  Bergwerken  gewonnene  Metall, 
dah.  vom  Fundorte:  Bergwerk,Grube, 
Plur.  (bes.  von  den  Silbergruben  am 
Berge  Laurion  in  Attica)  Th.  2,  2.  Cim. 

l, 3. 

metior,  mensus  sum,  4,  Dep.  (Wurz. 
ps  in  p&zqov,  ‘Maass’,  meto),  messe, 
iibtr.  bemesse,  schätze,  beurtheile, 

m.  Abi.  ‘nach’  etw.  (wie  pezpecv  zi  zivi , 
oft  in  der  dass.  Prosa,  wie  Cic.  de  or.  1, 
2,  7;  4,  10.  de  off.  1,  2,  5.  Tusc.  5,  43, 
94  u.  s.  w.  Liv.  3,  54,  3.  Sali.  Cat.  31,  2.): 
magnos  homines  virtute  Eum.  1,1.  usum 
pecuniae  non  magnitudine,  sed  ratione, 
eig.:  bemesse  die  Anwendung  des  Gel- 
des nach  etw.,  lasse  mich  bei  meinen 
Ausgaben  u.  Ankäufen  bestimmen  durch 
usw.  (d.  i.  mache  mit  dem  Gelde  nicht 
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unnützen  Aufwand,  sondern  schaffe  damit 
etw.  wirklich  Nützliches  u.  Angenehmes) 
Att.  14,  3. 

Metrobarzänes , is,  m.  (persischer 
Name,  Mi&Qoßag^ävTjQ  b.  Diod.  15,  91) 
Schwiegervater  des  Datames  Dat.  6,  & 
flgg. 

metüo , üi,  3,  fürchte,  abs.  (Gegs. 
‘diligo’)  Timol.  3,  4. 

meng,  3,  Possessivpron.  (epoq)  mein 
Th.  2,  2.  Con.  3,  4 (s.  ego).  Ep.  4,  4 u.  ö. 

Micythus,  i,  m.  Mlxv9oq,  e.  Theba- 
ner  Ep.  4,  1 flgg. 

Mfdiag,  s.  Phidias. 
mig-ro,  1,  wandere,  ziehe,  zugleich 
im  Bilde:  non  ex  vita,  sed  ex  domo  in 
domum  (s.  ‘e’)  Att.  22,  1 (bei  Cic.  de  fin. 

1,  19,  62  ‘de  vita  migr.’  vgl.  Hand  Turs. 

2.  p.  186). 

mihi,  s.  ego. 

miles,  ltis,  m.  (op  -iXoq  nach  Böd.) 
Soldat,  Krieger  Eum.  8,  1 u.  ö. 

Milegiug,  3,  MiXijotog,  aus  Milet, 
einer  St.  Ioniens,j.  ‘Palatscha’ : Histiaeus 
(d.  i.  MiXijzov  zvQavvoq  Herod.  5,  30) 
Mi.  3,  3. 
milla,  s.  mille. 

militari s,  e,  (miles)  zum  Soldaten 
od.  Krieg  übh.  gehörig,  ornatus,  d.i. 
eines  (gemeinenf  Soldaten  Bat.  9,  3. 
equi,  Pferde  der  Reiterei,  ‘Dienstpferde’, 
‘Streitrosse’  (im  Gegs.  der  ‘Lastthiere’) 
Eum.  5,  4.  militari  honestoque  funere, 
d.  i.  mit  kriegerischen  Ehren  (s.  ‘que’) 
Eum.  13,  4.  res,  ‘Kriegswesen’  Mi.  8, 
4 (s.  laus).  Cim.  2,  1.  Timoth.  1,  1.  dis- 
ciplina,  d.  i.  Kenntniss  des  Kriegswesens, 
Kriegswissenschaft,  Kriegskunst  Iph.  1, 

1.  2,  4.  labor,  d.  i.  Thätigkeit,  Leistun- 
gen im  Kriege  Phoc.  1,  1. 

mille,  Indecl.  (%IXloi),  tausend  Th. 

2,  5 u.  ö.  Seltener  im  Nom.  u.  Acc.  als 
Subst.  mit  Gen.  (Z.  §.  116  Anm.  M.  §. 
72  A.  1.  Neue’s  ‘Lat.  Formenl.’  2.  p. 
113.):  mille  militum,  hominumAß.  5,  1. 
Bat.  8,  3.  Gew.  Neutr.  Plur.  milia, 
ium,  mit  Gen.:  ‘decem,  multa  m.’  u.  dgl. 
Mi.  4,  1 u.  2.  5,  1 u.  4.  Th.  2,  5.  Cim. 
2,  2.  Thr.  4,  2.  Bat.  8,  3.  Bi.  5,  3. 
Ep.  4,  6.  mit  ausgel.  ‘sestertium’  Att. 
13,  6. 

Miltlädeg,  is,  m.  MiXzuxdrjq,  ber. 
Feldherr  der  Athener  (dessen  Geschlecht 
von  Aeacus,  e.  Sohne  des  Zeus  u.  Kön. 
von  Aegina,  der  Sage  nach  abstammte., 
vgl.  Mi.  1,  1),  Retter  seines  Vaterlandes 
durch  den  Sieg  bei  Marathon  Cim.  1,  1. 
Th.  8,  1. 

Minerva,  ae,  f.  Tochter  des  Zeus 
(Juppiter),  Schutzgöttin  der  Städte  im 
Frieden  u.  Vorsteherin  der  Künste,  der 
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"riech.  ’Aürjvä  entsprechend  Ag.  4,  6. 
Paus.  5,  2. 

minime,  Adv.  (minimus)  im  Gering- 
sten  nicht,  durchaus  nicht, keines- 
wegs Cim.  4,  4.  Beg.  2,  2.  quam  m., 
‘so  wenig  als  möglich’  JEim.  8,  7.  quam 
m.  multa  vest., ‘möglichst  wenige  Spuren’ 
Timol.  3,  3. 

minor,  öris,  (s.  minuo)  Comp,  zu  par- 
vus,  eig.  kleiner,  übtr.  den  Werthe 
od.  der  Geltung  nach,  geringer,  un- 
bedeutender, v.  Pers.  Th.  6,  1 (s. 
neque).  vgl.  existimo.  b)  dem  Alter  nach 
jünger,  mit  Abi.  ‘annis’  u.  dem  Zusatze 
‘natus’  (ungevv.  st.  des  blossen  Acc.  ‘an- 
nos’,  s.  ‘maior’  u.  ‘nascor’):  m.  quinque 
et  viginti  annis  natus,  d.  i.  noch  nicht 
volle  fünfundzwanzig  Jahre  alt  Hann. 
3,  2.  c)  bei  Zahlbestimmungen  m.  Abi. 
(ohne  ‘quam’,  s.  Z.  §.  485.):  non  m.  toti- 
dem  dierum  spatio,  d.  i.  eine  Zeit  von 
nicht  weniger  als  eben  so  vielen  Tagen 
Hum.  9,  2.  m.  triginta  diebus,  d.  i.  in 
weniger  als  dreissig  T.  Th.  5,  2.  — Neutr. 
minus  als  Adv.  weniger,  oft  ‘nicht 
eben’,  ‘nicht  ganz’,  ‘nicht  sonderlich’  od. 
‘nicht  genug’,  ‘zu  wenig’  Th.  1,  2.  Ale. 

7,  2.  Fel.  1,1.  Gon.  5,  3.  Hann.  10,  2. 
m.  Abi. : m.  illo  (st.  quam  ille)  Alt.  13, 

I.  nullius  consilio  m.  uti  volo  (näml.: 
quam  tuo)  Ep.  5,  5.  m.  quam  vellet,  ‘we- 
niger’ od.  ‘nicht  so,  wie  er  wohl  wünschte’ 
od.  ‘gewünscht  hätte’  Th.  4,  3.  Att.  20, 
2 (Conj.  wegen  des  unterdrückten  Be- 
dingungssatzes: ‘wenn  es  möglich  gewesen 
wäre’).  Bes.  Verbindungen:  ‘neque  m.’, 
nicht  in  einem  geringeren  Grade,  eben- 
so’, ‘dabei’  Att.  12,  4.  non  (neque) 
minus  . . quam,  ‘ebenso  sehr  . . als’, 
‘ebenso  . . wie’  (s.  magis)  Mi.  2,  2 u.  3. 
Th.  1,  4 9,  4.  Ep.  5,  1.  Eum.  8,  2.  Att. 

II,  4.  Thr.  2,  6.  quo  minus,  s.  quo.  vgl. 
nihilum.  2)  Superl.  minimus,  3,  Neutr. 
minim  um  als  Adv.  (Z.  §.  266.  M.  §. 
193,  c.),  sehr  wenig,  mit  ‘non’  (als  Li- 
totes):. ‘nicht  eben  wenig’,  ‘gar  sehr’ 
Di.  1,  2. 

Minucius,  d.  i.  1)  Q.  Minucius 
Thermus,  röm.  Cons.  193  v.  Chr .Hann. 

8,  1.  2)  M.  Minucius  Rufus,  rnagister 
equitum  (s.  d.)  unter  demDictator  Fabius 
Maximus  im  zweiten  pun.  Kriege  Hann. 

s.L' 

minuo,  üi,  utum,  3,  (St.  pi  in  f uv - 
vO-üj)  mindere,  verringere,  mache 
schwächer,  igneS  Eum.  9,  3.  b)  Part, 
‘minutus’,  3,  klein,  kurz,  gladius  Iph. 
1,  3.  2)  übtr.  thue  Abbruch,  schwä- 
che, opes  cjs  Ale.  10,  3.  bonitatem  Att. 
9, 1.  magnit.  animi,  ‘stimme  herab’  Eum. 
5,  1.  religionem,  d.  i.  handle  der  Ach- 


mitto 

tung  vor  dem  Heiligen  zuwider  Ag. 

4,  8.w 

minus,  minütug,  s.  minor,  minuo. 

miräbilig,  e,  (miror)  wunderbar, 
ausserordentlich,  auffallend, 
merkwürdig  Mi.  5,  1.  Eum.  5,  6.  Ti- 
mol. 5,  1.  Dav. 

mir äbiliter,  Adv.  auf  wunderbare 
od.  auffallende  Weise  Di.  10,  2. 

miror,  1,  Dep.  wundere  mich 
über  etw.,  finde  etw.  auffallend,  m. 
Acc.  Ep.  6,  3.  Hann.  11,  3.  m.  Acc.  u. 
Inf.  Ag.  4,  8.  m.  ‘quod’  (s.  d.)  Ep.  4,  3. 
m.  ‘si’  (s.  d.):  minime  od.  neque  est  mi- 
randum  si  etc.  ( ovöev  S-avgaotöv^  si), 
‘man  darf  sich  nicht  darüber  wundern’ 
Cim.  4,  4.  Con.  3,  1.  mit  indir.  Frages. 
(quare)  Eum.  11,  3.  Dav. 

mirug,  3,  be wundernswerth,  aus- 
sergewöhnlich  ißavpaaxoq)  Mi.  8, 
4.  b)  auffallend,  sonderbar  Iph. 3, 4. 

miticeo,  cüi,  mixtum  (mistum),  2, 
(Wurz,  fuy  in  piyvvpu,  pioyo))  mische, 
menge,  übtr.:  ‘verwirre’,  plurima,  d.  i. 
richte  vielerlei  Verwirrung  an,  errege 
grosse  Unruhe,  mache  Umtriebe  (im 
Staate)  Paus.  1,  3. 

miserandutf,  3,  (miseror,  1.)  bekla- 

genswerth  Di.  9,  5. 

misereor,  misertussum,  2,  Dep.  habe 
od.  äussere  Mitleid  mit  etw.:  m. 
Gen.  (Z.  §.  442.  M.  §.  292):  aetatis  Phoc. 
4,  1. 

mtsericordia,  ae,  /l (misericors) Mit- 
leid Di.  10,  2 (s.  capio).  m.  obj.  Gen.: 
‘gegen’  od.  ‘mit’  Th.  8,  7. 

1 rniggug,  3,  s.  mitto. 

2 miggug, üs,  m.(mitto) das S c h i ck e n, 
nur  Abi.  (des  wirkenden  Grundes,  s.  M. 
§.  256.  Z.  §.  452.  vgl.  iussus,  rogatus):' 
missu  cjs,  ‘auf  Antrag’,  ‘im  Auftrag’ 
Jmds  Ag.  4,  1. 

Mithridäteg,  is,  m.  Mi&Qtöäzgq,  S. 
des  Ariobarzanes,  Satrap  von  Lycaonien 
u.  Cappadocien  Dat.  4,  5.  10,  1. 

mitto,  misi,  missum,  3,  setze  in  Be- 
wegung, lasse  gehen,  schicke,  sende 
(ab),  Personen  od.  Sachen:  alqm  Mi.  2, 
3 (näml.  eum).  Th.  2,  6 (näml.  legatos). 
Di.  1,  5.  Hann.  11,  1.  alqd  Dat.  10,  2. 
mit  Angabe  des  Zieles:  alqm  Cyprum 
(ohne  ‘in’,  s.  Z.  §.  398.  A.  1 geg.  E.  M. 
§.  232  A.  3.)  Paus.  2,  1.  in  Hispaniam 
u.  dgl.  Ham.  3,  1.  Hann.  3,  3.  12,  2. 
alqd  ad  alqm,  schicke  etw.  Jmdm  zu, 
an  Jmd  Di  4,  2.  litteras  ad  alqm  Alt. 
20,  1 (s.  nachh.).  epistulam  his  verbis 
(näml.  ‘ad  eum’,  wo  ‘bis  verb.’  von  ‘mi- 
sisse’ abhängig,  eig.  mittelst  dieser  Worte, 
d.  i.  folgenden  Inhalts  od.  Wortlautes) 
Th.  9,  l.  epistulas  ad  Atticum,  d.  i. 


Mitylenaei 


moneo 
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schreibe,  verfasse  Att.  16,  3.  ellipt.: 
quin  Attic©  mitteret  (vorh.  mit  ‘litteras’), 
m.  indir.  Frages.,  d.  i.  ohne  den  Att.  wis- 
sen zu  lassen,  ohne  dem  A.  zu  melden 
Att.  20,  1.  praesidium  cui  Att.  10,  4. 
zugleich  mit  Bezeichn,  des  Zweckes:  ad 
interficiendum  alqm  (s.  ad)  Ale.  10,  3 
(wo  §.  4 ‘missi’  von  denselben  Pers.).  m. 
2 Sup.  (Z.  §.  668.  M.  §.  411):  alqm  Del- 
phos  deliberatum  Mi.  1,2.  in  Asiam  bel- 
latum  (näml.  adversus  Artaxerxem)  Con. 
2,  1.  questum  Glidb.  3,  1.  exploratum 
Dat.  3,  3.  litteras  et  nuntios  consultum, 
d.  i.  befrage  schriftlich  und  mündlich 
um  Rath  Eum.  6, 1.  m.  Dat.  des  Zweckes 
(Z.  §.  422.  M.  §.  249):  muneri,  zum  Ge- 
schenk’ Paus.  2,  3.  Att.  8,  6.  subsidio, 
auxilio,  ‘zu  Hülfe’  Lys.  3,  4.  Timol.  1, 

I.  alqm  ad  alqm  de  alqa  re  (d.  i.  in  Be- 
treff, wegen)  Th.  6,  4 (missuros,  erg. 
esse).  Con.  5 , 3.  mit  Relativs.  (der  Ab- 
sicht) Th.  6,  4.  8,  2.  mittunt  (näml.  ei- 
nige von  ihren  Leuten),  qui  explorarent 
Dat.  11,  2.  auch:  in  coloniam,  d.  i.  um 
eine  Colonie  zu  gründen,  als  Ansiedler 
Cim.  2,2.  b)  lasse  von  mir,  entlasse, 
‘lasse  frei’,  alqm  missumfacio  (s.  d.)  Eum. 

II, 3.  2)  schiesse  ab,  werfe,  schleu- 
dere (Irjyi) , tela  Ale.  10,  6. 

Mitylenaei,  s.  Mytilenaei. 
Mnemon,  s.  Artaxerxes  2). 
mobil!*,  e,(moveo)be  weglich,  übtr. 
veränderlich,  unbeständig  von  Cha- 
rakter Timoth.  3,  5.  Dav. 

möbilltas,  ätis,  f.  Veränderlich- 
keit, Unbeständigkeit  des  Glücks 
Di.  6,  1 (wo  ‘mobil,  suä’  Abi.  des  wir- 
kenden Grundes:  ‘vermöge  der  ihm  ei- 
genen Verändert. ’ M.  §.  256). 

Möcilia,  L.  Julius,  e.  gewesener 
Prätor  Att.  11,  2. 

moderate,  Adv.  (moderatus)  mit 
Mässigung,  gelassen  Timol.  4,  1. 

moderatlo,  önis,  f.  Mässigung  im 
häusl.  Leben  Att.  14,  2.  s.  utor.  von 
möderätus,  3,  (moderor)  gemässigt, 
besonnen,  vita  Timoth.  4,  2. 

modestia,  ae,  f.  Maasshaltung,  bes. 
in  seinen  Ansprüchen,  Fügsamkeit, 
Unterwerfung  Ag.  4,  2.  b)  übh.  von 
dem,  der  keine  Ausschreitung  sich  er- 
laubt, Wohlverhalten,  sittlich  gu- 
tes Betragen  Mi.  1,  1.  von 
mödestus,  3,  (modus)  eig.  das  rechte 
Maass  haltend,  oh  ne  Anmaassung,  an- 
spruchslos Ep.  3,  1. 

mödieug,  3,  (modus)  mässig,  supel- 
lex  (dem  Werthe  nach)  Att.  13,  5. 

inödiug,  i,  m.  e.  röm.  Getreidemaass, 
Maass  (etwa  2 Metzen)  Att.  2,  6.  s.  me- 
dimnus. 


mfttiö.  Adv.  bei  Beschränkung  e.  Be- 
hauptung auf  ein  gewisses  Maass:  nur, 
allein,  b los,  si  modo,  ‘wenn  nur’,  ‘wenn 
anders’  Ale.  9,  5.  Ham.  1,  4.  non  modo 
. . sed  etiam,  ‘nicht  nur  (blos) . . sondern 
auch’  Ep.  10,  2.  Ag.  8>  2.  Cat.  2,  4.  non 
modo  . . sed  ne  . . quidem  (Z.  §.  724  u. 
809.  M.  §.  461,  a u.  b.):  ‘ich  will  nicht 
sagen  . . sondern  nicht  einmal’  Timol. 
3,  6.  non  modo  non  . . sed  ne  . . qui- 
dem Timol.  1,  4.  Auch  st.  der  zweiten 
.Neg.  mit  e.  negativen  Pron.  Phoc.  2,  5. 
Cat.  2,  4.  non  modo  . . sed  (e  contrario) 
Att.  9,  3.  2)  zur  Beschränkung  der 

Zeit  auf  einen  der  Gegenwart  des  Spre- 
chenden unmittelbar  vorausgehenden  od. 
folgenden  Punkt : eben,  jetzt,  sofort, 
modo  magis,  ‘nur  noch  mehr’  (da  Pru- 
sias  aus  der  Antwort  des  Argiliers  statt 
der  gehofften  Beruhigung  nur  noch  mehr 
Besorgniss  schöpfte)  Paus.  4,  6.  modo . . 
modo,  ‘bald  . . bald’  (Z.  §.  723)  Att.  10, 

2.  auch  mit  Hinzutritt  von  ‘interdum’ Att. 
20,  2.  von 

mödtig,  i,  m.  Maass  zum  Messen: 
mensurae,  d.  i.  des  Gemässes,  das  Quan- 
tum des  Maasses  (septem  modii)  Att.  2, 
6.  b)  in  Bez.  auf  die  Ausdehnung:  hastae, 
‘Längenmaass’  Iph.  1,  4.  übtr.  Ep.  4,  6 
(s.  adhibeo).  2)  übtr. Art,  Weise,  bes. im 
Abi.:  tali  modo  (Z.  §.  472  A.  1),  auf 
solche  Weise  Mi.  2,  4.  pari  modo  Th. 
5,  3.  Dat.  5,  5.  Hann.  5,  3.  Att.  13, 

3.  eodem  modo  Att.  12,  4.  s.  nescio, 
nullus. 

uioenia,  lum,  n.  (moenio  d.  i.  munio) 
Mauern  der  Stadt,  bes.  zur  Vertheidi- 
gung  Mi.  4,  4.  Th.  2,  6.  4,  1.  6,  2.  Ag. 
5,  3.  Timol.  1,  2. 

mölestus,  3,  (möles,jMö>Aos?)  lästig, 
von  Pers.,  die  in  Jmd  dringen,  Jmdm  zu- 
setzen: ‘zudringlich’,  ‘m.  sum’  m.  Dat.: 
beunruhige  Jmd  Att.  7,  3. 

mölior,  itus  sum,  4,  Dep.  (moles)  be- 
treibe etw.  mit  Eifer  und  Anstrengung, 
alqd,  ‘habe  vor’,  ‘gehe  um  mit’  etw.  Ale. 
10,  1.  im  feindl.  Sinne:  nihil  aliud  quam 
ut,  d.  i.  arbeite  auf  nichts  Anderes  hin 
als  usw.  Lys.  1,  3.  multa,  d.  i.  hege  weit- 
aussehende Pläne  Timoth.  3,  1. 

Mölossi,  örum,  m.  MoXoaaol , Volk 
in  Epirus:  adj.  Molossus  rex  (st.  Molos- 
sorum,  s.  Perses)  Th.  8,  3. 

mömentum,  i,  n.  (moveo)  das  Be- 
wegende in  e.  Sache,  übtr.  Ausschlag, 
Entscheidung  (wie  gonj),  v.  Pers.: 
nullius  momenti  sum,  d.  i.  habe  kein 
Gewicht,  bin  ohne  Ansehen  Ale.  8,  4. 

moneo,  üi,  itum,  2,  (Wurz,  yev  in 
pheo,  yeyova)  gebe  Jmdm  etw.  zu  be- 
denken, erinnere  Jmd  daran,  mache 
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mons 


multitudo 


aufmerksam  darauf,  m.  Acc.  u.  Inf.  (Z. 
§.  615)  Phoc.  2,  4.  b)  erinnere  Jmd 
etw.  zu  thun,  ermahne,  rathe,  m.  ‘ut’ 
Th.  8,  5.  m.  bloss.  Conj.  der  Aufforde- 
rung (vgl.  postulo  u.  M.  §.  372,  b.  A.  4.) 
Ale.  8,  5.  alqm  (wie  ‘admoneo’),  ‘warne’ 
Bat.  2,  4. 

mons,  montis,  m.  Berg  Mi.  5,  3.  s. 
infimus.  Collect. : ‘Gebirg’,  als  Attribut, 
‘mons  Taurus’  (Stellung  wie  ‘ventus  Bo- 
reas’, s.  zu  ‘flumen’)  Eum.  3,  2. 

mönümentum,  i,  n.  (moneo)  Denk- 
mal (fj.vrjfj.slov)  Tli.  10,  3.  sepulcri, 
‘Grabdenkmal’  Bi.  10,  3.  auch  abs.:  Fa- 
milienbegräbniss,  -gruft  Att.  22,  4. 

1 möra,  ae,  f.  (/uoga)  e.  grössere  Ab- 
theilung (400—900  M.)  des  spartani- 
schen Fussvolks  Iph.  2,  3. 

2 möra,  ae,  f.  Verzug,  Verzö- 
gerung, Aufschub,  übh. ‘Hinderniss’, 
das  Verzug  bereitet:  nulla  m.  est,  d.  i. 
es  steht  nichts  im  Wege,  es  kann  so- 
gleich geschehen  Gon.  3,  3. 

morbus,  i,  m.  (Wurz.  fjOQ , fiag  in 
fjUQalva))  Krankheit  Th.  10,  4.  Beg. 
3,  3.  oculorum,  ‘Augenkrankheit’,  0(p- 
üaXfjLa  Hann.  4,  3.  vgl.  morior,  pereo. 

morior,  mortüus  sum,  möri,  3,  Dep. 
(Wurz.  fjOQ , s.  morbus)  sterbe  Iph.  3, 

2.  Att.  5,  2 u.  ö.  morbo,  d.  i.  eines  na- 
türlichen Todes  Th.  10,  4.  Eumenes 
mortuus,  d.  i.  der  Leichnam  des  E.  Eum. 
13, 4.  Sbst.  mortuus,  ‘ein  Todter’,  ‘Leiche’ 
(s.  corpus)  Paus.  5,  5. 

möror,  1,  Dep.  (mora)  verweile, 
halte  mich  auf  Mi.  1,  6 (s.  ‘habeo’  zu 
Anf.).  Cat.  2,  2.  Att.  4,  3 (wo  das  Part. 
Perf.  zur  Bezeichn,  des  Gleichzeitigen, 
s.  M.  §.  430,  b.  Z.  §.  635  A.  1).  Att. 
20,  1.  v.  Feldherrn  mit  seinem  Heere: 
‘nehme  eine  Stellung’  Hann.  5,  1. 

mors,  mortis,  f.  (s. morior)  Tod  Paus. 
5,  4 (Gegs.  ‘vita’)  u.  o.  Dav. 

mortälis,  e,  sterblich,  Sbst.  ‘mor- 
tales’,  Ium,m.‘die  Sterblichen’, ‘Menschen’ 
(doch  m.  Rücksicht  auf  die  Schwäche  u. 
Hinfälligkeit  derselben,  wie  uuser  ‘Men- 
schenkinder’): ceteri  (wir  blos  ‘andere 
Sterbliche’)  Con.  5,  1. 

mortil'er,  fera,  ferum,  (mors  u.  fero) 
Tod  bringend,  tödtlich,  volnus Ep. 
9,  3. 

mortuus,  s.  morior. 
mos,  möris,  m.  das  durch  den  eigenen 
Willen  bestimmte  Verfahren  e.  Men- 
schen, dah.  übh. : morem  gero  m.  Dat.: 
bin  Jmdm  zu  Willen,  willfahre, 
Th.  7,  3.  Bi.  3,  1.  Bat.  4,  3.  b)  in  mo- 
ral. Bez.:  persönliches  Benehmen, 
Betragen,  Charakter,  bes.  Plur.:  mo- 
res  Ghab.  3,  4.  Bi.  1,  3.  Ep.  1,  4.  Cat. 


3,  5.  Att.  5,  3.  11,  6 (s.fingo).  14,  2.  19, 
1 (wo  ‘mores’  Acc.  Subj.).  2)  Sitte, 
Gewohnheit,  Brauch,  Einrich- 
tung, bes.  eines  Landes  od.  Volkes  Ag. 
1,  2.  maiorum  Att.  18,  1.  Persarum  u. 
dgl.  Paus.  3,  2.  Phoc.  4,  2.  oft  Plur. 
Prf.  1,  2 flgg.  Paus.  3,  3.  Cim.  1,  2. 
Ale.  2,  2.  Bat.  10,  1.  Ep.  1,  2.  moribus 
eorum,  d.  i.  nach  der  Sitte  ihres  Volkes 
od.  Landes  (Abi.  nach  M.  §.  258' A.  2. 
Z.  §.  472)  Ham.  3, 2.  s.  auch  ‘praefectus’. 

1 mötus,  3,  s.  moveo. 

2 mötus,  üs,  m.  Bewegung  des 
Körpers  Gon.  5,  4.  Plur.  Iph.  1,  4.  von 

möveo,  mövi,  mötum,  2,  bewege, 
übtr.:  mache  Eindruck  auf  Jmds  Willen 
od.  Entschliessung,  bestimme,  ver- 
mag Jmd  zu  etw.,  alqm  Th.  4,  3.  Pass.: 
auctoritate,  consilio  cjs  Con.  1,  3.  Bi.  4, 
1.  2)  prägn.  setze  in  Bewegung, 
schaffe  od.  bringe  fort  von  e.  Orte: 
omnia  quae  moveri  possunt,  d.  i.  die 
ganze  bewegliche  Habe,  alles  beweg- 
liche Gut  (‘was  nicht  niet-  und  nagel- 
fest ist’,  Gegs.  ‘fixa’)  Th.  2,  8.  Bes.  b) 
‘moveo  me’,  mache  eine  Bewegung, 
rühre  mich,  usquam,  d.  i.  unternehme 
etwas,  treffe  Anstalten  Ag.  3,  2.  mit 
Negat.:  verhalte  mich  ruhig,  verlasse 
den  bisherigen  Ort  nicht  Eum.  6,  2.  ex 
urbe  quoquam  Att.  7,  1.  c)  militärisch 
bes.:  castra,  ‘breche  das  Lager  ab’,  ‘breche 
auf’  vom  bisherigen  Lagerplatze  Bat.  8, 

4.  Eum.  12,  4. 

mulcta,  muleto,  s.  multa,  1 multo. 

muliebris . e,  zum  Weibe  gehö- 
rig, vestis,  ‘Frauen  gewand’  Ale.  10,  6. 

inülier,  eris,  f.  Weib,  Frau  Ale . 

10,  6. 

multa  (mulcta),  ae,  f.  Strafe,  bes. 
Geldstrafe  Timotli.  4,  1.  s.  detraho. 

multimödis.  Adv.  (veraltete  Form 
od.  in  der  Volksspr.  st.  ‘multis  modis’) 
aufmannichfache  Weise,  vielfach 
Th.  10,  4(zweifelh.,  doch  nicht  verwerf- 
lich nach  Madv.  zu  Cic.  de  Fin.  p.  279.) 

multiplico,  1,  (multiplex)  verviel- 
fältige, übtr.:  usuras,  ‘vermehre’,  ‘er- 
höhe’ Att.  2,  5. 

multitudo,  inis,  f.  (multus)  Menge, 
grosse  Anzahl,  navium  (‘eius’  abhän- 
gig von  ‘mult.  nav,’  als  Einem  Begriff)  Th. 
4,  5.  Bes.  von  Menschen  Mi.  2,  1 (näml. 
von  Colonisten).  Bat.  11,  2.  Eum.  7,  1. 
Hann.  8,  4.  von  Bewaffneten,  ‘Mann- 
schaft’ Hann.  12,  4.  militum,  ‘zahlrei- 
ches Heer’  Ep.  7,  1.  illa  multitudine, 
‘durch  eine  solche  Macht’  (Abi.  des  Mit- 
tels) Ag.  5,  2.  b)  prägn.:  ‘überlegene 
Zahl’,  ‘Mehrzahl’,  ‘Uebermacht’  Th  3, 
2.  2)  die  grosse  Menge,  das  Volk 


multo 


mutatio 
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nXgS-og  od.  nkrj^vg)  Mi.  3,  5.  Ar.  1,  3. 
Ale.  3,  3.  Di.  10,  1.  Phoc.  4,  4. 

1 multo  (muleto),  1,  bestrafe,  alqm 
pecuniä  Mi.  7,  6.  Paus.  2,  6.  exsilio  Ar. 

1,  2.  morte  Ep.  8,  3. 

2 multo,  Abi.  v.  ‘multum’  als  Adv. 
um  Vieles,  viel,  weit,  zur  Schärfung 
des  Comp,  von  Adj.  u.  Adv.  (wie  noXlä 
u.  nokv  s.  Z.  §.  487),  m.  ‘plura’  u.  dgl. 
Th.  9,  2.  Ale.  4,  7.  m.  ‘commodius’  u.  dgl. 
Th.  10,  1.  Timol.  1,  2.  Att.  5,  3.  m.  ali- 
ter,  ‘viel’  od.  ‘ganz  anders’  Prf.  7.  Ham. 

2,  1.  Bes.  bei  ‘post’  mit  Negat.  (Z.  §. 
488) : neque  (ita)  m.  post,  ‘und  nicht  (gar, 
sehr)  lange  nachher’  Heg.  3,  4.  Hann. 
4,  3.  Att.  8,  4.  parenth.  eingeschoben: 
‘und  zwar  nicht  lange  nachher’  Pel.  2, 
4.  Umgestellt  (Z.  §.  477  Anm.  'post  ali- 
quanto’  Cic.0rat.30, 107.  lpost  paulo’  Sali. 
Jug.  56,  30  u.  oft.  '‘ante  multo’  Cic.  de 
div.  1,  50,  114.):  post  non  m.  Paus.  3, 
1.  post,  neque  ita  multo  Cim.  3, 4.  Desgl. 
bei  ‘ante’  (‘vorher’)  Eum.  3,  3.  Auch  bei 
Zeitw.  m.  comparativem  Begr.,  wie  bei 
‘antecedo’  Reg.  2,  1.  5)  beim  Superl.  (wie 
Ttollä  u.  tcoXv,  in  der  dass.  Sprache 
selten  st.  ‘longe’,  obwohl  auch  b.  Cic., 
vgl.  Z.  §.  108  M.  §.  310  A.  2.):  ‘bei  wei- 
tem’ Ale.  1,  2.  Ag.  3,  1.  Att.  12,  4. 

multum,  Adv.  viel,  vielfach,  häu- 
fig, oft  (meist  bei  Zeitw.,  wie  nokv  u. 
noXXd , s.  M.  §.  305  A.  2)  Mi.  8,  2 (s. 
versor).  Th.  1,  3.  Di.  1, 3.  Iph.  1,  2.  ‘sehr’ 
Ar.  3,  3.  Con.  2,  1 u.  3.  non  m , ‘nicht 
sehr’,  ‘wenig’  (sonst  ‘parum’)  Di.  5,  2 (s. 
proficio).  Att.  16,  3.  Eig.  Neutr.  von 

multus,  3,  viel,  zahlreich,  in 
Menge,  ager,  ‘ansehnliche  Ländereien’ 
(wo  Sing,  ‘ager’  wie  unser  ‘Land’,  ‘Grund 
und  Boden’)  Pel.  5,  6.  supellex  non 
multa,  ‘nicht  übertrieben’  Att.  13,  5. 
vestigia  (s.  minime)  Timöl.  3,  3.  tarn 
multi  anni,  ‘eine  so  lange  Reihe  von  J.’ 
Reg.  2,  3.  non  ita  multis  diebus,  d.  i. 
und  zwar  wenige  Tage  nachher  (als 
nähere  Bestimmung  zum  Vorhergeh.) 
Hann.  5,  3.  neque  hi  admodnm  multi, 
‘doch  sind  deren  nicht  eben  viele’  (s.  hic 
u.  Z.  §.  430)  Reg.  1,  1.  Mit  näher  be- 
stimmendem Adj.  durch  ‘et’  verb.  (was 
wir  auch  weglassen,  s.  Z.  §.  756.  M.  §. 
300  A.  5-,  ebenso  nolvg  xai  etc.,  Buttm. 
gr.  Gr.  §.  149,  8):  multi  et  maxime  no- 
biles,  d.  i.  viele  (und  zwar)  sehr  ‘ange- 
sehene’ Eum.  4,  3.  Sbst.  multi,  örum,  m. 
‘Viele’  Mi.  1,  12.  Tlir.  1,  2.  Di.  4,  2. 
Gegs.  ‘pauci’  Eum.  5,  2.  multis  consciis 
(giebt  den  Grund  von  ‘elata’  an,  vgl.  ‘con- 
scius’)  Di.  8,  4.  multum,  i,  n.  e.  grosser 
Theil:  non  m.  munitionis,  ‘nicht  viel  von’ 
usw.  Th.  7, 2.  Plur.  multa,  örum,  n.  ‘Vieles’ 

Wörterbuch  zu  Gorn.  Nepos.  3.  Aufl. 


Ale.  4,  4 (s.  reputo)  Th.  1,  3.  10,  2 
(s.  polliceor)  Hann.  2,  3.  adverbial,  s. 
invehor.  2)  in  Bez.  auf  intensive  Fülle, 
gross:  multa  ind.  et  dil.  (Gegs.  ‘nulla 
doctrinalCaJ.S,  4.  Sbst.:  multum,  i,w.ein 
grosser,  bedeutender  Vortheil  Ag.  2,  5. 

munditia,  ae,  f.  (mundus)  Sauber- 
keit, Nettigkeit  Att.  13,  5. 

mümcipittm,  i,  n.  Stadt  in  Italien 
ausser  Rom,  deren  Gemeindeglieder  das 
röm.  Bürgerrecht,  aber  eigene  Gesetze  u. 
0 brigkeiten hatten, Landstadt  Cat.  1,1. 

münio,  Ivi  u.Ii,  itum,4(  vgl.moenia)‘um- 
gebe  mit  Mauern’,  übh.  befestige  Th. 
6,  2 u.  5 (s.  ad).  Ale.  4,  7.  Tlir.  2,  5. 
Dat.  4,  2.  Timöl.  3,  3.  me  moenibus,  ‘ver- 
schanze mich  hinter  Mauern’  Th.  2,  6. 
li)  übtr.:  itinera,  d.  i.  baue,  stelle  gang- 
bare Strassen  her  Hann.  3,  4.  in  eig.  u. 
trop.Bed.zugleich:‘vertheidige’, ‘schütze’, 
‘stütze’,  imperium  navibus . . benevolen- 
tiä  Di.  5,  3 (4).  ähnl.  Reg.  2,  2.  Dav. 

münitio,  önis,  /'.Befestigung,  d. i. 
Bau  der  Festungswerke,  Befestigungs- 
arbeit Th.  7,  2.  2)  concr.  Plur.  Befe- 
stigungswerke, SchanzenF7wm.7,5. 

mfmitug,  3,  befestigt,  fest,  Comp. 
Di.  9,  1.  Sup.  Thr.  2,  1. 

münus,  eris,  n.  eig.  der  dem  Menschen 
von  der  Natur  angewiesene  Kreis  seiner 
bestimmten  Thätigkeit,  dah.  im  polit. 
Sinne  das  Amt  als  Kreis  der  Thätigkeit, 
Leistung,  Verrichtung  Dat.  1,  2. 
servorum,  ‘Sklavendienst’  Paus.  3,  6. 
2)  im  weitern  Sinne  jede  freie  Dienst- 
leistung aus  Gefälligkeit,  Geschenk, 
Schenkung,  Spende  Th.  10,2,  Paus. 
1,  3.  Con.  4,  2.  fortunae  Att.  3,  3.  Plur. 
Ag.  7,  3.  munera  magnae  pecuniae, 
‘grosse  u.  bedeutende  Geschenke’  Phoc. 
1,  2.  magna,  d.  i.  Gratificationen  Ag.  3, 

3.  agri,  d.  i.  Geschenke  an  Land,  ge- 
schenktes Ackerland  (wozu  ‘multa  milia 
iugerum’  als  nähere  Bestimmung:  ‘als’ 
od.  ‘im  Betrag  von  vielen  tausend  Mor- 
gen’) Thr.  4,  2.  s.  do,  mitto. 

Münychia,  ae,  f.  Movvv%ia,  der 
kleinste  u.  östlichste  Hafen  Athens,  j. 
‘Phanäri’  Thr.  2,  4. 

mürus,  i,  m.  (verw.  m.  ‘mu-ni-o,  moe- 
nia)  Mauer  einer  Stadt  Th.  7,  4 u.  ö. 

inügica,  ae,  od.  mfigice,  es,  f.  (pov- 
oixrj)  Musik,  Tonkunst  Prf.  1.  Ep. 
1,  2. 

müsieug,  3,  (povoixog)  zur  Musik 
gehörig,  Sbst.:  muslcus,  i,  m.  Ton- 
künstler Ep.  2,  1 (nicht  etwa  von  ‘mu- 
sica,  örum,  n.). 

mütätio,  önis,  f.  (muto)  Verände- 
rung, auch  gewaltsame:  reipubl.,  Um- 
wälzung, Umsturz  Att.  16,  4. 
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Mutin  a 


nascor 


MfttTna,  ae,  St.  in  Oberitalien  j.  ‘Mo- 
dena’ Att.  9,  1. 

müto,  1,  ändere,  verändere, 
nehme  eine  Aenderung  mit  od.  an 
etw.  vor,  alqd  Paus.  3,  1.  Iph.  1,  3. 
nihil  de  alqa  re  (s.  ‘de’  2):  ändere  nichts 
an  etw.,  d.  i.  behalte  bei  Ag.  7,  3.  Att 
14,  2.  Pass.:  voluntas  mutatur,  ‘die 
Stimmung  ändert  sich’,  ‘schlägt  um’  Di. 
10,  2.  Dav. 

m nt ii uh,  3, wechselseitig,  gegen- 
seitig Bat.  10,  3. 

HEf'c&le,  es,  f.  Mvxäh 7,  Vorgebirge 
Ioniens,  Samos  gegenüber,  ber.  durch 
den  Seesieg  der  Griechen  über  die  Per- 
ser 479  v.  Chr.,  j.  ‘Capo  St. -Maria’  Cim. 
2,  2.  Nep.  nennt  hier  irrthümlich  den  Ci- 
mon , der  vielmehr  am  Flusse  Eurymedon 
n Pamphylien  469  v.  Chr.  siegte,  wäh- 


rend bei  Mycale  die  Griechen  unter  Leo- 
tychides  u.  Xanthippus  kämpften. 

myHteria,  örum,  n.  pvazgQtcc,  Ge- 
heimdienst einer  Gottheit  od.  das 
Fest  derselben,  bes.  die  eleusinischen 
Mysterien  od.  geheimen  gottesdienstl. 
Versammlungen  zu  Ehren  der  Demeter 
(Ceres),  unter  ritualen  Handlungen,  Ge- 
sängen usw.  im  Anfang  des  September 
zu  Athen  gefeiert,  deren  Anwendung 
od.  Nachahmung  ausserhalb  des  engern 
geweihten  Kreises  als  frevelhafte  Ent- 
weihung galt  Ale.  3,  6. 

Mytilenaei,  örum,  m.  MvzilrjvaZoi, 
Bew.von  Mytilene(Mhrt  Igvrj),  d.Hauptst. 
d.  Insel  Lesbos,  j.  ‘Castro’  Tlir.  4,  2. 

lUEyüs,  untis,  f.  Mvovg,  St.  Cariens, 
am  südl.  Ufer  des  Mäander,  j.  Ruinen 
‘Pallatia’  Th.  10,  3. 


nam,  Conjunct.  (meist  an  der  Spitze 
des  Satzes)  zur  nähern  Bestimmung,  Er- 
klärung od.  Begründung  einer  vorhergeh. 
Aussage,  denn,  nämlich  Prf.  7.  Mi. 
1,  2.  3,  4.  8,  3.  Th.  1,  3.  2,  2.  8,  5.  9,  3 
usw.  Oft  ist  die  Begründung  aus  dem 
Zushg.  zu  entnehmen : nam  et  dign.  fuit 
hon.  etc.,  d.  i.  denn Eumenes war,  obwohl 
seine  Gestalt  weniger  gross  als  anmuthig 
erschien,  doch  ein  schöner  und  kräftiger 
Mann  Eum.  11,  5. 

nam-que,  Conjunct.  (ohne  Unter- 
schied vor  Vocal.u.  Conson.),  zur  näheren 
Erläuterung  od.  Begründung  des  Be- 
haupteten od.  Erzählten,  wie  ‘nam’,  nur 
mit  schärferer  Anknüpfung  an  das  Vor- 
hergeh. (wie  xal  yag,  vgl.  ‘et-enim’)  Mi. 

1,  2.  8,  1.  Th.  6,  2.  Ar.  2,  3.  Iph.  1,  3. 
Ep.  5,  2.  Timol.  5, 2.  Pel.  4,  2.  Phoc.  2,  3. 
3,  3.  Keg.  1,  1.  Ham.  2,  1.  Hann.  8,  2. 
Cat.  1,  3.  Att.  14,  2.  18,  5.  19,  2.  21,  6. 
Bes.  bei  Anführung  von  Beispielen  für 
«.  vorhergeh.  Behauptung  Mi.  6,  3.  bei 
Einschaltungen  Di.  4,  5.  Bisw.  auf  das 
Entferntere  zurückgehend:  n.  arbores 
Mi.  5,  3 (in  Bez.  auf  ‘regione  non  aper- 
tissima’).  Ale.  l,2(inBez.auf ‘adomnesres 
aptas’).  Att.  2,  1 (in  Bez.  auf  ‘affinitas’): 

nanciscor,  nanctus  (in  guten  Hdschr. 
st.  nactus)  sum,  3,  Dep.  gelange  zu  e. 
Gegenstände,  erlange,  bekomme  od. 
erhalte  (zufällig  od. gelegentlich):  Sorte 
Hispaniam  provinciam,  d.  i.  als  Prov.  Cat. 

2,  1 (nactus,  näml.  est).  imperium  Mi. 
6,  4.  selbst  wider  Willen:  maleficam  na- 
turam,  ‘erfahre  die  Ungunst  der  Natur, 


Ag.  8,  1.  morbum,  ‘verfalle  in  e.  Kr. 
Att.  21,  2 (‘n.  febrim’  Suet.  Tk.  10;  ähnl. 
TtsQizvyxavü)  av(jL(poQä , vgl.  Gron.  zu 
Gell.  1,  24.)  h)  übtr.  finde,  causam  Th. 
6,  2. 

narro,  l,(verw.mit‘gnarus’,  yvcogi^ct)) 
erzähle  Cat.  1,  1 (zu verb.  mit  ‘hortatu 
L.  Val.  Flacci’). 

nascor,  nätus  sum,  3,  Dep.  (St.  ‘gen’ 
in  ‘gigno’,  ysv , ylyvopaC)  werde  ge- 
boren od.  erzeugt  von  Jmdm,  mit  ‘ex’ 
(s.  d.)  alqo  od.  alqa  (nicht  mit  ‘a’  od.  ‘ab’, 
w.  s.)  Th.  1,  2.  Iph.  3,  4.  Dat.  1,  3.  Ep. 
2,  1.  Att.  19,  4.  ex  fratre  et  sorore,  d.  i. 
Geschwisterkinder  (daThuys  des  Bruders, 
Datames  der  Schwester  Sohn  war)  Dat. 
2,  3.  soror  nata  ex  iisdem  parentibus,  d. 
i.  ihre  (des  Timoleon  u.  Timophanes) 
leibliche  Schwester  Timöl.  1,  4.  talis  ex 
te  natus,  ‘ein  solcher  Sohn’  Ep.  10.  1. 
übtr. : ex  me  natam  rel.  p.  Leuctricam, 
d.  i.  als  meine  Tochter  Ep.  10,  2.  mit 
bloss.  Abi.  (Z.  §.  541):  eodem  patre  nata, 
‘Tochter  desselben  Vaters’,  ‘Schwester 
von  väterlicher  Seite’  Cim.  1,  2.  natus 
(est  od.  fuit)  patre  genere  honesto,  d.  i. 
stammte  von  väterlicher  Seite  aus  einer 
angesehenen  Familie  Ep.  2,  1.  natus 
Drusillä‘  ‘Sohn  der  D.’  Att.  19,  4.  abs.: 
multi  et  nati  sunt  nepotes  P eg.  2,  3.  in 
urbe  Att.  3,  3.  in  civitate  Ale.  1,  2.  in 
patria  Timol.  1,  1.  in  Perside,  Athenis, 
in  Africa,  wir:  ‘ein  geborener  Perser, 
Athener,  Afrikaner’  Th.  10,  1.  Att.  4,  1. 
Heg.  3,  5.  qui  post  aliquanto  natus,  d.  i. 
der  einige  Zeit  nachher  lebte  Ale.  11,  1. 


natalis 


ne 
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ante  Epamimondam  natum  (Z.  §.  637. 
M.  §.  426),  vor  des  Ep.  Geburt  Ep.  102 

4.  agnosco  (s.  d.)  alqm  natum,  d.  i.  bei 
seiner  Geburt  Ag.  4,  1.  Bes.  b)  Part, 
natus  zur  Bezeichn,  der  vollendeten 
Lebensjahre,  mit  Acc.  der  Jahre,  die 
Jmd  seit  seiner  Geburt  durchlebt  hat, 
wie  yeyovdtg  szrj  %qlcc  u.  dgl.,  wir:  alt 
(Z.  §.  397.  M.  §.  234,  c):  annos  quadra- 
ginta  etc.,  ‘vierzig  Jahre  alt’,  ‘in  einem 
Alter  von  vierzig  Jahren’  Ale.  10,  6. 
Di.  10,  3.  Bei  näherer  Bestimmung  des 
Zeitmaasses  tritt  der  Comp,  ‘maior’  u. 
‘minor’  zum  Acc.  mit  u.  ohne  ‘quam’  hin- 
zu od.  es  folgt  der  vom  Comp,  abhängige 
Abi.  (Z.  §.  397.  M.  §.  306  A.  1.  dah.  vgl. 
magnus  2,  c.):  maior  annos  sex.  natus, 
‘älter  als  sechzig  Jahre’  Beg.2,3.  nonam- 
plius  novem  annos  natus,  ‘nur  erst  neun 
Jahre  alt’  Hann.  2,  3.  minor  quinque 
et  viginti  annis  natus,  ‘jünger  als’  d.  i. 
‘noch  nicht  25  Jahre  alt’  Hann.  4, 3.  Dav. 

nätälis,  e,  die  Geburtbetreffend 
(ysve&Atog),  dies,  ‘Geburtstag’  Timol. 

5,  1. 

nätio,  onis,  f.  (nascor)  Yolksstamm, 
Yolk  in  Bez.  auf  gemeinsame  Abstam- 
mung Hann.  10,  1.  natione  Medus  u. 
dgl.,  ‘von  Geburt’  e.  Meder,  ‘ein  gebo- 
rener’ M.  Paus.  1,  2.  Dat.  1,  3. 

nätivus,  3,  (nascor)  angeboren,  na- 
türlich, lepos  (Gegs.  ascitus)  Att.  4,  1. 

näto,  1,  (Intens,  v.  ‘no’)  schwimme 
Ghab.  4,  3. 

natura,  ae,  f.  (nascor)  Natur,  d.  i. 
natürliche  Beschaffenheit,  Wesen, 
loci  Dat.  8,  3.  übtr.:  civitatis  Mi.  6,  1. 
b)  Naturgabe,  natürlicher  Hang, 
Naturell,  Charakter  Att.  5,  1.  17, 
3 (Gegs.  ‘doctrina’).  2)  Natur  als  schaf- 
fende Kraft  Ale.  1,  1.  2,  1 (bes.  in  Bez. 
auf  die  ‘Geburt’,  s.  Ale.  1,  2).  Ag.  8,  1. 
Heg.  1,  5 (s.  debeo).  Dav. 

nätürälis,  e,  natürlich,  ange- 
boren, bonitas  Att.  9,  1.  bonum,  ‘ein 
glücklicher  Stern’  Thr.  1,  3. 

1 natus,  üs,  in.  (nascor)  Geburt, 
Alter,  nur  Abi.:  magno  natu,  sehr  alt 
od.  bejahrt  Paus.  5,  3.  Timoth.  3,  1.  n. 
maiores,  ‘ältere  Leute’  Th.  2,  8.  Timoth. 
3,  3 (4).  maximus  od.  maximo  natu,  ‘der 
älteste’  Ag  1,  3.  Dat.  7,  1.  vgl.  Z.  §. 
670  Anm.  M.  §.  306  A.  1. 

2 nätus,  3,  s.  nascor. 

naufrägiuin,  li,  n.  (navis  u.  frango, 

ravaym)Schiffbruch  Hann.  8,  2 (wo 
‘interfectum’  zeugmatisch  zu  ‘naufr.’  ge- 
hört; wir  in  Bez.  auf  Beides:  ‘umgekom- 
men sei’),  b)  bildl.  (wie  vavaysa >,  vava- 
yog  u.  unser  Schiffbruch  leiden): 
facio,  ‘leide’  (s.  d.),  von  gescheiterten 


Unternehmungen  (in  Bez.  auf  die  Schlach- 
ten bei  Marathon  u.  Salamis)  Th.  7,  5. 

nauta,  ae,  tn.  (eig.  ‘navita’,  vavrijg) 
Schiffer,  d.  i.  der  zu  Schiffe  reist, 
Schiffspassagier  (in  diesem  Sinne 
gew.  ‘vector’)  Th.  8,  6. 

nauticus,  3,  (navis,  vavtixoq)  die 
Schiffe  betreffend,  castra,  ‘festes 
Lager  am  Meeresufer  zur  Deckung  der 
Schiffe’ : n.  habeo,  d.  i.  nehme  e.  feste 
Stellung  der  Flotte,  lege  zum  Schutze 
derselben  Befestigungen  auf  der  Küste 
mit  Besatzung  an  Ale.  8,  5.  Hann.  11,6. 

nävälis,  e,  zu  den  Schiffen  ge- 
hörig, bellum,  ‘Seekrieg’  Th.  2,  3.  pu- 
gna,  ‘Seeschlacht’  ( vavpayia ) Ar.  2,  1. 
Gon.  5,  2.  proelium  Ale.  5,  5.  von 
nävis,  is,  f.  (vavg)  Schiff  Att.  10,  6 
u.  8.  ducis,  ‘Admiralschiff’  Hann.  11,2. 
s.  longus,  ascendo,  solvo. 

Naxos(-ug),  i,  f.  Nägoq,  die  grösste 
cycladische  Insel  im  ägäischen  Meere, 
j.  ‘Naxia’  Th.  8,  6. 

1 ne,  Partikel  zur  Verneinung  von 
etw.  bloss  Gedachtem  od.  Vorgestelltem 
(s.  non),  nicht  dah.  in  Prohibitiv- 
sätzen : ne  dubitaret  venire,  d.  i.  er  solle 
(möge)  nicht  anstehen  zu  kommen  Ag. 
4,  1.  ne  qui  aff.  exsilio,  d.  i.  es  sollte 
Niemand  bestraft  werden  mit  der  Verb. 
(M.  8.  386)  Thr.  3,  1 (wo  der  flg.  Conj. 
‘redderetur’  Modus  iussivus,  nicht  von 
‘ne’  abhängig).  Wegen  ‘ne  quis’  s.  Z.  §. 
709  u.  738.  M.  §.  456.  Bes.  b)  ne  . . qui- 
dem(wobei  das  betonte  Wort  in  dieMitte 
tritt, s.Z.§.801.M.§. 457), nicht  einmal, 
auch  nichtPm^.4,3.  Iph.  1, l.Ep. 3,1. 
Phoc.  2,  5.  Att.  6,  4.  13,  3.  2)  Conjun- 
ction  mit  dem  Conj unctiv,  dass  nicht, 
damit  nicht,  bei  abwehrenden  Ab- 
sichtssätzen Mi.  5,  3.  Th.  3,  2.  6,  2. 
Paus.  5,  2.  Cim.  4,  1 u.  2.  Dys.  2,  1. 
Di.  2,  5.  Ag.  6,  1 (s.  exeo).  Hann.  9,  4. 
Dah.  bei  den  Zeitw.  des  Bittens,  Ermah- 
nens  usw.  (hortor,  oro,  peto,  suadeo  u. 
dergl.,  s.  Z.  §.  615  flg.)  Mi.  3,  3.  Paus. 
3,  5.  4,  6.  Dat.  5,  1.  Ep.  1,  1.  Eum.  6, 
2.  Timol.  5,  2.  Att.  18,  5.  31,  6.  22,  2. 
nach  ‘operam  do’  (Z.  §.  614)  Dat.  3,  1. 
b)  bei  den  Zeitw.  einer  hindernden  u. 
widerstrebenden  Wirksamkeit  [(eines 
Wirkens  dahin,  dass  etw.  nicht  geschehe, 
Z.  §.  543.  M.  §.  375.  a.\  im  Deutschen 
dass:  restitit,  ne  . . pon.  d.  i.  wider- 
setzte sich  der  Aufstellung  e.  Bildsäule 
Att.  3, 2.  obstitit,  ne  res  conf.,  d.  i.  wider- 
setzte sich  der  Ausführung  Mi.  3, 5.  illud 
recusavit,  ne  id  a se  fieri  postularent,  d.  i. 
nur  das  sagte  er  möchten  sie  nicht  von 
ihm  verlangen,  dass  er  etwas  thäte,  was 
Hann.  12, 3.  so  auch:  legem  tulit,4ie  etc. 

8* 
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ne 


nee 


(weil  der  Gedanke  ist:  suchte  durch  e. 
Gesetzvorschlag  zu  verhindern’)  Th.  3, 2. 
Ebenso  bei  ‘caveo’  (s.  d.)  Att.  11,  6.  ‘pro- 
video’  Phoc.  2,  4.  ‘vide’  (s.  video)  Ep. 

10,  1.  c ) bei  den  Zeitw.  u.  Ausdrücken 
der  Furcht,  wie  ‘timeo’  od.  ‘timor  est’, 
‘vereor’,  im  Deutschen  dass  (weil  dabei 
der  Wunsch  zu  Grunde  liegt,  dass  das 
Befürchtete  ‘nicht’  eintreten  möge,  s.  Z. 
§.  533.  M.  §.  376)  Mi.  7,  4.  Th.  5,  1.  8, 

з.  Ale.  3,  3.  Gon.  3,  4.  Di.  4,  1.  Pel.  1, 
1 (wo  im  zweiten  Gliede  der  bedingende 
Satz  mit  ‘si  . . attigero’  dem  ‘ne’  voran- 
gestellt ist).  Aber  Ale.  7,  3 ist  der  Satz 
mit  ‘ne’  epexegetisch  auf  den  ganzen  vor- 
hergeh. Satz,  nicht  ausschliesslich  auf  ‘ti- 
mebatur’  zu  beziehen.  — Not.  An  e.  Satz 
mit  ‘ne’  wird  bisw.  ein  positiver  Satz 
durch  ‘et’  od.  ‘que’  angeknüpft,  wobei 
die  deutsche  Sprache  zu  e.  adversativen 
Fassung  mit  sondern  hinneigt:  nec  se 
moveret  et  exspectaret,  d.  i.  er  möge  sich 
nicht  rühren  und  (sondern)  abwarten 
Eum.  6,  2.  ferret que  opem  Eum.  6,  3. 
sibique  dederet  Hann.  12,  2.  statim#t«e 
ad  se  veniret  Att.  10,  4.  et  . . se  sibi 
suisque  reservaret  Att.  22,  2.  s.  M.  §. 
462  b.  Eine  Ergänzung  von  ‘ut’  aus  ‘ne’ 
(mit  Z.  §.  784)  ist  unstatthaft. 

2 ne,  enclit.  Partikel  (gew.  dem  be- 
tonten Worte  angehängt)  in  der  ein- 
fachen abhängigen  Frage,  ob  (Z.  §.  352. 
M.  §.  451,  a , am  E.):  quaesivit  a me, 
vellemne,  ‘ob  ich  wohl  möchte’  Hann. 
2,  4.  b)  im  zweiten  Gliede  der  abhän- 
gigen Disjunctivfrage  (bes.  wo  im  ersten 
Gliede  die  Frage  durch  den  blossen  Ton 
bezeichnet  wird,  s.  Z.  §.  554.  M.  §.  452), 
oder,  verum  falsumque  sibi  esset  rela- 
tum,  ‘ob  Wahres  oder  Falsches’  Hat.  9, 2. 
utrum  pluris  fac.,patrem  matremne  (letz- 
teres Appos.  zu  ‘utrum’,  d.  i.  wen  von 
beiden,  s.  ‘uter’)  Iph.  3,  4.  vgl.  necne. 

nec  od.  ne-que  (beides  vor  Yocal. 

и.  Conson.),  negative  Partikel,  um  ganze 
Sätze  zum  Uebergange  od.  zum  Gegen- 
sätze zusammenzustellen:  und  nicht 
(oude)  Th.  7,  4.  Paus.  4,  3.  Ale.  1,  4.  6, 
2.  Thr.  2,  3.  Di.  7,  2.  Ag.  4,  4.  Eum. 

11,  5 (neque  id  falsum).  Hann.  11,  3. 
Att.  2,  2 u.  4.  Bei  vorausgeh.  ‘non’ : ne- 
que gravitas  etc.,  d.  i.  auf  der  andern 
Seite  (war)  sein  Ernst  nicht  ohne  Güte 
Att.  15,  1.  als  Fortsetzung  von  ‘nullus’ 
Att.  14,  3.  bei  erklärenden  Einschal- 
tungen: post,  n.  ita  multo,  ‘nachher, 
und  zwar  nicht  lange’  Cim.  3,  4.  Bes.  ß) 
in  Verbind.  mitPron.  indefin.  (Z.  §.  738. 
M.  §.  458,  a.):  ‘n.  ullus’,  ‘und  kein’  Th. 
6,  5.  Ar.  2,  2.  Di.  4,  4.  ‘n.  quisquam 
dux’  Timoth.  4,  4.  ‘n.  quisquam’  (sbst.), 


‘und  Keiner’,  ‘und  Niemand’  Th.  8,  7. 
Thr.  2,  6.  Att.  11,  5 (vgl.  nachh.).  13,  4. 
‘n.  (aliud)  quidquam’,  ‘und  nichts’  Dat. 

5,  5.  Hann.  10,  1 (s.  alius).  Ebenso  nach 
Adv.:  ‘n.  umquam’,  ‘und  niemals’  Att. 
14,  1.  bei  ‘nisi’  (M.  §.  442,  c.  A.  2.  Z.  §. 
735):  n.  umq.  nisi  his  locis,  d.  i.  und  im- 
mer nur  an  solchen  Stellen  Eum.  5,  2. 
y)  nach  einem  schon  negirten  Worte  im 
zweiten  Gliede,  wo  wir  gew.  oder  ge- 
brauchen (wie  im  Lat.  auch  ‘aut’,  s.  Liv. 
21,  17,  7.  Z.  §.  337.  M.  §.  458,  c.  A.  2). 
cum  eam  officio,  non  timori  neque  spei 
tribui  viderent  Att.  6,  5.  quae  nullis  ca- 
sibus  agitur  neque  minuitur  Att.  9,  1: 
Auch  nach  e.  vorausgeh.  Satze  mit  ‘ne’, 
wenn  jener  noch  vervollständigt  od. 
näher  erklärt  werden  soll  (dah.  nicht 
‘neve’  st.  ‘neque’,  s.  Z.  §.  535.  M.  §.  459 
Anm.  Hand  Turs.  4.  p.  120):  ne  enun- 
tiaret . . nec  se  proderet,  d.  i.  indem 
er  ihn  verriethe  Paus.  4,  6.  Bes.  b) 
correspondirend:  ‘neque  (‘nec’) . . neque 
(‘nec’),  weder..noch(ouT£ . . ovrf,s.M. 
§.  458.  c.)  Th.  2,  4.  Ale.  2,  1.  Thr.  4,  3. 
Att.  2,  4 u.  5.  11,  5.  15,  1.  Auch  nach 
e.  vorausgeh.  allgem.  Verneinung  (M.  §. 
460  A.  2),  wie  nach  ‘nullus’  u.  ‘nemo’ 
Att.  6,  3.  Nach  ‘nihil’  Timol.  4,  2.  c)  in 
Verbind,  mit  Comparat.  (vgl.  ovöezi  gäl- 
Xov}  ov%  rjzzov):  ‘n.  magis  (s.  d.)quam’, 
d.  i.  nicht  sowohl . . als  Mi.  2,  3.  n.  eo  ma- 
gis, eig.:  doch  um  nichts  mehr,  d.  i.  aber 
darum  nicht  mehr,  dennoch  od.  trotzdem 
nicht  Paus.  3,  5.  Pel.  1,  3.  Eum.  4,  2. 
n.  (vero)  minus  (quam),  ‘und  dabei  nicht 
weniger’,  ‘ebenso  (sehr)’  Ep  5,  1 ..Di.  1, 
3.  2,  3.  Att.  13,  1.  20,  4 (wo  ‘minus’  zu 
‘colebatur’  gehört),  s.  minus,  nec  eo  se- 
tius,  ‘aber  nichts  desto  weniger’  Mi.  2,  3. 
2)  prägn.  aber  od.  jedoch  nicht,  in 
der  That  od.  allerdings  nicht, 
gleichwohl  nicht,  obwohl  nicht 
Th.  6,  1.  10,  4 (s.  nego).  Paus.  3,  5.  Thr. 
2,  4.  Chab.  3,  1.  Ag.  1,  4.  Eum.  4,  2. 
11,  5 (n.  tarn  magno  corp.  quam  etc.,  d. 
i.  obwohl  andererseits  seine  Gestalt  weni- 
ger gross  als  anmuthig  erschien).  Ep.  4, 
4 (erg.  ‘faciam’).  Pel.  1,  3.  Phoc.  2,  4 (5). 
Timol.  3,  5.  Reg.  1,  2.  3,  3.  Ham.  2,  5. 
Hann.  11,  7.  Gat.  2,  2.  Att.  15,  1.  Oft 
in  Verb,  mit  ‘enim’,  ‘vero’  u.  ‘tarnen’,  im 
Deutschen  bloss  nicht  (Z.  §.  807.  M.  §. 
458,  b.)  Prf.  4.  Th.  9,  3.  Ale.  5,  1.  8,  1. 
Thr.  2,  4.  3,  3.  Di.  2,  1 u.  3.  Att.  6,  1 
(‘n.  tarnen’  nach  ‘nt’,  sov.  a.  ‘nt  non’,  d.  i. 
‘ohne  jedoch  zu’  usw.).  10,  5 (s.  sed).  11, 

6.  13,  1 u.  4.  20,  4.  b)  mit  ‘non’  als 

nachdrückliche  Bekräftigung:  und 

wirklich,  und  allerdings  Th.  2,  2. 
Gon.  5,2.  n.  vero  non  fuit  ap. , ‘auch 


necessano 


nemo 
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■war  es  in  der  Tliat  ganz  offenbar’  Con. 
2,  3. 

ugceHMärio,  Adv.  gezwungen, 
nothgedrungen  Ale.  8,  3.  von 
n£cc88Ärius , 3,  nötliig,  noth- 
wendig,  mit  ‘non’  AU.  11,  3.  2)  nahe- 
stehend, eng  verbunden,  m.  Dat. 
Paus.  2,  5.  homo  tarn  n.,  ‘ein  so  naher 
Verwandter’  Dat.  6,  3.  von 

necesse,  Indecl.  (‘ne’  u.  ‘cessum’  von 
‘cedo’?)  zur  Bezeichn,  der  unvermeid- 
lichen od.  unabweisbaren  Nothwendig- 
keit  (vgl.  opus  est,  oportet):  n.  est,  fuit 
etc.,  es  ist  nothwendig,  man  muss, 
m.  Inf.  u.  Dat.  der  Pers.:  mihi  n.  fuit, 
‘ich  war  genöthigt,  musste’  Th.  2, 9.  Ohne 
bestimmtes Subj.:  cum  messet  facere  etc. 
d.  i.  als  man  sich  genöthigt  sah,  als  die 
Nothwendigkeit  eintrat  Att.  2,  4.  ähnl. 
Att.  21,  5 (wo  ‘nihil’  verstärktes  ‘non’), 
m.  Acc.  u.  Inf.  Con.  3,  3.  Eum.  1,  5. 
Att.  20,  5 (s.  quartus).  m.  Conj.  (ohne  ‘ut’) 
Ep.lO,  2.  s.Z.§.625.  M.§.  373  A.  1.  Dav. 

isecessitas,  ätis,  f.  unvermeidliche 
Nothwendigkeit,  liac  necessitate  co- 
actus,  ‘nothgedrungen’  Th.  8,  6. 

necessitüdo,  Inis,  f.  enges  Band 
od.  Verhältnis  zwischen  Verwandten 
Att.  19,  4.  bes.  durch  Verschwägerung 
od.  Heirath:  propter  necessit.,  d.  i.  we- 
gen seiner  Verwandtschaft  mit  Diony- 
sius Di.  1,  3.  b)  übtr.:  pro  sortis  necess., 
der  nahen  (amtlichen)  V erbindung  gemäss 
od.  entsprechend  (zu  welcher  sie  das  Loos 
zusammengeführt  hatte)  Cat.  1,  3 (s.  sors). 

nec-ne,  oder  nicht,  in  der  dis- 
junctiven  Frage  (Z.  §.  554.  M.  §.  452): 
nondum  statuerat,  conservaret  necne  (wo 
das  erste  Glied  nur  durch  die  Betonung 
bezeichnet  wird),  d.  i.  ‘sollte  er  ihn  ret- 
ten oder  nicht’  Eum.  11,  1. 

Keotanäbis  od.  Nectenebis,  idis, 
m.  Nzxzävaßiq  od.  Nsxzavsßwg,  e.  Ae- 
gypter  aus  königl.  Stamme,  der  sich  ge- 
gen Tachus  empörte  und  von  Chabrias 
und  Agesilaus  unterstützt  an  dessen  Stelle 
setzte  Chdb.  2,  1 (Acc.  Nectenebin).  Ag. 
8,  6 (Abi.  Nectanabide).  Die  Darstel- 
lung des  Nep.  ist  ungenau. 

nefas,  Indecl.,  was  den  göttlichen  und 
menschlichen  Gesetzen  zuwider  ist,  Ver- 
brechen, Frevel,  Greuel  Prf.  4. 
Ale.  3,  6 (s.  ‘qui’  B,  2).  n.  puto,  ‘halte 
für  e.  Frevel’,  m.  Acc.  u.  Inf.  Paus.  4, 
4.  m.  ‘duco’  u.  Inf.  Att.  17,  2. 

neglegenter  (negiig.),  Adv.  nach- 
lässig, unachtsam,  facio  Att.  7,  2.  von 
neglego  od.  negligo,  lexi,  lectum, 
3,  (necu.  lego)  achte  nicht,  vernach- 
lässige, rem  familiärem,  ‘verschwen- 


de’ Th.  1,  2.  b)  lasse  ausser  Acht, 
bin  gleichgültig  gegen  etw.  Dat.  9, 2. 

nego,  1,  (‘ne’  u.  ‘aio’?)  sage  Nein, 
gebe  eine  abschlägige  Antwort, 
mit  Dat.  der  Pers.  Hann.  12,  3.  2)  trans. 
leugne,  stelle  in  Abrede  (ov <pgiu\ 
alqd  Ep.  8,  2.  mit  Acc.  u Inf. : neque 
negat,  d.  i.  ohne  jedoch  zu  leugnen,  dass 
usw.  Th.  10,  4.  Im  Deutschen  wählt  man 
meist  ein  positives  Zeitw.  sage,  be- 
haupte u.  dgl.  u.  zieht  die  Negat.  zum 
flg.  Satz  od.  bildet  eine  sonst  entsprech. 
Wendung  (Z.  §.  799):  Elp.  negavit  se 
passuram  (esse),  d.  i.  erklärte,  dass  sie 
nicht  dulden  werde,  dass  usw.  Cim.  1,  4. 
Phocion  huic  negavit  esse  periculum,  d. 

1.  gab  ihm  zur  Antwort,  dass  keine  Ge- 
fahr vorhanden  wäre  Phoc.  2, 4.  negavit 
id  suae  virtuti  convenire,  d.  i.  sagte,  dass 
er  dies  unter  seiner  Würde  achte  Ag.  5, 

3.  vgl.  Th.  6,  2.  Con.  4,  1.  Di.  8,  4. 
Eum.  12,  3.  Ham.  1,  5.  Zuw.  muss  aus 
‘nego’  im  flg.  Satze  ein  positives  Zeitw. 
des  Sagen s ergänzt  werden  (M.  §.  403, 
a.  A.  2.  u.  §.  462,  b.) : seque  Calliae  nu- 
pturam  (esse  dixit)  Cim.  1,  4.  sed  illa 
fieri  (dixit)  D.  8,  4.  ähnl.:  sed  se  suadere, 
‘indessen  rathe  er’  Con.  4, 1.  b)  schlage 

ab,  verweigere,  alqd  Cim.  4,  2.  Ale. 
7,  1.  ‘n.  non  possum  cui’,  m.  flg.  ‘quin’, 
d.  i.  ich  kann  Jmdm  seine  Bitte  nicht 
abschlagen  (etwas  zu  thun)  Di.  2,  2.  vgl. 
recuso. 

negotium,  i,  n.  (‘nee’  u.  ‘otium’)  B e- 
schäftigung,  oft  mit  dem  Nebenbegr. 
der  Schwierigkeit,  daher  Beschwerde, 
Mühe,  nihil  negotii  habeo,  ‘habe  keine 
Anfechtung  mehr’  (vgl.  UQäypa  od. 
rcpccypa tu  £/<*>,  vorher:  ‘securus  sum’) 
Eum.  12,  2.  sine  negotio,  ‘ohne  Mühe’, 
‘leicht’  (bei  Cic.  ‘nullo  negotio’)  Ag.  5, 4. 
2)  übtr.  einzelnes  Geschäft,  Auftrag, 
susceptum  Att.  15,  2.  do  n.,  m.  Dat.  der 
Pers.:  gebe  Jmdm  den  Auftrag,  mit  flg. 
‘ut’  Ale.  10,  4.  m.  bloss.  Conj.  Di.  9,  8. 

m.  ‘qui’,  d.  i.  dass  er  usw.  Di.  8,  2.  s.  do 

2,  b.  mihi  n.  est  cum  alqo,  ‘ich  habe  es 
zu  thun  mit  Jmdm’  Dat.  7,  1.  Plur.  Att. 
15,  3 (s.  procuro). 

nemo,  mmis,  [nur  im  Sing,  gebräuch- 
lich] (ne-hemo  d.  i.  ne-homo)  sbst.  Nie- 
mand, Keiner  Prf.  5.  Att.  6,  3.  mit 
partit.  Gen.  Paus.  4,  1.  ß)  non  nemo, 
mehr  als  Einer,  der  Eine  und  der 
Andere,  Mancher  (Z.  §.  755.  M.  §. 
493.  c.  A.)  Dat.  3,  3.  aber:  nemo  non, 
Jeder,  Jedermann  (M.  §.  460)  Att. 
10,  1.  11,  1.  b)  adject.  kein  (M.  §.  91 
Anm.  u.  §.  301  a,  Anm.)  Thr.  2,  6.  Ep. 
2,  1.  5,  1.  Ag.  8,  2.  Phoc.  4,  4.  Beg.  1, 

4.  Att.  19,  3.  — Not.  Gen.  u.  Abi.  in 


118 


Neocles 


msi 


der  dass.  Prosa  nur  von  nullus  gebildet, 
dali.  ‘nullius’  u.  ‘nullo’  Timol.  3,  4 u.  6 
etc.  Z.  §.  641.  M.  §.  91,  5. 

N oöcIoh,  is,  m.  [Gen.  ‘Neocli’  Z.  §. 
61,  1.  M.  §.  42, 2.]  NsoxXrjq  (Gen.  eovq), 
Vater  des  Themistocles  Th.  1,  1 flg. 

Neontichog,  n.  Nsov  rsZxoq  ( Neu- 
burg),  Castell  Thraciens  an  der  Pro- 
pontis  Ale.  7,  4. 

VeoptölemuH,  i,  m.  HsonxoXspog, 
Feldherr  Alexander’ s des  Grossen,  fiel 
im  Kampfe  gegen  Eumenes  321  v.  Chr. 
Eum.  4,  1. 

nepos,  pötis,  m.  Enkel  Timoth.  4, 

I.  Keg.  2,  3.  Dav. 

neptig,  is,  /.  Enkelin  Att.  19,  4. 

Neptünus,  i,  m.  Iloöeiöwv , Gott  des 
Meeres:  Neptuni  fanum,  Tempel  des 
N.,  1 loasiöwviov  Paus.  4,  4. 

neque,  s.  nec. 

Nero,  s.  Claudius. 

ne-scio,  ivi  od.  ii,  Itum,  4,  weiss 
nicht,  mit  indir.  Fages.  Z)i.  8,  1.  n.  quo 
casu,  durch  irgend  einen,  ich  weiss  nicht 
welchen,  d.  i.  durch  e.  unbekannten  Zufall 
Th.7,3.  Bes.:  n.  quo  modo,  ovx  oiö ’ ontog 
od.  b'ny,  ‘ich  weis  nicht  wie’,  zum  Aus- 
druck des  Zweifels,  um  das  Auffallende 
einer  Erscheinung  zu  bezeichnen  Ale. 

II,  1.  Thr.  1,  3.  mit  ‘an’  als  Ausdruck 
e.  bescheidenen  Behauptung  Timol.  1, 
1.  s.  ‘an’. 

neuter,  tra,  trum,  Gen.  -trlus,  Bat. 
-tri,  (ne-uter)  keiner  von  beiden, 
in  neutram  partem,  nach  keiner  von 
beiden  Seiten  hin  (d.  i.  weder  zu  ver- 
schwenderisch noch  zu  ärmlich)  Att.  13, 
5.  Plur.  ‘neutri’,  sofern  auf  beiden  Seiten 
viele  waren:  ‘keine  von  beiden  Parteien’ 
Bat.  6,  6. 

ne-vi»  (verkürzt  neu),  Conj.  als  ne- 
girende  Fortsetzung  eines  vorausgeh.  ‘ne’ 
(M.  §.  459),  und  (dass)  nicht,  oder 
nicht,  und  (damit)  nicht,  m.  Conj. 
Th.  3,  1 u.  2.  Ep.  1,  1. 

nei,  necis,  f.  (vexvg)  gewaltsamer 
Tod,  necis  causa,  d.  i.  für  Cäsar’s  Er- 
mordung Att.  8,  5 (A.  dicis  causa). 

Nicänor,  öris,  m.  Nlxclvcoq,  Feld- 
herr des  Cassander  im  Hafen  Munychia, 
wo  seit  322  t.  Chr.  eine  macedon.  Be- 
satzung lag  Phoc.  2,  4 flg.  3,  4. 

Nlciaod.  (mit  griechEndung)Nlcias, 
ae,  m.  Nixlag,  athen.  Feldherr  mit  Al- 
cibiades  415  v.  Chr.  Ale.  3,  1. 

niger,  gra,  grum,  schwarz,  übh. 
von  dunkler  Farbe,  weil  ‘sonnenver- 
brannt’ Bat.  3,  1. 

nihil,  Indecl.,  nichts,  nihil  neque  in- 
solens  neque  gloriosum  Timol.  4,  2.  vgl. 
Prf.  2.  Mi.  3,  5.  5,  5.  nil  attigit  nisi 


arma  Thr.  2,  6.  nihil  aliud  (egit  od.  fecit> 
quam  bellum  comp.,  ‘that  nichts  weiter 
als  rüstete  sich  zum  Kriege’  Ag.  2,  4 (s. 
Z.  §.  771  u.  Anm.  M.  §.  479  d,  A.  5. 
vgl.  Hann.  10,  1 u.  ‘neque’).  nihil  aliud 
molitus  est  quam  ut  . . teneret  (Z.  §. 
734  A.)  Lys.  1,  4.  n.  nisi  quae  (Neutr. 
Plur.),  ‘nur  was’  (Z.  §.  734  A.)  Hann. 

11,  3.  n.  nisi  si  quid,  ‘ausser  wenn’  Att . 
13,  2 (s.  cogo).  Auch  in  Bez.  auf  Pers., 
wie  oudfv,n.illofuit  excellentius  etc.,d.i. 
er  hatte  nicht  seines  Gleichen  in  usw. 
Ale.  1,  1.  Häuf,  mit  Gen.  (Z.  §.  432):  n. 
doli  u.  dgl.:  nichts  von  List  (stärker  als 
‘nullus  dolus’)  Th.  4,  5.  n.  periculi, 
‘durchaus  keine  Gefahr’  Bi.  8,  5.  Eum. 

12,  2.  n.  humanarum  rerum,  d.  i.  nichts 
im  menschlichen  Leben  Timol.  4,  4.  n. 
reliqui  Att.  21,  5 (s.  reliquus).  Bes.  5)  mit 
Neg.:  non  nihil  (od.  verb.  ‘nonmhil’)  tem- 
poris,  d.  i.  so  manche  Zeit,  einige  Zeit 
(Z.  §.  755)  Hann.  13,  2.  Dageg.:  nihil 
non,  ‘Alles’  ohne  Ausnahme  ‘Alles  u. 
Jedes’  (s.  nullus  u.  §.  M.  §.  460.)  Ale.  7„ 

2.  Att.  16,  4.  19,  3.  2)  als  verstärktes 
‘non’  (Z.  §.  677.  M.  §.  455  A.  4.),  wie 
ovösv , ‘gar  nicht’,  ‘in  keiner  Weise’: 
n.  opus  est,  necesse  est  Ep.  4,  2.  Att. 
21,  5.  s.  indulgeo. 

nilulö-minus,  s.  nihilum. 
nihil  um,  i,  n.  nichts,  meist  nur  im 
Abi.  beim  Comp,  ‘um  nichts’  (Z.  §.  487. 
M.  §.  494,  h.  A.  3):  n.  segnius  Bat.  2, 
5.  n.  magis,  ‘um  nichts  mehr’,  d.  i.  eben- 
sowenig Bat.  10,  3.  ‘n.  minus’,  eig.:  um 
nichts  weniger,  ‘nichts  desto  weniger’, 
‘dessenungeachtet’,  ‘gleichwohl’  Th.  7, 

2.  Att.  4,  3.  ebenso : n.  setius  (s.  secus) 
Con.  2,  4.  3,  3 (‘ebenso  gut’).  Hann.  7, 
1.  in  Verb,  mit  ‘tarnen’  Att.  22,  8. 

nil,  zusgez.  aus  ‘nihil’,  w.  s. 

Ml  uh,  i,  m.  NsZXog,  Nil,  bek.  Fluss 
Aegyptens  Eum.  5,  1. 

nimis,  Adv.  zu  sehr,  allzu  sehr, 
remissus  Iph.  3,  2.  non  n.  (Litotes),  bisw. 
mit  e.  gewissen  iron.  Färbung  st.  ‘parum’ : 
haec  Ale.  laet.  non  nimis  fuit  diutina, 
d.  i.  währte  nur  zu  kurze  Zeit  Ale.  7,  1. 
Dav. 

nimiiig,  3,  allzugross,  fiducia  Pel . 

3,  1.  licentia  Eum . 8,  2.  opinio,  ‘allzu- 
hohe Meinung’  Ale.  7,  3. 

Nlsaeus,  i , m.  NioaZoq , Sohn  des 
älteren  Dionysius  Bi.  1,  1. 

nisi  (verkürzt  aus  ‘ni-si’),  wenn 
nicht,  wofern  nicht,  auch  ausser 
w e n n (M.  §.  442,  c.),  nach  Negat.  wie  ‘non’, 
‘nihil’  u.  dgl.,  neminem  n.  victum  di- 
misit  Hann.  3,  3.  mit  Ind.  nach  negat. 
Sätzen  bei  Voraussetzung  e.  wirklichen 
Falles : n.  qui  Thr.  2, 6.  n.  cum  Hann.  2,  L 


nitidus 


non 
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‘nisi  si’  Att.  13,  2.  mit  Conjunct.  von  e. 
möglichen  Falle  bedingter  Weise  Paus. 

3,  4.  Cim.  1,1.  Lys.  2,  3.  Ale.  2,  3.  Gon. 
2,  3.  Ag.  6,  1.  Ham.  1,  5.  Hann.  9,  2. 
11,  4.  ‘quod  nisi’,  wenn  also  nicht,  ja 
wenn  nicht  Ham.  1,  2 (s.  quod).  Bes. 
b ) nach  ‘nemo’,  ‘nullus’,  ‘nihil’,  ‘neque’, 
‘nusquam’  u.  dgl.  meist  ‘ausser’  od.  ‘als’ 
zu  übers.  Prf.  5,  7.  nil  nisi  Thr.  2,  6. 
‘non  nisi’,  ‘nur’,  auch  getrennt  durch 
die  Stellung  ‘nisi . . non’  Hum.  10,  4.  s. 
Z.  §.  801.  M.  §.  442,  c.  A.  2.  — Unter- 
schied von  si  non  s.  ‘si’,  2). 

nitidus,  3,  (niteo)  glänzend,  v. 
Körper:  ‘wohlgenährt’,  ‘feist’  (vgl.  At- 
Ttagoq):  iumenta  Hum.  5,  6. 

nitor,  nixus  (nlsus)  sum,  3,  Dep. 
stütze  mich  auf  etw.,  übtr.  m.  Abi. 
(Z.  §.  452.),  beruhe  auf:  regno  Mi.  3, 
5.  2)  prägn.  bemühe  mich  eifrig, 
strenge  mich  an,  m.  Inf.  (Z.  §.  614.)  Pel. 
2,  1.  in  nitendo,  in  seinem  Bestreben 
(das  Versprechen  zu  erfüllen)  Att.  15,  2. 
mit  ‘ut’,  dringe  nachdrücklich  darauf, 
bestehe  darauf  Mi.  4,  5. 
no,  1,  (vd(o?)  schwimme  Ghab.  4,  3. 
nöbilis,  e,  (St.  ‘gno’  in  ‘gnosco’)  eig. 
‘kenntlich’,  dah.  namhaft,  angese- 
hen, vornehm,  rex  Hat.  3,  4.  vidua 
Prf.  4.  vir  Th.  7,  2.  propinquitas  Di.  1, 
2.  s.  fero  5).  b)  Sbst.:  nobiles,  ‘Vorneh- 
me’, ‘Adelige’  Paus.  2,  2.  Ale.  4,  4.  Bes. 
bei  den  Römern  diejenigen,  deren  Vor- 
fahren höhere  Staatsämter  verwaltet 
hatten  Cat.  2,  3.  2)  übh.  ausgezeich- 
net, berühmt  Mi.  5,  5.  8,  4.  Ag.  5,  3. 
Dav. 

nöbilitas,  ätis,  f.  Berühmheit, 
Ruhm  Thr.  1,  3. 

nöbilito,  1,  mache  berühmt,  Pass.: 
‘mache  mich  berühmt’,  ‘erlange  hohen 
Ruhm’,  alqa  re  Iph.  1,  1. 

nuceo,  noeüi,  nocTtum,  2,  schade 
Jmdm,  füge  Jmdm  ein  Leid  zu,  m. 
Dat.  Ale.  4,  2 (erg.  ‘ei’).  Ag.  4,  8.  Ham. 
1,  2 (s.  locus). 

noctu,  Adv.  (Nebe'nf.  zu  ‘nocte’)  bei 
Nacht,  zur  NachtzeitTÄ.4,  3.  Hann. 
5,  2.  Att.  10,  1 (s.  facio).  vgl.  Z.  §.  475 
Anm.  Dav. 

nocturnus,  3,  nä'chtlijch,  nocturno 
tempore,  ‘zur  Nachtzeit’  Mi.  7,  3. 

nölo,  nölüi,  nolle,  (ne-volo)  will 
nicht,  bin  nicht  geneigt,  weigere 
mich,  m.  Inf.  Th.  7,  1.  Paus.  3,  3.  Ale. 

4,  3.  Chab.  4,  3.  Att.  3,  1.  6,  4.  confl. 
classe,  d.  i.  suche  einem  Seetreffen  aus- 
zuweichen Ale.  8,  2.  Bes.  Imper.  mit 
flg.  Inf.  act.  im  Verbote  (Z.  §.  586.  M. 
§.  386  A.  2):  nolite  mihi  dare  id,  d.  i. 
gebt  mir  nicht  etwas  (von  der  Art,  s.  ‘is’) 


Thr.  4,  2.  als  Umschr.  des  fehlenden 
Imper at.  von  ‘volo’  (nicht  als  Pleonasmus) : 
noli  veile  ducere  me  ad  eos,  d.  i.  hege 
nicht  den  Wunsch,  entsage  dem  Gedan- 
ken mich  gegen  diejenigen  (die  maria- 
nische  Partei)  zu  führen  Att.  4,  2.  ö)m. 
Acc.  u.  Inf.  (Z.  §.  610.  M.  §.  396)  Phoc. 
1,  4.  Att.  21,  5 (s.  ignoro). 

nömen,  Inis,  n.  (St.  ‘gno’  in  ‘gnosco’) 
Name,  nobile  Mi.  8,  4.  ‘Titel’,  regium 
Hum.  13,  3.  ähnl.  Mi.  2,  3.  duo  eodem 
nomine  (Z.  §.  471.)  Heg.  1,  5.  Bes.  b) 
Abi.  nomine,  ‘mit  Namen’,  ‘Namens’ 
Gim.  1,  2 Hi.  1,  1.  Timol.  5,  3.  R eg.  1, 
5.  ‘dem  Namen  nach’,  im  Gegs.  zur  Sache 
(imperium,  potestas)  Ag.  1,  2.  Reg.  1, 2. 
accuso  alqm  meo  nomine,  d.  i.  in  meiner 
eigenen  Angelegenheit,  von  meiner  Seite, 
als  Hauptankläger  (vgl.  Cic.  p.  Sest.  13, 
31.  Z.  §.  679.)  Att.  6,  3.  nomine  otii,  d. 
i.  unter  dem  Namen  ‘Friede’,  wenn  du 
von  Frieden  sprichst  (M.  §.  258  A.  5.) 
Ep.  5, 3.  simulatione  nominis  Alexandri, 
d.  i.  vorgeblich  im  Namen  des  (ver- 
storbenen) Alexander,  gleich  als  befinde 
sich  dieser  dort  Eum.  7,  2.  sine  nomi- 
nibus,  ‘ohne  Angabe  des  Namens’  Gat. 

з,  4.  2)  prägn.  von  e.  Volke:  Romanum, 
d.  i.  Alles,  was  römisch  heisst,  das  ge- 
sammte  röm.  Volk  Hann.  7,  3.  b)  als 
nachdrucksvolle  Umschreibung  der  Per- 
son: crudelissimum  n.  tyranni,  d.  i.  der 
als  so  grausam  verschrieene  Tyrann  Hi. 
1,  4.  s.  tyrannus. 

Nomentänum,  i,  n.  Landgut  bei 
Nomentum  (j.  ‘Mentana’)  im  Sabinerge- 
biete Att.  14,  3. 

nöminätim,  Adv.  namentlich,  d.  i. 
mit  Bezeichnung  eines  bestimmten  Na- 
mens, ‘ausdrücklich’,  praec.  (von  Pythia, 
die  sonst  ihre  Sprüche  in  Dunkel  hüllte) 
Mi.  1,  3.  von 

nömino,  1,  (nomen)  nenne,  führe 
mit  Namen  auf,  alqm  Cat.  3,  4.  ins., 
quae  Cycl.  nominantur,  ‘die  sogenann- 
ten cycl.  Ins.’  (Z.  §.  714,  3.  M.  §.  431, 
b.  A.  1.)  Mi.  2,  5. 

non,  Adv.  (alterth.  ‘noenum’,  d.  i.  ne 
unum)  nicht,  zunächst  zur  Verneinung 
ganzer  Sätze,  wobei  ‘non’  gew.  vor  dem 
Verb,  finit.,  doch  nicht  immer  unmittel- 
bar vor  demselben  steht  (Z.  §.  799.  M. 
§.  468.)  Prf.  4.  Mi.  1,  6.  3,  6.  7,  2 u o. 
Nachdrückliche  Zwischenstellung  bei 
den  durch  ‘sum’  gebildeten  passiven  u. 
umschreibenden  Formen  des  Zeitw.  (vgl. 
M.  §.  465,  a.  A.  4.):  ‘egressus  non  est’ 

и.  dgl.  Mi.  2,  5.  Th.  8,  4.  Paus.  2,  6. 
Gon.  1,  3.  Hann.  12,  3.  Doch  schliesst 
sich  ‘non’  gew.  dem  Fragepron.  ‘quis’  an 
(wegen  der  Verschmelzung  von ‘quis  non’ 
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nonaginta 


nullus 


zu  Einem  positiven  Begriffe)  Prf.  6 u. 
ö.  2)  zur  Verneinung  e.  einzelnen  Be- 
griffs, dem  ‘non’  vorangeht  Mi.  8,  3 u. 
ö.  ‘et  non’,  ‘und  nicht  vielmehr’,  ‘nicht 
aber’  Thr.  4,  1.  vgl.  modo,  solum.  Beim 
Superl.:  ‘nicht  eben’,  ‘nicht  sehr’  Mi.  5, 
3 (s.  apertus).  Ag.  8,  2 (s.  beatus).  Bes. 
b)  zur  Bildung  und  Hervorhebung  eines 
positiven  Begriffs  (Litotes):  non  dubito, 
d.  i.  bin  überzeugt  Prf.  1.  et  non  satis 
(d.  i.  parum,  dah.  nicht  ‘neque’)  dignum 
Prf.  1.  Z.  §.  334.  non  pätior,  d.  i. 
‘wehre’  (dah.  der  Satz  mit  ‘que’  verb., 
nicht  nec  od.  neque  longius  progredi  pa- 
terentur)  Th.  3,  1.  non  perdo  (d.  i.  er- 
halte) Eum.  10,  2.  non  parere  voluit 
(dem  Sinne  nach:  parere  noluit)  Ale. 
4,  33.  non  amicus  (d.  i.  inimicus,  ‘Geg- 
ner’, dah.  im  flg.  ‘et’  fautor)  Ale.  5,  3. 
non  incommodus,  d.  i.  commodus  it leg. 
3,  5.  non  indiligens  d.  i.  diligens  Att.  4, 

3.  non  necessarius,  d.  i.  unnöthig  Att. 
11,  3.  non  intemperanter,  d.  i.  maassvoll 
Att.  13, 4.  vgl.  ‘et’.  Bes.bei ‘nemo’, ‘nihil’, 
‘nullus’,  ‘numquam’  (s.  d.)  u.  dgl.  theils 
zur  Schwächung  vorangestellt,  theils  zur 
Schärfung  des  positiven  Begriffs  nach- 
gesteilt,  s.  Z.  §.  755.  M.  §.  460  u.  493, 
c,  Anm. 

Mönäginta,  Zahlw.  neunzig  Att. 
17,  1.  s.  annus. 

non-dum,  Adv.  noch  nicht  Eum. 

H,  1. 

non-nemo$  nonnihil,  s.  nemo,  nihil, 
nonnullus,  s.  nullus,  2. 
non*numquam,  s.  numquam. 
nönus,  3,  (novem)]d.  neunte,  annus 
Ham.  4,  2. 

Nöra,  ae,  f.  NcSga,  Bergschloss  im 
Norden  des  Taurus  Eum.  5,  3. 

mos,  nos-met,  Plur.  zu  ‘ego’,  wir 
Ag.  5,  4 (s.  expugno). 

nosco,  növi,  nötum,  3,  (St.  yveo  in 
yLyvojoxü))  lerne  kennen,  im  Perf. 
kenne,  alqd  od.  alqm  Ag.  8,  1.  Gon. 

4,  1. 

nosse,  st.  ‘novisse’,  s.  nosco. 
noster,  stra,  strum,  Possessivpron. 
unser  Prf.  4.  Ep.  5,  6.  Ag.  4,  2. 

nütitia,  ae,  f.  (notus)  Ivenntniss, 
Kunde  von  od.  über  etw.:  clarorum  vi- 
rorum  Att.  18,  4.  2)  passiv:  das  Be- 
kanntsein, propter  notitiam,  d.  i.  weil 
sie  bekannt  waren  im  Hause  des  Dion, 
als  Bekannte  des  D.  Di.  9,  3. 

nöto,  1,  (nota)  bezeichne,  mache 
kenntlich,  locaX)a£.  11,  2.  2)  zeichne 
auf,  bemerke,  res  Cat.  3,  4.  Att.  18, 
2 (in  eo,  näml.  volumine).  6)  mit  indir. 
Frages.:  ‘erwähne’  Att.  18,  3. 
nötus,  3,  (nosco)  bekannt  Pel.  1, 


1.  Phoc.  1,  1 (erg.  ‘erst’).  2)  bewährt, 
erprobt,  virtus  Cim.  3,  2. 

növem,  Zahl.  ( sv-vea ) neun  Hann. 

2,  3. 

növi,  s.  nosco. 

növitas,  ätis,  f.  Neuheit,  das  Un- 
gewöhnliche Dat.  3,  3.  von 
mftvus,  3,  ( veog , Sanskr.  ‘navas’)  n e u , 
im  Gegs.  zum  Früheren  od.  noch  Vor- 
handenen: vectigalia  Hann.  7,  5.  res 
d.  i.  neue  Zusätze  od.  Bestimmungen 
(s.  addo)  Cat.  2,  3.  pericula  Att.  7,  3. 
civis  (Gegs.  ‘vetus’)  Timol.  3,  2.  id  no- 
vum,  d.  i.  als  etw.  Neues  (Appos.  zu  ‘id’) 
Chab.  1,  2 (s.  contueor).  multa  nova, 
‘Neues’  od.  ‘Neuerungen’  Iph.  1,  2 (s.  af- 
fero).  b)  Superl.,  wie  veajzazog,  von  der 
Zeit:  novissimo  tempore,  d.  i,  in  der 
jüngsten  od  letzten  Zeit  Eum.  1,  6. 
2)  mit  demNebenbegr.  des  Unerwarteten 
od.  Ungewöhnlichen  e.  Sache:  res,  d.  i. 
eine  neue  od.  ungewöhnliche  Erschei- 
nung Dat.  6,  6.  Hann.  11,  6.  Consilium, 
d.  i.  ein  neuer  Plan,  ein  anderes  od.  aus- 
serordentliches Mittel  Eum.  8,  4 
iiox,  noctis,  f.(vv^)  Nacht  Ale.  3,  2 
u.  ö.  Plur.  Hann.  6,  3.  s.  dies  u.  primus. 

noxm»,  3,  (noceo)  schuldig,  straf- 
bar Di.  10,  1 (s.  pro). 

nübilis«  e,  heirathsfähig,  mann- 
bar Ep.  3,  5.  von 

nübo,  nupsi,  nuptum,  3,  (St.  ‘nub’  in 
‘nubes’)  eig.  ‘verhülle  mich’,  bes.  von 
der  Braut,  die  mit  einem  Schleier  ver- 
hüllt dem  Bräutigam  bei  der  Vermäh- 
lung übergeben  wurde,  dah.  ausschliess- 
lich v.  Frauen:  verheirathe  od.  ver- 
mähle mich  mit  Jmdm,  m.  Dat.  (Z.  §. 
406.  M.  §.  244,  a.):  Calliae  Cim.  1,  4. 
Servio  Att. 2, 1.  Supin.  ‘nuptum  do  filiam 
cui’,  d.  i.  gebe  zur  Ehe  Paus.  2,  3.  Di. 

I,  1.  4,  2.  s.  do.  Bes.  Pass.  Praet.:  nupta 
sum  cui,  ‘bin  verheirathet  an  Jmd’  od. 
‘vermählt  mit  Jmdm’  Att.  5,  3.  cui  so- 
ror  ex  eisdem  parentibus  nupta  erat,  d. 

1.  der  mit  ihrer  beiderseitigen  Schwester 
verheirathet  war  Timol.  1,  4. 

imcto,  1,  (nudus)  entblösse,  übtr.: 
telum  vaginä  nudatum  (Z.  §.  468.  M.  §. 
261),  das  aus  der  Scheide  gezogene, 
blosse  Schwerdt  (syxstglöiov  yv/uvov 
xoa£ov,  yvgvco&ev  zö  £i<pog)  Dat. 

II,  4. 

nullus,  3,  Gen.  nullius,  Dat.nulli,(ne- 
ullus)kein(sbst. keiner),  keine.kei- 
n e s usw.,  bonos  u.  dgl.  Timol.  3, 5.  Beg.  2, 

2.  Cat.  2,  4.  Att.  6,  3.  Bisw.  mit  nach- 
drucksvoller praedicativer  Anwendung 
st.  ‘non’  (vgl.  Cic.  Cat.  I,  7,  16.  Att.  XV 
22.  de  sen.  22,  79.  M.  §.  455.  A.  5.  Z. 
§.  688.)  nulla  unquam  tarn  ex.  m.  . . pro- 


num 


nutus 
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stravi,  d.  i.  niemals  hat  eine  so  geringe 
Zahl  usw.  (wo  A.  ‘nullä’  unlateinisch  m. 
‘pugnä’  verb.:  ‘niemals  in  einem  Kampfe’) 
Mi.  5,  5.  mit  ‘neque’  wechselnd  Att.  14, 

3.  nullus  neque  etc.  Iph.  2,  1.  Att.  18,  2. 
Sbst.:  nullus,  ‘Keiner’,  ‘Niemand’  (vgl. 
nemo)  Cim.  4,  3.  Ep.  5,  5.  Eum.  10,  3. 
Timöl.  3,  6.  Hann.  5,  1.  seit.  Plur.: 
nullis  defendentibus,  da  Keiner  (die  Stadt) 
vertheidigte  (doch  s.  defendo)  Th.  4,  1. 
b)  übtr.  klein,  gering:  huius  mem.  est 
nulla,  d.  i.  letzterer  pflegt  man  kaum 
zu  gedenken  (‘nulla’  attributiv,  nicht 
prädicatisch , denn  ‘est’  prägn.  st.  ‘ex- 
stat’)  Phoc.  1,  1.  — 2)  mit  ‘non’  verb.: 
nullus  non (Z.§.  765.  M.  §.460) jeder, 
e,  es  (mögliche),  wie  ovöelq  ov  Att.  12, 

4.  b)  non  nullus  (stets  als  Litotes) 
od,  verb.  nonnullus,  3,  einiger,  e,  es: 
deformitas  Ag.  8,  1.  gew.  Plur.  Att.  9, 
7.  im  asyndetischen  Gegs.  zu  ‘plerique’ : 
nonnullas  (insulas)  vi  exp.,  d.  i.  aber 
mehr  als  eine,  mehr  als  eine  auch 
Mi.  7,  5.  Sbst.:  nonnulli,  ‘der  Eine  und 
der  Andere’,  (‘Manche’,  ‘Einige’  Eum. 
10,  2.  Timol.  1,  5.  Ham.  3,  2.  Att.  3,  1. 
nonn.  pro  noxiis,  d.  i.  Unschuldige  statt 
der  Schuldigen  Di.  10,  1.  Neutr.  ‘non- 
nulla’,  d.  i.  ein  Theil  des  Verdienstes, 
nicht  wenig  Thr.  1,  4 (Gegs.  ‘plurima’) 
Timol.  5,  3 (s.  invehor). 

nnin,  Fragepart.,  in  der  indir.  Frage 
mit  Conj.  zur  Angabe  der  Frage  im  All- 
gemeinen: o b,  nach  ‘nuntio’  Hann.  12,  4. 
s.  Z.  §.  351  Anm.  am  E. 

nümen,  inis,  n.  (‘nuo’,  vevco,  ‘nicke’) 
Wink,  Wille,  Walten  der  Götter, 
deüm  (deorum)  Ag.  3,  5.  Timol.  4,  4. 

nümero,  1,  zähle,  zahle  aus,  pe- 
cuniamFJp.  3,  6.  pecunia  numerata,  auf- 
gezähltes, d.  i.  baares  Geld  Timol.  1, 3.  von 
nümerug,  i,  m.  (verw.  mit‘nummus’) 
Zahl,  Anzahl  Mi.  1,  2.  Iph..  2,  4.  Att. 
12,  4 (s.  refero).  copiarum,  militum, 
‘Stärke’  der  Truppen  Ag.  4,  8.  Hann. 
2,  2.  sum  in  numero  amicorum,  gehöre, 
werde  gezählt  zu  den  Freunden  Dat.  9, 
2.  aber  ohne  ‘in’  als  Abi.  der  Eigenschaft 
(M.  §.  273,  b.  A.  1**):  militum  numero 
fuit  eorum,  d.  i.  gehörte  ‘dem  Range 
nach’  zu  denjenigen  Soldaten  Dat.  1,  1. 
ebenso : habeor  septem  sap.  num.  (s.habeo) 
Thr.  4,  2.  habeor  sacrilegorum  num., 
werde  den  Tempelräubern  gleich  geach- 
tet Ag.  4,  8.  dah.:  numero  militis,  d.  i.  in 
der  Eigenschaft  eines  gemeinen  Solda- 
ten (als  nähere  Bestimmung  des  Prädic. 
privatus’)  Ep.  7,  1. 


Nümidae,  ärum,  m.  Nopädeq,  Nu- 
midier, Volk  in  Nordafrika  Hann.  6, 4. 

nummuH  (nümus),  i,  m.  (vopoq,  vspco) 
Münze,  Geld,  Plur.  Cim.  4,  2. 

numquam  (nunquam),  Adv.  (ne-um- 
quam)  niemals,  nie  Ale.  6,  3.  Eum. 
11,  5.  Hann.  1,  3.  2,  4.  12,  2.  Att.  6,  3. 
b)  m.  Negat.:  ‘non  numquam’,  biswei- 
len, einige  Male,  manchmal  Timol. 
1,6. 

nunc,  Adv.  ( vvv , Sanskr.  ‘nu’)  nun, 
jetzt,  von  der  Zeit,  in  der  Jmd  spricht 
od.  schreibt  Milt.  6,  2.  Att.  19,  1.  b)  in 
der  indir.  Rede  von  der  Vergangenheit, 
mit  Beziehung  auf  die  Gegenwart  des 
Erzählenden:  nunc  demum  (s.  d.)  Timol. 
5,  3.  vgl.  etiamnunc. 

nuntio  (nuncio),  1, melde,  berichte, 
mit  Dat.  der  Pers.  u.  Acc.  m.  Inf.  Th. 
4,  3 (s.  verbum).  Dat.  9,  3 (Constr.  s. 
sui).  m.  indir.  Frages.  (num)  Hann.  12, 
4.  Pass,  mit  persönl.  Constr.  (Z.  §.  607. 
M.  §.  400):  quorum  ductu  res  male  gestae 
nuntientur,  d.  i.  von  deren  unglücklichen 
Erfolgen  während  ihrer  Führung  Mel- 
dung geschehe  Dat.  5,  4. 

nuntius  (nuncius),  !i,  m.  concr.:  Bote 
Mi.  3,  3.  Eum.  6,  1 (Gegs.  ‘litterae’). 
2)abstr.:  die  überbrachte  Nachricht, 
Botschaft,  Auftrag,  Mittheilung 
Th.  9,  3.  Dat.  7,  1.  Ag.  4,  1.  Eum.  3, 1 
(s.  simulo).  hoc  nuntio  (Abi.  der  Veran- 
lassung, s.  Z.  §.452.  M.  §.  256),  auf  diese 
Nachricht  Chab.  3,  1.  Bes.  als  ‘Befehl’ 
od.  ‘Aufforderung’,  ‘Einladung’  Paus. 
3,  5.  Ale.  4,  3.  Con.  4,  3.  Dat.  5,  1.  Ti- 
moth.  3,  4.  Beide  Bedeutungen  verbun- 
den: nuntius  venit  ei  (‘zu  ihm’)  domo 
ephor.  missu  (mit  flg.  Acc.  u.  Inf.  zur  An- 
gabe dessen,  was  sich  daheim  zugetrageü, 
da  in  ‘nuntius  venit’  ein  Verbum  dicendi 
enthalten,  u.  dann  mit  ‘ne’  zur  Bezeichn, 
der  Aufforderung,  die  näher  durch  ‘ephor. 
missu’  ausgedrückt  wird.  Vgl.  Caes.  b. 
G.  1,  26,  6:  Caesar  ad  Lingonas  litteras 
nuntiosque  misit , ne  eos '. . iuvarent;  qui 
si  iuvissent,  se  eodem  loco  . . habiturum , 
vgl.  M.  §.  395  A.  2)  Ag.  4,  2. 

nupfiae,  ärum,  f.  (nubo)Ehe,  Ver- 
mählung Att.  5,  2.  m.  Gen.  ‘mit’:  ge- 
nerosarum  (s.  praeopto)  Att.  12,  1. 
miptus,  s.  nubo. 

numquam.  Adv.  nirgends,  an  kei- 
nem Orte  Mi.  4,  3 (s.  nisi).  Iph.  1,  2. 
Att.  4,  2. 

nütus,  üs,  m.  (nuo)  Wink,  nutu  cjs 
(Abi.  der  Veranlassung,  s.  Z.  §.  452.  M.  § . 
256):  nach  Jmds  Wink,  Willen  Lys.  2,  2. 
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ö,  o!  ach!  Ausruf  der  Klage  öd.  des 
Schmerzes  Phoc.  4,  3. 

öb,  Präp.  mit  Acc.,  wegen,  zur  Be- 
zeichn. der  äussern  Veranlassung  wie  des 
innern  Grundes  Th.  8,  1.  ob  eam,  quam 
ob  causam,  rem,  ‘deswegen’,  ‘deshalb’ 
Mi.  6,  2.  Paus.  2,  6.  Gim.  1,  1.  Timoth. 

з,  5.  Cat  3,  3. 

ob-düco,  duxi,  ductum,  3,  ziehe 
vor  od.  über  etw.,  nocte  obducta  {Abi. 
abs.,  näml.  ‘caelo’),  eig.:  nachdem  die 
Nacht  sich  über  den  Himmel  gezogen, 
d.  i.  ‘nach  Einbruch  der  Nacht’,  gleichs. 
unter  der  Decke  od.  dem  Schutze  der 
Nacht  Hann.  5,  2. 
öbedio,  s.  oboedio. 
öb-eo,  ivi  od.  ii,  itum,  Ire,  trans.  ‘gehe 
an  etwas  heran’,  unterziehe  mich 
einer  Sache:  diligenter  legationes,  ‘be- 
sorge’, ‘warte  pünktlich  ab’  (durch  Voll- 
ziehung der  damit  verbundenen  Auf- 
träge) Hi.  1,4.  b)  übtr.  mit  dem  Neben- 
begr.  der  Vollendung:  diem  supremum, 
d.  i.  ende,  sterbe  (vorzugsw.  vom  natür- 
lichen Tode,  s.  ‘dies’)  Mi.  7,  6.  Ale.  10, 
6.  Hi.  2,  5.  Timol.  5,  4.  Heg.  1,  2 
(Gegs.  ‘cecidit  in  proelio’).  blos  ‘diem’ 
Hi.  10,  3. 

obiclo  (obiicio),  ieci,  iectum,  3,  (ob 

и.  iacio)  werfe  entgegen,  me  hosti, 
d.  i.  stelle  mich  entgegen  Hann.  5,  1. 
2)  übtr.  werfe  vor,  mache  zum  Vor- 
wurf, m.  Dat.  d.  Pers.  u.  flg.  ‘quod’  Ep. 
5,  5.  Dav. 

obiectug,  üs,  m.  Erscheinung,  die 
unerwartet  entgegentritt  Hann.  5,  3. 
doch  vgl.  ‘visus’. 

öbitug, üs,  m. (obeo)  Hingang,  Tod 
j Heg.  3,  1.  Hann.  3,  1. 

oblivio , önis,  f.  das  Vergessen, 
Nichtgedenken,  bes.  in  polit.  Bez. 
das  Vergeben  u.  Vergessen  eines  began- 
genen Unrechts  {äpvgozicc,  bei  den  At- 
tikern  aösia,  bei  Suet.  u.  Justin  ‘abolitio 
facti’),  ‘Straffreiheit’,  lex  obliv.,  ‘Amne- 
stiegesetz’ Thr.  3,  2.  von 

oblivigeor,  oblitus  sum,  3,  Dep.  ver- 
gesse, mit  Gen.:  iniuriarum  Eum  6, 
2.  m.  Acc.:  iniuriam  (Gegs.  ‘ulciscor’) 
Att.  11,  5.  quiddam  Hat.  11,  3.  s.  Z.  §. 
440.  M.  §.  291  mit  A.  1. 

ob-nltor,  nixus  (nisus)  sum,  3,  Dep. 
stemme  mich  gegen  etwas:  obnixo 
genu  {Abi.  abs.)  scuto  {Hat.,  von  ‘ob- 
nixo’ abhängig),  d.  i.  ‘das  Knie  gegen  den 
Schild  gestemmt’,  eig.  ‘indem  sich  das 


Knie  gegen  den  Schild  gestemmt  hatte’ 
(denn  indem  sie  mit  dem  linken  Fuss  vor- 
traten und  das  linke  Knie  weit  nach  vorn 
bogen,  sollten  sie  dieses  an  den  Schild, 
den  sie  am  linken  Arm  trugen,  stemmen, 
so  dass  der  Schild  den  nach  vorn  geneig- 
ten Oberkörper  vom  Helm  bis  unter  das 
Knie  deckte)  Chab.  1,2.  So  Nipp.  A. 
verb.  ‘obnixo  scuto’  als  Abi.  abs.  m.  ‘genu’ 
als  altem  Dat.:  ‘nachdem  sie  den  Schild 
gegen  das  Knie  gestemmt’,  so  dass  sie 
sich  auf  das  rechte  Knie  niederliessen,  ge- 
gen das  linke  vorgebogene  aber  den 
Schild  stemmten,  übh.  also:  ‘mit  eingeleg- 
ter Lanze’. 

oboedio,  Tvi  od.  ii,  itum,  4,  (ob-audio) 
höre  auf  Jmd,  leihe  Jmdm  mein 
Ohr,  mit  Dat.  Hat.  5,  4.  b)  übtr.  ge- 
horche, legibus  Ep.  8,  1. 

öb-örior,  ortus  sum,  4,  Dep.  ent- 
stehe, obortis  tenebris,  beim  Einbruch 
od.  Eintritt  der  Finsterniss  Eum.  9,  5. 

ob-rüo,  rüi,  rütum,  3,  überschütte 
mit  etw.:  gladios,  ‘verscharre’  Hat.  11, 

2.  2)  übtr.:  Pass.:  überlade  mich  mit 
etw.:  vino  epulisque  Hat.  4,  4.  vitiis,  d. 

1.  werde  durch  Laster  verdeckt  od.  ver- 
dunkelt, versinke  in  L.  (Gegs.  ‘eluxit’) 
Paus.  1,  1. 

obscürus,  3,  dunkel,  übtr.:  ‘obscu- 
rior’,  ziemlich  unbekannt  (Z.  §.  104 
Anm.  M.  §.  308)  Timoth.  4,  6. 

obsecro,  1,  (ob-sacro)  bitte  Jmd 
bei  Allem,  was  ihm  heilig  ist,  in- 
ständig, beschwöre,  mit  flg.  ‘ut’  Hi. 

3,  1.  Att.  22,  2 (m.  ‘oro’  verb.,  wo  im 
flg.  Satze  ‘ut’  zu  erg.,  s.  ‘ne’). 

obsequium,  ii,  n.  Nachgiebigkeit 
(Gegs.  ‘acerbitas’)  Hi.  6,  5.  von 

ob-sequor,  secütus  (sequutus)  sum,  3, 
Dep.  gehe  nach,  übtr.:  lasse  mich  lei- 
ten von  etw.,  folge,  m.  Dat.:  studiis  (wir 
‘den  "Wissenschaften  leben’)  Att.  2,  2. 

ob-Her o,  1,  (‘sera’,  Biegel)  verrie- 
gele, verschliesse  Hi.  9,  4. 

observantia,  ae,  f.  (observo)  Auf- 
merksamkeit, Achtung,  die  Jmdm 
von  Andern  zu  Theil  wird  Att.  6,  5. 

obses,  sidis,  m.  (sedeo)  Geisel,  als 
Bürge  od.  Unterpfand  für  etw.  Th.  7, 

2.  Hann.  7,  2.  b)  übtr.  Bürge,  obs. 
alejs  rei  sum,  ‘stehe  ein  für’  etw.:  Phoc. 
2,  4. 

obMideo,  sedi,  sessum,  2,  (sedeo),  halte 
besetzt,  bes.  schliesse  ein,  belagere 
e.Ort:  patriam(näml.:  urbem,  d.i.  Athen) 


obsidio 


occido 
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Con. 2, 1.  von  Pers.:  alqml£p.7, 1 .Hann. 
14,  4.  2)  übtr.  nicht  von  wirklicher  Be- 
lagerung: schliesse  ein,  halte  in 
sc  har f er  Bewachung  od.imZaume, 
überwache,  b edr  an  ge(vgl.  obsidio,  2): 
urbem  Timöl.  3,  3.  alqm  Tel.  1,  3.  Dav. 

obsidio,  önis,  f.  Einschliessung, 
Belagerung  j Eum.  6,  6 (s.  sum). libero 
obs.  (urbem).  ‘entsetze’  Timoth.  1,  3. 
5)  übh.  ‘eingekeilte  Stellung  des  Heeres’ 
(von  e.  Engpässe)  Ep.  7,  1.  2)  übtr.  Ab- 
sperrung, Ueberwachung,  Bela- 
gerungszustand, urbem  obsidione 
claudo  Ep.  8,  5 (s.  claudo).  bildl.:  Athe- 
nas  obsidione  teneo,  d.  i.  halte  im  Schach 
(sofern  den  Athenern  alle  Zufuhr  u.  aller 
Verkehr  mit  dem  offenen  Lande  abgeschnit- 
ten  wurde)  Ale.  4,  7.  ähnl.  Tel.  3,  3 (s. 
obsideo,  2). 

ob-sisto,  stiti,  stltum,  3,  stelle 
mich  feindlich  entgegen,  trete  in 
den  Weg,  mitDat.  der  Pers.  Ag.  4,  5. 
2)  übtr.  trete  entgegen,  consiliis  cjs, 
‘vereitle’  Gon.  2,  3.  Ei.  9,  2 (nicht  zu 
‘obsto’  gehörig,  w.  s.j. 

obsöletug,  3,  (obsolesco)  veraltet, 
vestitus,  ‘abgetragen’,  ‘schäbig’  Ag.  8, 
2.  2)  übtr.  ‘alltäglich’  u.  deshalb  ‘nicht 
geachtet’,  honores  (Gegs.  ‘gloriosi’)  Mi. 
6,  2. 

obsömum,  s.  opsomum. 
obstinätio,  önis,  f.  Beharrlichkeit  auf 
einem  Entschlüsse,  Unbeugsamkeit, 
Widerstand  Att.  22,  2. 
obstlti,  s.  obsisto  u.  obsto. 
ob-sto,  obstiti,  1,  steheimWege, 
hindere,  m.  flg.  ‘ne’  Mi.  3,  5.  vgl.  ob- 
sisto. 

ob-strüo,  struxi,  structum,  3,  ver- 
baue, verrammle,  valvas  aedis  Taus. 
5,  2. 

ob-sum,  füi,  esse,  bin  entgegen  od. 
hinderlich,  schade,  abs.  v.  Pers. 
(Gegs.  ‘prosum’)  Ale.  3,  5.  Bat.  7,  3. 

ob-tero,  trlvi,  trltum,  3,  eig.:  reibe  ab, 
übtr.  verkleinere,  schmälere  (vgl. 
TQißü)):  laudem  virtutis  invidiä  Timöl. 
1,  5. 

obtestätio,  önis,  f.  Beschwörung, 
dringendes  Zureden  od.  Bitten, 
Plur.  Ham.  4,  3. 

obtlneo,  tinüi,  tentum,  2,  (teneo) 
setze  mich  od.  nehme  in  Besitz, 
erlange,  habe  inne,  besitze,  e.  Pro- 
vinz (als  Statthalter)  Eum.  7,  1.  Cat.  1, 
5.  magistratum,  principatum  Tel.  3,  2. 
Cat.  2,  2.  eundem  locum,  ‘bekleide  den 
nämlichen  Posten’  Eum.  13,  1.  Att.  6, 
4.  2)  übtr.  mit  dem  Nebenbegr.  des  Be- 
stehens u.  der  Dauer:  halte  fest  an 
etw.,  behaupte,  behalte,  alqd  Mi. 


2,  3.  8,  3.  Ei.  6,  5.  Timöl.  3,  4.  eque- 
strem  dignitatem,  d.  i.  halte  mich  in 
der  Ritterwürde,  behalte  die  R.  bei  (ohne 
nach  höheren  Staatsämtern  zu  streben) 
Att.  1,  1. 

* obtingo,  obtigi,  3,  (tango)  werde  zu 
Th  eil,  quaestor  obtigit  P.  Africanus 
consuli,  als  Quästor  fiel  er  durch’s  Loos 
dem  Consul  P.  Scipio  Afr.  zu,  d.  i. 
wurde  ihm  als  Quästor  beigegeben  Cat. 

1,  3. 

obtreetätio,  önis,  f.  (obtrecto)  nei- 
dische od.  gehässige  Verkleinerung 
des  Andern,  Entgegenwirken,  ‘Ver- 
kleinerungssucht’ (Gegs.  ‘aemulatio’)  Att. 
5,  4.  20,  5.  b)  übh.  Scheelsucht, 
Missgunst  Hann.  1,  2 (vorh.  invidia). 
virtutis  (als  Ein  Begriff,  wovon  ‘non  nul- 
lorum’  abhängig),  d.  i.  die  Eifersucht 
Einiger  auf  od.  gegen  sein  Verdienst 
Eum.  10,  2. 

obtreetätor,  öris,  m.  der  einem  An- 
dern durch  Schmälerung  seiner  Ver- 
dienste entgegenarbeitet,  Nebenbuh- 
ler (mit  ‘adversarius’  verb.)  Ep.  5,  2. 
von 

obtrecto,  1,  (tracto)  arbeite  ent- 
gegen, thue  Abbruch,  inter  se,  ein- 
ander (eig.  mit  Ausfall  von  ‘sibi’,  s.  inter, 

2,  c.),  d.  i.  suchten  sich  durch  politische 
Maassregeln  den  Vorrang  abzugewinnen 
{xazanoXixevopai  nva)  Ar.  1,  1. 

ob-viam,  Adv.  (via)  entgegen,  de- 
scendo  in  Pir.,  mitDat.  der  Pers.,  d.  i.  gehe 
(aus  der  Stadt)  nach  dem  (niedriger  ge- 
legenen) Pir.  entgegen  Ale.  6, 1.  ö)  feind- 
lich: obv.  eo,  venio,  m.  Dat.  der  Pers.: 
trete  in  den  Weg  od.  entgegen  Mi. 
4,  4.  Hann.  4,  4.  Dav. 

obviu§,3,  entgegenkommend,  be- 
gegnend, obv.  sum  cui,  ‘begegne  Jmdmr 
Thoc.  4,  3.  montes  itineri  obvii,  eig.:  die 
dem  Marsche  im  Wege,  d.  i.  auf  dem 
Wege  (der  Feinde)  lagen  Eum.  9,  3. 

occäsio,  önis,  f.  (oc-cTdo)  Gelegen- 
heit, ‘günstiger  Zeitpunkt’,  mit  Gen. 
Gerund. : liberandae  Gr.,  ‘zur  Befreiung 
Griechenlands’  Mi.  3,  3 (s.  dimitto).  sui 
oppr.,  ‘zu  seinem  Sturze’  Ei.  4,  1.  oc- 
casione  data,  d.  i.  bei  vorkommender, 
gebotener  Gelegenheit  Ham.  1,  2 (s.  do 
2 ,b). 

occägus,  üs,  m.  (occido)  Untergang, 
Tod  Eum.  13,  4. 

occido,  cidi,  cTsum,  3,r(caedo)  tödte, 
morde  Heg.  2,  1 (Gegs.  ‘consumor  mor- 
bo’).  bes.  im  Kampfe:  in  proelio  Eeg. 

3,  2.  Ham.  4,  2.  abs.  Lys.  3,  4.  Hann. 

4,  3.  Pass,  ‘falle  im  Kampfe’  Ham.  3,  3. 
verb.:  magna  caede  multisque  occisis 
Ep.  9,  1. 


occubo 
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oc-ciibo,  1,  liege  hingestreckt  bei 
Tische,  zwflhaft  st.  ‘accubo’  Pel.  3,  2. 

occulo,  cülüi,  cultum,  3,  (vgl.  xa- 
Ivtcto),  ‘celo’)  verhülle,  verberge, 
übtr.  von  Alcib.:  ’fortunam  suam  occuli, 
sein  Loos  od.  Geschick  (nach  A.  spe.ciell , 
‘Glückslage’,  ‘Geld’)  könne  verborgen 
bleiben  Ale.  9,  1.  Dav.  Intens. 

occulto,  1,  verberge,  verheim- 
liche, voluntatem  Lys.  2,  3. 

occupatio,  önis,  f.  Beschäftigung, 
Geschäft,  Plur.  Att.  20,  2.  von 
occüpo,  1,  (oh  u.  capio),  nehme  ein 
od.  in  Besitz,  besetze,  saltus,  exitus 
Hann.  4,  3.  12,  5.  regiones  ;praesidiis, 
‘decke  durch  Truppen’  Ag.  3,  4.  Thebas, 
‘überrumple’  Ep.  10,  3.  eas  res  (näml. 
Macedonicas),  d.  i.  bemächtige  mich  der 
dortigen  Verhältnisse  Eum.  6,  1.  2)  be- 
schäftige, bes.  Pass.:  occupatus  sum 
in  alqua  re,  beschäftige  mich  womit, 
richte  meine  Thätigkeit  auf  etw.  Ale. 

8,  1.  Hann.  7,  1 (s.  apparo). 
oc-curro,  cücurri  u.  curri,  cursum, 

laufe  od.  trete  entgegen,  übtr.,  wie 
unser  begegne,  d.  i.  komme  zuvor, 
beuge  vor:  utrique  rei,  d.  i.  beiden 
Uebelständen  Pel.  1,  1.  vgl.  medeor. 
octö,  Zahlw.  (oxtoj)  acht  Hat.  8,  2. 
octög@simu§,  3,  d.  achtzigste 
Phoc.  2,  1.  von 

oetöginta,  Zahlw.  achtzig" Ag.  8,  2 
{s.  annus).  Cat.  2,  4. 

öcülus,  i,  m.  (St.  ‘oc’  in  oxjs  st.  oaae) 
Auge  Hann.  4,  3 (s.  capio,  e).  oculorum 
lumina  ( avyal ),  d.  i.  beide  Augen,  das 
Augenlicht  Timol.  4,  1.  s.  cerno. 
ödi,  ödisse,  Defect.  hasste,  alqm  Att. 

9,  7 (s.  parum). 

ödlösii§,  3, verhasst, odiosa multa, 
d.  i.  manches  Anstössige,  Aergerniss  Er- 
regende Ale.  2,  3.  s.  otiosus.  von 
ödium,  li,  n.  (odi)  Hass,  Abnei- 
gung, Feindschaft,  in  alqm  Hi.  5,  3. 
Hann.  2, 3.  erga  alqm  Ham.  4.  3.  Hann. 

1,  3.  m.  subj.  Gen.  Hi.  8,  2.  Timoth.  3, 
5.  Phoc.  4,  4.  mit  object.  Gen.  ‘gegen’ 
Jmd:  hominis  Hi.  4,  2.  tyranni,  gegen 
den  T.’,  in  welchem  der  T.  stand,  Ver- 
hasstheit’  Hi.  5,  3.  vgl.  Lys.  1,  3.  Hi.  4, 

2.  Phoc.  2,  1.  • 

QedTpüs,  (I  u.)  podis,  m.  OlöLtcovq , 
[Acc.  neben  -poda  auch  -pum,  wie  01- 
ÖLTtodog  u.  - öinovv , Z.  §.  58,  e .]  Sohn 
des  La'ius  u.  der  Iocasta,  der  unwissend 
seinen  Vater  erschlag  und  nach  der  Lö- 
sung des  Räthsels  der  Sphinx  zum  König 
von  Theben  ernannt,  ohne  es  zu  wissen, 
die  eigene  Mutter  lieirathete  Ep.  6,  2. 
off,  sov.  als  ‘ob-f.’ 

of-rendo,  di,  sum,  3,  (St.  fendo,  s.  de- 
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fendo)  stosse  auf  Jmd,  treffe  Jmd 
an,  finde  Jmd  irgendwie,  alqm  impa- 
ratum  Ag.  2,  2.  2)  übtr.  verletze, 
beleidige,  thue  wehe  (vgl.  unser 
vulg.  Jmd  ‘vor  den  Kopf  stossen’):  alqm 
Att.  7,  1 (näml.  eo,  quod  in  urbe  mansit). 
alterutram  partem,  ‘verderbe  es  mit  der 
einen  oder  andern  Partei’  Att.  2,  2.  of- 
fensa  in  eum  militum  voluntate,  ‘wenn’ 
od.  ‘so  oft  die  Stimmung  der  Soldaten 
gegen  ihn  gereizt  war’  (wegen  Nichtbe- 
friedigung ihrer  Ansprüche)  Hi.  7,  3.  ali- 
quis  offensus  fortunä,  ‘ein  vom  Glück 
Verlassener’,  ‘irgend  ein  Unglücklicher’ 
(nicht  ‘einer,  den  er  zufällig  antraf’,  so 
dass  fortunä  st.  ‘forte  fortunä’  od.  ‘for- 
tuito’,  wie  Nipp,  erkl.;  nach  A.  ‘vom  Un- 
glück heimgesucht’)  Cim.  4,  2.  5)  abs. 
stosse  an,  mache  mir  Feinde:  in  eo 
quod  Phoc.  2,  2.  Dav. 

offensio,  önis,  f.  Kränkung  u.  da- 
durch erzeugter  Aerger,  Verdruss 
Mi.  7,  4.  Att.  7,  2 (s.  1 cum),  b)  übh. 
gereizte  Stimmung,  Misstim- 
mung  Pi.  8,  2.  2)  Unfall,  Störung 
Att.  5,  1 (wo  ‘huius’  mit  ‘benevol.’  zu 
verbinden). 

offensus,  s.  offendo. 
of-fer®,  obtüli,  oblätum,  offerre,  3, 
bringe  entgegen,  biete  an,  alqd 
Pel.  2,  1.  me,  ‘setze  mich  aus’,  m.  Dat. 
periculo  Pel.  2,  3. 

o fl  lein  a,  ae/.  (eig.  ‘opificina’  v.  ‘opifex’) 
"Werkstatt,  armorum,  zugleich  auch 
Niederlage  v.  Waffen,  ‘Arsenal’  Ag.  3,  2. 

officium,  ii,  n.  (viell.  verw.  mit  ‘of- 
ficina’)  moralische  Verpflichtung  od. 
Verbindlichkeit,  Pflicht,  Schul- 
digkeit Con.  3,  1.  Eum.  6,  4.  Bisw. 
‘Pflichtgefühl’,  ‘Pflichteifer’  gegen  den 
Freund,  ‘Treue’  (Cic.  Rose.  Am.  14,  39. 
Verr.  1,  51,  125)  Att.  4,  2.  Bes.  b)  Un- 
terwürfigkeit (des  Besiegten),  ‘Ge- 
horsam’ Mi.  7,  1.  Cim.  2,  4.  Hat.  2,  3. 
Ag.  5,  3 (s.  redeo).  2)  jede  pflichtmässige 
Handlung,  Dienst,  den  Jmd  leistet, 
Dienstwilligkeit,' Gefälligkeit  Mi. 
2,  3.  Att.  2,  6.  6,  5.'  9,  4.  10,  4.  Plur. 
‘Dienste’  Att.  4,  3.  8,  4.  b) Dienst,  d.  i. 
Amt,  Beruf  (der  mit  gewissen  Pflich- 
ten verbunden  ist)  Eum.  1,  5. 

öleäginus,  3,  (olea,  ekäa)  vom  Oel- 
baume,  virgula,  ‘Oelzweig’  Thr.  4,  2. 

ölirn,  Adv.  in  frühester  Zeit,  ehe- 
rn alq  Mi.  6,  2.  Ep.  2,  3. 

Olympia,  ae,  f.  VXvyTtla,  Ort  und 
Gegend  in  der  Landschaft  Elis  in  der 
Peloponnes,  wo  alle  vier  Jahre  in  der 
Mitte  des  Sommers  fünf  Tage  lang  die 
olympischen  Spiele  gefeiert  wurden: 
victor  Olympiae,  Sieger  in  den  olympi- 
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sehen  Spielen,  ’OXvgmovlxric;,  der  zu 
Olympia  selbst  e.  Siegeskranz  aus  Oel- 
zweigen,  bei  seinem  Empfange  in  der 
Heimatb  aber  Lorbeerkränze  u.  andere 
Ehrenzeichen  erhielt  Prf.  5.  Älc.  6,  3. 
vgl.  laureus. 

olympias,  ädis,  fTOXvp7ilag,  Gat- 
tin Philipp’s  von  Macedonien,  Mutter 
Alexanders  des  Gr.  Eum.  6,  1 u.  3. 

Ölympiodörus , i,  m.  'OXvpjtiödcD- 
poe,  e.  griech.  Flötenspieler  Ep.  2,  1. 

ölynthii,  örum,  m.  Bewohner  von 
Olynthus  Timoth.  1,  2. 

Olynthu»,  i,  f.  'OXvv&oc,  St.  Thra- 
ciens  auf  der  Ins.  Chalcidlce,  von  Phi- 
lipp zerstört,  j.  ‘Agio -Mama’  Pel.  1,  2. 

ömitto,  mlsi,  missum,  3,  (ob-mitto) 
lasse  unberührt,  übergehe  (in  der 
Erzählung),  sehe  ab  von,  spreche 
nicht  von,  alqm  Hann.  2,  1. 

omiiino,  Adv.  im  Ganzen,  über- 
haupt Pel.  2,  3.  b)  zur  Bezeichn,  des 
höchsten  Grades:  ganz  und  gar, 
durchaus  Plioc.  2,  5.  von 

omni»,  e,  aller,  jeder  (in  Bez.  auf 
die  Zahl)  Mi.  7,  2.  Ei.  5,  2 u.  ö.  Sbst.: 
omnes,  ‘Alle’  (ohne  Ausnahme)  Mi.  3, 
6.  Ale.  1,  1.  Ag.  3,  6 (s.  opinio)  Eum. 
12,  1.  Bes.  partitiv.  Gen.  ‘omnium’  (wie 
Ttdvzwv)  zur  Schärfung  des  Superlat. 
(Z.  §.  691.  M.  §.  310  A.  1.  u.  2)  Timoth. 
4,  2.  Hcmn.  2,  1.  9,  2.  ähnl.  bei  ‘unus’ 
Mi.  1,  1.  omnia,  ‘Alles’  Th.  2,  8.  Älc.  7, 

2.  alles  Nöthige  AU.  11,  2.  illa  omnia, 
alle  solche  Kriegsthaten  (wie  sie  Thra- 
syb.  u.  Alcibiades  ausgeführt)  Thr.  1,  4. 
2)  ganz,  d.  i.  mit  allen  seinen  Theilen, 
gesammt,  sämmtlich,  pecunia  Ar. 

3,  1 (alles  Geld,  was  durch  die  jährlichen 
Beiträge  bisher  zusammengekommen  war, 
der  ganze  Bundesschatz),  ähnl.  Hann.  9, 
3.  AU.  14,  3.  bellum  Ag.  5,  1.  tempus 
Th , 10,  1.  procur.  reip.  Att.  ä,  2.  spes 
Hat.  8,  3.  equitatus  omnium  (näml.  gen- 
tium, wie  der  Spanier,  Numidier;  A. 
‘omni’)  Hann.  3,  1.  del.  ducem  ex  Om- 
nibus, d.  i.  aus  dem  ganzen  spartan. 
Volke,  aus  der  Gesammtheit  Lys.  3,  5. 
in  Bez.  auf  vorher  Genannte:  omnes,  d. 

i.  die  Spartaner  u.  Thespienser  Th.  3, 1. 

Öneräriu»,  3,  (onus)  lasttragend  , 
navis,  ‘Last-’  od.  ‘Kauffahrteischiff’ 
(oXxaq,  <poQxr\yixbv  nXoZov , s.  longus) 
Th.  2,  5.  Di.  5,  3. 

Önömnr  clius , i,  m.  'OvopaQxoq, 
Oberaufseher  der  Gefangenen  bei  An- 
tigonus  Eum.  11,  3. 

Öiiustu»,  3,  (onus)  beladenmit  etw., 
praedä  Ale.  5,  7. 
öpem,  ope,  s.  ops. 
opera,  ae,  f.  (opus)  Mühe,  Bemü- 
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hung  Th.  1,  1 u.  ö.  (s.  do  2,  c).  sine 
opera  cjs,  ‘ohne  Jmds  Zuthun’  Iph.  2, 

2.  Bes.  Abi.  ‘opera  cjs’  (Z.  §.  455  Anm. 
M.  §.  254  A.  3),  durch  Jmds  Bemühung 
od.  Unterstützung,  ‘durch’  Jmd  (‘per’ 
alqm)  Älc.  4,  7.  6,  2.  Con.  3,  1.  Hat.  2, 
1.  im  Übeln  Sinne:  ‘auf  Betrieb’  Jmds 
Älc.  6,  4.  ‘durch  Jmds  Schuld’  Lys.  1, 

3.  Ep.  8,  1.  Hann.  7,  3.  2)  Dienst, 
den  Jmd  leistet,  Mitwirkung,  Bei- 
hülfe Cim.  4,  3 (s.  desum).  Ep.  5,  3. 
forensis  (s.  d.)  Älc.  3,  4.  op.  cjs.  magni 
est  (s.  sum  II,  1,  c.\  d.  i.  Jmds  Thätigkeit, 
Wirksamkeit  Con.  1,  1.  Hat.  1,  2. 

Öperio,  perüi,  pertum,  4,  (ob-pario, 
Gegs.  ‘aperio’)  bedecke,  alqd  alqa  re 
Hann.  9,  3. 
öpes,  s.  ops. 

öpinio,  önis,  Meinung,  Vermu- 
thung  Mi.  2,  5 (s.  praeter).  Thr.  2,  4 
(s.  pro,  3.).  Ag.  3,  5.  Paus.  3,  5.  Hat. 
6,  6.  omnium  opinione,  nach  der  allge- 
meinen Meinung  (M  §.  256  A.  3)  Ale. 
3,  6.  s.  venio,  2.  2)  Meinung,  die  man 
von  Jmdm  od.  etw.  hat  od.  in  der  man 
bei  Andern  steht  (do'£a):  in  quo  quanta 
omnium  fuerit  opinio,  ‘welche  hohe  Mei- 
nung auf  ihm  ruhte’  d.  i.  Alle  von  ihm 
hegten;  wie  gross  die  allgemeine  Hoch- 
achtung gegen  ihn  war  Eum.  13,  2.  mit 
object.  Gen.:  ingenii  atque  virt.,  d.  i. 
die  Meinung  Anderer  über  usw.  Ale.  7, 
3.  von 

öpinor,  1,  Dep.  meine,  vermuthe, 
ut  opinor  (M.  §.  395  A.  8)  Att.  4,  5. 

oportet,  tüit,  2,  Impers.,  esist  nö- 
thig,  es  muss,  darf,  m.  Acc.  u.  Inf. 
(Z.  §.  625.  M.  §.  373  A.  1.)  Th.  6,  2 (s. 
habeo,  f.)  Paus.  3,  7.  5,  5. 

opperior,  oppertus  sum,  4,  Dep.  (St. 
‘per’,  wie  in  ‘experior’)  erwarte, warte 
auf  etw.:  classem  (s.  d.)  Hi.  5,  4.  abs.: 
diem  unum,  d.  i.  mache  einen  Tag  Halt,  e. 
Basttag  Eum.  9,  6. 

oppldänns,  3.  zu'r  Stadt  gehörig, 
Sbst.:  oppidani,  ‘Stadtbewohner’  Mi.  7, 
3.  von 

oppidam,  i,  n.  (Wurz.  tcs6  in  neölovy 
op-pidum)  Stadt,  oft  von  Haupt-  und 
Besidenzstädten,  wie  v.  Athen  Mi.  4,  2. 
Th.  2,  8.  10,  3.  Älc.  2,  2.  Theben  Pel. 

1,  2.  Syracus  Hi.  5,  5.  9,  1.  Sparta  Ag. 
6,  1.  ‘‘Magnesia  Th.  10,  3.  Als  Appos. 
zum  Nom.  propr.:  ‘Argi  opp.’  (Z.  §.  399. 
M.  §.  286  A.  1)  Eeg.  2,  1.  Dageg.  vor- 
angestellt: ‘oppidum  Amphipolim’  Cim. 

2,  2.  in  oppido  Citio  (s.  Citium)  Cim.  3,  4. 
op-pleo,  plevi,  pletum,  2,  (St.  pleo) 

fülle  an  mit  etw.,  mit  Abi.  Hann.  11, 
6 (A.  completas). 

op-pöno,pösüi,pösitum,3,s  t e 1 1 e e n t- 
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opportunus 


orbis 


gegen,  urbem  ut  prop.  oppositum  esse 
(wo  das  Prädicat  grammatisch  auf  die  zu- 
nächst stehende  Apposition  ‘prop.’,  nicht 
auf  ‘urbem’,  bezogen  wird,  s.  Z.  §.  870 
Anm.  am  E.  M.  §.  216  u.  217  A.  2)  Th. 

7,  5. 

opportunus,  3,  (‘port-o’,  portus)  wohl 
gelegen,  günstig,  Superl.  m.  Dat. 
der  Pers.:  locus  Th.  4,  5. 

oppressus,  s.  opprimo. 

op-primo,  pressi,  pressum,  3,  d r ü c k e 
nieder,  übtr.  unterdrücke,  halte 
nieder,  invidiam  Di.  6,  5.  5)  über- 
wältige, besiege,  bezwinge,  ver- 
nichte, alqm  parva  manu,  bello  Dat.  4, 
3.  9,  1.  blos:  alqm  Th.  4,  4.  5,  1.  Ale. 

8,  5.  Eum.  8,  6.  Fel.  2,  2.  Hann.  6,  4. 
10,  2.  patriam,  libertatem,  ‘unterdrücke’ 
Thr.  1,  2.  Timol.  1,  1.  Ale.  3,  3.  Pass.: 
‘unterliege’  Mi.  3, 2.  Ath.servitute  oppres- 
sas  teneo,  d.  i.  halte,  beherrsche  Ath. 
unter  dem  Drucke  der  Knechtschaft  Thr. 

1,  5.  Bes.  c)  beraube  Jmd  seiner  Macht, 
‘stürze’  Jmd:  alqm  Di.  4,  1.  Dat.  5,  2. 
Eum.  3,  1. 

opprobrium,  ii,  n.  Vorwurf,  Plur.: 
duo  (gegen  die  Argiver  und  Thebaner) 
Ep.  6,  3.  2)  Gegenstand  des  Vorwurfs, 
Schmach,  Schimpf  (wie  Övsidog) 
(Jon.  3,  4 (s.  sum  II,  2,  b.). 

oppugnätor,  öris,  m.  Belagerer 
Mi.  7,  3.  von 

op-pugno,  1,  kämjpfe  gegen  Jmd, 
mit  dem  Nebenbegr.  des  Angestrengten 
und  Hartnäckigen  Eum.  4,  1.  Bes.  b)  in 
Bez.  auf  Städte  u.  Länder:  bekämpfe, 
greife  feindlich  an,  Spartam  Ep.  8,  4. 
Fel.  4,  3 (wo  ‘Pelopidas’,  der  ja  auch  ge- 
gen Sparta  kämpfte,  zu  ‘oppugn.’  wie  zu 
‘tenuit’  Subj.  ist,  nicht  ‘Epaminondas’). 
Aegyptum  Eum.  3,  2.  Dah.  ‘belagere’, 
Chium  Chab.  4,  1.  Carthaginem  Ham. 

2,  2.  Argos  oppidum  Feg.  3,  2.  Samum 
Timoth.  1,  2 (wo  ‘in  quo  opp.’  in  Bez. 
auf  e.  bestimmten  festen  Punkt  od.  Platz 
bei  der  Belagerung  von  Samos,  vgl.  ‘is’, 
e.).  ‘erobere’,  Parum  Mi.  7,  ö.Munychiam 
(mit  ‘adorior’,  d.  i.  versuche  zu  erobern, 
mache  e.  Angriff  auf  M.)  Thr.  2,  5.  Im- 
perium quinquag.  ann.,  d.  i.  bemächtige 
mich  Di.  5,  3 (wo  ‘oppugnatum’  Supin.). 

ops,  öpis,  f.  [Sing,  nur  im  Gen.,  Acc. 
u.  Abi.:  opis,  opem,  ope]  jedes  Mittel 
zur  Förderung , dah.  Plur.  ‘opes7,  um, 
Geldmittel,  Vermögen,  Reich- 
thum Ale.  7,  5.  Att.  2,  2 (nachh.  ‘pe- 
cunia’).  2,  4 (Gegs.  ‘inopia’).  b)  Streit- 
kräfte, Kriegsmacht  Mi.  5,  5.  Thr. 

2,  4.  Gon.  4,  3.  Di.  5,  2 (s.  puto).  Iph. 

3,  2.  Ag.  5,  2.  Timol.  2,  2.  c)  Macht, 
Einfluss  des  Staates  od.  des  Einzelnen 


Mi.  7,  2.  Ale.  5,  3.  7,  3.  10,  3.  Con.  5, 

2.  Ep.  6,  4.  Pel.  2,  3.  Timol.  3,  4 (s.  sum). 
Hann.  10,  2.  2)  Hülfsmittel,  Hülfe, 
Beistand,  Unterstützung,  meist 
Sing.  Gim.  4,  2.  Dys.  3,  1.  Ep.  7,  2. 
Eum.  6,  3.  Timol.  2,  1.  Att.  10,  2.  Plur.: 
alienae  Reg.  3,  4.  Harm.  1,  3. 

opsönium,  ii,  n.  ( öipov , dynovLOv) 
Alles,  was  zumBrode  gegessen  wird,  bes. 
Fleisch  u.  auch  Zugemüse,  Zukost  Th. 
101,  2.  Ag.  8,  4 (s.  eiusmodi). 

optimas,  ätis,  m.  (optimus)  gew.  im 
Plur.  optimätes,  Gen. -ium  u.  -um(Z. 
§.  66.  M.  §.  54,  f.\  Vornehme  und  Be- 
güterte im  Staate,  der  Adel,  im  polit. 
Sinne  die  ‘Conservativen’ , ol  äpiozoi, 
aQLoroxQazLxoi  (auch  ‘optimae  partes’ 
Att.  6, 1)  Ale.  5,  3.  Di.  6, 3.  Fhoc.  3, 1 (s. 
causa  u.  ago).  Att.  9,  7. 
optime.  s.  bene, 
optimus,  s.  bonus. 
öpülentus,  3,  u.  Nebenf.  öpülens, 
entis,  (ops)  wohlwollend,  reich,  opu- 
lentissimum  regnum  Ag.  4,  3.  Sbst.: 
opulentes,  -ium,  m.  d.  i.  Reiche,  Begü- 
terte (Gegs.  ‘pauperes’)  Chab.  3,  3.  Dav. 

öpülentla,  ae,  f.  Reichthum, 
Macht  an  äusseren  Mitteln  Gim.  2,  5. 

1 öpus,  eris,  n.  (verw.  m.  ‘ops’)  Werk, 
Arbeit  Th.  6,  5.  7,  1.  s.  facio  2,  b , ß. 
Bes.  b)  Plur.  wie  bei  uns  Werke,  d.  i. 
Belagerungswerke,  wie  Wälle  u. 
Gräben  (doch  nurimZushge,durch‘claudo’ 
u.  ‘testudines’  bestimmt)  Mi.  7,  2. 

2 öpus,  Indecl.,  nöthig,  in  Verb,  mit 
‘est’  etc.  u.  Abi.  der  Sache:  ‘es  ist  nö- 
thig’, ‘man  bedarf’,  celeri  auxilio  Mi.  4, 

3.  pecuniä  Ep.  4,  2.  quid  op.  tsit  facto 
(Abi.  der  Part.  s.  Z.  §.  464  A.  1),  was 
zu  thun  nöthig  sei  Eum.  9,  1.  mit  Nom.: 
quaeopus  sunt,  das  (jedesmal)  Noth wen- 
dige, d.  i.  die  nöthigen  Maassregeln  Th. 
1,  3.  m.  Dat.  der  Pers.,  d.  i.  die  Bedürf- 
nisse Jmds  Att.  7,  1.  s.  Z.  §.  464.  M. 
§.  266. 

öra,  ae,  f.  (os)  Küste  Ale.  5,  6. 
öräcülum,  i,  n.  (oro)  Orakel,  als 
Ort  od.  Sitz  des  Orakelgottes  Mi.  1,  4. 
Dys.  3,  1. 

örätio,  önis,  f.  (oro)  mündl.  Rede, 
Vortrag  'Ep.  6,  4.  perpetua  (Gegs. 
‘brevitas  respondendi’)  Ep.  5,  1.  in  Bez. 
auf  den  sprachl.  Ausdruck  (Gegs.  ‘os’) 
Ale.  1,  2.  auch  von  einer  kurzen  Rede: 
hac  orat.habita,  nachdem  er  diese  Worte 
gesprochen  Att.  22, 1.  von  e.  Unterhand- 
lung, gütlichen  Vorstellung  (Gegs.  von 
Gewaltmitteln)  Mi.  7,  2.  b)  schriftl. 
Rede  Dys.  3,  5.  Gat.  3,  3. 
örätor,  öris,  m.  (oro) Redner  Cat.  3,1. 
orbis,  is,  m.  Kreis,  terrarum,  ‘Erd- 


Orchomenii 


os 
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kreis’  Alt.  3,  3.  20,  5 (im  Wortsp.  mit 
‘urbs’,  vgl.  domicilium).  Ep.  4,  2 (s.  di- 
vitiae). 

Orchömenii,  örum,  m.  '0gx°tt^vi0h 
Bewohner  der  St.  Orchomenos  in  Böo- 
tien  (j.  Ruinen  beim  Dorfe  ‘Skripu’), 
denen  Lysander  395  v.  Chr.  gegen  die 
Thebaner  zu  Hülfe  geschickt  wurde 
Lys.  3,  4. 

ordlno , 1,  (ordo)  ordne,  copias, 
stelle  inReiheu.Glied.Z'p/&.2, 2.  vgl.orno. 

ordior,  orsus  sum,  4,  Dep.  (orior) 
fange  an,  beginne  in  der  Darstel- 
lung: reliquos,  d.  i.  beginne  mindern  Le- 
ben der  Uebrigen,  gehe  zu  den  Uebrigen 
über  Ale.  6,  11.  ab  initio  est  ordiendus 
(Themistocles),  ich  muss  mit  ihm,  d.  i. 
mit  seinem  Leben  beginnen  (so  dass 
‘initium’  auf  die  ersten  Anfänge  des  Le- 
bens, ‘ordior’  auf  die  Darstellung  des- 
selben sich  bezieht)  Th.  1,  1. 

ordo,  inis,  m.  (orior)  Reihe,  Ord- 
nung, Stelle,  die  Jmd  in  d.  Reihen- 
folge einnimmt  Bat.  9,  4.  Ag.  1,  3.  Abi. 
modi  (M.  §.  258  A.  2.  Z.  §.  471  A.  1 
(geg.  E.):  ordine,  in  der  Reihenfolge,  der 
Reihe  nach  Att.  18, 3.  2)  Stand,  Rang 
im  bürgerl.  Leben  Att.  13,  6.  equester 
(s.  d.)  Att.  19,  2. 

orerer,  s.  orior. 

Orestes,  is  u.  ae,  m.  ’OgeozrjQ,  Sohn 
des  Agamemnon,  Königs  von  Mycenä,  u. 
der  Clytämnestra,  rächte  den  Tod  seines 
Vaters  an  seiner  Mutter  u.  deren  Buhlen 
Aegisthus  Ep.  6,  2. 

örlgo,  inis,  f.  Ursprung,  Abstam- 
mung, familiarum,  ‘Stammbaum’  Att. 
18,  '2.  ultima  (s.  d.)  Att.  1,  2.  2)  Ori- 
gines, um,  f.  Name  e.  röm.  Geschichts- 
werkes des  ältern  Cato  in  sieben  Bü- 
chern, etwa  ‘Eotwickelungsepochen  des 
röm.  ‘Staates’  od.  ‘Staatenbildungen’,  so 
benannt,  weil  die  Excurse  über  Ursprung 
u.  Urgeschichte  der  einzelnen  Staaten,  bes. 
in  den  ersten  drei  Büchern,  einen  verhält- 
nissmässig  grossen  Raum  füllten  u.  fast 
zur  Hauptsache  wurden (dah.  für  das  Ganze 
der  Titel  ‘Historiae’  od.  ‘Annales’  unpassend 
gewesen  wäre,  s.  Plüss  Jhrb.  f.  Phil.  1871. 
p.  291  u.  Clason  Heidelb.  Jhrbb.  1872.  p. 
346  fgg.)  Cat.  3,  3. 

orior,  ortus  sum,  Öriri,  4,  Dep. 
[Conj.Imp.‘orlrer’  mit  dem  gew.  als  veral- 
tet bezeichneten  ‘orerer’  der  3.Conj  .wech- 
selnd, wie  in  den  Hdschr.  auch  b.  Cic. 
u.  Liv.,  Eum.  12,  3.  Timoth.  3,  3.  s.  Z. 
§.  210.  M.  §.  151  A.  1.  Neue's  ‘Lat. 
Formenl.’  2.  p.  320.  C.  Chr.  Schneid,  zu 
Caes.  b.  G.  5,  53,  1.  II.  p.  171.]  (bgvvfxi, 
Sanskrit -Wurz,  ‘ar’)  erhebe  mich, 
werde  sichtbar,  entstehe,  breche 


aus,  v.  Sturme  Timoth.  3,  3.  ventus  ab 
sept.  oriens,  d.  i.  vom  Norden  herkommend 
Mi.  1,  5.  b)  übtr.  v.  Zwiespalt,  Aufruhr 
Bi.  6,  3.  Eum.  2,  3.  2)  stamme  ab  od. 
her  von,  m.  bloss.  Ablat.  des  Ursprungs 
(woher?):  ordine  equestri  Att.  19,  2.  or- 
tus Tusculo,  ‘gebürtig  aus’  T.  Cat.  1,  1. 
MitPräp.:  ‘ab’  alqo  (zur  Bezeichn,  der  Ab- 
stammung von  entfernteren  Vorfahren,  s. 
Z.  §.  451  Anm.  M.  §.  269.  Anm.)  Bat. 

2,  2.  Att.  18,  3.  übh.:  unde  quaeque  civ. 
orta  sitlt.,  d.  i.  die  Entstehung,  der  Ur- 
sprung der  einzelnen  ital.  Staaten  Cat. 

3,  3. 

ornämentum,  i,  n.  (orno)  Schmuck, 
übtr.  ‘Auszeichnung’  Att.  7,  2.  ‘Glanz’  (s. 
sum,  II,  2,  b.)  Bi.  2,  1. 

1 ornätus,  üs,  m.  (orno)  Schmuck, 
übh.  Ausstattung,  Alles  was  zur  (glän- 
zenden) Ausstattung  eines  Hauses  gehört 
(xazaox£vrj):  regius,  ‘Glanz’,  ‘Kleidung’' 
Ag.  8,  2.  ‘Aufzug’,  äussere  Tracht’,  ‘Co- 
stümirung’  (des  Datames  wie  des  Thuys) 
Bat.  3,  3 u.  4.  ‘Rüstung’  (wie  xöapog), 
m.  ‘vestitus’  verb.  Bat.  9,  3. 

2 ornätus,  3,  (orno)  gerüstet  fürd. 
Krieg:  elephantus  (mit  Thürmen  verse- 
hen) Hann.  |3,  4.  Superl.  ‘vorzüglich 
ausgerüstet’,  exercitus  Ag.  3, 3 (vgl.  §.  2). 
2)  übtr.  geschmackvoll,  zierlich  in 
der  Rede  (xo/uxpog)  Ep.  5,  1. 

örni,  örum,  m.  s.  Borni. 

orno,  setze  gehörig  in  Stand, 
richte  her,  ‘statte  aus’  (xoapeco):  arcem 
ex  manubiis  Cim.  2,  5 (Plut.  Cim.  13  zy 
axgoTtoXsi  zo  vozlov  Z£i%oq  xazs - 
oxevao £,  s.  C/h</er‘Sitzungsber.  der  Phi- 
losoph.-philo! . CI.  der  Baier.  Acad.  d. 
Wiss.’  Münch.  1874.  III.  p.  346  fgg.).  na- 
vem  armatis,  d.  i.  rüste  aus,  bemanne 
mit  Bi.  9,  2.  mit  ‘armo’  verb.  ‘statte  aus’ 
Ag.  3,  2.  alqm  divitiis,  ‘bereichere’  Th. 
2,  3.  2)  prägn.  schmücke,  ziere, 
alqm  alqa  re  Bat.  3,  1.  b)  übtr.  ver- 
herrliche, magistratus,  d.  i.  errichte  den 
Staatsbehörden  gleichs.  ein  Ehrendenk- 
mal Att.  18,  1 (‘quo’  ist  Abi.  des  Mittels. 
Nipp.  u.  A.  ‘ordinavit’,  d.  i.  zeichnete 
die  Staatsbeh.  der  Reihe  nach  auf,  stellte 
die  Reihenfolge  derselben  fest).  Bes.:  lau- 
dem,  d.  i.  hebe,  erhöhe,  gebe  einen  höhe- 
ren Werth  Beg.  1,  4. 

öro,  1,  (os,  öris)  bitte,  oro  te,  vos 
(in  die  Rede  eingeschoben).  Att.  4,  2. 
Thr.  4,  2.  m.  fig.  ‘ne’  Timol.  5,  2.  Att. 
22,  2 (mit  ‘obsecro’  verb.,  s.  ‘ne’  am  E.). 

ortus,  s.  orior. 

1 ös,  öris,  n.  Mund  Timol.  4,  2.  b) 
übtr.  Aussprache,  Ton,  Organ,  m. 
‘yox’  verb.  Att.  1,  3.  m.  ‘oratio  Ale.  1, 2. 
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os 


par 


2 ft«,  ossis,  n.  (ooteov)  Knochen, 
Bein,  Plur.  ossa  ‘Gebeine’  des  Todten 
(die  man  nach  der  Verbrennung-  des 
Leichnams  sammelte)  Th.  10,  5.  Eum. 
13,  4. 

oMcülor,  1 Dep.  (os,  öris) küsse  Att. 
22,  2.  s.  fleo. 

outendo,  di,  tum  (sum),  3,  (‘ob’  od. 
‘obs’  u.  ‘tendo’)  halte  entgegen,  zeige 
vor,  epistulam  Hann.  11,  2.  2)  übtr. 
z eige,  offenbare,  beweise,  me  ami- 
cum  cui  Ale.  6,  4.  b)  zeige  mündlich 
od.  schriftlich  an,  erkläre,  eröffne, 
causam  adventüs  Ep.  4,  1.  Tel.  5,  1.  Ag. 
1,  5.  m.  Acc.  u.  Inf.:  ‘melde’  Hann.  12, 
5 (occupatos  esse),  ‘gebe  zu  erkennen’ 
Con.  3,  2.  blos  zum  Scheine’  ‘wende 


vor’  Hi.  4,  1.  abs.:  ‘erwähne  in  der 
Erzählung’,  ‘sage’  AU.  10,  2. 

oatentätio,  önis,  f.  (ostento)  das 
Sehenlassen,  ‘Prahlen’,  ad  ostent., 
um  sich  damit  sehen  zu  lassen  Att.  17,  3. 
oGTQaxiöfioq,  s.  testa. 
öfiöHus,  3,  unbeschäftigt,  bes. 
der  kein  öffentliches  Amt  beklei- 
det Ale.  2,  3 (A.  ‘odiosa’  od.  ‘odiose’)» 
von 

ötiuin,  ii,  n.  Buhe  von  Geschäften, 
Zurückgezogenheit  vom  öffentl.  Le- 
ben, Unthätigkeit  (s.  sequor,  b.)  Pel. 
2,  1.  Bes.  b)  ruhiger  Zustand  im 
öffentl.  Leben,  Ruhe  nach  Kriegsun- 
ruhen Timöl.  3,  2.  Ham.  2,  5.  ‘Friede^ 
(Gegs.  ‘bellum’)  Pel.  5,  3. 


P. 


V,  abgek.  röm.  Vorn.  ‘Publius’. 
päbülum , i,  n.  (pasco)  Futter  für 
das  Vieh  Eum.  8,  7. 

p actio,  önis,  f.  (paciscor)  Ver- 
gleich, Vortrag  Ag.  2,  4.  Plur.  ‘Be- 
dingungen’ des  Friedens  Hi.  5,  6. 

pactum,  i,  n.  (paciscor)  Vergleich, 
Vertrag  Mi.  2,  4 (s.  *e’)% 

( l»acfye,  es,  f.  TL ccxzvg,  fester  Ort 
in  Thracien  an  der  Propontis  Ale.  7,  4. 

Pädu8,  i,  m.  Fluss  in  Norditalien,  j. 
‘Po’  Hann.  4,  1.  6,  1. 

paene  (peue).  Adv.  zur  Bezeichn, 
der  Annäherung  an  e.  Zieh,  beinahe, 
fast  Ale.  8,  6.  Ham.  1,  2.  mitlnd.  Perf. 
von  dem  was  nahe  daran  war  zu  geschehen 
(M.  §.  348.  c.  A.  1.  Z.  §.  520.):  p.  interiit, 
‘wäre  beinahe  umgekommen’  Hat.  2,  3. 

pälaestra,  ae,  f.  (TtalaloTQa)  Ring- 
schule als  Local  für  die  Ringer,  Faust- 
kämpfer u.  Pankratiasten,  ‘Turnhalle’ 
Ep.  5,  4 (Gegs.  ‘castra’,  da  für  die  Ring- 
schule nur  im  Frieden  Zeit  übrig 
blieb-,  vgl.  utor).  b)  übtr.  Ringkunst 
l Ep.  2,  4 (s.  do). 

pälam,  Adv.  öffentlich,  in  Ge- 
genwart Aller,  pronuntio  Ag.  3,  4. 
b)  offenkundig,  bekannt,  m.  ‘facio’ 
alqd  Hann.  7,  7.  mit  Lat.  der  Pers.  u. 
indir.  Frages.  Hann.  11,  1.  palam  fit  de 
alqa  re,  d.  i.  es  wird  etw. bekannt  od.  ruch- 
bar (mit  ‘de’,  weil  das  Verbreiten  der 
Kunde  ‘über’  etw.  zu  Grunde  liegt)  Hi. 
10,  2. 

Pamphylius,  3,  J lagpvXioc;,  zu 
Pamphylien,  e.  Landsch.  im  Südwesten 
Kleinasiens,  gehörig:  mare,  der  östl. 
Theil  des  mittelländ.  Meeres  Hann.  8, 4. 


l?andanfes,  is,  m.  Schatzmeister  des 
Artaxerxes  Mnemon  Hat.  5,  3 (A.  Pan- 
dätes). 

panis,  is,  m.  Brod  Th.  10,  3. 

Paphlägo,  önis£ m. ncupXayajv, Bew. 
von  Paphlagonien  Hat.  8,  2.  d.  i.  Thuys 
(. Antonomasie ) Hat.  2,  3 u.  4. 

Faphlag&ma,  ae,  f.  napkayovia^ 
Landsch.  in  Kleinasien,  südl.  von  Pon- 
tus  Hat.  2,  2.  5,  6. 

par,  päris,  gleich,  derselbe,  der 
nämliche  an  Beschaffenheit  usw. : le- 
tum  (näml.  in  der  Schlacht)  Reg.  2,  2. 
proelium,  d.  i.  wo  Vortheil  u.  Nachtheil 
sich  ausgleichen,  ‘unentschieden’  Th.  3, 
3 (s.  discedo).  pari  imperio  (Abi.  der  Ei- 
genschaft) Ale.  5,  4.  m.  flg.  ‘ac’  (s.  d.), 
d.  i.  ‘wie’  Hat.  3, 5 (s.  sum  II,  3.)  Hann.  5, 3. 
pari  virtute,  diligentia  (Abi.  der  Eigen- 
sch.),  d.  i.  gleich  tüchtig,  gleich  gewissen- 
haft (s.  praebeo)  Hat.  2,  1.  Hann.  7,  5. 
pari  dignitate  (Abi.  der  Eigensch.)  Att. 
19,  2.  pari  felicitate,  d.  i.  mit  ebenso 
grossem  Glücke  Mi.  2,  5.  pari  fortuna 
perculsus,  ‘von  demselben  Missgeschicke’ 
Att.  11,  2.  vgl.  Ham.  2,  1.  Hann.  11,  7. 
Att.  19,  2.  pari  modo,  ‘auf  gleiche  Weise’, 
‘ebenso’  Hann.  5,  3 (näml.  durch  Ver- 
lockung in  e.  Hinterhalt)  Att.  18,  8 (erg. 
‘fecit  hoc  idem’),  vgl.  Hi.  5,  5.  Ep.  2,  2. 
Timöl.  1,  5 u.  ‘modus’,  paria  liorum 
(näml.  ‘facta’)  cognoscet,  d.  i.  wird  die 
Thaten  dieser  (der  jetzigen  Römer)  wie- 
dererkennen (Nipp.  erg.  ‘factis’  als  Dat. 
zu  ‘paria’,  wird  sie  in  den  Thaten  dieser 
wiederfinden)  Eum.  8,  3.  b)  von  Pers.: 
gl  ei  ch,gl  eich  kommend, ‘ebenbürtig’, 
in  Bez.  auf  Verdienste,  Stellung  usw.: 


Paraetacae 

eloquentiä  Ep.  5,1.  parem  alqm  puto, 
pono  (s.  d.)  Th.  1,1.  Ale.  3, 5.  m.  Dat.: 
principibus  AU.  3,1.  Bes.  ß)  in  Verb, 
mit  ‘sum’,  d.  i.  bin  Jmdm  gewachsen, 
nehme  es  auf  mit  Jmdm  Th.  4,  2.  Ale.  ‘ 
6,  2 (näml.  ‘ei’).  Eum.  8,  4.  Hann.  10, 
4.  2)  angemessen,  schicklich,  par 
est,  ‘es  geziemt  sich’,  ‘es  gehört  sich’,  m. 
Acc.  u.  Inf.  JDat.  6,  4.  ‘quid  se  facere 
par  esset’,  was  für  ihn  zu  thun  recht  od. 
Pflicht,  wäre  Att.  9,  7.  turpius  quam  par 
erat  (näml.:  eum  diligi,  wo  derlndic.  nur 
zur  Bestimmung  eines  einzelnen  Begriffs 
dient,  ohne  Abhängigkeit  vom  ganzen  Ge- 
danken, s.  M.  §.  348,  c.  Anm.)(iZi am.  3,  2. 

Paraetacae,  ärum,  m.  ol  Hagcuxa- 
xcu,  Bewohner  des  Grenzgebietes  von 
Persien  nach  Medien  zu  (j.  ‘Serhud’) 
Eum.  8,  1 (wo  das  Volk  st.  des  Landes, 
s.  Perses). 

pärätug,  3,  (eig.  Part.  v.  paro)  be- 
reit etw.  zu  thun  Hat.  9,  4.  Ep.  4,  2. 
2)  gerüstet  Hat.  4,  3.  Eum.  8,  7. 

parco,  peperci  {Heg.  2,  2;  ältere 
Form  ‘parsi’  Thr.  1,  5),  parcltum,  3, 
schone,  verschone,  bes.  Jmds Leben, 
m.  Dat.  der  Pers.  (Z.  §.  412.  M.  §.  244) 
Thr.  1,  5.  2,  6.  Hat  6,  6 (7).  auch:  nul- 
lius vitae  Eeg.  2,  2.  loco  Th.  6,  5.  b) 
spare,  d.  i.  in  Negativsätzen:  ‘lasse  es 
an  nichts  fehlen’,  ‘setze  Alles  daran’ 
(wie  <paiöo/xcu):  ne  cui  rei  parcat,  d.  i.  er 
möge  nichts  unversucht  lassen  Paus.  2, 5. 

1 päreng,  entis,  m (eig.  Part.  v.  pa- 
rio)  Vater  Ale.  2,  2.  Hi.  6,  2 (er  ‘als’ 
Vater).  Att.  9,  4.  Plur.:  parentes,  um, 
m.  A eitern  Th.  1,  2.  Timöl.  1,  4. 

2 päreng,  s.  päreo. 

päreo,  üi,itum,  2,  gehorche,  leiste 
Folge,  m.  Dat.  Con.  5,  3.  Hat.  4,  2. 
Ep.  7,  3 (4).  Ag.  4,  3.  Hann.  8,  3,  ei 
(naturae)  gehorche  unwillkürlich  Att.  17, 

3,  alieno  imperio,  ‘bin  abhängig  von’  Ep. 
10,  4.  plus  irae  quam  utilitati,  d.  i. 
lasse  mich  mehr  von  der  Leidenschaft  lei- 
ten als  usw.,  zeige  mehr  Nachgiebigkeit 
gegen  die  eigene  Erbitterung  als  gegen 
das  öffentl.  Wohl  Ale.  4,  6.  phalanx  non 
p.  se  ducibus,  sed  imp.  postulabat,  d.  i. 
stellte  die  Forderung  nicht  zu  gehorchen, 
sondern  zu  befehlen  Eum.  8,  2.  Bes. 
‘non  pareo’  (als  Ein  Begriff),  bin  unge- 
horsam Ale.  4,  3 (s.  ‘non’  u.  ‘noto’). 

pärio , peperi,  partum,  3,  (St.  ‘par’ 
in  ‘paro’)  erzeuge,  übtr.  erwerbe, 
verschaffe,  erringe,  alqd.  Lys.  1, 1. 
Ale.  7,  5,  pax  paritur  bello  (Cic.  de  off.  1, 
23,  80  ‘bellum  ita  suscipiatur,  ut  nihil 
aliud  nisi  pax  quaesita  videatur’)  Ep.  5, 

4.  Eeg.  2, 3.  suspitionem,  ‘erwecke’,  ‘er- 
rege’ Hat.  11,  3 (nämlich  als  ob  sich 

Wörtarbuch  zu  Corn.  Nepos.  3.  Aufl. 
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Mithr.  Waffen  bei  den  Seinigen  geholt 
hätte). 

Päriug,  3,  ndgiog,  die  Insel  Pa- 
ros  betreffend,  crimen  (s.  d.),  zb  ev 
ndgo)  aöixryxtt  Mi.  8,  1.  vgl.  accuso. 
b)  Sbst.  Parii,  örum,  m.  Bewohner  von 
Paros  Mi.  7,  4. 

parma,  ae,  f.  ein  kleiner  runder 
Schild  Iph.  1,  3.  vgl.  pelta. 

paro,  1,  bereite,  bereite  vor,  bes. 
zum  Kampfe,  rüste,  copias  u.  dgl.  Hat. 

6,  1.  10,  2.  11,  1.  Eum.  6,  4.  bellum, 
‘rüste  mich  zum  Krieg’  Ag.  3, 2.  Hann. 

2,  6.  m.  Dat.  ‘gegen’  Jmd  Ale.  9,  5.  b) 
übtr.  schike  mich  an  zu  etwas,  gehe 
um  womit,  bin  Willens,  mit  Inf. 
Hat.  4,  1.  Att.  9,  2.  2)  verschaffe 
mir,  od.  im  Allgem.  (ohne  Obj.):  er- 
werbe Att.  13,  4. 

Paros(-u§),  i,  f.  ndgog,  cycladische 
Insel  im  ägäischen  Meere,  j.  ‘Paro’  Mi. 

7,  2. 

pars,  partis,  f.  Theil  eines  Ganzen: 
aedium  u.  dgl.  Prf.  7.  Hi.  2,  4.  Att.  ß, 

3.  novem  partes  multae,  d.  i.  neun  Zehn- 
theile (also  90  Talente)  Timoth.  4,  1.  in 
omnibus  partibus  aedificii , ‘auf  allen 
Seiten’  Hann.  12, 3.  in  neutram  partem, 
d.  i.  nach  keiner  Seite  hin,  in  keiner  Be- 
ziehung (s.  neuter)  Att.  13,  5.  2)  übtr. 
An  theil  an  etw.:  partes  omnium,  d.  i. 
die  Antheile  an  den  einzelnen  Ländern, 
welche  den  übrigen  Feldherren  Alexan- 
ders zugefallen  waren  Eum.  2,  3.  an  e. 
glücklichen  Unternehmen:  pars  mea 
nulla  est  in  alqa  re,  d.  i.  habe  keinen 
Antheil  an  Ale.  8,  4.  b)  Partei  in  po- 
lit.  Bez.  Att . 8,  6.  gew.  Plür. : Sullanae, 
optimae  Att.  2,  2.  6,  1.  e)  Bolle,  die 
Jmd  übernimmt  (vom  Schauspieler  ent- 
lehnt) Hi.  8,  3. 

parsi,  s.  parco. 

parsimöma,  ae,  /'.  (parco ^ Spar- 
samkeit,Einfachheitübh.(fureA£ia), 
m.  Gen.:  vietüs  atque  cultüs  Ale.  11,  4. 

pärtlccpg,  clpis,  (parsu.capio)theil- 
nehmend,  m.  ‘sum’  u.  Gen.  (Z.  §.  436. 
M.  §.  290,  d .):  regni,  ‘nehme  Antheil  an 
Timöl.  1, 3.  omnium  rerum,  d.  i.  erhalte 
von  Allem  Kenntniss,  werde  zu  Allem 
zugezogen  Eum.  6,  6.  omnium  consilio- 
rum,  d.  i.  bin  eingeweiht  in  Eum.  1,  5. 

partim,  Adv.  (urspr.  Acc.  ‘partem’ 
v.  ‘pars’)  theils,  zum  Theil,  doppelt 
Prf.  5.  Th.  2,  8 Iph.  1,  2.  Eum.  13,  1. 
Oefter  als  ein  partitivesAdjectivimNom. 
u.  Acc.  mit  dem  Gen.  gebraucht,  wobei 
sich  das  Genus  nach  dem  Hauptbegr. 
richtet  (Z.  §.  367.  M.  §.  284  A.  4),  dop- 
pelt Hat.  10,  2.  Att.  7,  2,  wechselnd  mit 
‘alii’  Pel.  1,  4. 
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partior,  partitus  sum,  4,  Dep.  (pars) 
tlieile,  regnum  Bi.  2,  4. 

partun,  s.  pario. 

Parum,  Adv.  zu  wenig,  nicht  ge- 
nug (Z.  §.  731),  patiens  (Gregs,  ‘nimis 
venustus’)  Iph.  3, 2.  odi,  ‘beweise  zu  (so) 
wenig  Hass  gegen  Jmd 'Att.  9, 7.  b)  ‘nicht 
sehr7,  ‘nicht  eben’  Att.  14,  2.  non  p.,  d. 

i.  ‘ziemlich’  Att.  13,  6. 

Par  uh,  s Paros. 

parvuluH,  3,  sehr  klein,  sehr 
jung,  filia,  ‘kleines  Töchter chen’  Th. 
8,  4.  Dem.  von 

parvuH,  3,  klein,  gering  der  Zahl 
nach : numerus  Th.  5,  3 : manus  Bat.  4, 
3.,  2)  übtr.  dem  Werthe  od.  der  Geltung 
nach  gering,  unbedeutend,  res  Bat. 
5,  1.  munera  Thr.  4,  2.  v.  Pers.:  parvi 
sum  (s.  d.),  gelte  wenig  Eum.  10,  4. 

paHHUH,  üs,  m.  (pando)  Schritt,  als 
Wegemaass  (tausend  Schritte  machten  eine 
röm.  Meile  u.  ungefähr  fünftausend  eine 
deutsche  Meile  aus):  milia  passuum  (gew. 
zusgez.  ‘passüm’)  Mi.  4,  2.  Hann.  6,  3. 

pätefäcio,  feci,  factum,  3,  öffne, 
bahne,  mache  gangbar,  loca  (das 
Terrain)  Ham.  3,  4.  2)  übtr.  eröffne, 
enthülle,  cogitata  Paus.  3,  1. 

päteo,  üi,  2,  bin  od.  stehe  offen, 
v.  Zugang  zu  Jmdm Mi  8,4.  übtr.:  hono- 
res  patent  cui,  d.  i.  der  Weg  zu  Ehren- 
stellen steht  Jmdm  offen  Att.  6,  2. 

pater,  tris.  m.  naxgp , Vater  Th.  1, 
2 u.  o.  vgl.  familia.  2)  übtr.  als  Ehren- 
bezeichnung der  Senatoren  (wie  bei  uns 
‘Väter  der  Stadt’)  Hann.  12,  2.  s.  con- 
scribo.  Dav. 

päteruuH,  3,  väterlich,  d.  i.  von 
dem,  was  der  Vater  besessen,  ‘vom  V. 
ererbt’  (naxQLXoq)-.  provincia  Bat.  1,  2. 
gloria  Phoc.  1,  3.  odium  Hann.  1,3. 

pätienH,  entis,  (eig.  Part.  v.  patior) 
ausdauernd,  parum  in  labore  Iph. 3,2. 
abs.  (neben  ‘laboriosus’)  Ale.  1,  3 (vgl. 
11,  4).  2)  duldsam,  langmüthig  von 
Charakter  Ep.  3,  2.  7,  1.  Dav. 

pätientia,  ae,  f.  Ausdauer  in  Er- 
tragung von  Anstrengungen,  Abhär- 
tung Ale.  11, 4.  Ag.  7, 4.  Eum.  1,  3.  von 
pätlor,  passus  sum,  3,  Dep.  (St.  naS' 
in  naoyw)  dulde,  leide,  ertrage, 
mendacium  Att.  15,  1.  mit  Acc.  u.  Inf. 
Ale.  9,  4.  abs. : neque  tarnen  non  patie- 
bantur,  d.  i.  doch  mussten  sie  es  (die 
Bevorzugung)  allerdings  ertragen,  sich 
gefallen  lassen  Eum.  1,  3.  2)  dulde, 
lasse  zu,  gebe  zu,  gestatte,  alqd 
Eum.  10,  4.  mit  Acc.  u.  Inf.  Th.  3,  1 i s. 
non).  8,  7.  9,  4 (erg.  ‘me’  zu  ‘venire’). 
Cim.  1,  4.  Eum.  6,  3.  Att.  2,  4 u.  5.  v. 
sachl.  Subj.  Hann.  13,  3.  Att.  8,  4. 


«Pausanias 

patria,  ae,  f.  (patrius)  Vaterland, 
Heimath  (eig.:  patria  terra,  naxpiq) 
Ale.  9,4.  Hann.  6, 1.  patria  careo  (s.  d.), 
d.  i.  muss  das  Vaterl.  meiden  Pel.  1,  4. 
5,  1.  b)  Vaterstadt,  Geburtsstadt 
Gon.  2,  1.  Timol.  1,  1 (mit  dem  Zusatz 
‘in  qua  natus  erat’  im  Gegs.  zu  Syracus, 
wo  Timol.  im  Privatstande  sein  Leben 
beschloss).  Att.  3,  3 (s.  domus). 

patriinönmm,  ii,  n.  (pater)  Ver- 
lassenschaft des  Vaters,  Erbgut 
Att.  12,  3. 

patriuH , 3,  (pater)  vaterländisch, 
heimathlich  (näxpLoq),  ‘di’,  d.  i.  Na- 
tional- od.  Staatsgottheiten  (bei  deren 
Verehrung  der  Staat  als  eine  grosse 
Familie  erscheint),  Schutzgötter  des 
Stammes  od.  der  engeren  Heimat,  wie  die 
Attica’s,  m.  ‘penates’  verb.  u.  als  nähere 
Bestimmung  zu  ‘dipublici  suique’  Th.  7, 4. 

patröcinmm,  ii,  n.  (väterlicher) 
Schutz,  Beistand,  Plur.  Phoc.  3,  1 
(s.  utor). 

PatröcluH,  i.  m.JTßrpotfÄo?, Waffen- 
freund des  Achilles,  Held  vor  Troja,  wo 
er  durch  Hector  seinen  Tod  fand  Bat. 

2,  2.  s.  Pylaemenes. 

patrüus,  i,  m.  (Ttccxpwq)  Vaters- 
bruder, Oheim,  Onkel  Ag.  1,  4. 

pnucifaN,  ätis,  f.  Wenigkeit,  ge- 
ringe Zahl  Bat.  7,  3 (Gegs.  multitudo). 
Pel.  2,  3.  von 

psuicus,  3,  (St.  nav  in  navco^Ttavpoq) 
■wenig  an  Zahl:  Th.  2.  8.  paucis  diebus, 
‘in’  od.  ‘nach  wenigen  Tagen’  Mi.  3,  4. 
Hann.  6,  4.  10,  4.  post  id  factum  pau- 
cis diebus,  d.  i.  wenige  Tage  nachher 
Hann.  6,  3,  prägn.:  Thebani,  d.  i.  die 
oligarchisch  gesinnten  Th.,  die  theban. 
Oligarchen  Pel.  1,2.  b)  Sbst. : pauci, 
Gegs.  ‘multi’  Eum.  5,2.  ‘einige  Wenige’, 
‘wenige  Leute’  Bat.  4,  3 (nicht  adject. 
mit  ‘viris’  zu  verb.,  da  dann  die  Stellung 
‘fort,  vir.’  sein  müsste). 

paulo  (paullo),  Adv.  (mit  ‘pau-cus’ 
verw.)  ein  wenig,  der  Zeit  nach:  p. 
ante,  ‘kurz  vorher’  Ale.  5,  5.  Bi.  6,  1. 
Att.  10,  2.  s.  Z.  §.  108  u.  488  A.  1.  M. 
§.  270  A.  1. 

paulum  (paullum),  Adv.  ein  wenig, 
nur  etwas  Hann.  1,  4. 

Paul  uh  (Paullus),  s.  Aemilius. 

pauper,  eris,  (mit  ‘pau-cus’  verw.) 
arm,  unbemittelt  (der  aber  sein 
mässiges  Auskommen  hat,  nicht  ‘bettel- 
arm’) Phoc.  1,  2.  Sbst.  Cim.  3,  3.  Chdb. 

3,  3 (Gegs.  ‘opulentes’).  Dav. 

paupertan,  ätis,  f.  Armuth  Ar.  3, 

2.  Phoc.  1,  3. 

PauHaniaH,  ae,  m.  llavoavlaq , 1) 
Sohn  des  Cleombrötus,  Anführer  der 


pax 
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Spartaner  bei  Platää  479  v.  Chr.,  gest. 
467  y.  Chr.,  dessen  Leben  Nep.  beschrie- 
ben hat  Ar.  2,  2 flg.  2)  Sohn  des  Plei- 
stünax  u.  Enkel  des  vorigen,  König  von 
Sparta  (408—394),  Vermittler  des  Frie- 
dens zwischen  Thrasybülus  u.  den  dreis- 
sig  Tyrannen,  gest.  in  der  Verbannung 
385  v.  Chr.  Thr.  3,  1.  3)  Hauptmann 
der  Leibwache  des  Königs  Philipp  von 
Macedonien  u.  Mörder  desselben  336  v. 
Chr.  Beg.  2,  1. 

pax,  päcis,  f.  (St.  ‘pac’  in  ‘pango’, 
‘paciscor’)  Friede  Ale.  5, 5 u.  6.  in  pace, 
d.  i.  im  Zustande  des  Friedens  (nicht  in 
Bez.  auf  die  Zeit,  Gegs.  ‘in  bello’)  Th. 

6,  1.  b)  prägn.  ‘Friedensschluss’  Att. 
18,  2.  2)  Pax,  Päcis,  f.  ‘Friedensgöttin’ 
( EiQrivri ),  bei  den  Griechen  wie  bei  den 
Römern  in  Tempeln  und  durch  feier- 
liche Gebräuche  (s.  pulvinar)  verehrt 
Timoth.  2,  2.  vgl.  Marquardt  Hdb.  der 
röm.  Alterth.  4.  p.  52  flgg. 

pecco,  1,  (urspr.  ‘pedco’,  von  ‘pedus’, 
nsöov , d.  i.  am  Boden  befindlich,  eig. 
‘strauchle’,  falle’)  fehle,  vergehe 
mich,  Sbst.:  peccantes  die  Fehlenden 
Ag.  5,  3. 

pecüma,  ae,  f.  (pecus,  Viehheerde) 
Geld  (weil  der  Reichthum  in  frühester 
Zeit  vorzugsweise  inHeerden  bestand)üfL 

7,  8 u.  ö.  publica,  ‘Staatseinkünfte’  Th. 
2,  2.  magna  (s.  d.)  Phoc.  1,  3.  omnis,  d. 
i.  der  Bundesschatz  (der  ganze  zu  Delos 
gesammelte  Schatz)  Ar.  3,  1.  Plur.  ‘eine 
Geldsumme’  (von  Mehreren)  Att.  7,  3 (s. 
impero).  8,  3 magnae,  übh.  ‘grosses  Ver- 
mögen’, ‘grosse  Summen’  Cim.  1,  2.  Dav. 

pecüniösus,  3,  reich  an  Geld  Cim. 

I,  3.  Att.  13,  1. 

pedes,  itis,  m.  (pes)  Fussgänger,  bes. 
Fussoldat  (Tts^og),  gew.  Plur.  pedites, 
‘Fussvolk’  (Gegs.  equites’)  Mi.  4,  1.  Bi. 
5,  3.  Iph.  1,  4.  Dav. 

pedester,  stris,  stre,  zu  Fusse, 
copiae,  exercitus,  ‘Fussvolk1  (Gegs.  ‘equi- 
tatus’)  Ag.  3,  6.  Bum.  4,  3.  bes.  ‘Land- 
truppen’ (im  Gegs.  zu  ‘naves’  od.  ‘clas- 
ses’,  vgl.  terrester)  Ale.  8,  2.  Con.  1,  1. 
Bi.  6,  3.  Chab.  2,  3.  Ag.  2.  1.  Rann. 

II,  7.  arma,  d.  i.  des  Fussvolkes  Iph.  1,3. 
pedissequus  od.  pedisequus,  i.  m. 

(pede  u.  sequor)  eig.  ‘Nachläufer’,  d.  i. 
(wie  dnaöoq)  Diener  Cim.  4,  2.  Att. 
13,  3. 

peditätus,  üs,  m.  (pedes)  Fussvolk 
(Gegs.  ‘equitatus’)  Bum.  3,  6. 

Peducaeus,  Sextus,  Freund  des  At- 
ticus  u.  Cicero  Att.  21,  4. 

peius,  Adv.  (Comp,  zu  ‘male’,  w.  s.), 
schlimmer  Con.  1,  2. 
pellicio,  lexi,  lectum,  (‘per’  u.  St.  ‘la- 


cio’)  verlocke,  alqm,  gewinne  für 
mich’  Bum.  2,  3. 

pellis,  is,  f.  Fell,  abgezogene  Haut 
e.  Thieres  Ag.  8,  2. 

pello,  pepüli,  pulsum,  3,  treibe, 
vertreibe,  verjage,  praes.  ex  arce 
Pel.  3,  3.  m.  bloss.  Abi.  Phoc.  3, 2.  alqm 
patriä  etc.,  ‘verbanne’  Ar.  1,  3.  Phoc.  3, 

2.  abs.:  pulsus  patriä  car.,  d.  i.  als  Ver- 
triebener Pel.  1,  4 (s.  careo).  b)  prägn. 
schlage  den  Feind  in  die  Flucht 
Bat.  6.  7.  Ag.  3,  6.  Hann.  1,  3.  4,  1.  6, 

3.  11,  7. 

Pelöpidas,  ae,  m.  IleXoTtidaq,  ber. 
Feldherr  der  Thebaner  mit  Epaminon- 
das  Ep.  7,  3.  10,  1. 

Pelöponnesii,  orum,  m.  IleXoTtov- 
vrjaioi , Bew.  der  Peloponnes  Con.  5,  1. 

Pelöponneslus,  3,  nsXonovvijoioq 
(sonst  auch  PelÖponnesiäcus),  zur 
Peloponnes  gehörig:  bellum  (der  Spar- 
taner u.  Athener  um  die  Hegemonie 
Griechenlands  431  bis  404  v.  Chr.)  Ale. 
3,  1 .Thr.  1,  3.  Con.  1,  1 u.  2.  Pel.  1,  3. 

Pelöponnesus,  i.  f.  IleXonovvrjGoq 
(eig.  ‘Pelopsinsel’)^  der  südlichste  Theil 
von  Hellas,  j.  Halbins.  ‘Morea’  (Majgeaq, 
erst  später  zur  Latinerzeit  durch  Meta- 
thesis aus  Bcvgalcc  gebildet,  nach  A.  von 
more,  Meer,  ‘meerumflossenes  Land’)  Th. 

6,  2.  Bi.  4,  3.  8,  1. 

pelta,  ae,  f.  (: TteXxrj ) ein  kleiner  u. 
leichter  halbmondförmiger  Schild  Iph. 

1,  3.  Dav. 

peltasfa  od.  -es,  ae,  m.  neXTaozfjq, 
ein  mit  e.  kleinen  Schild  (pelta)  u.  einem 
leichten  Wurfgeschoss  (dergl.  Waffen 
seit  Iphicrates  bes.  die  Miethstruppen 
erhielten)  versehener  Krieger,  P e 1 1 a s t, 
dah.  übh.  ‘Leichtbewaffneter’  Iph.  1 , 4 
(vgl.  1 appello). 

penätes,  um,  m.  (penus)  Penaten, 
Schutzgötter  der  Familien,  die  man  beim 
Um-  od.  Auszuge  mitnahm  (während  die 
‘lares’  an  den  Ort  gebunden  waren)  Th. 

7,  4. 

pendo,  pependi,  pensum,  3,  wäge, 
ab,  übtr.  bezahle,  entrichte,  pe- 
cuniam  cui  Hann.  7,  5. 

penes,  Präp.  m.  Acc.  bei,  d.  i.  in 
Jmds  Händen,  Besitz  od.  Macht  Th.  7, 

2.  Eum.  11,  3.  Att.  8,  1. 

penetro,  1,  (pen-itus)  dringe  ein,, 
eo  Chab.  4,  2 (wo  ‘navis’  als  Subj.  zu 
‘penetr.’  zu  erg.). 

penitus,  Adv.,  örtl. : ins  Innere, 
tief  hinein,  in  Thraciam  Ale.  9,  1 (s. 
abdo). 

pfcr,  Präp.  mit  Acc.  (mit  naga  verw.) 
räumlich:  durch  etw.  Bum.  8,  5 u.  6. 
per  Ligures  (s.  d.)  Hann.  4,  2.  aber: 

9* 
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peractus 


perfuga 


per  Thebas,  durch  das  Stadtgebiet  von 
Tb.,  ‘über  Theben’  (nicht  ‘durch  Th.’) 
Pel.  1,  2.  per  fenestras,  wie  wir  ‘durch 
das  Fenster’,  d.  i.  zum  Fenster  hinein 
Di.  6,  9.  2)  übtr.  zur  Bezeichn,  einer 
mittelbar  wirkenden  Pers.  od.  Sache 
(als  Mittel  od.  Werkzeug):  durch,  ver- 
mittelst, durch  Hülfe  Ale.  5,  3.  8,  5. 
Con.  3,  3.  Di.  1, 4.  Timöl.  1 , 3.  per  alqm, 
durch  Jmds  Vermittelung  od.  Verwen- 
dung Att.  7,2.  per  epistulas,  durch  Hand- 
schreiben, brieflich  Att.  7, 3.  per  litteras, 
schriftlich  Con.  3,  3.  per  se,  an  und  für 
sich’  (xa$  cevrö , durch  ‘sine  fortuna’ 
näher  bestimmt,  wie  öfter  Parallelbegriffe 
neben  einander  stehen,  s.  tum)  Thr.  1,  1. 
b)  zur  Bezeichn,  eines  hindernden  Grun- 
des (M.  §.  256  A.  1.):  vor,  wegen,  per 
senatum,  ‘vor  dem  Senate’  (der  es  nicht 
zugab)  Cat.  2, 2.  ähnl.  per  suos,  ‘vor  den 
Seinigen’  Eum.  10,  3 (s.  licet), 
peractus,  s.  perago. 
per-adülescentulus,  i.  m.  e.  ganz 
junger  Mann(geg.  20  Jahre  alt)  Eum. 

1,  4.  vgl.  Ham.  1,  1. 

per-aeque.  Adv.  völlig  gleich  od. 
zu  gleichen  Theilen,  ganz  gleich- 
massig  Att.  13,  6. 

per-ägo,  egi,  actum,  3,  führe  od. 
setze  etw.  durch,  res  Ham.  3, 1.  pro- 
positum  Att.  22,  3.  peracto  consulatu, 
d.  i.  nach  Ablauf  des  Cons.  Cat.  2,  2. 

perägro,  1,  (ager) durchwandere, 
durchziehe,  Asiam  Eum.  8,  2. 

percello,  cüli,  culsum,  3.,  (verw.  m. 
xello))  werfe  nieder  od.  zu  Boden, 
übtr.  erschüttere  (so  dass  die  Folgen 
lange  anhalten):  imperium,  ‘stürze’  Di. 
5,  3.  maiestatem  imperii  Ep.  2,  4 (s.  2 
concido).  proditores  Dat.  6,  8.  Pass.: 
‘werde  niedergeworfen’  od.  ‘geschlagen’, 
pari  fortuna  Att.  11, 2.  mit  ‘plagä’  verb. 
Eum.  5,  1 (vgl.  percutio). 
perceptus,  s.  percipio. 
perciplo,  cepi, ceptum,  3, (eapio) be- 
komme, empfange,  beneficia  Att.  11, 
5.  2) übtr.  nehme  in  mich  auf,  fasse 
auf,  alqd  perceptum  habeo,  habe  inne, 
mir  zu  eigen  gemacht,  m.  ‘praecepta’ 
verb.  ( Paronomasie ) Att.  17, 3 (s.  habeo, 

2,  b.). 

perculgus,  s.  percello. 
percussus,  s.  percutio. 
percutio,  cussi,  cussum,  3,  (quatio) 
durchsteche,  durchbohre,  alqm 
sparo  Ep.  9,  1.  navem  rostro  Chab.  4, 2. 
2)  übtr.  erschüttere  gewaltig,, Pass.: 
percutior,  erhalte  e.  heftigen  Stoss  od. 
Schlag  Pel.  2,  3 (A.  ‘percuZsa’,  s.  per- 
cello). 

I*eriliccas,ae,m.  Ilsgölxxag^Solm 


des  macedon.  Königs  Amyntas  II,  Bru- 
der Philipps  von  Macedonien,  blieb  360 
v.  Chr.  im  Kampfe  gegen  die  Illyrier 
Iph.  3,  2.  2)  Feldherr  Alexanders  des 
Gr.,  der  nach  dessen  Tode  zum  Reichs- 
verweser ernannt  die  einzelnen  Provin- 
zen unter  die  übrigen  Feldherren  ver- 
theilte u.  nach  mannichfachen  Schick- 
salen bei  einem  Aufstande  des  Heeres 
321  v.  Chr.  ermordet  wurde  Eum.  2, 1 flgg. 

perdltus,  3,  verderblich,  heil- 
los, luxuria  Di.  6,  2.  Eig.  Part,  von 
per-do>,  didi,  ditüm,  3,  richte  zu 
Grunde,  verderbe,  alqm  Eum.  10,  2 
(A.  ‘prodere’).  equos  Eum.  5,  4.  omnia 
Eum.  8,  2. 

per-düco^duxi,ductum,  3,  führe  od. 
bringe  (bis  an’s  Ziel):  alqm  Syracusas 
Di.  2,  2.  2) übtr.  bringe  zu  etw.:  alqm 
ad  dignitatem,  ‘erhebe  zu’  Phoc.  1,  4. 
rem  eo  ut  etc.,  d.  i.  bringe  es  dahin, 
dass  Di.  5,  6.  Ep.  8,  4.  Bes.  b)  bringe 
od.  bewege  Jmd  zu  etwas:  alqm  eo,  ut 
Hann.  4,  3.  ad  voluntatem  meam,  d.  i. 
bringe  od.  ziehe  auf  meine  Seite,  ge- 
winne für  meine  Ansicht  Ep.  4,  1.  In 
diesem  Sinne  abs.:  ‘bringe  Jmd  dazu’ 
Eum.  2, 5.  Pass. : ad  societatem  perieuii, 
d.  i.  lasse  mich  verleiten  od.  verlocken 
zu  Di.  5.  2. 

peregrinätio,  önis,  f.  (peregrlnor) 
Aufenthalt  im  Auslande  Att.  2,  3. 

per-eo,  li,  itum,  Ire,  komme  um, 
sterbe  Th.  4,  2.  Eum.  6, 5.  Ham.  1,  5. 
a morbo  (s.  ‘a’  am  E.)  Beg.  3,  3.  mihi 
pereundum  est  (Conj.  periphr.,  s.  M.  §. 
421),  d.  i.  ich  muss  untergehen,  umkom- 
men, ich  bin  verloren  Th.  8,6.  Paus.  4, 7. 

per-exlgüus,  3,  sehr  klein,  ignes, 
‘ganz  schwache’  Eum.  9,  3. 

per-f er«,  tüli,  lätum,  ferre,  3, b r i n g e 
an  den  Ort  seiner  Bestimmung,  alqd 
Paus.  4, 1 (näml. : epistulam  ad  Artaba- 
zum)  Paus.  4, 1.  alqm  Spartam,  ‘schaffe 
nach  Sp.’  Ag.  8,  7.  übtr.:  fama  perfer- 
tur  in  Graeciam,  d.  i.  dringt  nach,  ver- 
breitet sich  nach  Gr.  Th.  2,  6.  b)  hin- 
terbringe, melde,  berichte,  de  his 
rebus  ad  alqm,  d.  i.  etwas  davon  an  Jmd 
Dys.  4,  1.  2)  prägn.  erdulde  bis  an’s 
Ende  od.  völlig,  poenam  Ar.  1,  5.  b) 
übh.  ertrage  anhaltend,  animi  la- 
borem  Ale.  1,  4. 

perficlo,  feci,  fectum,  3,  (facio) 
bringe  zu  Stande,  führe  aus,  setze 
durch,  alpd  Paus.  2,  5.  Di.  8,  5.  m. 
flg.  ‘ut’,  bringe  es  dahin,  dass  Ep.  6,  4. 

perfidla,  ae,  f.  (perfidus)  Untreue, 
Treulosigkeit  Eum.  11,  5. 

per  füg»,  ae,  m.  Ueberläufer  Dat. 
6,  6.  von 


persequor 
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per-fugio,  fügi,  3,  fliehe  wohin: 
eodem  Di.  5.  1. 

per-fungor,  functus  sum,  3,  Dep. 
überste he,  mit  Abi. : laboribus  Hann. 
13,  1. 

Pergämenu§,  3,  ns gyagrjv 6 q , zu 
Pergamum  (j.  ‘Bergama’)  in  Mysien  ge- 
hörig, der  Hauptst.  des  spät,  pergame- 
nischen  Reiches  in  Kleinasien:  rex,  na- 
ves  Harm.  10,  2. 11,  5.  b)  sbst.  Pergä- 
m e n i , örum,  m.  Bew.  von  P.  Hann.  11,7, 
Pericles,  is,  m.  nsQixXrjq , her. 
athen.  Staatsmann,  naher  Verwandter 
(nach  Nep.  ‘Stiefvater’)  des  Alcibiades, 
gest.  429  v,  Chr.  Ale.  1, 2 (Gen.  ‘Pericli’, 
s.  Neocles). 

pericülum,  i,  n.  (St.  ‘per’  in  ‘ex- 
perior’)  eig.  ‘Versuch’,  dah.  prägn.  die 
damit  oft  verbundene  Gefahr  Th.  6,  2 
(s.  praecipuus).  Di.  2,  4.  8,  2.  Con.  2,  1. 
Dat.  5, 3.  Timol.  5, 2.  Hann.  9,  2.  Att.  2,. 
1 (s.  expers).  4,  4.  6,  2.  7,  3.  10,  2.  12,  2 
(s.  ille).  capitis  (s.  d.)  Timoth.  4,  3.  m. 
obj.  Gen.:  Persarum,  vor  den  P.  Mi.  3, 
4.  nihil  periculi  est  mihi  ab  alqo,  ich 
habe  von  Jmdm  nichts  zu  befürchten  Di. 
8,  5.  ‘p.  est’  m.  flg.  ‘ne’  (s.  1 ‘ne’  2,  c.), 
‘es  ist’  od.  ‘steht  zu  befürchten  (zu  be- 
sorgen), dass’  Th.  3,  3.  Ale.  8,  5.  Hum. 
8,  2.  Bes.  b)  concr.  gefahrvolle  Un- 
ternehmung Con.  2, 1.  Di.  5, 2.  Fel.  2, 
3.  4, 3 (Plur.).  2)  als  gerichtl.  Ausdruck. : 
Rechtshandel,  Process  (mit  Gefahr 
verbunden),  Plur.  ‘gerichtliche  Verfol- 
gungen' (m.  ‘iudicia’  verb.  Cic.  Arch.  2, 
3.)  Phoc.  2,  3.  b)  schriftliche  Erklärung 
vor  Gericht,  gerichtliche  Verhandlung, 
Protocoll,  inscribo in periculo,  ‘nehme 
zu  Protocoll’  (‘pericula  magistratuum’ 
Cic.  Verr.  3,  79,  183)  Ep.  8,  2. 

per-illustris,  e,  einleuchtend, 
augenfällig,  quod perillustre ( Prcidic .) 
fuit,  d.  i.  und  zwar  zeigte  sich  dies  sehr 
deutlich  Att.  12,  3. 
per-inde,  s.  proinde. 
peritus,  3,  (St.  ‘per’  in  ‘ex-perior’) 
erfahren  in  etw.,  kundig,  m.  Gen. 
(Z.  §.  436.  M.  §.289,  b.)Timoth.  1,1.  Dat. 
8,  4.  j Reg.  2,  2.  belli  navalis,  ‘vertraut 
mit  dem  Seekriege’  Th.  2,  3.  abs.  Iph. 
2,  3.  Cat.  3,  1. 

periürium,  li,  n.  (periürus,  ‘mein- 
eidig’) Meineid  Eum.  13, 1. 

per-mitto,  mlsi,  missum,  3,  eig.  ‘lasse 
durchgehen’,  übtr.  überlasse,  über- 
trage, alqd  arbitrio  cjs  Ham.  1,  3. 
b)  lasse  zu,  stelle  frei,  gestatte, 
m.  ‘ut’  (Z.  § 613.  M.  §.  372,  a)Ep.  8, 1. 
Pleonast.  mit  ‘ut  liceret’  verb.  (s.  Z.  §. 
750,  c.  M.  §.  481,  b.)  Dat.  10,  1.  m.  Inf. 
(M.  §.  390  Ä.  5.)  Con.  5,  1. 


per-mö vco,  mövi,  mötum,  2,  b e w e g e, 
veranlasse  Eum.  6,  3.  b)  prägn.:  ‘be- 
unruhige’ Mi.  4,  3. 

pernlcies,  clöi,  f.  (per-neco)  (Ver-j 
derben,  Untergang  Ep.  9, 1 (s.  unus) 
Chab.  4,  2 (wo  Dat..  -ciei).  Thr.  2,  2 (wo 
die  ältere  u.  seltnere  Form  des  Dat.  -cii, 
s.  Z.  §.  85  A.  3).  Dav. 

perniciosus,  3,  verderblich,  ‘von 
nachtheiligen  Folgen’,  Sup.  Ale.  6,  2. 

pernocto,  1,  (nox)  bringe  die 
Nacht  zu,  cum  alqo  Ale.  2, 2 (aus  Plat. 
Symp.  p.  219  c,  wo  xazadagd-avo)  u. 
xaSsvöd),  d.  i.  schlafe). 

per-öro,  1,  spreche  mich  aus, 
de  alqa  re  Ep.  6,  3 (s.  ‘ceterus’  am  E.). 
b)  abs.  vor  Gericht:  spreche  zu  Ende, 
‘bringe  die  Rede  zum  Schluss’  Phoc.  4, 
4 (Phoc.  wurde  nämlich  durch  fortwähren- 
des Geschrei  unterbrochen). 

Ferpenna  (od.  Perperne),  M.,  ein 
angesehener  Römer,  Cons.  92  v.  Chr., 
Censor  86  v.  Chr.,  gest.  49  v.  Chr.  98  J. 
alt  Cat.  1,  1. 

perpetior,  pessus  sum,  3,  Dep.  (pa- 
tior)  ertrage,  halte  aus,  alqd  Paus. 

3,  2.  indigna,  ‘erdulde’,  ‘erleide’  Phoc. 

4,  3. 

perpetüo.  Adv.  beständig,  in  Ei- 
nem fort  Ep.  10,  4 (m.  ‘paruisse’  zu 
verb.,  nicht  Adj.).  Phoc.  1,  2.  Att.  1,  1. 
(zu  ‘obtinuit’  gehörig)  u.  4.  11,  1.  von 
perpetüus,  3,  (peto)  zusammen- 
hängend, fortlaufend,  oratio  (Gegs. 
zu  ‘kurzen  Antworten’)  Ep.  5,  1.  b)  der 
Zeit  nach  anhaltend,  dauernd,  be- 
ständig Mi.  3, 1.  8,  3.  Ale.  4,  7.  Ham. 
4,  3.  imperium,  ‘lebenslängliche  Ober- 
herrschaft’ Beg.  2 , 2.  bonitas , ‘unwan- 
delbare’ Att.  9.  1.  perpetuä  vitä  (Abi. 
der  Zeitdauer  M.  §.  235  A.  3.  Z.  §.  396.), 
im  ganzen  Verlauf  seines  Lebens , sein 
ganzes  Leben  hindurch  Cat.  1,  8. 
^ersa,  Persae,  s.  Perses. 
per-scrlbo,  psi,  ptum,  3,  schreibe 
od.  berichte  ausführlich  od.  voll- 
ständig und  genau,  omnia  de  alqa  re 
Pel.  3,  2.  Att.  16, 4.  mitto  cui  aliqd  per- 
scriptum,  d.  i.  schicke  Jmdm  e.  ausführ- 
lichen Bericht,  ein  Schreiben  über  etw. 
Dat.  5,  3. 

per-sequor,  secütus  (sequutus)  sum, 
3,  Dep.  folge  fortwährend  Jmdm, 
gebe  das  Geleit  (gew.  ‘prosequor’) 
Ale.  6,  3.  Bes.  b)  im  feindl.  Sinne:  ver- 
folge Jmd  Thr.  2,  2.  Dat.  6,  5 u.  7. 
Eum.  5,  2.  p.  tantum  alqm,  ‘verfolge 
Jmd  nur’  (um  ihn  absichtlich  nicht  zu 
erreichen  od.  einzuholen)  Dat.  6,5.  bello, 
‘bekämpfe’,  ‘bekriege’,  ‘überziehe  mit 
Krieg’,  alqm  Mi.  7, 1 Con.  4, 1 (wo  ‘eum’ 
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näml.  ‘Cononem7,  als  Acc.  Subj.  zu  erg.). 
Bat.  2,  1.  Bel.  5, 1.  Romanos  armis,  d.  i. 
bekämpfe  dieR.  fort  und  fort  Hann.  1,  4. 
2)  verfolge  gleichs.  mit  Worten,  gehe 
ausführlich  (der  Reihe  nach)  durch, 
zähle  auf,  erzähle, berichte, plura 
(s.  plus)  Prf.  8.  Att.  10.  1.  omnia  Att. 
11,  3.  reliqua  bella  Cat.  3,  4.  plura  de 
vita  cjs  Cat.  3,  4. 

Per««*»,  ae,  m.  neQGTjQ,  Perser  (s. 
Persis),  nemo  P.  Reg.  1, 4.  Bes.  mit  ‘rex7 
(wenn  der  König  seiner  Geburt  nach  zu- 
gleich zum  Volke  gehörte,  st.  des  gew. 
‘rex  Persarum7,  vgl.  M.  §.  191.)  Th.  8,  2. 
Chab.  3, 1.  Ale.  4,  7 (d.  i.  Harius  Nothus). 
9,  5 (d.  i.  Artaxerxes  Mnemon).  2)  Plur. 
JPersae,  ärum,  m.  gew.  Bew.  von  Per- 
sien im  engern  Sinne  (s.  Persis)  Mi.  3, 4. 
5,  5.  Th.  10,  1.  Ale.  11,  5.  Chab.  2,  3. 
b)  metonym.  st.  des  Landes  der  Perser 
(Z.  §.  680.  M.  §.  192  A.  2.  vgl.  Medus) 
bes. : proficiscor  in  Persas7,  nach  Persien 
Ag.  4,  1.  Pel.  4,  3. 

per§evero,  1,  (severus)  beharre  bei 
etw.,  m.  Inf.:  bellare,  ‘setze  den  Krieg 
beharrlich  fort7  Th.  5,  1.  ebenso  nach 
dem  Zushge  abs.  Bat.  2,  5. 

Persicus,  3,  üeQGixög,  zu  Persien 
gehörig,  res  Con.  5, 4.  bellum  (näml.  der 
zweite,  480  v.  Chr.  Th.  2,  4. 

Persis,  idis,  f.  IIeqgk;,  im  engern 
Sinne  Hauptprovinz  des  pers.  Reiches 
(j.  ‘Farsistan’),  dann  das  grosse  Perser- 
reich, das  in  seiner  Glanzperiode  von 
Kleinasien  bis  zu  einem  Theile  von  Nord- 
indien sich  erstreckte  Th.  10,  1.  Eum. 
8,  1. 

persöna,  ae,  f.  (durch  Versetzung 
' aus  tcqöo(i)tcov ) ei g.  ‘Maske7  od.  ‘Rolle7 
des  Schauspielers,  dah.  das,  was  Jmd 
im  Leben  vorstellt,  Person  Pel.  4,  3. 
principis,  ‘hochgestellte  Persönlichkeit7 
Ep.  1, 2.  Plur.:  summorum  virorum  (weil 
an  mehrere  zu  denken  ist),  ‘Persönlich- 
keiten7, d.  i.  Bedeutung,  Würde  Prf.  1. 

per-suädeo,  suäsi,  suäsum,  2,  über- 
rede, bewege,  vermag,  Jmd  zu  etw., 
m.  Hat.  der  Person  u.  flg.  ‘ut7  (Z.  §.  615. 
M.  §.  372.)  Th.  2, 2.  Ep.  7,  4.  Pel.  5,  2. 
Ag.  2,  1.  Eum.  2,  4.  Hann.  8,  1.  abs. 
Att.  4,  2 (erg.  ‘ei7  u.  als  Obj.  aus  dem 
Zushge:  ihn  zu  begleiten),  ungew.  m.  Inf. 
(vgl.  ‘hortor7  u.  Z.  §.  616.)  Bi.  3,  3.  2) 
rede  Jmdm  etw.  ein,  überzeuge,  mit 
Hat.  der  Pers.  u.  Acc.  m.  Inf.  (M.  §.  395) 
Bat.  10,  3.  Eum.  3,  5.  auch  blos  ‘id7,  d. 

i.  davon  (auch  b.  Schiller  H.  Carl.  3,  4 
‘mich  wollt  ihr  das  bereden7,  d.i.mir  das 
einreden?)  Th.  5,  1.  b)  abs.  u.  prägn.: 
‘verschaffe  meiner  Ueberzeugung  Ein- 
gang7, dass  usw.,  m.  Acc.  u.  Inf.  Th.  7, 


2,  Pass.:  ‘persuasum  est7  m.  Dat.  der 
Pers.  u.  Acc.  m.  Inf.  (Z.  §.  407):  Jmd  ist 
überzeugt,  hat  die  Ueberzeugung,  dass 
usw.  Ale.  6,  2. 

per-taedet,  taesum  est,  2,  Impers. 
bin  völlig  überdrüssig,  mit  Acc.  der 
Pers.  u.  Gen.  der  Sache  (Z.  §.  441.  M.  §. 
226):  numquam  pertaesum  est  eum  ne- 
gotii susc.,  d.  i.  nie  gereuete  ihn  ein  Ge- 
schäft, das  er  einmal  übernommen  hatte 
Att.  15,  2. 

per-terreo,  üi,  itum,  2,  setze  in 
Schrecken,  erschrecke,  alqra  Mi.  5, 
5 (näml.  ‘hostes7,  nach  Nauclc  abs.:  ‘ver- 
breite solches  Entsetzen7).  Ham.  2,  3. 
Hann.  11,  6.  Pass.  Th.  4,  2.  Ale.  5,  5. 

per-time8co,timüi,3,(Inchoat.  zu  ‘ti- 
meo7)  gerathe  in  grosse  Furcht  od. 
Besorgniss,  m.  ‘ne’(s.  timeo)  Ale.  5, 1. 
de  alqa  re,  ‘wegen7  od.  ‘für7  Ep.  7, 1.  abs. 
Bat.  4,  5. 

pertinäcia,  f.  (pertinax)  Unbeug- 
samkeit,  Hartnäckigkeit  Ham.  1,6. 

perfineo,  üi,  2,  (teneo)  erstrecke 
mich  öd.  reiche  bis  zu  einem  gewissen 
Punkt,  übtr.:  stehe  zu  etw.  in  Be- 
ziehung od.  mit  etw.  in  Verbin- 
dung, hänge  zusammen  mit  etw., 
betreffe,  mit  ‘ad7  alqd  Paus.  4,  2.  Ale. 

3,  6.  quae  non  ad  pr.,  sed  publ.  rem  per- 
tineret,  d.  i.  die  nicht  eine  persönliche, 
sondern  politische  Bedeutung  zu  haben 
schien  (vgl.  ‘qui7  D,  2,  a.)  Ale.  3, 3.  Bes. 
b)  diene  wozu:  ad  sanandum  Att.  21,  5. 
vgl.  Ep.  1,  3.  Hann.  11,  3.  ad  usum 
athletarum  etc.,  entspreche  dem  Ge- 
brauche der  Athl.,  d.  i.  für  die  Athl.  Ep. 
2,  4.  quae  ad  victum  pert.,  d.  i.  Lebens- 
mittel Thr.  2,  6. 

per-turbo,  1,  bringe  in  Verwir- 
rung, civitatem  Att.  2 , 2.  Part.  Pass. 
‘perturbatus7  übtr.  ‘bestürzt7  Paus.  4, 4. 
‘aufgeregt7  (vor  Unwillen)  Eum.  12,  1. 

per-veho,  vexi,  vectum,  3,  fahre  zu 
einem  Ziele  (bes.  zu  Schiffe),  Pass,  per- 
vehor,  ‘fahre7  od.  ‘gelange  wohin7 : hac 
Thurios  in  Italiam,  d.  i.  auf  diesem  Hrei- 
ruderer  nach  Italien  und  zwar  nach 
Thurii  Ale.  4,  4. 

per-vemo,  veni  ventum,  4,  komme, 
gelange  an  ein  beabsichtigtes  Ziel, 
mit  ‘in7,  ‘eo7  (Adv.)  ‘huc7  u.  dgl.  Mi.  1,  6. 
2,  4.  Bi.  5,  1.  Hann.  3,  4.  4, 4.  6, 3.  (eo) 
quo  studuerant  Pel.  2,  5.  nando  in  tu- 
tum,  rette  mich  durch  Schwimmen  Chab. 

4,  4,  m.  ‘ad  alqm7  u.  ‘in7  u.  Acc.  v.  Orte 
Hann.  10,  1.  huc  perventum  est,  ‘mail 
kam7  od.  ‘gelangte7  (s.  M.  §.  218,  c.)Phoc. 
4,  1.  b)  abs.:  lange  an,  komme  zur 
Stelle  Ep.  4,  5.  Pel.  4,  5.  2)  übtr.  v. 
Pers.:  gelange,  ad  principatum  Cim.  2, 
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1.  ad  annum  octog.  prospera  fortunä, 
erreiche  glücklich  Phoc.  2,  1 (wo  A.  mit 
d.  Hdschr.  ‘eidem’  st.  ‘«‘dem’,  so  dass 
dann  ‘prosp.  fortuna’  Subj.  wird  u.  nach- 
her e.  Subjects Wechsel  eintritt).  in  tute- 
lam  suam,  von  Kindern:  in  ihre  eigene 
Vormundschaft,  d.  i.  ‘zur  Mündigkeit  ge- 
langen’, ‘mündig  werden’  Eum.  2,  1.  ad 
int.  am.,  famil.,  d.  i.  werde  Jmds  ver- 
trautester Freund  Ale.  5,  3.  Eum.  2,  1. 
in  affin,  imp.,  komme  od.  trete  in  Ver- 
wandtschaft mit  AH.  19,  2.  prope  in  de- 
sper.,  gerathe  beinahe  in  Verzw.,  bin  der 
Verzw.  nahe  Ham.  2,  3.  in  odium  cjs, 
mache  mich  verhasst  hei  Jmdm,  werde 
-ein  Gegenstand  des  Hasses  für  Jmd  Lys. 
1,  3.  Phoc.  2,  1.  ad  incol.  Att.  10,  6. 
prägn. : ‘komme  auf’  etw.  in  der  Hede, 
auf  etw.  zu  sprechen  Ep.  6,  3.  b)  v. 
Sachen:  gelange,  komme,  ad  aures 
Mi.  3,  6.  Pel.  3,  2.  pecunia  pervenit  ad 
alqm,  von  e.  Geldsumme,  die  Jmd  ‘er- 
hält’, die  Jmdm  ‘zu  Theil  wird’  Ep.  3,  6. 
die  Jmd  ‘an  sich  bringt’,  ‘sich  verschafft’ 
(durch  Raub)  Ep,  4,  4. 

per-verto,  verti,  versum,  3,  kehre 
od.  stürze  um,  übtr.  (wie  dvaxgeno)) : 
civitatem,  ‘zerstöre’  Lys.  2,  2.  mores, 
‘verderbe’  Ham.  3,  3. 

per-volgätuia,  3,  (pervolgo)  allbe- 
kannt Ep.  2,  1. 

peg,  pedis,  m.  (novq)  Fuss  Ag.  8,  1. 
Eum.  5,  5. 

peto,  ivi  od.  ii,  itum,  3,  (nezopcu) 
suche  etw.  zu  erreichen,  bes.  e.  Ort 
als  Ziel:  Etruriam,  gehe  auf  E.  los, 
wende  mich  nach  E.  Hann.  4,  2.  castra, 
teile  nach  dem  L.’  Mi.  5,  5.  regionem, 
‘ziehe  in  eine  G.’  (als  Zweck  der  Unter- 
nehmung) Mi.  2,  1.  Bes.  b)  in  Bez.  auf 
Pers.:  gehe  auf  Jmd  los,  greife  Jmd 
an  (eig.  vom  Fechter),  Pass.:  petor,  d.  i. 
es  gilt  meiner  Person , man  fahndet  auf 
mich  Hann.  12,  5.  Athen,  petuntur,  d. 
i,  es  ist  auf  die  Ath.  abgesehen,  der 
Hauptschlag  ist  gegen  die  Ath.  gerichtet 
Th.  2,6.  2)  übtr.  suche  etw.  zu  er- 
reichen, strebe  nach  etw.:  honores, 
‘bewerbe  mich  um  E.’  Att.  6,  2.  Collo- 
quium cjs,  ‘ suche  e.  Unterredung  mit 
Jmdm  nach’  Dat.  10,  3.  ähnl. : societa- 
tem  Mi.  1.  2.  fugä  salutem,  d.  i.  suche 
das  Heil  in  der  Flucht,  durch  die  Fl. 
mich  zu  retten  Hann.  11,  4.  quod  pe- 
tivit,  d.  i.  seinen  Zweck  Ag.  1, 4.  b)  ver- 
lange, begehre,  erbitte  etw.,  bitte 
um  etw.,  m.  bloss.  Acc.:  amicitiam,  adi- 
tum  u.  dgl.  Th.  9,  4.  Paus.  3,  3.  Ale.  5, 
5.  8,  2.  oft:  ‘alqd  ab  alqo’  (Z.  §.  393.) 
Mi.  4,  3.  Ag.  2,  3.  Iph.  2,  4.  Eum.  4,  3. 
Ep.  7,  2.  Timöl.  2,  1.  Ham.  2,  3.  Att. 


10,  5.  mit  flg.  ‘ut’  (Z.  615.)  Lys.  4,  1. 
Ale.  10,  1.  Di.  2,  4.  Phoc.  3,  2.  Hann. 
7,  2.  m.  flg.  ‘ut’  Ep.  8,  2 (Erklärung  s. 
unter  ‘hic’).  mit  ‘ut’  . . ‘ne’  Att.  21,  6. 
m.  ‘ne’  Paus.  2,  5.  Eum.  6,  3.  Hann. 
2,  4.  12,  2. 

petülang,  antis,  (peto)  mut h willig, 
frech  Timol.  5,  2. 

Peucegteg,  ae,  m.  IlevxeGzrjq^  einer 
der  sieben  Höchstgestellten  od.  Bevor- 
zugtesten in  der  macedon.  Hetärie  (s. 
hetaerice)  Alexanders,  die  Tag  u.  Nacht 
den  Dienst  um  den  König  hatten  {oojpa- 
zo(pv7,a £)  Eum.  2,  1. 

Phalanx,  langis,  f.paXaytq,  die  von  d. 
schwerbewaffneten  Fussvolk  (Hopliten) 
im  Centrum  gebildete  dichte  Schlacht- 
reihe der  Athener  u.  Lacedäm.  Chab.  1, 
2.  Pel.  4,  2.  Bes.  b)  bei  den  Macedon. 
die  im  länglichen  Viereck  aufgestellte 
enggeschlossene  Schlachtordnung  des 
schweren,  unter  Alexander  16000  M. 
starken  Fussvolkes  Eum.  7,  1.  8,  2. 

Pliälereug  (dreisilb.),  ei  od.  eos,  m. 
<PaXyQ£vq,  aus  dem  Hafenorte  Phalerum 
(<PctX gQov)  bei  Athen  Mi.  6, 4.  Phoc.  3, 1. 

Plialerlcug,  3,  L>ahp)ix6q,  zu  Pha- 
lerum (s.  vorh.)  gehörig:  portus  (beim  j. 
‘Hagios  Georgios’)  Th.  6,  1. 

Pharnitbazug,  i,  m.  <PaQVccßcc£,oq, 
pers.  Satrap  über  das  nordwestl.  Klein- 
asien Ale.  9,  3.  10,  1.  Cim.  2,  1 flgg.  4, 
5.  Dat.  3,  4 flg.  Lys.  4,  1 u.  3. 

Pherae,  ärum,  f.  <I>£gal,  Küsten- 
stadt Messeniens  Gon.  1,  1. 

Pltcraeug,  3,  tpsgaloq,  aus  Pherä, 
e.  Stadt  Thessaliens  (j.  ‘Valestino’)  Pel. 
5.  1. 

Phldlag,  ae.  m.  <p£iölaq,  e.  ange- 
sehener Athener  u.  Vertreter  der  den 
Römern  anhänglichen  Partei  in  Athen, 
welcher  bei  der  Eroberung  Athens  durch 
Sulla  von  diesem  die  Schonung  der 
übriggebliebenen  Bürger  erlangt  hatte 
und  an  die  Spitze  der  Geschäfte  trat 
Att.  3.  2.  Not.  Bergh  ‘Rhein.  Mus.’  1849. 
VII.  p.  159  flg.  verbessert  Midiae, 
nimmt  aber  später  das.  XIX.  1864.  p.  605 
die  Verb,  zurück,  da  Plut.  Süll.  14  viel- 
mehr MgÖ£iov  (cod.  Par.  Mrjöiov)  zu 
schreiben. 

Phldippug,  i,  m.  <PeidiTt7toq,  (eig. 
(p£LÖop£voq  cL7t7i(ov)  e.  Eilbote  od. 
Schnellläufer  v.  Gewerbe  Mi.  4,  3.  Bei 
Herod.  6,  105  Patronym.  Phidippides, 
<p£LÖinniÖT]q,  s.  Herrn,  zu  Arist.  Nub.68. 
p.  19.  ed.  2. 

Pliillppengig,  e,  zu  Pliilippi  (<Pl- 
/. iTtTtoi ) gehörig,  einer  von  Philipp  im 
macedon.  Thracien  gegründeten  u.  durch 
den  Sieg  des  Antonius  u.  Octavianus  über 
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Brutus  u.  Cassius  (42  v.  Chr.)ber.  Stadt: 
proelium  AU . 11,  2. 

Philippus,  i.  m.  'Pilinnoq , 1)  Sohn 
des  Amyntas,  Vater  Alexanders  des  Gr., 
Kön.  von  Maeedonien  360  bis  336  v.  Chr. 
Iph.  3, 2.  Timoth.  3, 1 (s.  Macedo).  Eum. 
1,  4.  6,  3.  Beg.  2,1.  2)  mit  dem  Bein. 
Aridaeus  {AgiöaZoq),  blödsinniger 
Halbbruder  u.  nomineller  Nachfolger 
Alexanders  des  Gr.  Phoc.  3,  3.  3)  König 
von  Maeedonien  220  bis  179  v.  Chr. 
Hann.  2,  1. 

Philfstug,  i,  m.  <PiXioxoq,  Geschicht- 
schreiber aus  Syracus,  der  ausser  der 
älteren  Geschichte  Siciliens  die  des  äl- 
teren Dionysius  und  der  ersten  Zeit  des 
jüngeren  Dion,  schrieb,  von  dem  älteren 
Dionysius  verbannt,  von  dem  jüngeren 
zurückgerufen  Di.  3.  2. 

Philöcles,  i.  m.  <PiXoxXrjq,  Feld- 
herr der  Athener,  von  Lysander  bei 
Aegospotamoi  406  v.  Chr.  besiegt  Ale. 
8,  1 u.  4. 

philösöphia,  ae,  f.  <piXoao(picc , Phi- 
losophie, übli.  wissenschaftliche  Bil- 
dung Ep.  2,  2.  AU.  12,  3.  b)  metonym. : 
philosophischer  Gegenstand:  sermo  de 
phil. , ‘eine  philosophische  Unterhal- 
tung’ Ep.  3,  3. 

Philosträfug,  i,  m.  PDooxgaroq, 
Bruder  des  Callicrates,  Mörder  Dion’s 
Di.  9,  1. 

Pliöcion,  onis,  m.  Pcoxiwv,  ber. 
athen.  Feldherr  u.  Staatsmann,  318  v. 
Chr.  zum  Tode  verurtheilt. 

Phoebidag,  ae,  m.  <Poißiöaq , spar- 
tan.  Feldherr  Pel.  1,  2. 

Phoenix,  Tcis,  m.  <PoZvi g,  gew.  Plur. 
Phoenices,  um,  die  durch  Seefahrt  u. 
Handel  ber.  Bewohner  der  Landsch.  Phö- 
nicien  {<Poivixrj,  Dattelland)  an  der 
Westküste  Kleinasiens,  den  Persern  un- 
terthan  Cim.  2,  2.  Gon.  4,  2.  vgl.  Cyprii. 

Phrygia,  ae,  f.  <pQvyia , westl.  Land- 
schaft im  Innern  Kleinasiens  (Gross-  u. 
Kleinphrygien)  Ag.  3,  2,  Ale.  9,  3.  10,  3. 
Dat.  2,  5.  Eum.  5,  3.  von 

Phryx,  ygis,  m.  <Pgvg,  Bew.  vonPhry- 
gien.  gew.  Plur.  Phryges,  um  (<Pgvyeq) 
Dat.  8,  2. 

Phyle,  es.  f.  <PvXi j,  Grenzfeste  At- 
tica’s  gegen  Böotien  (j.  ‘Phili’)  Thr.  2,  1. 

pietag,  ätis,  f.  (pius)  pflichtschul  - 
dige  Liebe  u.  Achtung  gegen  die 
Aeltern,  das  Vaterland  u.  nahe  Bluts- 
verwandte, dah.  ‘kindliche  Liebe’,  Liebe 
des  Sohnes  zur  Mutter  (vgl.  iustitia)  Beg. 
1,  4.  ‘brüderliche  Liebe  Timol.  1,  5. 
Liebe  zu  den  Seinigen,  zu  den  Verwand- 
ten Att.  5,  1 (2).  17,  1.  patriotische  Ge- 
sinnung’, Patriotismus  Con.  5, 2.  AgA,2. 


pila,  ae,  f.  Pfeiler,  Säule  Ale.  4, 
5 (wo  Sing,  gauz  generell  st.  des  Plur.,  s. 
das.  6,  5.) 

Piraeug,  i.  u.  griech.  Form  Pirae- 
eus  (dreisilb.),  eos  od.  ei,  m.  Thigaisvq 
[nach  Cic.  Att.  7,  3,  10  die  erste  Form 
di§  gangbare,  dah.  Gen.  - aei  Con.  4,  5. 
Phoc.  2,  4.  4,  1.  Acc.  - aeum  Thr.  2,  5. 
Ale.  6,  1,  obwohl  in  den  Hdsclir.  u.  Ausg 
wechselnd  mit  - ‘aeei’  - ‘aeeo’  - ‘aeeumj 
der  bedeutendste  in  die  Festungswerke 
der  Stadt  mit  eingeschlossene  Hafen 
nebst  Flecken  Athens,  eine  Meile  von 
der  Stadt  (dessen  Bau  durch  Themistocles 
482  v.  Chr.  begonnen  u.  477  vollendet 
wurde),  j.  ‘Porto  Leone’  od.  ‘Drakone’ 
Th.  2,  5.  etc.  (s.  vorh.).  Er  zerfiel  in  drei 
Abtheilungen,  den  grossen  Handelshafen 
{egnogiov),  den  kleinern  Kriegshafen 
(. Kdvd'aQoq ) u.  indieBurg[,A<ppod7(7iOv'>, 
dah..:  triplex  Piraei  portus’  Th.  6,  1. 

Pisander,  dri,  m.  Ils/oavÖQoq,  Feld- 
herr der  Athener  u.  eines  der  Häupter 
der  oligarchischenFaction  derselben  Ale. 
5,  5.  Con.  4,  4. 

Pigidae,  ärum,  m.  Ihoiöcu,  ein  krie- 
gerisches u.  unabhängiges  Volk  im  südl. 
Kleinasien  Dat.  4,  4.  6,  6 flgg.  8,  2. 

Plgigträtug,  i.  m.  tlsiaiGXQaxoq , S. 
des  Hippocrates,  Beherrscher  von  Athen 
von  560—527  v.  Chr.  (mit  einigen  Unter- 
brechungen): Pisistrati  tyrannis  (mit  Ein- 
schluss der  Begierungszeit  seiner  Söhne 
Hipparchus  und  Hippias,  die  bis  510  v. 
Chr.  dauerte)  Mi.  8,  1. 

Pittäcug,  i.  m.  Ihxzaxoq , aus  My- 
tilene,  bedeutender  Staatsmann  u.  Feld- 
herr, der  seiner  Vaterstadt  e.  neue  Ver- 
fassung gab  (zu  den  sieben  Weisen  ge- 
zählt), geb.  651,  gest.569v.Chr.  Thr.  4,2. 

piug,  3,  pflichtmässig  handelnd  (s. 
pietas),  übtr.  v.  Handlungen:  den  Pflich- 
ten gegen  das  Vaterland  gemäss,  ‘patrio- 
tisch’: ea  (d.  i.  seine  Bestrebungen  u. 
Wünsche)  Con.  5,  2. 

place»,  cüi,  citum,  2,  (St.  ‘plac’  in 
‘placo‘) gefalle,  dah.:  nonplacetmihi,es 
gefällt  mir  nicht,  verdriesst  mich,  mit 
flg.  ‘quod’  Ar.  1,  4.  Bes.  von  gemein- 
samen Berathungen:  ‘man  stimmt  für 
etw.’,  ‘man  beschliesst’ , wie  öoxeZ,  m. 
Acc.  u.  Inf.  Th.  3,  1 (wo  im  alliteriren- 
den  Gegensätze,  Antiplionie , zu‘displiceo’, 
um  den  inneren  Gegensatz  hervorzuheben). 

plSco,  1,  (St.  ‘pla’  in  ‘plä-nus’)  eig. 
ebene,  übtr.  besänftige,  Pass,  ‘ver- 
söhne mich’  mit  Jmdm  Paus.  5,  1.  num- 
quam  animo  placari  possuminalqm,kann 
nie  von  Herzen,  recht  ausgesöhnt  werden, 
d.  i.  bleibe  gegen  Jmd  unversöhnlich 
Pel.  5,  2.  placatis  in  se  suorum  civium 
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animis,  d.  i.  unter  dem  Wohlwollen,  un- 
ter friedlichen  Verhältnissen  mit  seinen 
Mitbürgern  IpJi.  3,  3. , 

plaga,  ae,  f.(uXr\yri)  Schlag,  Hieb 
Eum.  4,  2.  2)  übtr.  Schlag,  Unfall 
Eum.  5,  1. 

plane,  Adv.  (planus)  ganz  lieh,  völ- 
lig Eam.  5,  5. 

Plätaeae,  ärum,  f.  W.azcuai , St.  in 
Böotien  am  Asöpus  zwischen  d.  Helicon 
u.  Cithaeron,  j.  ‘Palaeo-Castro’,  treue 
Verbündete  Athens,  ber.  durch  den  Sieg 
der  Griechen  über  die  Perser  unter  Mar- 
donius  am  10.  Aug.  479  v.  Chr.  (nach 
Ullrichs  ‘hellen.  Kriege’  Hamb.  1868.  p. 
36  flgg.)  Ar.  2.  1.  Paus.  1,  2.  Dav. 

Plätaeenses,  ium,  m.  nXazcusTq, 
Bew.  v.  Platää  Mi.  5,  1 (wegen  des  flg. 
‘ea’  s.  ‘is’  1,  b.). 

Plato,  önis,  m.  TlXdrcov,  ber.  griech. 
Philosoph  aus  Athen,  Schüler  des  So- 
crates  u.  Stifter  der  academischen  Schule 
(geb.  430,  gest.  348  v.  Chr.)  Ale.  2,  2 (s. 
Sympos.  p.  219.  c.).  Soll  389  v.  Chr.  nach 
Tarent  u.  zweimal  nach  Sicilien  gekom- 
men sein  Ei.  2,  2 u.  3.  3,  1. 

plebes,  ei,  f.  Volk  als  Stand  (Gegs. 
zu  den  Patriciern  u.  zum  Senat):  aedi- 
lis,  tribunus  plebi  (in  welchen  Verbin- 
dungen ‘plebi’  Genet.  st.  ‘plebei’,  s.  Z.  §. 
85,  3 am  E.)  Cat.  1,  3.  AU.  2,  1. 

plector,  3,  Dep.  (nur  Pass,  vom  un- 
gebr.  Act.  ‘plecto’,  Wurz.  nXay  in  n Xyo- 
oa> , vgl.  plango)  werde  gestraft  Mi. 
8,  4.  in  alqa  re , d.  i.  setze  mich  einem 
Vorwurfe  aus,  ziehe  mir  einen  Verweis 
zu  AU.  11,  6. 

plenus,  3,  (St.  ‘ple’  in  ‘pleo’,  nXsoq) 
voll,  m.  Gen.,  übtr.:  consilii,  d.  i.  reich 
anVerstand,  von  grosser  Einsicht  Paus. 
1,  2.  Ale.  1,  2. 

plerique,  pleraeque,  pleräque,  sehr 
viele,  eine  grosse  Zahl,  nicht 
wenige,  die  meisten  (wie  auch  wir 
st.  sehr  viele  übh.,  meist  jedoch  aus- 
serhalb der  Vergleichung,  s.  Z.  §.  109 
Anm.  u.  ‘plurimus’)  Phoc.  4,  3.  Timoth. 
4,  2.  Sbst.  Prf.  1 u.  6 (Th.  9,  1 (näml. 
‘rerum  scriptores’,  was  in  ‘scripsisse’ 
liegt)  Ag.  4,  6.  6,  1. 

plerumque.  Adv.  meist,  meisten- 
theils  AU.  19,  1. 

plumbum,  i,  n.  (nach  Curtius  St. 
‘mluva’,  goXvßöoq  Blei  Hann.  9,  3. 

plürimum , Adv.  meistens,  am 
meisten;  die  meiste  Zeit  Cim.  2,  1. 
Ale.  3,  5.  4,  6.  Con.  5,  4.  Cliab.  3,  3 u. 
4.  Ep.  2,  5.  4,  1.  von 
pliirimus,  s.  plus, 
plus,  plüris,  ( TtXsicov , tcXscdv , als 
Comp,  zu  noXvq)  Compar.  zu  ‘multus’, 


mehr  (als  Comp,  zu  viel),  in  Bez.  auf 
die  Menge  od.  als  Quantum:  a)  als  Adj.: 
Ale.  2,  1.  Ep.  3,  1.  Att.  21,  5.  plures  ar- 
mati,  übh.  ‘eine  grosse  Zahl  Bewaffneter’ 
Hann.  14,  4.  b)  Sbst.  ‘plus’  im  Neutr., 
m.  Gen.  (Z.  §.  432.):  plus  virium  u.  dgl. 
Ep.  5,  2.  Timol.  2,  2.  Att.  13,  2.  non 
plus  triginta  (ohne  ‘quam’  Z.  §.  485.  M. 
§.  305),  ‘nicht  mehr  als’  Thr.  2,  1.  Bes. 
‘pluris’  als  Gen.  des  Werthes:  ‘höher’ 
Ipli.  3,  4.  Bat.  5,  2 (s.  facio  3,  d.).  Ep. 
10,  4 (s.  sum).  ß)  ‘plures’,  Mehrere, 
‘Mehrzahl’  Paus.  5,  5.  Ale.  3,  4.  Thr.  4, 
2.  Neutr.  ‘plura’-,  ‘Mehreres’  Prf.  8 (d.  i. 
mehrere  Beispiele  von  der  Verschieden- 
heit der  Sitten,  s.  persequor).  Lys.  2,  1. 
Ei.  3,  2.  Con.  5,  1.  Att.  9,  4 (d.  i.  grös- 
sere Verdienste,  in  reicherem  Maasse). 
c)  ‘plus’,  Adv.  mehr,  valeo  (s.  d.) Mi.  5, 

2.  Ale.  8,  2.  Eum.  3,  6.  bei  ‘pareo’,  ‘di- 
ligo’,  zeige  mehr  Nachsicht,  Liebe’  (nicht 
st.  ‘magis’,  sondern  mit  substantivischer 
Geltung*  im  grossem  Umfang’  od.‘Maasse’, 
s.  M.  §.  305  A.  2.  geg.  Z.  §.  725.  geg.  E.) 
Ale.  4,  6.  Att.  5,4.  2)  Superl.  pliiri- 
ums,  3,  d.  meiste,  sehr  viel:  a)  adj. 
cives  Thr.  1,  5.  domicilia  Ag.  3, 1.  mala, 
‘sehr’od.  ‘besonders  viele’  (n^eiora,  nicht 
xd  nXsioxa)  Th.  9 , 2.  verstärkt  mit 
‘quam’  (s.  d.)  Prf.  4.  Eum.  8,  7.  Hann. 
10, 4.  Att.  9,  2.  b)  als  Subst. : ‘plurimum’, 
m.  Gen.:  studii,  sehr  grosser  FleissE^.2, 5. 
‘plurimi,’  als  Gen.  des  W erthes  ‘sehr  hoch’ 
(s.  facio  3,  d.)  Eum.  2,  2.  Plur:  ‘plurimi’, 
die  Meisten,  die  Mehrzahl  Mi.  3,  6.  Th. 
4,  2.  Paus.  5,  5.  Neutr.  ‘plurima’,  das 
Meiste  Thr.  1,  4.  sehr  Vieles  Paus.  1, 

3.  Ep.  4,  6.  c)  als  Adv.,  s.  plurimum. 
Poecile,  es,  f.  7toixiXri(oxod\  ‘bunte 

Halle’,  ‘Gemäldegallerie’  (‘Pinakothek’) 
auf  der  Westseite  des  Marktes  zu  Athen, 
mit  dem  Gemälde  der  Schlacht  bei  Ma- 
rathon von  den  ber.  Malern  Polygnötus 
u.  Panänus  Mi.  6:  3. 

pöema,  mätis,  n.(noLYiga ) Gedicht 
Att.  4,  1. 

poena,  ae,  f.  ( rcoLvy ) Strafe  Ep.  8, 
1 (s.  lex).  Hann.  8,  2.  von  der  Verban- 
nung durch  den  Ostracismus  (s.  testa) 

Ar.  1,  3 u.  5.  2,  1. 

Poenicus,  3,  ältere  Form  st.  Pü- 
nlcus,  3,  zu  den  Puniern  (s.  Poenus)  od. 
Carthagern  gehörig,  punisch,  primum 
bellum  P.  (264  bis  241  v.  Chr.  (Ham.  1, 

l.  secundum  bellum  P.  (218—201  v.  Chr.) 
Ham.  4,  3.  Cat.  3,  3. 

poeniteo  od..  paeniteo , 2,  (poenio, 
d.  i.  punio)  gew.  unpers.  poenitet,  poe- 
nitüit,  es  reut  mich,  ich  bereue  etw., 

m.  Acc.  der  Pers.  u.  Gen.  der  Sache  (Z. 
§.  390.)  Timoth.  4,  1.  b)  mit  dem  Neben- 
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begr.  der  Unzufriedenheit  über  das 
Unverschuldete:  es  thut  mir  leid, 
■es  betrübt  od.  bekümmert  mich 
(XvnsZ  n)  Cim.  3,  2. 

jPocnuH,  gew.  Plur.  l*ocni,  örum,  m. 
Punier,  Bew.  von  Carthago  (als  phö- 
nicische  Colonisten,  fpolvixeq,  b.  Herod.) 
Ham.  1,  2.  2,  3.  Hann.  7,  7.  Sing,  von 
Hannibal  (mit  dem  Nebenbegr.  der 
Schlauheit  u.  List,  in  welchem  Kufe  die 
Punier  standen)  Hann.  10,  1. 

pöeta,  ae,  m.  {Ttoirjrrfq)  Dichter 
Cat.  1,  4.  Hann.  12,  4. 

pöetice,  es.  f.  {jtoir\%Lxf()  Dicht- 
kunst Att.  18,  5 (A.  ‘poeticam’  als 
reinlat.  Endung). 

pÖeticuH,  3,  ( Ttoirjzixoq ) die  Dicht- 
kunstbetreffend: quaestio,  d.  i.  zur  poeti- 
schen Literatur  gehörig  Att.  20,  2. 

polllceor,  cltus  sum,  2,  Dep.  (‘pro’ 

u.  ‘liceor’,  d.  i.  biete  auf  etw.  durch  Zu- 
nicken) verspreche,  alqd  Att : 15,  1. 
multa , d.  i.  mache  viele  od.  grosse  V erspre- 
chungen  (m.  flg.  ‘si’  u.  Conj.)  Th.  8,  6. 
mit  Acc.  u.  Inf.  Fut.  (Z.  §.  605  A.  3.  M. 
§.  395  A.  3.)  Phoc.  2,  4.  magno  prae- 
mio  fore  cui,  d.  i.  verspreche,  versichere 
Jmdm  grosse  Belohnungen  Hann.  10,  6. 

pollicitätio,  önis,  f. (pollicitor)  Ver- 
sprechen, Verheissung,  Plur.  Hum. 
4,  2- 

5*ölybius,  ii,  m.  TI oXvßioq,  her. 
griech.  Geschichtsschreiber  im  2.  Jhrh. 

v.  Chr.,  aus  Megalopolis  in  Arcadien, 
vertrauter  Freund  der  Scipionen,  gest. 
122  v.  Chr.  Hann.  13,  1. 

f*ölyiHiii8,  idis , m.  nolvpviq  (Gen. 
tJog),  Vater  des  Epaminondas  Hp.  1,  1 
(wo  Genet.  ‘Polymni  st  -is  wie  von  ‘Po- 
lymnes’  gebildet,  s.  Neocles  u.  Lübeck 
‘Pathol.  serm.  Gr.’  p.  504.  Keil.  Spec.  ono- 
mat.  p.  79.). 

röl$-perchon(‘Polysperchon’),  ontis, 
m.  ILoIvg71£q%(dv  , Feldherr  Alexan- 
ders des  Gr.,  nach  dessen  Tode  Regent 
von  Macedonien  und  nach  Antipaters 
Tode  318  v.  Chr.  Vormund  der  königl. 
Familie  Phoc.  3,  1 flgg. 

poinpa,  ae,  f.  {Tto/antf)  feierlicher 
Auf  z ug,  funeris,  ‘LeichengeprängeM.^. 
22,  4. 

Pompeius,  Gn.,  Triumvir  mit  Cäsar 
u.  Crassus,  später  Gegner  Cäsar’s  u. 
von  diesem  bei  Pharsälus  48  v.  Chr. 
völlig  geschlagen  und  in  Aegypten, wohin 
er  geflohen  war,  ermordet  Att.  7, 1 flgg. 

Pompönius,  3,  Benennung  e.  röm. 
Familie,  zu  welcher  Atticus  (s.  d.)  gehörte 
Att.  1,  1. 

pomlero,  1,  eig.  wäge  ab,  übtr. : 
‘lege  in  die  Wagschale’,  ‘beurtheile  ab- 


populiscitum 

wägend’,  ‘würdige’,  virtutem  per  se  Ihr. 

1,  1.  von 

pondug,  eris,  n.  (pendo)  Gewicht, 
Schwere,  der  Waffen  Ipli.  1,  4.  auri 
(in  Bez.  auf  ‘talentuin,  w.  s.),  wir:  ‘eine 
Menge’  od.  ‘Summe  Goldes’  Hp.  4,  1. 

pöno,  pösüi,  pösitum,  3,  setze, 
stelle,  setze  hin,  stelle  auf,  er- 
richte (m.  ‘in’  u.  Abi.  Z.  §.  489.  M.  §. 
230  A.  3):  statuam  (vgl.  constituo)  Ti- 
moth.  2,  3.  Chdb.  1,  3.  Att.  3,  2.  tro- 
paeum  Hat.  8,  3.  sellam,  d.  i.  stelle  hin 
Hum.  7,  2.  imaginem  Mi.  6,  3.  exem- 
plum  (s.  d.)  Ale.  4,  5.  Bes.  von  Weihge- 
schenken (zlO'tjpl):  tripodem  Paus.  1, 
3 in  militär.  Bez.:  castra,  ‘schlage  auf’ 
Hat.  11,  4.  Hann.  5, 4.  praesidium,  ‘lege 
wohin’  Ale.  4,  7.  b)  übtr.  stelle  hin, 
alqm  primum,  principem,  d.  i.  stelle  Jmd 
an  die  Spitze  od.  obenan,  weise  Jmdm 
den  ersten  Platz  od.  die  erste  Stelle  an 
od.  zu  Th.  1,  1.  Ale.  11,  6.  Hann.  2,  6. 
ähnl.:  alqm  parem,  d.  i.  setze  einen  Jmdm 
gleich,  stelle  an  die  Seite  Ale.  2,  5.  ß) 
stelle  mündlich  etw.  auf,  d.  i.  führe  an, 
bringe  vor,  m.  Acc.  u.  Inf.  Hp.  6,  1.  y) 
setze,  zähle,  re.chne  zu  od.  unter 
etw.:  virtutem  summam  in  patientia, 
setze  in  die  Ausdauer  Ale.  11,4.  alqd 
in  vitiis  ponitur,  wird  unter  die  Fehler 
gezählt,  gehört  zu  den  Fehlern  Ep.  1, 

2.  mit  doppeltem  Nom.  des  Subj.  u.  Prä- 
dic.  (Z.  §.  394):  quae  omnia  infamia  po- 
nuntur,  man  hält  dieses  Alles,  es  gilt  dieses 
Alles  für  usw.  Prf. 5.  6)  setze,  gründe, 
spem  positam  habeo  in  alqa  re,  d.  i.  setze 
meine  Hoffnung  auf  etw.,  meine  Hoff- 
nung beruht  auf  etw.  (vgl.  habeo  3,  b.) 
Hum.  11,  2.  2)  prägn.  lege  ab  od. 
nieder,  übtr. : vitam,  ‘ende  mein  Leben’ 
(doch  nur  von  e.  drangvollen  und  be- 
schwerlichen Leben,  auch  bei  Cic.  Farn. 
9,  24,  4.  vgl.  unser ‘sein  Haupt  nieder- 
legen’ u.  ‘depono’)  Paus.  5,  5. 

pons,  pontis,  m.  Brücke  Mi.  3,  1. 
Th.  5,  1.  s.  ‘in’  II,  1. 

JPoiitus,  i.  m.  Tlovzoq  {evtqsivoq),  das 
schwarze  Meer  (auch  ‘Pontus  Euxinus’) 
mit  den  Landschaften  der  südl.  Küste, 
bes.  Bithynien,  das  Reich  des  Prusias 
Hann.  10,  1. 

lüöpüläris,  e,  (populus)  zum  Volke 
gehörig,  Sbst. : popularis,  is,  m.  Volks- 
freund, ‘Demokrat’  (Gegs.  ‘optimas’) 
Phoc.  3,  1. 

pwpuli-Ncitum,  i.  n.  (scisco)  V olks- 
beschluss  bei  den  Athenern,  \p7j(ptOfxa} 
für  einzelne  Fälle  u.  einzelne  Personen 
(auch  bei  Cic.  de  opt.  gen.  or.  7,  19)  Ar. 
1,  5.  Ale.  5,  4.  Hp.  7,  ß (4).  Phoc.  2,  2. 
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pöjpnlor,  1,  Dep.  verwüste,  plün- 
dere, mit  Acc.  Timoth.  2,  1.  von 
popülus,  i,  m.  {nok-iq)  Volk  als 
Gesammtheit  der  Bürgerschaft  Timoth. 
4,  3.  Ep.  7,  5.  urbanus,  ‘Stadtbewohner 
‘Bürger’  (Gegs.  exercitus)  Cim.  2, 1.  Bes. 
6)  Volk  (das  niedere)  als  Stand  (Gegs. 
zu  den  Vornehmen)  Ale.  5.  3.  Phoc.  3, 1. 

porrlgo,  rexi,  rectum,  3,  (pro  u.  rego, 
dgeyco)  strecke  aus,  manus  in  alqd, 
nach  etw.  (bildl.)  Bi.  7.  2. 

porta,  ae/l  (St. ‘por’  in  ‘porto’)Thor, 
Pforte,  übtr.  Plur.,  wie  nvXcu , Ein- 
gang, bes.  Engpass,  Gebirgspass 
Bat.  7,  2.  s.  Cilicia. 

porticus,  üs,  f.  (porta)  von  oben  be- 
deckter u.  auf  Säulen  ruhender  Gang, 
Gailerie,  Halle  Mi.  6,  3.  s.  Poecile. 

pos-to,  1,  (vgl.  porta)  trage,  führe, 
alqd  mecum,  mit  od.  bei  mir : pecuniam, 
statuas  Hann.  9,  2 u.  3.  Pass. : portor  ve- 
hiculo,  d.  i.  werde  mittelst  eines  Wagens 
fortgeschafft,  gefahren  Phoc.  4,  1.  übh.: 
quae  regi  portarentur  (Conj.  der  Bestim- 
mung, s.  ‘qui’  D,  2,  c ):  was  dem  König 
(als  Tribut)  gebracht  od.  zugeführt  wer- 
den sollte  Bat.  4,  2. 

portus,  üs,  m.  (St.  ‘por’,  s.  porta)  Ein- 
gang, bes.  Hafen,  Phalericus,  Piraei 
Th.  6,  1,  Ag.  8,  6. 

posco,  pöposci,  3,  fordere,  ver- 
lange Ale.  1,  3.  In  der  Verb,  ‘tempus, 
res  poscit’  stets  absol.,  s.  Sali.  lug.  £5,  5. 
70,  3.  85,  29.  ebenso  ‘postulo’  Liv.  24, 
8,  7. 

pösitus,  s.  pono. 

possessio,  önis,  f.  Besitznahme, 
Besitz,  Siciliae  Timol.  2,  4.  2)  concr., 
Besitzung,  Besitzfchum,  Grund- 
stück, Plur.  Bi.  7,  2.  Timol.  3,  2.  Att. 
12,  2 u.  3.  urbanae  (wie  Häuser,  Läden, 
Werkstätten,  welche  Zinsen  trugen)  Att. 
14,  3.  von 

possido,  sedi,  sessum,  3,  Inchoat., 
[dageg.  possideo,  secli,  sessum  2,  bin 
im  Besitz]  (pot-ls  u.  sldo)  nehme  etw. 
in  Besitz,  ergreife  Besiz  von  etw., 
loca  munita  Th.  6,  2. 

possum,  pötüi,  posse,  (potis-sum) 
kann,  vermag,  bin  im  Stande,  m. 
Inf.  Mi.  1 , 1 u.  3.  Thr.  1 , 2 u.  o.  von 
dem,  welchem  die  Wahl  frei  steht  Ti- 
mol. 1,  3 (posset,  näml.  Timoleon).  Mit 
Negat.  bisw.  (wie  bei  övvccgcu , s.  Krug. 
zu  Xen.  Anab.  p.  476  b ecl.  mai.):  ‘kann 
es  nicht  über  mich  ge  winnen’, ‘mag  nicht’: 
neque  poterat  pati  Ale.  9,  4.  Oft  ist 
der  Inf.  zu  erg.:  quos  potuit  (conquirere), 
d.  i.  so  viele  er  etc.  Tim.  3,  1.  quos  pot. 
(tenere)  Timol.  3,  5.  cum  primum  potuit 
(deponere)  Timol.  3,4.  si  possent  (com- 


prehendere)  Hann.  12,  3.  cum  me  pot. 
(comprehendere)  Ep.  4,  3.  cum  id  (Dei- 
phicum  oraculum)  non  pot.  (corrumpere) 
Lys.  3,  2.  Bes.  beim  Superl.,  wie  övva- 
H ml , im  Deutschen  ‘als  möglich’,  ‘mög- 
lichst’: quam  lat.  possint  (erg.  facere), 
d.  i.  in  möglichst  grosser  Ausdehnung 
Eum.  9,  3.  ähnl. : texit  quantum  potuit 
(tegere),  d.  i.  gab  allen  möglichen  Schutz 
Att.  9,  3.  quantum  pot.  (docere)  Att.  19, 
1.  quibus  rebus  posset,  d.  i.  durch  alle 
nur  möglichen  Mittel,  auf  jede  nur  mög- 
liche Art  (Conj.  als  Gedanke  des  At- 
ticus)  Att.  11,  1.  ut  huic  omnes  hon., 
quos  possent  (habere),  haberent,  d.  i. 
alle  mögliche  Ehre  Att.  3,  1.  b)  nach 
‘quam’  bei  vorausgeh.  Compar.  im  Conj.: 
clarius  exspl.  . . quam  ferre  possent  Att. 
1,  3.  vgl.  Paus.  3,  2.  u.  ‘quam’  1,  b , ß. 
c)  in  hypothet.  Sätzen  Bi.  9,  6.  selbst 
bei  e.  nicht  klar  ausgesprochenen  Be- 
dingung: plurima  proferre  possemus, 
sed  modus  adh.  est  (wo  die  Bedingung 
in  ‘sed  modus  adh.  est’  liegt,  gleichs.  st. 
‘nisi  adh.  esset’*,  vgl.  Cic.  Fam.  9,  2 u.  14. 
Tusc.  1,  34,  84;  36, 88.  Eieckeisen  verm. 
‘possumus’,  wie  häuf,  der  Indicat.  in  dgl. 
hypothet.  Sätzen  bei  ‘possum’,  s.  Z.  §.  518 
fig.  M.  348,  e mit  Anm.  1.)  Ep.  4,  6.  2) 
bin  mächtig,  vermag,  tantumaucto- 
ritate  apud  alqm,  plurimum  in  civitate, 
d.  i.  habe  bei  Jmdm  grossen  Einfluss,  im 
Staate  den  grössten  Einfluss  Bi.  3,  3. 
Thr.  3,  2. 

post,  (mit  ‘pone’  verw.)  Adv.  räuml. : 
hinten,  von  hinten,  d.  i.  mit  den 
Hinterfüssen  Eum.  5,  5 (mit  ‘exsult.’  zu 
verb.,  nicht  etwa  ‘deinde  post’  pleonast.). 
b)  übtr.  von  cl.  Zeit:  nachher,  her- 
nach Ep.  6,  4.  ellipt. : qui  post  (näml. 
‘fuit’)  Ale.  11,1.  Bei  vorausgeh.  ‘primum’ 
Ale.  5 , 4.  s.  aliquanto,  multo  u.  paucus. 
Wegen  ‘post’  m.  flg.  ‘quam’  s.  ‘postquam’ 
(wie  man  gew.  verbunden  schreibt).  2) 
Präp.  mit  Acc.  von  d.  Zeit:  nach,  seit 
(Gegs.  ‘ante’)  Hann.  5,  4.  Att.  9,  5.  s. 
memoria,  ‘post  haec’,  ‘nachher’,  ‘ferner’ 
(gsxa  ravra)  Eum.  8,  7.  Bes.  b)  m.  Hg. 
quam  (Z.  §.  477.  M.  §.  276  A.  6.):  post 
annum  quartum  (quintum)  quam  exp. 
erat,  d.  i.  vier  (fünf)  Jahre  nach  seiner 
Vertreibung  Ar.  3,  3.  Cim.  3,  3.  post  an- 
num tertium  quam  etc. , d.  i.  drei  Jahre 
nach  seiner  Landung  auf  Sic.  Bi.  5,  3. 
ähnl.  10,  3.  — Stellung:  zwischen  Pron. 
u.  Subst. : hanc  post  rem  g.’  Hann.  5, 3. 
durch  e.  Conjunct.  getrennt:  ‘post  autem 
Al.  M.  mortem’  Eum.  13,  1. 

post-eö,  Adv.  hernach,  in  der 
Folge,  später  Th.  2, 4.  8, 7.  Thr.  3, 1 
(näml.  nach  dem  Sturze  der  dreissig 
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Tyrannen)  Hann.  4,  3.  6,  2.  7, 1.  S.  auch 
‘posteaquam’. 

pogteä-quam,  Conj.  nachdem,  als, 
m.  Indic.  Perf.  (Z.  §.  506.  M.  §.  338,  b.) 
Mi.  6,  4.  Con.  3,  2.  Hat.  3,  5.  Ham.  4, 
1.  Hann.  3,  4.  Att.  2,  2.  m.  Plusquamp. 
Lys.  4,  3.  getrennt:  postea  vero  quam 
Di  4,  3. 

pogt&riug,  Adv.  nachher,  später 
Paus.  5,  3.  Comp,  von 

pogterug,  3,  (post)  d.  folgende, 
nächste  in  derZeit:  dies,  tempus  u.  dgl. 
Mi  5,  3.  Ar.  3,  1.  Hum.  9,  4.  Hann. 
12,  1. 

post-quam,  Conj.,  nachdem,  als, 
gew.  m.  Indic.  Perf.  (Z.  §.  506.  M.  §.  338, 
br)  Th.  6,  4.  Ar.  1,  5.  Paus.  3,  4.  5,  3 
(wo  der  Indic.  in  der  indir.  Rede,  weil  der 
Satz  ‘postquam  . . comperit’  eingeschal- 
teter Bericht  des  Schreibenden  ist).  Lys. 
1,  4 (wo  der  Satz  m.  ‘postq.’  zum  Nachsatz 
gehörig).  Ale.  4,  3 u.  5.  6,  4.  11,  3 (wo 
der  Conj.  in  der  indir.  Rede).  Hat.  9,  1. 
Ep.  2,  4.  6,  3.  8,  1.  10,  3,  Ag.  3,  1.  Att. 
21,  4.  b)  mit  Plusquamperf.  (Z.  §.  507, 
b.  M.  §.  338,  b.  A.  1.)  Lys.  4,  3.  vgl.  Ale. 
6,  2 (wo  auch  der  Hauptsatz  im  Plus- 
quamperf. steht).  Bes.  bei  Angabe  einer 
bestimmten  Zwischenzeit  Hann.  7,  4. 
anno  tertio , die  quinto  postq.  Hann.  8, 
1,  Att.  22,  3 (wo  A.  ‘post  quam’  trennen, 
s.  ‘post’  Adv.,  b.). 

pogtremo,  Adv.  (postremus,  Sup.  v. 
posterus)  endlich,  zuletzt,  schliess- 
lich Ep.  1,  4 (nach  ‘primum  . . deinde 
. . tum’).  Eum.  12,  2 (dem  ‘primo’  §.  1. 
entspr.)  Timol.  2,  2 (wo  mit  dem  Zweck 
der  Handlungsweise  durch  ‘ut’  abgeschlos- 
sen wird). 

posfridie.  Adv.  (postero  die)  am 
folgenden  Tage,  Tags  darauf  Th. 
4,  5. 

postülätum.  i,  n.  Forderung,Plur. 
Ale.  8,  3.  Eig.  Part,  von 

postülo,  1,  (gleichs.  ‘posculo’  als  ver- 
stärktes ‘posco’)  fordere,  verlange, 
alqm  od.  alqd  Timol.  2,  1.  Hann.  2,  4. 
b)  mit  flg.  ‘ut’ : ‘fordere’,  ‘stelle  die  For- 
derung’ (Z.  §.  613.  M.  §.  372.)  Mi.  2,  4. 
Ale.  7,  1.  Ep.  6,  1.  Phoc.  2,  4.  m.  bloss. 
Conj.  (Z.  §.  624.  M.  §.  372  A.  2 u.  4. 
vgl.  admoneo)  Mi.  1,  4.  Ale.  4,  1.  c)  m. 
Acc.  u.  Inf.  (M.  §.  396)  Hann.  12,  3.  auch 
bei  demselben Subj.  (s.  ‘malo’  amE.):  non 
parere  se  . . postulabat,  d.  i.  verweigerte 
grundsätzlich  den  Gehorsam  Eum.  8,  2. 

pöteng,  entis,  Adj.  (eig.  Part.  v.  ‘pos- 
sum’)  mächtig,  einflussreich  Ale.  3, 
4.  Timol.  2,  4.  Hann.  2,  1.  Att.  8,  6. 
Dav. 

potentia,  ae,  f.  Macht,  Einfluss, 


Gewalt,  oft  mit  dem  Begr.  des  Unrecht- 
mässigen: ‘Uebermacht’,  ‘Uebergewicht7 
Mi.  6,  1.  Paus.  3,  5.  Ale.  9,  3.  Pel.  2, 
3.  Att.  12,  1.  Gegs.  ‘ius’  Cat.  2,  2.  po- 
puli,  Uebermacht  des  Volkes,  ‘Volks- 
lierrschaft’,  öggoxgarla  Ale.  5,  3.  sin- 
gularis,  ‘Alleinherrschaft’  Hi.  9,  5.  etiam 
potentiae  in  crimen  (s.  d.)vocabantur,  d. 
i.  ‘auch  wegen  ihrer  Macht  wurden  sie 
(Timoth.  u.  Iphicrates)  unter  Anklage 
gestellt’,  weil  man  sie  eines  mit  dem 
Staatswohle  unverträglichen  Einflusses 
beschuldigte  Timoth.  3,  5 (wo  A.  ‘poten- 
tiae’ als  Subj.  im  Plur.  nehmen  von  der 
Macht  beider,  wie  der  Plur.  b.  Cic.  de 
off.  3,  8,  36.  p.  Cael.  9,  22). 

pötegtag,  ätis,  f.  (potis)  Vermögen 
etw.  zu  thun,  Macht,  Gewalt  über 
etw.  Lys.  1,  2.  Ale.  5,  5.  Di.  6,  4.  Hat. 

3,  4.  Eum.  11,  3.  sum  in  potestate  mea, 
d.  i.  habe  freie  Gewalt  od.  gebiete  über 
mich,  bin  mein  eigener  Herr  Att.  6,  1. 
Bes.  b)  politische  Macht,  Herrschaft, 
Oberherrschaft  Mi  1,  2 u.  4.  3,  2. 

4,  1.  Cim.  2,  1.  Pel.  5,  1 etc.  s.  redigo, 
teneo,  venio.  c)  übertragene  Gewalt,. 
Vollmacht,  Befugniss  A#.2,2(näml. 
nach  Asien  zu  ziehen  u.  den  König  zu  be- 
kriegen). omnium  rerum,  ‘unbeschränkte 
Vollmacht’  Lys.  1,  5.  Dah.  d)  Macht- 
stellung, Machtvollkommenheit, 
Amtsgewalt  Mi.  3,  5.  v.  Oberbefehl 
Con.  1,  1.  des  Censors  Cat.  2,  3.  decem- 
viralis  (s.  d.),  regia  Lys.  2, 1. 3.  5.  Plur. : 
summae,  Aemter  vom  höchsten  Range- 
Pel.  1,  4.  Phoc.  1,  2.  2)  Möglichkeit, 
Erlaubniss,  Gelegenheit,  m.  Gen. 
Gerund.  (Z.  §.  659.  M.  §.  417.)  Ale.  9, 5- 
Hi  2,  4 u.  5.  Att.  11,  1.  condicionis  (s. 
d.),  d.  i.  freie  Wahl  Att  12,  1. 

pötio,  önis,  f.  ( noxov ) Trank  Att. 
21,  6. 

1 potior,  trtus  sum,  4,  Dep.  (potis) 
setze  mich  in  Besitz  von  etw.,  be- 
komme etw.  in  meine  Gewalt,  be- 
mächtige mich  einer  Sache:  a)  m. 
Abi.  (Z.  §.  465.  M.  §.  265.)  Mi.  2,  1.  7, 
3.  Cim.  2,  4.  Ag.  3,  5.  Phoc.  2,  5.  b)  m. 
Gen.  in  der  dass.  Prosa  fast  nur  in  Verb, 
mit  ‘rerum’,  d.  i.  bemächtigte  mich  der 
obersten  Gewalt  (Z.  §.  466.  M.  §.  265 
A.  1.)  Att.  9,  6.  doch'b.  Nep.  auch  mit 
anderen  Gen.,  wie  ‘classis’,  imperii’  u. 
dgl.  Lys.  1.  4.  Hi.  5,  5.  Ag.  2,  1.  Eum . 
7,  1.  Timol.  2,  1.  c)  alterthüml.  m.  Acc. 
(Z.  §.  569.  M.  §.  265.  A.  2.):  summam 
imperii,  ‘habe  erlangt’,  bin  im  Besitz 
von’  Eum.  3,  4.  u.  so  auch  im  Gerun- 
div : fiducia  regni  Pers.  potiundi  Ag.  4, 2. 

2 pötior,  öris,  (Comp,  v,  ‘potis,  e’> 
vorzüglicher,  hauptsächlicher, 


prae 


praefectura 
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^erwähnenswerther’  Ale.  2,  3.  b)  Neutr. 
potiuN  als  Adv.  vielmehr,  lieber, 
mehr,  eher  Tli.  7,  6.  Con.  3,  4.  Eum. 
7,  1.  11,  4.  Ham.  1,  5.  AU.  13,  4.  Zur 
näheren  Bestimmung  des  vorhergeh.  Be- 
griffs durch  e.  stärkern  Ep.  2,  3.  schein- 
bar pleonast.  bei  ‘malo’  (wie  gäXlov  bei 
aigiogcu,  vgl.  Z.  §.  747.  M.  §.  308  Anm. 
u.  bes.  Krug.  Lat.  Gr.  p.  1055.)  Con.  5, 

2.  2) Superl. pötissimum,  Adv.  haupt- 
sächlich, vorzugsweise,  vor  allen 
Anderen  (in  Bez.  auf  Pers.)  Mi.  1,  2. 
Th.  9,  1.  10,  4.  Ag.  3,  1.  8,  5.  Timol.  4, 

3.  Att.  12,  1.  ‘vorerst’  Hann.  11,  7.  ‘ge- 
rade’ AU.  3,  3. 

prae,  Präp.  m.  Abi.  (stammverw.  m. 
tiqo,  naQoq)  im  Vergleich  mit,  ge- 
gen (einen  Andern  gehalten)  Eum.  10,  4. 

praebeo,  büi,  bitum,  2,  (prae  u.  ha- 
beo)  eig.  halte  hin,  reiche  dar,  gebe, 
panem  cui  Th.  10,  3.  2)  übtr.  gebe, 
verursache,  errege,  suspitionem insi- 
diarum  cui,  ‘flösse  ein’  Hat.  10,  3.  Von  e. 
sachl.  Subj.,  m.  Acc.  u.  Inf.:  ornatus  ho- 
mines  non  beatissimos  suspitionem  prae- 
bet  (wo  zu  ‘beat.’  leicht  ‘accubuisse  od. 
ein  allgem.  Zeitw.  ‘esse’  zu  erg.,  vgl. 
‘beatus’)  Ag.  8,  2.  b)  zeige,  beweise, 
bewähre,  fidem  cui  Att.  4,  4.  praebeo 
me,  ‘beweise  mich’  irgendwie,  als:  im- 
peratorem  Ag.  6,  1.  pr.  me  pari  virtute, 
diligentia,  d.  i.  zeige  mich  ebenso  tapfer, 
zeige  gleiche  Umsicht  Hat.  2,  1.  Hann. 
7,  5. 

praeceptor,  öris,  m.  (praecipio) 
Lehrer,  philosophiae  Ep.  2,  2. 

praeceptum,  i,  n.  Vorschrift, 
Lehre,  Grundsatz  Thr.  2,  3.  Att.  17, 
3.  b)  Befehl,  Auftrag  Eum.  9,  5. 
praecepto  cjs,  ‘auf  Befehl’  Jmds  (M.  §. 
256.)  Hi.  8,  4.  Hann.  11,  4.  Eig.  Part, 
von 

praecipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio) 
nehme  voraus,  übtr.  erinnere  od.  be- 
merke im  Voraus,  mit  flg.  ‘ne’  Ep. 
1,  1.  b)  übh.  treffe  die  Verfügung 
od.  Anordnung,  m.  ‘ut’  (Z.  §.  617.  M.  §. 
372,  a.)  Th.  6,  5.  Hann.  10,  5.  ‘gebe  den 
Bescheid’  mit  Dat.  der  Pers.  u.  ‘ut’,  vom 
Orakel  Mi.  1,  3 (wo  zum  flg.  ‘prospera 
futura  esse’  aus  ‘praec.’  e.  Zeitw.  des  Sa- 
gens  zu  erg.),  mit  indir. Frages. Paus. 4, 4. 

praeclpito,  1,  (praeceps,  ‘kopfüber’) 
stürze  hinab,  alqd  in  mare  Ale.  6,  5. 

praecipüe,  Adv.  vornehmlich, 
ganz  besonders  Ag.  7,  2 (wo  zu  ‘in- 
digeo  pec.’  gehörig).  Att.  16,  2.  von 

praeclpüus,  3,  (praecipio)  vorzüg- 
lich, ausgezeichnet,  sehr  gross 
Lys.  2,  2.  Con.  1,  1.  Heg.  1,  4 (s.  habeo). 
Att.  16,  6 (s.  fero).  praecipuo  suo  peri- 


culo  (M.  §.  258  A.  5.),  d.  i.  zur  grossen 
Gefahr  für  sich  Th.  6,  2. 

praecläre,  Adv.  glänzend,  rühm- 
lich, facta  (Z.  §.  722,  2.  M.  §.  425,  c.) 
Timoth.  1,  2.  von 

prae-clärug , 3,  sehr  glänzend, 
herrlich  Timol.  3,  2.  hoc  (Subj.)Thra- 
sybuli  praeclarum  (prädicat.),  d.  i.  ein 
herrlicher  Zug  Thr.  3,  2 (s.  1 hie  1,  e.). 
Sup.:  praeclarissimum  factum  Timol.  1,5. 

prae-curro,  curri,  cursum,  3,  laufe 
voraus,  übtr.  gewinne  einen  Vor- 
sprung vor  Jmdm,  gewinne  Jmdm 
den  Vorrang  ab,  überflügele  Jmd 
(stärker  als  ‘anteeo’,  w.  s.;  vgl.  nag  eg - 
Xogai  ziva  zivi ):  alqm  nobilitate  Thr. 

I,  3 (bei  Cic.  m.  Dat.  der  Pers.,  s.  Z.  §. 
387.  M.  §.  224,  a.  A.  1.). 

praeda,  ae,  f.  Beute  Ale.  5,  7.  7,  4. 
Ag.  3,  2 u.  5.  hostium,  d.  i.  dem  Feinde 
abgenommene,  feindliche  Timoth.  4,  1. 
b)  übtr.  Plur.:  Gewinn,  Vortheil, 
facio  ab  alqo,  d.  i.  ziehe  von  Jmdm 
(näml.  für  die  Dienste,  die  Ag.  den  Ae- 
gyptern  geleistet,  mit  verächtl.  Sinne,  vgl. 
Ag.  7,  2.  8,  6;  bei  Cic.  Verr.  2,  3,  50  mit 
‘quaestus’  verb.)  Chab.  2,  3. 

prae-destmo,  1,  beschliesse  im 
Voraus,  ehe  e.  Anderer  zuvorkommt 
(was  freilich  schon  in  ‘prae occupo’  liegt; 
doch  s.  ‘rursus’),  m.  Inf.  Eum.  2,  4. 

1 prae- di co,  dixi,  dictum,  3,  sage 
od.  verkünde  voraus,  m.  Acc.  u.  Inf.: 
futura  (esse)  Att.  16,  4.  2)  er t heile  im 
Voraus  einen  Auftrag  od.  Befehl, 
schärfe  ein,  m.  ‘ut’  Hat.  9,  4.  m.  ‘ut 
ne’  Th.  7,  3. 

2 prae-dico,  1,  spreche  laut  od. 
öffentlich  aus,  verkünde,  alqd  non 
auditum,  sed  cognitum,  d.  i.  erwähne  etw. 
nicht  nach  Hörensagen,  sondern  nach 
eigener  Kenntniss  (s.  audio)  Att.  13,  7. 
abs.  Ale.  4,  6.  mit  Acc.  u.  Inf.  Ag.  4,  8. 
Eum.  13,  3.  von  leblos.  Subj.  (fortuna) 
Thr.  1,4.  Bes.  b)  erwähne  rühmend, 
rühme,  preise,  alqd  Timol.  4,  3.  Att. 
9,  1.  de  alqo,  sage  zu  Jmds  Ruhm  Ale. 

II,  2.  alqm  liberatorem  Hi.  10,  2. 
praedlum,  ii,  n.  (praes)G  rundstück, 

Besitzungen.  4, 1.  rusticum,  Landgut 
(Gegs.  der  städtischen  ‘villa’)  Att.  14,  3. 

praedo,  önis,  m.  (praeda)  Räuber, 
maritimus,  ‘Seeräuber’  Th.  2,  3. 

praedor,  1,  Dep.  (praeda)  mache 
Beute,  exeo  praedatum,  d.  i.  gehe  auf 
Beute  od.  Raub  aus  Ale.  8,  6. 

praefectura,  ae,  f.  Präfectur, 
Befehlshaberstelle,  beim  Heere  in 
den  Provinzen,  von  den  Consuln  od.  Prä- 
toren gew.  an  röm.  Ritter  vergeben  Att. 
6,  4.  von 
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praefec(uH,  i,  m.  (praeficio)  Vor- 
gesetzter, Vorsteher,  Aufseher, 
custodum  Eum.  11,  1.  morum,  ‘Hof- 
meister’, ‘Erzieher’  (nach  A.  e.  obrig- 
keitl.  Pers.  in  Carthago  wie  der  Censor 
in  Rom)  Ham.  3,  2.  2)  in  militär.  Bez. 
(von  nicht  röm.  Völkern,  wie  Griechen  u. 
Persern),  Befehlshaber,  equitum,  der 
Reiterei  Di.  5,  1.  Dat.  6,  3.  classis  ‘Ad- 
miral’ Lys.  4,  1.  abs.  (doch  durch  das 
f!g.  ‘classes’  hinlänglich  bestimmt)  Con.  1, 
1 (Erklär,  s.  ‘gero’,  2,  c,  ß.).  fabrüm  (s. 
faber)  Att.  12,  4.  mit  Dat.  ‘classi’  (wo 
‘praef.’  als  eig.  Part.  Perf.  Z.  §.  681.) 
Timoth.  2,  1.  ß)  Oberbefehlshaber  der 
Truppen  des  Königs,  Feldherr,  regis 
Ale.  5,  2.  Chal).  3, 1.  m.  Dat.:  regii  Mi.  4, 

2.  vgl.  Eum.  5,  7.  Phoc.  2,  4.  ^Statt- 
halter, Satrap  Dat.  2,  5.  Ag.  2,  3. 
Eum.  13,  2.  Beg.  1,  5. 

prae-f er®,  tüli,  lätum,  ferre,  3,  z i e h e 
vor,  gebe  den  Vorzug,  alqm  cui 
alqa  re  Thr.  1,  1.  abs.  Hann.  13,  4. 

praeficio,  feci,  fectum,3,(facio)  setze 
Jmd  über  etw.,  stelle  an  die  Spitze, 
m.  Dat.:  alqm  exercitui  (Landheer)  Iph. 
2,  4.  Ep.  7,  1.  classi  Mi.  4, 1 (vgl.  prae- 
fectus). rei  (Unternehmung)  Dat.  2,  3. 
Pass. : pari  imperio  (Abi.  der  Eigensch., 
nicht  Dat.)  cum  alqo,  d.  i.  werde  mit 
gleicher  Gewalt  od.  Befugniss  zum  Be- 
fehlshabergemacht, mit  demselben  Ober- 
befehle betraut  Ale.  5, 4.  b)  übh.  stelle 
Jmd  an,  certos,  d.  i.  stelle  sichere  Leute 
an  die  Thür  Di.  9,  1. 

prae-f  inio,  ivi  od.  ii,  Itum,  4,  be- 
stimme vorher  Ep.  7,  5. 

praemium , ii,  n. (prae  u.  emo)  Be- 
lohnung, victoriae  (a&Xov),  für  den  S. 
Mi.  6,  1.  Paus.  4,  6 (s.  sum).  Ag.  3,  2. 
Hann.  10,  6 (s.  polliceor  u.  sum).  prae- 
miis  imper.,  d.  i.  in  Folge,  wegen  der 
von  den  Triumvirn  ausgesetzten  Beloh- 
nungen Att.  11,  1. 

prae-mmtio,  1,  mache  vorher 
bekannt,  Pass.:  praenuntiatur  de  alqa 
re , d.  i.  die  Nachricht  od.  Kunde  von 
etw.  geht  schon  voraus  Eum.  9,  4. 

praeoccüpätio,  önis,  f.  zeitige 
Besetzung  e.  Ortes  Eum.  3,  6.  von 
prae-occüpo,  1,  bemächtige  mich 
früher  als  e.  Anderer,  besetze  eher 
od.  nehme  für  mich  weg,  saltum  etc. 
Dat.  7,  2.  Eum.  2,4.  2)  komme  Jmdm 
zuvor,  alterum,  d.  i.  suche  unvermuthet 
zu  stürzen  (TtQOxazaXa/ußdva))  Di.  4,  1. 

prae-opto,  1,  wähle  vor  Andern, 
ziehe  vor,  filiam  (d.  i.  nuptias  filiae) 
generosarum  (filiarum)  nuptiis  Att.  12, 
1.  s.  Z.  §.  767  am  E. 
prae-pöno,  posüi,  positum,  3,  setze 


voran,  übtr.  stelle  an  die  Spitze  (des 
Staates),  alqm  Thr.  1,  5.  2)  ziehe  vor, 
alqd,  m.  Dat.  Ag.  4,  3. 

praes,  praedis,  m.  Bürge  für  etw.: 
nullius  rei,  d.  i.  bei  keinem  Geschäfte, 
bei  keinem  Theile  von  Staatspachtungen, 
deren  Pächter  (mancipes)  Bürgen  stellen 
mussten,  denen  jene  dann  Antheil  am 
Gewinn  gaben  Att.  16,  3. 

prae-scribe,  scripsi,  scriptum,  3, 
schreibe  vor,  ordne  an,  abs. AJ£.22,4. 

praesens,  entis,  (Part.  v.  ‘praesum’) 
gegenwärtig,  von  Pers.  (Gegs.  zu  ‘ab- 
sens’)  Ale.  4, 1 .'Abt.  12,  5.  quaest.  hab.  de 
praesente,  d.i.  über  Jmd  in  seiner  Gegen- 
wart Ale.  4,  1.  Abi.  abs.:  praesente  alqo, 
in  Gegenwart  Jmds  Ale.  8,  2.  Hann.  9, 

3.  2)  von  der  Zeit,  von  der  die  Rede  ist: 
tempus,  ‘der  Augenblick’,  ‘die  gegen- 
wärtige Lage’  (zö  nagöv)  Ag.  8,  4.  prae- 
senti  bello)(AM),  während  des  damaligen 
Krieges  (nach  Nauck  prägn. : ‘während 
der  Kriegsnoth’;  nach  A.  ist  ‘praes.  b.’ 
Dat.  u.  mit  Fleckeis.  ‘tempori’  zu  lesen: 
‘für  den  dam.  Kr.’  usw.)  Th.  2,  1.  b) 
Sbst:  in  praesenti,  ‘in  dem  Augenblick’, 
‘für  den  Augenblick’  (näml.  als  er  sich 
für  seine  Freunde  verwendete)  Att.  12, 
5.  ‘für  jetzt’,  ‘unter  den  gegenwärtigen 
Verhältnissen’  {enl  xü  naQovzC)  Ale.  4, 
2.  Dav. 

praesentia,  ae,  f.  Gegenwart,  in 
praesentia(wie  ‘in  praesenti’),  ‘im  Augen- 
blick’, ‘für  jetzt’  (Z.  §.  308)  Mi.  7,  6.  Th. 
8,  4.  quod  vestim.  in  pr.  fuit,  d.  i.  was  von 
Kl.  gerade  bei  der  Hand,  vorhanden  war 
Ale.  10,  5.  A.  nehmen  praesentia  in 
dieser  Verb,  als  Acc.  des  Neutr.  Plui\  v. 
‘praesens’,  slg  za  Tzagovxa,  ‘für  den  Au- 
genblick’. 

praesertim,  Adv.  vornehmlich, 
besonders,  zumal  (Z.  §.  273.) Mi.  8,  2. 

praesidium,  ii,  n.  (praeses)  eig.  das 
Sitzen  vor  Jmdm  od.  etw.,  dah.  Schutz, 
Hülfe,  Beistand,  Rettung  Con.  2. 

1.  Timoth.  2,  1 (s.  puto)  Ag.  3,  5 (s.  pro- 
ficiscor).  7,  2.  Att.  10,  5.  s.  sum.  2)  concr. 
schützende  Truppen,  Besatzung  Mi. 

4,  1.  Paus.  2,  1.  Ale.  4,  7.  Ep.  10,  3. 
Pel.  3,  3.  Ag.  3,  4 (s.  occupo).  Bes.  ß) 
Schutzwache,  Bedeckung,  si- 
cheres Geleit  Th.  8,  5.  Timoth.  4,  3. 
Dat.  2,  3.  Ep.  4,  5.  Att.  10,  4.  b)  der 
von  Truppen  besetzte  Ort,  Posten,  in 
praesidio,  d.  i.  auf  dem  Posten,  (wo  die  Tra- 
banten standen)  Timöl.  1,  4 (5).  eff.  ex 
praesidiis,  d.  i.  aus  den  Stellungen,  aus 
dem  Bereich  der  Truppen  (desLeonnatus, 
von  denen  Eumenes  umstellt  war)  Eum. 

2,  3.  rec.  se  intra  sua  praes.,  d.  i.  zu  den 
von  Eumenes  am  Ufer  zur  Sicherung  der 


praestans 


praetorius 
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Seinigen  aufgestellten  Landtruppen  (ca- 
stra  nautica)  Hann.  11,  4. 

praestans.  antis,  (eig.  Part.  v.  praesto) 
hervorragend,  ausgezeichnet,  v. 
Pers.:  alqa  re  Timoth.  3,  2.  Eum.  3,  3. 
v.  Abstr.:  prudentia  Ale.  5,  1. 

praestitüo,  tili , tütum,  3,  (statuo) 
bestimme  im  Voraus,  setze  fest, 
diem  Cliab.  3,  1. 

prae-sto,  stiti,  stitum,  1 ,intr.  eig.  stehe 
voran,  übtr.  überrage,  übertreffe 
Jmd,  zeichne  mich  aus  vor  Jmdm,  mit 
Dat.  der  Pers. : ceteris  Ag.  3,  3.  honesta 
mors  praestat  turpi  vitae,  d.  i.  ‘steht 
höher  als’,  ‘hat  den  Vorzug  vor*  Cliab. 
4,  3.  Häuf,  mit  Acc.  wie  ‘antecedo’  u.  dgl. 
(Z.  §.  387.  M.  §.  224,  d.):  alqm  alqa  re 
Ep.  6,  1.  Reg.  3,  5.  Hann.  1,  1 (s.  tanto). 
AU.  3,  3.  18,  5.  2)  trans.:  stehe  für  etw. 
ein  od.  leiste  Gewähr,  übtr.:  stehe  für 
etw.  ein,  leiste,  erweise,  erfülle, 
mit  Dat.  der  Pers.  od.  abs.:  officium, 
officia  Mi.  2,  3.  Att.  4,  3.  8,  9,  4.  ähnl. 
Th.  10,  4.  Cim.  1,  4.  Thr.  3,  4,  3.  fidem, 
erfülle,  halte  das  gegebene  Wort  Tli.  8, 
4.  Eum.  13,  3.  Phoc.  2,  2. 

praesum,  füi,  esse,  eig.  bin  voran, 
übtr.  stehe  an  der  Spitze,  stehe 
vor  (einem  Amte),  bin  gesetzt  über, 
leite,  verwalte,  mit  Dat.:  potestati 
Cat.  2,  3.  rebus  Phoc.  3,  3.  tantis  rebus, 
‘habe  über  so  Grosses  zu  gebieten’  Ar.  3, 
2.  maioribus  rebus,  d.  i.  erhalte  einen  grös- 
seren Wirkungskreis  Dat.  2,  1.  Bes.  b) 
in  Bez.  auf  die  Heeresmacht,  befeh- 
lige, führe  den  Oberbefehl  über, 
exercitui  u.  dgl.  Th.  4,  4.  Ale.  6,  2.  Con. 
1,  1.  Di.  6,  3.  Iph.  1,  2.  Eum.  1,  6.  13, 
1.  Phoc.  1,  1.  Ham.  1,  1.  3,  3.  Hann.  3, 
1.  7,  1.  8,  4.  regis  opibus  (d.  i.  Streit- 
macht) Con.  4,  3.  armatis,  d.  i.  stelle  mich 
an  die  Spitze  der  Bew.  Phoc.  % 5.  insu- 
lis,  d.  i.  führe  den  Oberbefehl  über  die 
Ins.  Con.  1,  1.  eisdem rebus,  wir:  ‘führe 
bei  denselben  Ereignissen  den  Befehl’ 
Ale.  6,  3.  abs.:  Sardibus  (Abi.  ‘zu  S.’),  d. 
i.  bin  Statthalter  von  S.  Con.  5,  3.  qui 
praesunt,  ‘die  Befehlshaber’  Chab.  4,  1. 

praeter,  Präp.  m.  Acc.  (prae  u.  An- 
hängesilbe ‘ter’,  wie  ‘in-ter’)  vom  Hin- 
ausgehen über  e.  Maass,  eig. : über  etw. 
hinaus,  dah.  wider,  gegen,  pr.  opinio- 
nem  Mi.  2,  5.  plures  pr.  consuetudinem, 
mehrere  als  gewöhnlich,  ungewöhnlich 
viele  Hann.  12,  4.  2)  zur  Bezeichn,  des 
Ausschlusses  od.  der  Ausnahme  e.  Ge- 
genstandes: ausser,  ausgenommen, 
mit  Ausschluss  Mi.  5,  1.  Ale.  3,  2.  8, 
1.  Thr.  3,  1.  Di.  5,  5.  Ep.  3,  4.  Reg.  1, 
1.  Harun.  3,  4.  Att.  14,  3.  mit  dem  Begr. 
des  Vorzuges:  pr.ceteros,  ‘vor  den  Uebri- 


gen’,  ‘vor  allen  Andern’  Ar.  1,  4.  b) 
bisw.  in  Bez.  auf  e.  Gegenstand,  der  von 
den  übrigen  nicht  als  ausgeschlossen, 
sondern  mit  eingeschlossen  gedacht  wird: 
ausser,  abgesehen  vonÄ.  1,  2.  Att. 

1,  3.  2,  4. 

praeter-eä,  Adv.  ausserdem, 
überdiess,  sonst  Ale.  3,  1.  Di.  1,  2. 
Pel.  4,  3.  Reg.  3, 1.  Hann. 4,  4.  Att.  15,3. 

praeter-eo,  Ti  (Ivi),  itum,  Ire,  gehe 
od.  ziehe  vorbei,  abs.  Dat.  7,  3.  b) 
übtr.  von  der  Zeit:  vergehe  Ag.  3,  1. 
2)  trans.  übergehe  mit  Stillschweigen, 
‘lasse  unerwähnt’,  alqm  od.  alqd  Paus. 
4,  3.  Lys.  4,  1.  Reg.  3,  5.  mit  flg.  dir. 
Rede  (wo  wir  ‘das’  od.  ‘Folgendes’  erg., 
dah.  A.  neque  hoc  praeteribo,  als  Ankün- 
digung des  flg.  Satzes)  Att.  13,  6. 

praeter-mitto,  mlsi,missum,  3,  lasse 
vorbei,  dah.  unterlasse  etw.  zu  thun, 
mit  Inf.  (nullum  diem,  keinen  Tag,  d.  i. 
an  keinem  Tage,  wie  ‘nullo  die’,  denn 
‘praeterm.  n.  diem’  in  der  Bed.  ‘lasse  kei- 
nen Tag  vorbei,  ohne  zu’  usw.  würde 
‘quin’  mit  Conj.  verlangen,  s.  Z.  §.  540. 
M.  §.  375  c.)  Cim.  4,  3.  2)  lasse  unbe- 
rührt, übergehe  mit  Stillschweigen 
{rcaQirifjii\  alqd  Ep.  1,  3. 

praeter-quam,  Adv.  ausser  (zu 
Anf.  des  Relativs.,  vgl.  Z.  §.  735.)  Att. 
21,  3. 

praetor,  öris,  m.  (st.  ‘praeltor’  v. 
‘praeeo’)  eig.  der  Vorangehende,  dah. 
Führer,  Feldherr,  Befehlshaber 
(beiNep.  nur  von  nichtröm. , bes.  griech. 
Truppen  zu  Wasser  u.  zu  Lande,  oxga- 
zrjyöq,  deren  in  Athen  jährlich  zehn  ge- 
wählt wurden,  s.  Mi.  4,  4.)  Mi.  6,  3.  Th. 

2,  1.  Ar.  2,  1.  Ale.  5,  3.  8,  1.  Thr.  4,  4. 
Con.  1,  1.  Timoth.  3,  2.  Ep.  7,  3.  2)  übh. 
höchster  Beamter,  bes.  höhererB  efehls- 
od.Gewalthaber  in  Athen  Thr.  3, 1 (s. 
decem,  2,  b.).  b)  von  den  ‘Suffeten’  od. 
‘Richtern’  in  Carthago,  denen  die  Leitung 
des  Gerichtswesens  u.  der  Finanzen  oblag 
(vgl.  ‘rex’)  Hann.  7,4.  c)  in  Rom  der 
höchste  mit  der 'Gerichtsbarkeit  betraute 
Beamte  nach  den  Consuln,  der  nach  Ab- 
lauf seines  Amtsjahres  in  die  ruhigen 
Provinzen  als  ‘Proprätor’  (pro  praetore) 
od.  Statthalter  ging,  oft  aber  auch  dann 
noch  die  einfache  Bezeichnung  ‘praetor’ 
beibehielt  (vgl.  ‘consul’  am  E.)  Cat.  1,  4. 
‘praef.  mult.  consulum  praetorumque7 
(mit  Einschluss  der  Proprätoren)  u.  ‘as- 
seclapraetoris’  Att.  6,4u.  5.  Dah.  st.  ‘lega- 
tus  pro  praetore’,  d.  i.  ‘erster  Unterbe- 
fehlshaber’ des  Cons.  Servilius  Hann. 
4,  3.  Dav. 

praetorius,  Ti,  m.  e.  gewesener 
Prätor  Att.  11,  2. 
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praetura 


pnor 


praetura,  ae,  f.  Amt  e.  Prätors, 
Prätur  Cat.  3,  4. 

preceu,  cum,  f.  [Sing,  ‘prex’  nur  im 
Abi.  ‘prece’  gebr.]  Bitten  Di.  2,  3.  Att. 
22,  2.  Dav. 

precor,  1,  Dep.  erbitte,  erflelie, 
alqd  ab  alqo,  m.  flg.  ‘ut’  Timöl.  5,  3 
(wo  ‘se’  zu  ‘precatum’  leicht  zu  erg-.). 

preino,  pressi,  pressum,  3,  drücke, 
übtr.  dränge,  bedränge,  setze  zu 
alqm  Mi.  3,  3.  Tlir.  3,  3.  Ti- 
moth.  3,  1.  Rann.  11,  5.  Pass.:  locis  an- 
cip.,  ‘komme  in’s  Gedränge’  Dat.  7,  3. 
valetudine,  ‘habe  zu  kämpfen  mit  '‘Hann. 
4,  3.  b)  dränge,  rede  drängend  zu, 
ad  exeundum  Ag.  6,  1. 

pretlösus,  3,  werthvoll,  von  ho- 
hem Werthe  Att.  12,  3.  von 
pretium,  ii,  n.  Preis,  Werth  einer 
Sache,  übtr.  Geld  Att.  13,  4. 
prex,  s.  preces. 

pridle,  Adv.  (St.  ‘pro-i’,  ‘pri’  u.  ‘dies’, 
s.  prior)  den  Tag  vorher,  pr.  Cal. 
Apriles  (Z.  §.  868.  M.  §.  230  A.  1.  p. 
218),  d.  i.  den  31.  März  Att.  22,  3. 

prirno.  Adv.  (Abi.  v.  primum)  zuerst 
von  Anfang,  im  Anfang,  Anfangs 
(M.  §.  199  A.  1.)  Th.  6,  5.  Thr.  2,  2. 
Ham.  2,  2.  mit  entspr.  ‘postea’  Dat.  3, 
4.  m.  ‘postremo’  Eum.  12,  1 u.  2.  m. 
‘iterum’  . . ‘tertio’  Hann.  6,  1.  Aber 
Dat.  2,  2 folgt  erst  §.  4 durch  ‘conci- 
dit  autem’  die  weitere  Fortsetzung  in 
unabhängiger  Redeform. 

primum.  Adv.  zuvörderst,  zu- 
erst, Aufangs  (die  Zeit  als  Dauer  od. 
Ausdehnung  gedacht)  Ale.  4,  4.  5,  4. 
Dat.  1,  1.  2,  3.  Ep.  1,  4.  Bes.  in  der 
Aufzählung  m.  entspr.  ‘deinde’  od.  ‘dein’ 
Th.  2,  3.  Timöl.  3,  1.  Att.  21,  6.  Thr.  1, 
3 (wo  die  übrigen  Punkte  aus  dem  Zuslige 
zu  entlehnen),  prägn.:  ‘zuerst’,  ‘vor  allen 
Dingen’  (d.  i.  als  das  Wünschens wertheste, 
wo  das  Zweite  durch  ‘sin  aliqua  cup.’  etc. 
bezeichnet  wird)  Eum.  6,  2.  quam  pri- 
mum, ‘sobald  als  möglich’  Eum.  6,  4.  cum 
primum,  m.  Ind.:  ‘sobald  als’  ( eneLÖrj  od. 
oz£  TtQäjzov)  Timöl.  3,  4.  b)das  erste 
Mal,  zum  ersten  Male  Th.  3,  2.  Dat. 
1,  3.  mit  entspr.  ‘iterum’  Chm.  2,  2 (wo 
‘primum’  mit  ‘fugavit’  zu  verb.,  zur  all- 
gem.  Bezeichn,  des  Sieges,  nicht  m.  ‘im- 
perator’,  da  Cimon  schon  vorher  Feldherr 
war),  tum  pr.  Timoth.  2,  2.  von 
priinug,  s.  prior. 

princepg,  ctpis,  m.  (primus  u.  capio) 
der  erste  in  der  Zeit  od.  Reihenfolge: 
principes  reges  Ag.  1,  2.  prädicat:  ‘zu- 
erst’, ‘vor  allen  Andern’  Thr.  1,  5.  Harn. 
3,  3.  pr.  sum  sceleris,  eius  rei,  d.  i. 
mache  den  Anfang,  gehe  voran  bei  die- 


sem Verbrechen,  in  dieser  Sache  Eum. 
13,  3.  Att.  18,  3.  principem  habeo  alqm 
consilii,  in  convictu,  d.  i.  habe  Jmd 
zum  ersten  Rathgeber,  zum  täglichen 
Umgänge  Att.  8,  2.  2)  übtr.  dem  Range, 
Ansehen  od.  Einflüsse  nach  der  erste, 
vornehmste,  angesehenste,  be- 
deutendste, hervorragendste, 
Hann.  9,  3.  m.  partitiv.  Gen.:  ducum 
Dat.  5,  1.  ordinis  (equestris)  Att.  8,  3. 
philosophorum  Att.  17,  3.  principem 
pono  alqm,  d.  i.  stelle  Jmd  obenan,  an 
die  Spitze,  gebe  Jmdm  den  Vorrang  Ale. 
11,  6.  Hann.  2,  6.  Bes.  b)  hochge- 
stellt im  öffentl.  Leben,  der  Erste  im 
Staate,  ‘Haupt’,  ‘Oberhaupt’,  ‘Herr’,  ‘Ge- 
bieter’ Mi.  3,  1.  Th.  8,  3.  Gim.  3,  1. 
Chab.  3,  4.  Ep.  5,  4.  Pel.  2,  4.  Att.  3, 1 
(Gegs.  ‘infimi’)  16,  2.  principes  civitatis, 
die  Grossen,  Mächtigen  des  Staates  (wie 
Cäsar,  Pompejus)  Att.  19, 2.  vgl.  persona. 
Dav. 

principät  ug,  üs,  m,  dieersteStelle, 
der  erste  Rang,  Vorrang,  eloquen- 
tiae  Att.  5,  4.  bes.  im  öffentl.  Leben  Ar. 
1, 1.  Gim. 2, 1 .Di. 6,  3.  Cat. 2,2.  5)prägn.: 
‘oberste  Leitung’, ‘höchste  Gewalt’, ‘Ober- 
herrschaft’ in  Bez.  auf  die  griech.  Staa- 
ten Athen,  Sparta  u.  später  Theben 
(gysuovla)  Th.  6,  3.  maritimi  imperii 
Timoth.  2,  2.  vgl.  summa. 

principia,  örum,  n.  (Plur.  v.  ‘princi- 
pium’)  bei  den  Griechen,  die  keine  be- 
stimmte Lagerordnung  hatten,  das  Zelt 
des  Anführers  in  der  Mitte  des  Lagers, 
Hauptquartier,  Sammelplatz  für 
die  Truppen  (bei  den  Römern  Hauptstrasse 
im  Lager,  an  der  das  Zelt  des  Feldherrn,  die 
Altäre  u.  Feldzeichen  standen)  Eum.  7,  2. 

prior,  öris,  Neutr.  ‘prius’,  Comp.  (St. 
tiqo,  ‘pro-i’,  ‘pri’, welches  letztere  Corssen 
für  alte  Form  v.  ‘prae’  hält,  s.  Usener 
‘Jhrbb.  f.  Phil.’  1865.  S.  254)  d.  vor- 
dere, pedes,  d.  i.  Vorderfüss^(desPferdes) 
Eum.  5,  5.  2)  übtr.  d.  erstere  (erste) 
in  der  Reihenfolge  Heg.  1,  2.  prior  (filia) 
. . altera,  d.  i.  die  zuerst . . zuletzt  ge- 
nannte Di.  1,  1.  b)  der  Zeit  nach  der 
erstere,  frühere,  consulatus  Cat.  2, 

2.  c)  d.  ältere  (gew.  ‘maior’)  Di.  1,  3. 
1 leg.  2,  2.  prädicat.  durch  Adv.  ‘zuerst’, 
‘vorher’  Thr.  2,  6.— II)  Superl.  primus, 

3,  räuml.  der  vorderste,  locus  aedium, 
der  Hauptraum  des  Hauses,  ‘Vorsaal’ 
(atrium),  unmittelbar  hinter  dem  Vcsti- 
bulum  (wo  die  Hausfrauen  nebst  den 
Dienerinnen  mit  Spinnen,  Weben  u.  an- 
dern lniusl.  Arbeiten  sich  beschäftigten, 
wo  aber  auch  alle  Besucher  des  Hauses 
durchgingen)  Prf.  6 (Gegs.  ‘interior  pars’ 
§.  7.).  in  primis,  ‘unter  den  Vordersten’, 


pristinus 

in  den  Yorderreihen  (ira  Kampfe,  tiqö- 
poi,  TtQO/jiaxoi  Hom.)  Ep.  10,  3 (näml. 
‘pugnantium’,  s.  sto).  2)übtr.  der  erste 
in  der  Reihenfolge:  gradus  Th.  2,  1. 
über  Cat.  3,  3.  prima  ponitur  imago  cjs, 
d.  i.  wird  obenangestellt  (als  Hauptge- 
mälde) Mi.  6,  3.  pono  alqm  primum 
omnium,  d.  i.  an  erster  Stelle  Thr.  1,  1. 
prima  nocte,  in  der  ersten  Nachtwache 
(Gegs.  zu  ‘secunda’  u.  ‘tertia  vigilia’,  da 
die  Griechen  die  Nacht  in  drei,  die  Rö- 
mer in  vier  Wachen  theilten),  d.  i.  beim 
Beginn  der  Nacht  Eum.  9,  3.  von  Pers. 
prädicat.  durch  Adverb,  ‘zuerst’  Chab. 
4,  2.  Eum.  2,  4.  b)  der  erst  e der  Zeit 
nach:  primo  quoque  tempore,  bei  erster 
Gelegenheit,  d.  i.  sobald  als  möglich  Mi. 
4,  5.  v.  Pers.  prädicat.  durch  Adv.  ‘zu- 
erst’ (Z.  §.  686.  M.  §.  300,  b.)  Tel.  4,  2 
u.  ö.  Mit  partitiv.  Gen.:  pr.  Graecae  ci- 
vitatis, d.  i.  der  erste  aus  einem  griech. 
Staate,  als  der  erste  Grieche  Ale.  7,  4. 
c)  der  erste  dem  Range  nach,  d.  be- 
deutendste, vorzüglichste,  mit 
partit.  Gen.:  aetatis  suae  Iph.  1,  1.  in 
primis  omnium  Pers.,  unter  den  ersten 
aller  P.,  d.  i.  vor  allen  Persern  Taus.  5, 

3.  abs.:  in  primis,  unter  den  Ersten,  d.  i. 
vor  allen  Andern  Paus.  1,  2.  Dah.  ß) 
in  primis  adverbial  (früher  gew.  verb. 
‘inprimis’  od.  ‘imprimis’):  vorzüglich, 
besonders  Ar.  2,  2.  Ale.  I,  2.  Bat.  3, 

4.  Ep.  3,  2.  Att.  1,  2.  13,  1 u.  6.  20,  1. 
pristintis,  (St.  ‘pri’,  tiqIv,  s.  prior) 

vormalig,  vorig,  Neutr.  sbst.:  in  pri- 
stinum,  ‘in  den  frühem  Zustand’  Timöl. 

1,  1 (s.  restituo). 

priuH,  Adv.  (eig.  Neutr.  v.  prior,  w. 
s.)eher,  früher  mit  flg.  ‘quam’  (‘als’), 
von  diesem  theils  durch  einige  Worte  ge- 
trennt, theils  eng  mit  demselben  verb. 
u.  in  letzterem  Falle  auch  ‘priusquam’ 
geschr.):  eher  als,  bevor,  ehe,  mit 
Indic.  bei  dem  wirklichen  Eintritt  einer 
Handlung  Ep.  8,  5.  9,  1.  mit  Conj.  Im- 
perf.  in  bedingter  od.  abhängiger  Rede 
(Z.  §.  576.  M.  §.  360.)  Th.  8,  4.  Ar.  1, 1. 
Ale.  3,  2.  Bi.  4,  4.  Chab.  2,  2.  Bat.  3, 1. 
4,  4.  5,  1.  11,  3.  Ep.  1,  1.  2,  2.  3,  6.  Ag. 

2,  2.  Eum.  2,  6.  Timöl.  3,  5.  Hann.  5, 
6.  7,  6.  11,  1 (wo  der  Satz  ‘priusq.  . . 
daretur’  zum  Flg.  zu  ziehen).  Cat.  1,  1. 
Att.  21,  4. 

priuK-quuin,  S.  prius. 
privätus,  3,  (eig.  Part.  v.  privo)  ein- 
zelnen Personen  gehörig,  übh. 
einzelne  Personen  betreffend, 
persönlich,  besonder,  einzeln 
(Gegs.‘publicus’):  locus,  d.  i.  Privateigen- 
thum Th.  6,  5.  aerarium,  ‘Privatschatz’ 
Att.  8, 3.  res, ‘Privatangelegenheit,  Sache 

Wörterbuch  zu  Com.  Nopos.  3.  Aufl. 
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des  Einzelnen’  Ale.  3,  3 (s.  pertineo).  Ti- 
möl. 4,  1.  iudicia,  d.  i.  über  Privatstrei- 
tigkeiten, über  Einzelne  Th.  1,  3.  ho- 
spites,  d.  i.  aus  dem  Privatstande  (im  Gegs. 
zum  Kön.  Jason  u.  den  Staatsmännern) 
Timoth.  4,  2.  suo  privato  consiüo,  d.  i.  aus 
seinem  eigenen  Entschlüsse,  für  sich, 
ohne  Auftrag  des  Staates  Tel.  1,  2 Bes. 
b)  Sbst.  privatus,  i,  m.  Privatmann, 
‘im  Privatstande  lebend’,  ohne  öffent- 
liches Amt  Ale.  3,  4.  Ag.  4,  2.  7,  4.  Eeg. 
1,  2.  Cat.  2,  2.  Bes.  ohne  Rang  (im 
Heere),  ohne  Befehlshaberstelle  Chab. 
9,  1.  Ep.  7,  1.  im  Gegs.  zur  Herrscher- 
gewalt Timöl.  3,  4.  non  videb.  posse  esse 
pr.,  d.  i.  schien  nicht  in  das  Privatleben 
zurücktreten  zu  können  Mi.  8,  2.  Plur. 
‘Privatleute’  Att.  7,  3. 

privignus,  i,  m.  (privus  u.  gigno) 
Stiefsohn  Att.  19,  4.  zweifelh.:  ‘Peri- 
clis  pr.’  v.  Alcibiades  Ale.  2,  1 (da  der 
Grossvater  des  Ale.  u.  des  Pericles  Mutter 
Geschwister  waren), 

privo,  1,  (privus)  beraube,  alqm 
alqa  re  (Z.  §.  460.  M.  §.  262):  auxilio 
Ep.  6,  4.  commeatu,  ‘schneide  ab’  Mi. 
7,  2.  Phoc.  2,  4.  Pass. : vitä,  d.  i.  werde 
ums  Leben  gebracht,  getödtet  Beg.  3,  4. 

pro,  Präp.  m.  Abi.  (tcqö)  eig.  räuml. 
‘vor’,  übtr.  zur  Bezeichn,  der  Stellver- 
tretung: statt,  anstatt,  für  dm.  1,  3. 
Iph.  1, 4 (3).  pro  caritate  patriae,  d.  i.  als 
Preis  meiner  Liebe,  für  meine  L.  zum 
Yat.  Ep.  4,  2 (s.  caritas).  2)  zur  Be- 
zeichn. des  Schutzes  od.  Vortheils:  für 
Mi.  7,  5.  3)  zur  Bezeichn,  eines  Ver- 
hältnisses: nach,  gemäss,  im  Ver- 
hältniss  zu  Th. 8,  7. Thr. 2 , 4.  4, 1.  Ep. 
3,  5.  Eum.  4,  4.  Cat.  1,  3.  Att.  2,  2.  pro 
opinione,  d.  i.  nach  Erwarten,  wie  man 
hätte  denken,  erwarten  sollen  (‘Tln-asy- 
buli’  hängt  von  ‘opes’  ab,  nicht  v.  ‘o  pin.V wie 
Thr.  erwartet  hatte’) Thr. 2,  4.  4)  wie,  als, 
pro  noxiis,  als  Schuldige  Bi.  10,  1.  pro 
perfuga,d.i.unterdemScheinealsi>«^.6,4. 

pröbäbilis,  e,  lob ens werth  (in 
Bez.  auf  e.  mässiges  Lob),  ziemlich 
gut,  leidlich,  orator  (näml.  für  die 
Zeit  desNepos,  denn  zu  seinerzeit  war  C. 
ein  ausgezeichneter  Redner)  Cat.  3, 1.  von 
pröbo,  1,  (probus) erkenne  etw.  für 
gut,  heisse  gut,  billige,  geneh- 
mige (Pass.  bisw.  ‘finde  Billigung’,  ‘Bei- 
fall’ od.  ‘Genehmigung’)  alqd  Th.  2,  8. 
Bi.  8,  3.  Bat.  6,  5.  11,  1.  Att.  21,  6.  li- 
brum,  ‘nehme  beifällig  auf’  Lys.  4,  2 
(wo  ‘Lys.’  Subj.).  m.  doppelt.  Acc.:  alqm 
pot.  auctorem,  d.  i.  gebe  Jmdm  als  Ge- 
währsmann den  Vorzug,  meine  volle  Zu- 
stimmung Th.  10,  4.  Pass.  m.  Dat.  der 
Pers.  (vgl.  M.  §.  242  A.  1.),  d.  i.  gefalle 
10 
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Jmdm,  finde  Billigung  bei  Jmdm:  Om- 
nibus Timöl.  1,  5.  probatus  sum  par., 
besitze  den  Beifall  der  Aeltern  Th.  1, 

2.  5)  Part.  Fut.  Pass.:  ‘probandus’,  3,  (wie 
e.  Adj.)  ‘lobenswerth’,  ‘löblich’  Gon.  5, 

1 (‘ea’,  d.  i.  seine  Wünsche). 

pröcäcitaH,  ätis,  f.  (procax)  F rech  - 
heit,  Unverschämtheit,  hominis(st. 
procax  homo)  Timöl.  5,  2. 

prö-cedo«  cessi,  cessum,3,gehe  vor- 
w ärts,dah.übtr.  rücke  vor,  von  d.Zeit 
Fel.  3,  3.  b)  prägn.:  habe  Fortgang, 
gehe  von  Statten,  gelinge  Fat.  6, 1. 

pröcella,  ae,  f.  (pro-cello)  Sturm, 
trp.:  civiles,  ‘Unruhen’  (vgl.  tempestas) 
Att.  10,  6. 

Procles,  is,  m.  n.QoxXfjq,  Nach- 
komme des  Hercules,  Sohn  des  Aristo- 
demus,  Bruder  des  Eurysthenes  (s.  d.) 
u.  mit  diesem  Gründer  des  lacedäm.  Kö- 
nigshauses Ag.  1 , 2 (wo  Genet.  ‘Procli’, 
s.  Neocles). 

pröclivis,  e,  (clivus)  nach  vorn  od  ab- 
wärts geneigt,  trp.:  proclive  est  cui,d.  i.es 
würde  für  Jmd  ein  Leichtes  sein(etw.zu 
thun,  s.  M.  §.  348,  c.  Anm.  Z.  §.  518. 
vgl.  possum  1,  c.),  m.  Inf.  Timoth.  3,  4. 

prö-creo,  1,  bringe  hervor,  er- 
zeuge, filios,  liberos  ex  alqa,  ‘mit’  Di. 
1,1.  Heg.  2,  3.  übtr.  v.  Staate:  ‘cives’ 
Ep.  6,  2 (erg.  ‘eum’  zu  ‘procr.’). 

pröcul,  Adv.  fern,  in  der  Ferne 
Mi.  7,  3.  ‘von  fern’  Fat.  4,  5.  pr.  ab- 
sum,  bin  ziemlich  weit  entfernt  Fat.  11, 
8.  pr.  digredior,  ‘weit  weg’  Fel  5,  4.  ‘in 
einiger  Entfernung’,  mit  Präp.  ‘a’  Th.  8, 
7.  Paus.  5,  5.  abs.  Timöl.  1,  4. 

pröcürätio»  önis,  f.  Besorgung,  Y er- 
waltung,  reip.  Tlir.  3,  1.  Att.  3,  2. 
b)  abs.  ‘Staatsdienst’  Att.  15,  3.  von 
pro-cür®,  1,  besorge,  sorge  für 
etw.:  sacra  (den  Gottesdienst,  in  Bez.  auf 
die  Priester,  s.  C.  dir.  Schneider  zu  Caes. 
b.  G.  6,  13,  4.  II.  p.  224)  Th.  2,  8.  negotia 
(ngo^evso))  Att.  15,  3. 

prödeo,  ii,  ltum,  Ire,  (pro-d-eo) trete 
hervor,  in  scenam,  betrete  die  B.,  er- 
scheine auf  der  B.  Prf.  5.  in  publicum, 
d.  i.  erscheine,  zeige  mich  öffentlich  Ale. 

3,  5.  in  contionem  pop.,  d.  i.  spreche  vor 
dem  versammelten  Volke,  trete  als  Red- 
ner auf (nagsgxo/aai  oAndpeifu  slqryv 
i xxXyaiav)  Th.  1,  3. 

pröditio , önis,  f.  (prodo)  Verrä- 
therei,  Verrath  Mi.  7,  5.  Th.  8,  2. 
Timoth  3,  5. 

pröditor,  öris,  m.  Verräther (tcqo- 
öozrjq)  Fat.  6,  8.  von 

prö-do,  dldi,  ditum,  3,  übergebe, 
überliefere,  memoriae  (dem  Anden- 
ken), d.  i.  ‘berichte’,  ‘erzähle’,  alqd 


Hann.  13,  3.  m.  Acc.  u.  Inf.  Th  10,  5. 
Paus.  2,  2.  de  alqo  Ale.  1,  2.  abs.  Iph. 

з,  2.  aber  ‘memoriam’,  d.  i.  Kunde  (Caes. 
b.  G.  1,  13,  5 Schneid.)-,  duplex  m.  pro- 
dita  est  de  alqa  re,  ‘eine  doppelte  Nach- 
richt od.  Erzählung  ist  überliefert  wor- 
den, besteht’  Hann. 8,  2.  2) liefere  Jmd 
aus,  gebe  Preis  (: ugoSidoagi ),  alqm  (in 
Bez.  auf  ‘data  dexträ’)  Th.  8,  5.  Bes.  5) 
mit  dem  Nebenbegr.  des  Treulosen  usw.: 
opfere  Jmd  auf,  alqm  Phoc.  2,  3.  c) 
verrathe  Paus.  4,  6.  Phoc.  3,  4. 

prö-düco,  duxi,  ductum,  3,  führe 
vor,  pedites  in  aciem,  ‘lasse  vor- 
rücken’ Mi.  5,  4.  dolo  in  proelium,  d.  i. 
verlocke  zur  Schlacht  (vorh.  ‘induco’) 
Hann.  5,  3.  2)  ziehe  hin,  verlän- 
gere, friste,  vitam  Att.  21,  6. 

proelium,  ii,  n.  (verw.  m.  ngvXrjq) 
Treffen,  S chlacht  Mi.  6,  3.  Th.  9,  3 
usw.  uno  proelio  (näml.  beiLeuctra;  über 
d.  Abi.  s.  ‘bellum’)  Ep.  8,  4.  bei  Cannä 
Hann.  4,  4.  Im  engeren  Anschluss  an  e. 
Präp.:  proel.  apud  PI.  Paus.  1,  1.  vgl. 
pugna. 

pröfäuus,  3,  (fanum)  eig.  von  dem, 
was  sich  vor  od.  ausserhalb  e.  heiligen 
Bezirkes  befindet,  unheilig,  unge- 
weiht,  locus  (Gegs.  ‘sacer’)  Th.  6,  5. 

pröfeetio,  önis,  /.(proficiscorjReise, 
Abreise,  eorum  (consulum)  Pel.  3,  2. 

pröfecto,  Adv.  (‘pro’  u.  ‘factus’)  ge- 
wiss, in  der  That  Pel.  2,  2. 

prö-f er ® , tüli,  lätum,  ferre,  3,  b r i n g e 
od.  hole  hervor,  telum  (das  in  der 
Erde  verscharrt  war)  Fat.  11,  4 (vgl.  §. 

2. ).  2)  übtr.  bringe  an’sLieht  derOeffent- 
lichkeit,  bringe  vor,  führe  an,  er- 
wähne, alqd  Lys.  2,  1.  Timoth.  4,  2. 
Ep.  4,  6. 

professus,  s.  profiteor. 
pröficio,  feci,  fectum,  3,  (facio)  bringe 
vorwärts,  übtr.  richte  aus,  bewirke, 
non  multum  Fat.  5,  2 (von  denen,  deren 
Rüstungen  nicht  eben  e.  glücklichen 
Fortgang  nehmen).  Eum.  10,  2. 

proficiscor,  fectus  sum,  3,  Dep.  (pro 

и.  facio)  mache  mich  vorwärts,  d.  i. 
auf  den  Weg,  gehe,  reise  od.  ziehe 
ab,  breche  auf  Th.  6,  5.  7,  3.  Cim. 

3,  3.  Fat.  5,  1.  in  exsilium  Att.  8,  5.  ad 
alqm  Att.  7,  1.  ‘quo’  (mit  dem  Begr.  des 
Ankommens)  Paus.  5,  1.  proficiscens, 
‘bei  seiner  Abreise’  Att.  4,  2.  mit  erstem 
Supin.  (Z.  §.  668.  M.  §.  411):  venatum, 
gehe  od.  ziehe  auf  die  Jagd  Fat.  4,  4. 
Bes.  b)  von  kriegerischen  Unternehmun- 
gen zu  Wasser  u.  zu  Lande:  ziehe, 
ziehe  aus,  breche  auf  Gon.  4,  4.  Fi. 
5,  3.  Timoth.  3,  3 u.  4.  Pel.  5,  3 usw. 
classe,  navibus  (Abi.  des  unmittelbaren 
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Werkzeuges,  s.  Z.  §.  455.),  ‘segle  ab’, 
‘laufe  aus’,  ‘gebe  unter  Segel’  Mi.  1,  4 
u.  5.  2,  4.  7,  4.  Corc.  4,  4.  AZc.  7,  1.  Bi. 
5,  8.  Mit  Angabe  des  Ausgangspunktes 
durch  Präp.  od.  Abi.:  a quibus,  d.i.  Athe- 
niensibus  (in  Bez.  auf  die  Stadt  Athen, 
nicht  ‘auf  Befehl  der  Athener’)  Mi.  2,  3. 
Carthagine,  ‘von  C.  aus’  Gon.  3,  4.  domo 
Mi.  2,  4.  Zur  Angabe  des  Zieles  mit  u. 
ohne  Präpos.  od.  durch  Adv.:  ‘in  Ae- 
gyptum’  u.  dgl.  Lys.  3,  3.  Hann.  2,  3. 
auch  blos  ‘Aegyptum’  (ohne  ‘in’  Z.  §.  398 
A.  1.  M.  §.  332  A.  4)  Bat.  4,  1.  Romam, 
d.  i.  breche  nach  od.  gegen  Rom  auf 
(ohne  in  die  Stadt  selbst  zu  gelangen) 
Hann.  5,  1.  ähnl.:  in  Persas  (s.  Perses), 
‘nach  Persien’,  ‘gegen  PJ  Pel.  4,  3.  in 
bellum  Ale.  4,  1.  in  castra,  ziehe  in’s 
Feld  (um  Jmd  auf  den  Heereszügen  zu 
begleiten)  Hann.  2,  4.  adversus,  contra 
-alqm  Eum.  3,  2 u.  5.  eo  (Adv.)  Pel.  5,  7. 
Bat.  6,  1.  quo  Ag.  6, 1.  Zur  Angabe  des 
Zweckes  durch  Bat.  u.  ausserdem  mit 
Bat.  der  Pers.  (Z.  §.  422.  M.  §.  249). 
auxilio,  praesidio,  subsidio,  d.  i.  komme 
Jmdm  zu  Hülfe  Timoth.  1,  3.  Iph.  2,  5. 
Pel.  5,  2.  Ag.  3, 5.  mit  Supin.  (s.  vorh.): 
adiutum  alqm  Chab.  2,  1.  oppugnatum 
Aegyptum,  imperium , d.  i.  um  anzugreifen 
Eum.  3,  2.  Bi.  5,  3.  2)  übtr.  gehe 
hervor  aus  etw.,  in  Bez.  auf  Abstam- 
mung: ex  ea  (civitate)  Con.  3,  4 (nicht 
etwa:  ‘da  ich  aus  einem  solchen  Staate 
gekomm  en  bin’). 

pröfiteor,  fessus  sum,  2,  Dep.  (fateor) 
sage  frei  heraus,  gestehe,  er- 
kläre, mit  Acc.  u.  Inf.  Th.  7,  4.  Hann. 
11,  2. 

pröfligo,  1,  (‘pro’  u.  ‘fligo’,  3.)  s c h 1 a g e 
nieder  od.  zu  Boden,  überwältige, 
hostes  Mi.  5,  5.  Bat.  2,  1.  2)  übtr.  ver- 
nichte, stürze,  opes  (die  Macht)  Pel. 
2,  3. 

prö-lugio,  fugi,  3,  entfliehe,  ex 
urbe  Att.  9,  1.  domo  Hann.  8,  1.  in  Sy- 
riam  ad  alqm  Hann.  7,  6. 

prögenies,  ei,  f.  (progigno)  Nach- 
kommenschaft Ag.  1,  2.  b)  von  e. 
Einzelnen:  ‘Spross’,  ‘Sohn’  (ysvog)  Cim. 
4.  . o 

prö-gemtor,  ons,  m.  Stammvater, 
Ahnherr  Ag.  7,  4. 

prögr£dior,  gressus  sum,  3,  Bep. 
(gradior)  gehe,  rücke  od.  dringe  vor 
zum  Angriffe  Th.  3,  1.  Chab.  1,  2.  Bav. 

prögressus,  üs,  m.  Fortschritt, 
übtr.:  tantum  progressum  fac.  in  studiis, 
d.  i.  bringe  es  so  weit  in  usw.  (nicht  Plur.: 
tantos  prögressus,  d.  i.  mache  so  grosse 
Fortschritte)  Cat.  3,  2. 
pruhibeo,  büi,  bitum,  2,  (habeo) 


halte  fern,  halte  zurück,  alqmtrans- 
itu  (M.  §.  261.),  d.  i.  verwehre  Jmdm 
den  Uebergang  Hann.  3,  4.  alqm  aedi- 
ficantem  (muros),  ‘hindere  Jmd  am  Baue’ 
Th.  6,  2.  mit  Inf.  (Z.  §.  544.  M.  §.  396.) 
Prf.  8. 

pröfcio,  (proiicio),  ieci,  iectum,  3, 
(iacio)  werfe  vor,  hastam,  ‘strecke  vor’, 
‘fälle’  (u.  zwar  in  wagerechter  Lage  zur 
Verhinderung  des  Eindringens  od.  Uuter- 
schlüpfens,  naeh  Polyaen.  2,  1,  2 xa  66- 
QaxaoQ&  a ngoxsivapsvoi, dah.  A.‘proi. 
recta  hasta’)  Chab.  1,  2.  vgl.  obnitor. 

prö-inde.  Adv.  auf  dieselbe 
Weise,  ebenso,  m.  flg.  ‘ac  si’  u.  Conj. 
‘gerade’  od.  ‘gleich  als  wenn’,  ‘als  ob’  (bei 
Voraussetzungen  od.  Annahmen,  ,die  an 
sich  unhaltbar  sind)  Lys.  2,  2.  Ale.  6,  1 
u.  4 (wo  A.  ‘perin de’),  vgl.  Z.  §.  282. 
M.  §.  444,  a.A.l. 

prö-läbor,  lapsus  sum,  3,  Bep.  neige 
mich  vorwärts,  zum  Einsturz,  ‘zer- 
falle’, von  e.  Gebäude  Att.  20,  3. 

prö-mitfto,  mlsi,  missum,  3,  eig.: 
lasse  vorwärts  gehen,  dah.  lasse  herab- 
hängen, barba  promissa,  lang  herab- 
hängend (wie  aveiphog  v.  Haare)  Bat. 
3,  1.  2)  übtr.  lasse  hervorgehen  aus  dem 
Munde,  sichere  zu,  verspreche,  abs.: 
religiöse,  d.  i.  gebe  gewissenhaft  mein 
Versprechen  (vgl.  rego)  Att.  15,  1. 

prompt  uh,  3,  (promo)  bereit,  ent- 
schlossen, in  alqa  re  Th.  1,  4. 

prö-mintlo  (pronuncio),  1,  spreche 
aus,  mache  öffentlich  bekannt,  mit 
indir.  Frages.  Ag.  3,  4.  2)  trage  vor, 
alqd  Att.  1,  3 (wo  das  Obj.  in  ‘quae  tra- 
debantur’  liegt):  poemata  Att.  4,  1. 

1 pröpägo,  1,  (mit  ‘pango’  verw.) 
pflanze  fort,  übtr.  erweitere,  dehne 
aus,  fines  imperii  Ham.  2,  5. 

2 propägo,  gTnis,  f.  Senker,  übtr. 
‘Spross’,  Plur.  ‘Stammbaum’  Att.  18,  2. 

pröpätülnm,  i,  n.  der  freie  Hof- 
raum Hann.  9,  3.  s.  abicio. 

prüpe.  Adv.  nahe  an,  in  der  Nähe, 
Comp,  pröpiug,  räumlich:  ‘näher  an’, 
m.  Bat?  (selten)  Hann.  8,  3.  m.  Acc.  Mi. 
7,  2.  Z.  §.  411.  M.  §.  172  A.  3.  u.  §.  230 
am  E.  A.  2.  b ) übtr.  von  der  Annäherung 
in  Bez.  auf  Zeit  u.  andere  Verhältnisse: 
beinahe,  fast  Phoc.  2,  1.  Ham.  2,  3. 
Att.  17,  1.  2)  Präp.  m.  Acc.  nahe  bei 
Th.  10,  3. 

prö-pello,  püli,  pulsum,  3,  treibe 
vor  mir  her,  treibe  fort,  alqmpatriä 
Phoc.  3,  2 (A.  ‘pepulit’). 

pröpere.  Adv.  eilig,  schleunig 
Ep.  4,  3.  Hann.  12,  4. 

pröpinquitag,  ätis,  f.  Nähe,  übtr. 
Verwandtschaft  Ag.  1,  3.  b)  concr.: 
10* 
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nobilis  (näml.  mit  Dionysius  dem  Vater  u. 
dem  Sohne,  für  das  bestimmtere  ‘affmitas’) 
Bi.  1,  2.  von 

pröpinquua,  3,  nahe,  v.  Raume: 
locus  Th.  8,  5.  mons  Hann.  5,  1 (wo  A. 
‘propinqui  urbi7  st.  urbts).  tumultus,  d.  i. 
Kriegslärm  in  der  Nähe  Mi.  4,  3.  2)  der 
Verbindung  nach,  Verwandter  Prf.  7. 
Paus.  2,  2.  Gon.  2,  1. 

propifiuN , 3,  (peto)  geneigt,  ge- 
wogen, voluntas,  ‘Gewogenheit7  Bi.  9, 1. 

prö-pöno,  pösüi,  pösttum,  3,  setze 
öffentlich  aus,  praemia  Ag.  3,  2.  2) 
übtr.  lege  vor  zur  Beantwortung:  quae- 
stionem  Att.  20, 2.  remedia,  d.  i.  stelle  in 
Aussicht,  schlage  vor,  verordne,  m. 
Dat.  ‘gegen7  etw.  Att.  21,  1.  b)  nehme 
mir  vor,  res proposita,  ‘der  vorliegende 
Gegenstand7  in  der  Erzählung,  d.  i.  der 
Lebensbeschr.  des  Pelop.  (in  Wechsel- 
beziehung zum  vorhergeh. ‘interpono’)  Pel. 
3,  1. 

Pröpoidis,  idis  f.  Hgonovriq,,  Vor- 
meer des  Pontus,  das  durch  denllelles- 
pont  mit  dem  mittelländ.  Meere  u.  durch 
den  thrac.  Bosporus  mit  dem  schwarzen 
Meere  zusammenhängt,  j.  ‘Meer  von 
Marmora7  Ale.  9,  1. 

pröpösitum,  i,  n.  (propono)  Haupt- 
sache in  einer  Schrift,  Hauptzweck 
Prf.  8.  2)  Vorsatz,  Vorhaben  Eum. 

3,  6.  Att.  22,  3. 

propriua,  3,  (prope)  was  Jmdm  ganz 
angehört,  Jmds  Eigenthum  ist,  eigen, 
domusAi£.3,  3.  2)  übtr. m.  Gen.  (Z.  §.411. 
M.  §.  290,  /.)  eigen,  eigenthümlich 
(charakteristisch),  illud  magn.  factum 
proprium  est  Thr.,  d.  i.  ist  das  eigen- 
tümliche, ausschliessliche  ‘Verdienst7 
des  Thr.  Thr.  1,  5.  Pelopidae  (s.  libero) 
Pel.  4,  1.  voluntas,  die  eigentliche  Ge- 
sinnung, wie  sie  ihnen  zukam,  d.  i.  die 
wahre,  rechte:  propria  voluntate,  ‘fest 
zugethan7  (‘propensa7  verm.  Eichst. , 
‘prompta7  Halm ) Bi.  9,  6.  v.  Pers.:  ‘pro- 
prius  sum7  mit  Dat.,  bin  Jmdm  ganz  zu 
eigen  od.  ergeben,  stehe  ganz  zu  Jmds 
Verfügung  Lys.  1,  5.  b)  unzertrennlich 
angehörend,  dauernd,  bleibend, ‘von 
sicherem  Bestände7,  munera  Thr.  3,  2. 

propter,  Präp.  m.  Acc.  (eig.  ‘propi- 
ter7  v.  prope)  zur  Angabe  des  Grundes: 
wegen  Bi.  9,  3 (s.  notitia).  Phoc.  1,  2. 

4,  1 (s.  aetas).  Hann.  9,  2.  pr.  invidiam, 
odium,  ‘aus  Hass7  Ep.  7,  1.  Eum.  11,  2. 
Von  seinem  Casus  getrennt  (M.  §.  474, 
c.  Anm.):  pr.  vel  gratiam  st.  vel  pr.  gr. 
Att.  6,  2. 

pröpngnäculiim,  i,  n.  (propugno) 
Vormauer,  Schutzwehr  Thr.  7,  5 
(Constr.  s.  ‘oppono’).  Plur.  ‘Vertheidi- 


protinus 

gungswerke’,  ‘Bollwerke7,  tyrannidis  Ti~ 
mol.  3,  3. 

pröpugnätor,  öris,  m.  (propugno) 
Verfechter,  übtr.  der  Jmds  Ehre  od. 
Rechte  behütet  od.bewahrt,B  eschützer 
(der  Rechte , der  Kinder  Alexanders  des 
Gr.,  rigcogog)  Eum.  13,  3. 

prö-rumpo,  rüpi,  ruptum,  3,breche 
her  vor,  in  alqd,  d.  i.  werfe  mich  auf  etw. 
(von  e.  Krankheit)  Att.  21,  3. 

prö-gcribo,  psi,  ptum,  3,  mache 
schriftlich  etw.  bekannt,  bes.  erkläre 
in  die  Acht,  ächte,  alqm  Att.  10,  4. 
Part,  sbst.:  proscripti,  örum,  m.  ‘Ge- 
ächtete7 Att.  10,  4.  11,  1,  12,  4.  Daf 
pröseriptio,  önis,  f.  Achtserklä- 
rung,  Aechtung  durch  öffentl.  An- 
schlag Att.  10,  2.  sub  ipsa  proscr.,  d.  i. 
gerade  zur  Zeit  der  Achtserkl.  Att.  12, 3. 
post  proscr.  equitum,  eig.:  nach  dem 
Schluss  der  Proscriptionsliste  der  R.,  d.i. 
noch  nachträglich  Att.  12,  4. 
pröscriptuN,  s.  proscribo. 
prö-sequor,  secütus  (sequutus)  sum, 
3,  Dep.  begleite,  diem,  d.  i.  begehe, 
verbringe  Att.  4,  5.  vgl.  persequor. 

ProNerpina,  ae,  f.  (umgewandelt 
aus  e.  Nebenform  Hogascpovy  st.  IZsp- 
OEcpovy)  Tochter  des  Juppiter  u.  der 
Ceres,  Gattin  des  Pluto  u.  deshalb  Mit- 
beherrscherin der  Unterwelt,  bei  der 
man  den  unverbrüchlichsten  Eid  leistete 
Bi.  8,  5.  r 

7tf)ooxvvgGLQ } £(og,  rj , Verehrung 
durch  Niederfallen  auf  das  Antlitz  u. 
Küssen  des  Bodens  bei  den  Persern, 
‘fussfällige  Anbetung7  Con.  3,  3.  s.  Xe- 
noph.  Cyrop.  1,  4,  27. 

prosper,  era,  erum,  g ü n s t i g,  g 1 ü c k- 
lich  Mi.  1,  3 (wegen  des  Acc.  u.  Inf.  s. 
praecipio).  Bi.  6,  1.  Phoc.  2,  1 (s.  per- 
venio).  Dav. 

prowpere,  Adv.  glücklich,  nach 
Wunsch  Timoth.  4,  6.  Bat.  6,  1 (s.  pro- 
cedo).  minus  pr.  Ale.  7,  2. 

pro8perita8,  ätis,  f.  erwünschte 
Beschaffenheit,  valetudinis,  ‘gute  Ge- 
sundheit7 Att.  21, 1.  abs.:  ‘Gflück7  Att.  19, 3. 

pröspicio,  spexi,  spectum,  3,  (St. 
specio)sehe  vor  mich  hin  od.übh.sehe 
mich  um,  ‘gebe  Acht7  Hann.  12,  4. 
b)  übtr.  sehe  vorher,  m Dat.  (Z.  §.  414. 
M.  §.  244):  ‘sorge  für7  Jmd  Phoc.  1,  3. 

prö-8terno,  strävi,  strätum,  3, 
strecke  od.  werfe  nieder,  reibe 
auf,  vim  barb.  Cim.  2,  3.  phalangem 
Pel.  4,  2.  opespugnä(A&Z.iw$fa\)  Mi.  5,5. 

prö-suni,  pröfüi,  prödesse,  nütze 
(Gegs.  ‘obsum’)  Ale.  3,  5. 

pröftinu8  od.  prö-tenus.  Adv.  so- 
fort, sogleich  Th.  4,  1.  Thr.  2,  5. 


prout 


publicus 
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prö-ut,  Adv.  in  dem  V erhältnisse 
wie,  sowie  AU.  1,  2. 

prö-veho,  vexi,  vectum,  3,  führe 
vorwärts  u.  weiter,  dah.  übtr.  Part. 
Pass.  Perf.provectus  ‘aetate’,  mit‘sum’ 
verb.:  ‘stehe  im  vorgerückten  od.  höheren 
Alter’  Timöl.  4,  1. 

pro- video,  vidi,  Visum,  2,  sehe  vor- 
her, alqd,  treffe  eine  Vorsichtsmaass- 
regel Hann.  9,  2.  mit  flg.  ‘ne’:  c‘sehe 
mich  vor’,  ‘treffe  Vorkehrung’  (wie  oq<x(o 
fnj)  Phoc.  2,  4. 

prövlncia,  ae,  f.  (St.  ‘vic’  in  ‘vices’) 
Provinz,  d.  i.  ein  von  den  Römern  er- 
obertes u.  dem  römischen  Reiche  einver- 
leibtes zinsbares  und  durch  Statthalter 
(Consules,  Praetores)  verwaltetes  Land 
ausserhalb  Italiens  Cat.  1,  4.  2,  1.  Alt. 
6, 4.  8,  5.  b)  von  persischen  ‘Statthalter- 
schaften’ od.  ‘Satrapien’  Bat.  1,  1 u.  2. 
10,  2.  2)  jedes  ertheilte  Amt,  Auf- 
trag Ale.  4,  3. 

proximutn,  3,  Sup.  zu  propior  (s. 
prope),  örtl.  der  nächste,  mit  ‘sum’  u. 
Dat.:  ‘komme  Jmdm  sehr  nahe’  (s.  alter 

u . Matthicts  Verm.  Schrift.jp.  79  fl g.)Pel. 
4,  3.  abs.:  in  proximo  litore,  d.  i.  ganz 
nahe  am  Ufer  Hann.  11,  4.  Sbst.  proxi- 
mum,  i,  n.  nächste  Nähe  Pel.  2,  1 (s.  ‘e’ 
am  Anf.).  2)  übtr. : in  Bez.  auf  die  ver- 
gangene wie  folgende  Zeit,  d.  nächste, 
‘folgende’:  aestas  Con.  4,  2.  vgl.  Bi.  9, 1. 
Hann.  3,  2.  b)  von  verwandtschaftl.  Ver- 
hältnissen : pr.  propinquitate,  der  ‘nächste 
Verwandte’  Ag.  1,  3. 

prüden«,  entis,  (zusgez.  aus  ‘provi- 
dens’)  klug,  einsichtsvoll,  v.  Pers. 
Con.  4, 3.  Ep.  3, 1.  hoc  visum  est  pruden- 
tissimum,  d.i.  ein  sehr  klug  ausgesonnener 
Gedanke  Hum.  3,  5.  m.  Gen.  (Z.  §.  436. 
M.  §.  289,  b.\  ‘kundig’,  ‘erfahren’  in  etw.: 
rei  mil.  Con.  1,  2.  Dav. 

prüdentia,  ae,  f.  Vorsicht,  Klug- 
heit, Besonnenheit,  Bedächtig- 
keit Ale.  5,  1.  Thr.  1,  4.  2,  6 (Kaltblü- 
tigkeit). Timöl.  3,  6 (Abi.  instr .,  näml. 
‘des  Timol.’).  Hann.  1,  1.  11,  7.  AU.  3, 
3.  10,  6.  16,  4.  2)  Kenntniss,  prakti- 
sches Verständniss  von  etw.  Cim.  2,  1. 
Con.  1,  2. 

Prüsia  u.  mit  reingriech.  Endung 
-las,  ae,  m.  Tlgovoiag^  König  von  Bi- 
thynien,  der  den  flüchtigen  Hannibal 
aufnahm  und  auf  dessen  Rath  um  184 

v.  Chr.  den  Eumenes  bekriegte  Hann. 
10,  1.  12,  1 flgg. 

Pt&lemaeus,  i,  m.  nzoHgaiog,  1) 
Sohn  des  Lägus,  mit  dem  Bein.  ‘Söter’ 
(owzrjQ,  Retter),  Alexanders  des  Gr. 
Vertrauter,  Statthalter  u.  nach  dessen 
Tode  König  von  Aegypten  323  bis  284 


v.  Chr.  Eum.  10,  3.  13,  3.  Heg.  3,  1.  2) 
Ptol.  Ceraunus,  ältester  Sohn  des  vo- 
rigen, ermordete  280  v.  Chr.  den  auf  e. 
Zuge  gegen  Macedonien  begriffenen  Se- 
leucus  und  setzte  sich  nach  Gewinnung 
des  Heeres  desselben  durch  rasches 
Handeln  (dah.  sein  Bein.  Ksgawög,  d.  i. 
Blitz)  in  den  Besitz  von  Macedonien 
Beg.  3,  4. 

pübes,  eris,  (vgl.  pu-er)  mannbar 
Bi.  4,  4. 

publice.  Adv.  (publicus)  im  Nam  en, 
im  Auftrag  od.  auf  Befehl  des 
Staates  Th.  8,  5.  Cliab.  2,  2.  Timöl.  3, 
5.  Hann.  3,  1.  ‘durch  einen  Staatsact’ 
(näml.  das  Amnestiegesetz)  Thr.  3,  3 (wo 
‘publice’  mit  ‘in  grat.  red.  erat’  zu  verb.) 
Bes.  von  officiellen  Handlungen  (in  Bez. 
auf  den,  von  dem  etw.  ausgeht):  ‘amtlich’ 
Timoth.  3,  4.  in  Bez.  auf  die  amtl.  Ei- 
genschaft der  Elfmänner  Phoc.  4,  2 (wo 
mit  ‘tradi’  zu  verb. ; nach  A.  mit  ‘dam- 
nati’,  d.  i.  nach  den  Gesetzen  des  Staa- 
tes). 2)  auf  Kosten  des  Staates,  von 
Staat swegen  Ar.  3,  3.  Ale.  6,  5.  Bi. 
10,  3.  Chab.  1,  3.  Timoth.  2,  2.  Timöl. 

5,  4.  Att.  2,  4.  3,  1. 

public»,  1,  mache  zum  Eigen- 
thum des  Staates,  ziehe  ein,  con- 
fiscire,  bona  Thr.  1,  5.  3,  1.  Hann. 
7,  7.  publicatis  bonis  (Abi.  abs.  zur  Be- 
zeichn. des  gleichzeitigen  od.  begleiten- 
den Umstandes,  s.  Z.  §.  641.  M.  §.  431 
A.  1),  ‘mit  Einziehung’  od.  ‘unter  Be- 
schlagnahme seines  Vermögens,  seiner 
Güter’  Ale.  4,  5.  von 

publlcu«,  3,  (archaist.  ‘poblicus’  od. 
‘poplicus’  v.  populus)  zum  Staate  od. 
Gemeinwesen  gehörig,  den  Staat 
betreffend,  öffentlich,  locus  Th. 

6,  5.  vincula,  ‘Staatsgefängniss’  Mi.  7, 6. 
Paus.  2,  2.  pecunia,  ‘Staatseinkünfte, 
Staatseinnahme’  Th.  2,  2.  impensa,  d.  i. 
aus  der  Staatskasse  Timoth.  1,  2.  inopia, 
‘Verlegenheit  des  Staatshaushaltes’  Att. 
2,  4.  dii,  ‘Nationalgottheiten’  (die  man  in 
ganz  Griechenland  verehrte)  Th.  7,  4. 
publico  consilio,  d.  i.  im  Auftrag  od.  auf  Be- 
schluss des  Staates  Th.  1,  2.  Pel.  1,  2. 
Bes.  ß)  ‘res  publica’,  der  ganze  Staat 
(zunächst  die  Stadt  Athen,  im  Gegs.  zu 
‘res  privata’,  s.pertineo)  Ale.  3, 3.  ‘öffent- 
liche Angelegenheiten’,  ‘Gemeinwesen’, 
‘Verwaltung’  od.  ‘Wohl  des  Staates’  Th. 
1,  3.  Ale.  7,  1.  Cat.  2,  2 u.  4.  Att.  3,  2. 
4,  3.  6,  2 (s.  Präp.  ‘e’).  8,  1.  Bisw.  ‘das 
gesammte  Staatsleben’,  die  ‘Politik’  Jmds 
Att.  6, 1.  b)  Sbst.  ‘publicum’,  i,  n.  ‘Staats- 
schatz’, ‘Staatscasse’ TYmot/j.  1,  2. 2)übh. 
zum  öffentlichen  Leben  gehörig,  Neutr, 
sbst.  ‘publicum’,  i,  n.  ‘Oeffentlichkeit’ 
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Publius 


Ale.  3,  7 (s.  prodeo).  ponor  in  publico. 
d.  i.  an  einem  öffentlichen  Orte  Ale.  4,  3. 
Publiug,  röm.  Vorn.,  s.  Scipio. 
püdet,  üit,  2,  Impers.,  ich  schäme 
mich,  m.  Acc.  der  Pers.  u.  Inf.(Z.  §.  441. 
M.  §.  218,  a.  A.  2.)  Prf.  6. 

püer,  eri,  m.  (St.  ‘pu’,  zeuge,  in  ‘pu- 
bes’,  novg  auf  Inschr.  st.  naZ<f)  Knabe, 
der  in  dem  ersten  od.  zarten  Jugend- 
alter steht  Paus.  4,  1.  Di.  4,  3.  Alt.  10, 

з.  ‘a  puero’,  ‘von  Kindheit  auf  od.  ‘an’ 
(ix  ncuööq)  Cim.  2,  1.  2)  in  Hinsicht 
auf  den  Stand:  Bursche,  Sklave, 
Diener  (wie  naZg)  Hann.  12,  4 u.  5. 
Att.  13,  3.  DaY. 

püerilis , e,  den  Knaben  jbetref- 
fend,  jugendlich,  aetas  Att.  1,  1. 

püeritia,  ae,  f.  Knaben-  od.  Ju- 
gendalter Att.  1,  3. 

püer ül us,  i,  m.  (Dem.  v.  puer)  klei- 
ner Knabe,  puerulo  me,  ‘als  ich  noch 
ein  Knabe  war’(Abl.abs.  zu  ‘proficiscens’ 
gehörig,  s.  Z.  §.  644.  M.  §.  277.)  Hann. 
2,  3. 

pugna,  ae,  f.  (pungo)  Gefecht, 
Treffen,  Schlacht  Ep.  3,  4.  10,  3 (s. 
coepi).  Mit  engem  Anschluss  einer  Prä- 
pos.:  p.  apud  Salamina  Ar.  2,  1.  p.  cum 
Lacedaemoniis  Ep.  10,  3.  häuf,  auch 
mit  einem  Adj.:  p.  Leuctrica,  d.  i.  bei 
Leuctra  Pel.  4,  2 (wo  Abi.  der  Zeit,  s. 
M.  §.  276  A.  2.).  vgl.  proelium,  calamitas 

и.  Z.  §.  684.  M.  §.  300,  e.  A.  3.  Dav. 
pugno,  1,  streite,  fechte,  kämpfe 

Mi.  5,  1 u.  o.  adversus  alqm  Hann.  4, 
2.  cum  alqo  (s.  1 ‘cum5  u.  ‘coepi’).  pro  li- 
bertate  (Gegs.  ‘loquor’)  Thr.  2,  4.  5)trans. 
mit  Acc.  eines  Sbst.  desselben  Stammes 
‘pugnam’  (wie  päji\v  payopai  u.  wir 
eine  Schlacht  schlagen , einen  Kampf 
Kämpfen , s.  Keller  Ztschr.  für  d.  Gymna- 
sialw.  Berl.  1872.  p.  31.  Z.  §.  384.  M.  §. 
223  A.  4),  dah.  Pass.:  pugnä  pugnatä 
Hann,  5,  1. 

pulcher,  chra,  chrum  od.  pulcer, 

cra,  crum,  schön  dem  Aeussern  nach, 
Sup.:  pulcherrimus  Keg.  1,  4.  Dav. 

pulchre.  Adv.  schön,  d.  i.  ange- 
messen, in  rechter  Weise  (von  dem, 
womit  man  Ehre  einlegt,  xaXcöq)  Hann. 
13,  3. 

pnllülo,  1,  (pullus,  pullulus,  ‘jung’) 
eig.  sprosse  hervor,  übtr.  von  Schwel- 
gerei (eig.  vom  Unkraut)  -.wuchern,  ‘wu- 
chernd sich  ausbreiten’,  ‘um  sich  greifen’ 
Cat.  2,  3. 

pulvinar,  aris,w.  Pol  st  er  od.  Pf  ühl 
für  die  Götter  (xXlvrf),  indem  man  diesen 
bei  einer  eigenthümlichen  Art  von  reli- 
giöser Feier,  dem  Lectisternium,  wie  zu 
einem  heiligen  Mahle  Pfühle  bereitete 
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und  darauf  Speisen  von  den  Opfern  od, 
Mahlzeiten  mittheilte  (eine  ursprünglich 
griechische,  wenn  auch  in  Italien  schon 
in  frühester  Zeit  volksthümliche  Sitte,  so 
dass  also  bei  Nepos  an  eine  Uebertragung 
römischer  Sitten  auf  griechische  nicht  zu 
denken  ist,  s.  Prellers  Röm.  Myth.  p. 
133.  not.  2.),  dah.:  ‘pulv.  inst.  Paci  deae’, 
‘der  Friedensgöttin  e.  Opferschmaus  an- 
stellen’ od.  ‘stiften’  Timoth.  2,  2.  von 
pulvinug,  i,  m.  Kissen,  Polster 
des  Speisesopha’s  Pel.  3,  2. 

Pünicug,  s.  Poenicus. 
puppig,  is,  f.  Hintertheil  des 
Schiffes,  Plur.  Hann.  11,  6.  s.  averto. 
püg,  püris,  n.  (tcvov) Eiter  Att. 21, 3. 
püto,  1,  eig.  berechne,  übtr.  schätze, 
halte  für  od.  als,  mit  doppelt.  Acc.: 
nihil  rectum  u.  dgl.  Prf.  2.  Th.  1,  1.  6, 
5.  Paus.  5,  1.  Di.  7,  1.  Keg.  2,  2.  Pass, 
m.  doppelt.  Nom.  (Z.  §.  394.  M.  §.  400): 
werde  gehalten  od.  angesehen  für, 
gelte  für  Prf.  6.  Ag.  3,  1.  Timöl.  1, 2. 
mit  Gen.  der  Eigenschaft:  magnarum 
opum  putabatur,  ‘galt  für  sehr  mächtig’ 
Di.  5,  2 (wegen  des  andern  Gen.  vgl. 
‘annus’).  5)übh.  halte  dafür,  glaube, 
meine,  m.  Acc.  u.  Inf.  Mi.  3,  2 u.  5. 
Paus.  3,  7.  4,  3.  Dat.  4,  3.  9,  2.  Ag. 
3,  5.  Ham.  1,  3 satis  dictum  (esse) 
Keg.  3,  5.  eigenthüml.  im  Plusquamp.: 
nemo  non  putarat  Atticum  (fore)  in  pe- 
riculo,  wir:  ‘glaubte’  (eig.:  war  Jeder  zu 
dem  Glauben  gekommen  od.  ‘hatte  ge- 
glaubt’, bevor  er  näml.  eines  Andern  be- 
lehrtwurde, d.i.‘glaubte’)Ai£.10, 1.  Schein- 
bar pleonast.:  ‘puto  videri’  st.  ‘videtur’ 
vgl.permitto,5.)Ai£.  13,  6.  Pass.(s.vorh.): 
non  satis  praesidii  in  eo  esse  putabatur, 

d.  i.  man  glaubte  an  ihm  keinen  hin- 
reichenden Schutz  zu  haben  Timoth. 
3,  1. 

Pydna,  ae,  f.  Ilvöva , Seestadt  Ma- 
cedoniens  an  der  Westseite  des  thraci- 
schen  Meerbusens,  seit  394  v.  Chr.  im 
Besitze  Athens  durch  Conon,  aber  357 
durch  Philipp  erobert  Th.  8,  5. 

Pylaemeneg , is,  rn.  nvXcupsvr]q7 
König  der  Paphlagonen,  Bundesgenosse 
der  Troer,  nach  Horn.  (II.  5,  576)  nicht 
von  Patroclus  (wie  Nepos  sagt),  sondern 
von  Menelaus  getödtet  Dat.  2,  2. 

Pyrenaeug  saltus,  m.  Pyrenäen, 
Grenzgebirge  zwischen  Frankreich  und 
Spanien  Hann.  3,  3. 

Pyrrhug,  i,  m.  IIvQQoq,  König  von 
Epirus  297  bis  272  v.  Chr.,  Gegner  der 
Römer  seit  281  v.  Chr.  Reg.  2,  2. 
Pytliagöreug,  i,  m.  IIv&ayÖQStog , 

e.  Py thagoreer  od.  Anhänger  des  Py- 
thagoras aus  Samos,  der  um  550.  v.  Chr. 


Pythia 


quam 
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eine  philosophisch -politische  Schule  in 
Süditalien  stiftete  Ep.  2,  2. 

Pythia,  ae,  f.  IlvHcc,  Priesterin  des 


Apollo  in  Delphi,  welche  die  Orakel- 
sprüche ertheilte,  dah.  oft  st.  des  Delphi- 
schen Orakels  selbst  Mi.  1,  3.  Th.  2,  6. 


Q. 


Q.  abgek.  röm.  Vorn.  ‘Quintus’. 

1 quä,  Adv.  (verst.  Sparte’  od.  ‘via’, 
wie  p)  da,  da  wo  Gim.  2,  5.  Eum.  5, 
7.  mit  entsprech.  ‘eä’,  d.  i.  auf  demselben 
Wege,  auf  welchem  od.  wo  Hann.  3,  4. 
mit  ‘eädem’  Th.  5,  2.  Auch  nach  Plur. 
‘viae’,  eig.  ‘auf  denen’,  ‘worauf’  Eum.  8, 

4.  2)  im  Absichtssätze  st.  ‘ut  eä’,  d.  i.  um 
auf  diesem  Wege,  um  daselbst  od.  dort 
(auf  der  Brücke  des  Flusses)  Mi.  3,  1. 
Aber  Hi.  9,  2 erg.  ‘nave’  zu  ‘quä’. 

2 qua,  Fern.  Sing.  u.  Neutr.  Plur. 
nach  ‘ne’  st.  ‘aliqua’  etc.,  s.  aliquis. 

quä-cumque.  Adv.  wo  auch  nur 
ipnsQ),  q.iter  fecit,d.  i.  auf  jedem  Schritte 
seines  Marsches  Hann.  3,  3. 

quadräginta,  Zahlw.  (tsogsquxov- 
x cc)  vierzig  Ale.  10,  6. 

quadringeni,  ae,  a,  Distributivzahl  w. 
je  (alle  Jahre)  vierhundert  Ar.  3,  1. 
von 

quadringentl,  ae,  a,  (quattuor  u. 
centum)  vierhundert  Th.  2,  5. 

quaero,  quaesivi,  situm,  3,  suche, 
suche  auf,  alqd  od.  alqm  Th.  3,  2.  Ale. 

5,  1.  Hann.  11,  2.  pecuniam,  d.  i.  habe 
nöthig  Ep.  3,  6.  b)  suche  zu  erfahren, 
forsche,  frage,  erkundige  mich, 
alqm,  nach  Jmdm  Ag.  8,  3 (wo  ‘his  quaer.’ 
auf  die  Beamten  des  Königs  Tachus  zu 
bez.).  ‘ab  alquo’,  ‘frage  Jmd’  (Z.  §.  393. 
M.  §.  223,  b),  m.  indir.  Frages.  Ar.  1,  3. 
Di.  2,  3.  Ep.  4,  5.  Ag.  4,  6.  Hann.  2,  4. 
abs.  mit.  indir.  Frages.:  Con.  2,  1 (d.  i. 
‘bin  bedacht  darauf’,  nicht  eig.  ‘locum’, 
ubi).  Hat.  4,  4.  Eum.  9,  1 (wo  ‘quaerere’ 
Inf.  histor. , d.  i.  gehen  zu  Rathe , be- 
rathen  sich).  11,  1.  12,  2.  de  alqa  re, 
d.  i.  stelle  Nachforschungen  an,  halte 
Nachfrage  nach  etw.  Ep.  3,  1.  Dav. 

quaestio,  önis,  f.  Frage,  bes.  zur 
Untersuchung,  ‘Streitfrage’  (s.  poeticus) 
AU.  20,  2. 

quaegtor,  oris,  m.  Quästor,  obrig- 
keitl.  Person  in  Rom  für  Verwaltung 
der  Staatseinnahmen,  die  zugleich  durch’s 
Loos  bestimmt  nach  verflossenem  Amts- 
jahre den  Proconsuln  u.  Prätoren  beim 
Abgänge  in  die  Provinzen  zur  Unter- 
stützung in  Geldangelegenheiten  beige- 
geben wurden  Cat.  1,  3.  vgl.  obtingo. 

quaegtug,  üs,  m.  (quaero)  Gewinn 
AU.  9,  5. 


quälig,  e,  wie  beschaffen,  was 
für  (einer),  welcherlei,  v.  Sachen  u. 
Pers.,  im  indir.  Frages.  Mi.  6,  1.  Dat. 
1,  2.  Ep.  6,  2.  q.  esset,  d.  i.  wie  der 
aussähe  (näher  bestimmend  zu  ‘forma’) 
Eum.  11,  2.  hoc  quäle  sit,  d.  i.  was  das 
sagen  will  od.  zu  bedeuten  hat  AU.  20,  5. 
b)  relativ  nach  ‘talis’,  welcher,  wie 
Mi.  1,  1 (s.  iudico). 

quam,  Adv.  (qui)  in  der  Vergleichung: 
als,  wie,  correlativ  mit  ‘tarn’  (s.  d.) 
Gim.  1,  3 u.  ö.  2)  nach  dem  Compar.: 
als,  nach'magis’  Ale  11,3.  eum  magisad- 
spiciebat  quam  (näml.  ‘eos’),  qui  Chab.  4, 
1 . minus  quam  vellet,  d.  i.  als  er  wünschte, 
gewünscht  hätte  (Conj.  wegen  des  unter- 
drückten Bedingungssatzes:  wenn  es  mög- 
lich gewesen  wäre,  s.  M.  §.  347  A.  2.) 
Th.  4,  3.  AU.  20,  2.  nach  ‘amplius’  Thr. 

4,  2.  nach  ‘potius’  Att.  9,  7.  ‘pluris’  Ep. 
10, 4.  Bes.  mit  Conj.  (ohne  ‘ut’),  nach  ‘po- 
tius’, wo  wir  ‘als  dass’  setzen  (vgl.  Z.  §.  560 
Anm.  M.  §.  364  am  E.):  cur  non  cec.  po- 
tius quam  venires  Eum.  11, 4.  postulabat 
potius  (ut) . . haberetur  quam  accusare- 
tur  (s.  postulo)  Ale.  4,  1.  vgl.  Ham.  1, 

5.  Ebenso  nach  dem  Compar.,  der  einen 
zu  hohen  Grad  bezeichnet  (ohne  ‘ut’): 
luxuriosius  quam  pati  possent,  d.  i.  als 
dass  sie  es  hätten  ertragen  können  (selbst 
wenn  sie  es  gewollt  hätten)  Paus.  3,  2. 
clarius  exspl.,  quam  ferre  possent  (s. 
possum)  Att.  1,  3.  b)  bei  Zeitbestimmun- 
gen, nach  ‘prius’  (s.  prior)  u.  ‘post’  od. 
‘postea’  (s.  d.)  getrennt:  post  diem  ter- 
tium  quam  Di.  5,  3 (s.  post),  ellipt. : 
sexto  fero  anno  quam  erat  expulsus, 
d.  i.  sechs  Jahre  nachher  als  usw.,  sechs 
Jahre  nach  seiner  Vertreibung  (Z.  §. 
477.  M.  §.  267  A.6**.)Ar.  1,  5.  e)  nach 
andern  Wörtern,  die  e.  comparativen  Be- 
griff einschliessen : nach  ‘alius’  mit  Ne- 
gat.  zum  Ausdruck  der  Beschränkung 
(wie  sonst  ‘atque’,  s.  Z.  §.  340.  u.  ‘alius’) 
Att.  19,  2.  21,  1.  nihil  aliud  egit  quam 
ut  (s.  ago  2,  b.)  Att.  11,  1.  nach  ‘malo’ 
(s.  d.)  Chab.  4,  3 u.  ö.  ähnl.  nach  ‘statuo’ 
(s.  d.)  Dat.  8,  1.  3)  beim  Superl.  zur  Be- 
zeichn. des  höchst  möglichen  Grades 
(wie  d>g , s.  Z.  §.  108.  M.  §.  310  A.  3): 
quam  plurimi,  d.  i.  möglichst  viele,  so 
viele  als  möglich  Prf.  4.  Eum.  8,  7.  9, 
3.  Hann.  10,  4.  vgl.  Th.  6,  4.  7,  1. 
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quamdiu 


que 


Bei  Adv.  des  Superl.  Ale.  8.,  1.  Eum. 
8;  7.  m.  ‘possum’  (s.  d.):  quam  latis- 
sime  possint,  d.  i.  in  so  weiter  Aus- 
dehnung sie  immer  könnten,  in  möglichst 
grosser  Ausdehnung  Eum.  9,  3.  4)  zur 
Bezeichn,  des  Grades,  wie,  wie  sehr, 
bei  Adj.  u.  Adv.  Mi.  4,  3.  Lys.  3,  5.  Di. 
9,  5.  Timoth.  4,  2.  Dat.  5,  1.  Phoc.  4,  3 
(s.  quantus). 

qiiam-diu,  Adv.  wie  lange,  so 
lange  (als),  während  der  Zeit  dass 
Ep.  10,  4.  Eum.  5,  7.  Hann.  5,  4.  13,  3. 
Att.  3,  2.  4,  1.  20,  1. 

quam-quam,  Conjunct.  bei  Angabe 
e.  Beschränkung,  Berichtigung  od.  Er- 
gänzung (einer  unbedingt  ausgesproche- 
nenBehauptung  gegenüber)  :wennauch, 
wiewohl,  obgleich,  m.  Ind.  (Z.  §. 
564.  M.  §.  361  A.  2)  Ar.  1,  2.  Ale  6, 

3.  mit  Conj.  als  Mod.  potent,  (seit,  in 
der  dass.  Prosa,  doch  Liv.  6,  9,  6.  23, 
29,  7.  45,  19,  7.  Cic.  de  or.  1,  6,  21 
Kays .;  s.  Z.  §.  574.  M.  §.  361  A.  3*): 

quamq putem,  d.  i.  ‘wiewohl  ich  gern 

glauben  mag’,  ‘obschon  es  nach  meiner 
Meinung  scheinen  dürfte’  Att.  13,  6. 
fr)  an  der  Spitze  des  Hauptsatzes  bei  An- 
knüpfung e.  nachträglichen  Berichtigung 
an  das  Yorhergeh.:  indessen,  doch, 
gleichwohl  (Z.  §.  341  Anm.  M.  §. 
443.  Krug.  Lat.  Gr.  §.  606,  2.  A.  2.) 
Att.  16,  2.  vgl.  quamvis. 

quam-vis,  Conjunct.,  eig.  ‘wie  sehr 
du  willst’,  obgleich,  obschon,  mit 
Indic.,  wie  ausschliesslich  bei  Nepos, 
wenn  man  eine  Annahme  einräumt  (da- 
geg.  mit  Conjunct.,  wie  sonst  gewöhnlich 
in  Prosa,  wenn  eine  Thatsache  freige- 
stellt wird,  vgl.  Liv.  2,  40,  7 u.  quam- 
quam.  Z.  §.  574.  M.  §.  361  A.  3.)  Mi. 
2,  3.  fr)  an  der  Spitze  des  Hauptsatzes 
bei  nachträglicher  Beschränkung  oder 
Berichtigung  des  Yorhergeh.  (s.  quam- 
quam,  fr): gleichwohl,  doch,  freilich 
Att.  20,  1.  c)  mit  e.  Adj.  ohne  Zeitw. 
zur  Steigerung  des  Begriffs  verb. : ob 
auch  no  ch  so  (M.  §.  443.  Anm.)  Dat. 

4,  3. 

quantus,  3,  (‘quam’  mit  Adjectivend. 
‘tus’)  wie  gross,  von  der  Ausdehnung 
in  Raum  u.  Zeit  wie  von  der  intensiven 
Grösse  u.  Stärke,  in  indir.  Fragen  Lys. 
4,  1.  Di.  2,  1.  Dat.  6,  1.  Pel.  3,  1.  Eum. 
13,  2.  von  Pers.:  quantus  vir,  ‘welch  ein, 
ein  wie  grosser  Mann’  (Feldherr)  Pel.  1, 
1.  Timol.  2,  2.  Hann.  5,  4%  quantae  est 
sapientiae  Att.  20,  5.  Bes.  in  der  Ein- 
ordnung der  einen  Frage  in  die  andere 
st.  der  Beiordnung  (s.  ‘qui’,  I,  O,  c.):  a 
quanto  bello  ad  quam  parvam  rem,  d.  i. 
von  welch  einem  grossen  Kriege  weg  zu 


welch  einer  unbedeutenden  Unterneh- 
mung Dat.  5,  1.  quem  et  ex  quanto 
regno  ad  quantam  fort.,  d.  i.  was  für 
einen  Mann  und  von  welch  einem  mäch- 
tigen Throne  er  in  ein  solches  Schicksal 
gestossen  habe  Timol.  2,  2.  Neutr.  sbst. 
u.  als  Adv. : quantum  (operae)  Att.  4,  3. 
quantum  possum,  d.  i.  so  viel  in  meinen 
Kräften  steht,  so  viel  als  möglich  Pel. 
1,  1.  Att.  9,  3. 19,  1.  quantum  in  me  est, 
d.  i.  so  viel  an  mir  liegt,  von  mir  ab- 
hängt, auf  mich  ankommt  ( ooov  iv  od. 
£7t’  Sfioi)  Iph.  3,  4 (wo  man  ‘quantum 
in  ipso  fuit’  erwartet  st.  in  se,  s.  M.  §. 
490,  c.  A.  3 am  E.).  tantum  . . quantum, 
d.  i.  so  weit . . als  Chab.  3,  4.  Neutr. 
Abi.  ‘tanto’  . . ‘quanto’  (bei  Zeitw.  mit 
comparat.  Bed.),  d.  i.  eben  so  sehr  . . als 
Hann.  1,1.  2)  zur  Bestimmung  von  Zahl 
u.  Maass,  wie  viel,  wie  gross,  bei 
entsprech.  ‘tantus’  durch  als  od.  wie 
zu  übers.  Tli.  2,  4 (copias).  Neutr.  Sing, 
afs  Subst.  m.  Gen.  (Z.  §.  432.  M.  §.  284 
A.  5):  quantum  pecuniae,  d.  i.  wie  viel 
Geld,  eine  wie  grosse  Summe  Ar.  3,  1. 
3)  zur  Satzverbindung  mit  causaler  Bed. 
(wie  ooog,  s.  Buttm.  Gr.  Gr.  §.  139,  B. 
A.  3.  Bernhardy  Gr.  Synt.  p.  292  flg.): 
quantus  sumptus  factus  erat,  eig.:  denn 
so  gross  war  usw.,  d.  i.  ‘im  Yerhältniss 
zum  Aufwande,  der  gemacht  worden  war’ 
Mi.  7,  6. 

qua -re.  Adv.  aus  welchem 
Grunde,  wesshalb,  u.  zu  Anfang  der 
Periode  desshalb,  daher  Prf.  8.  Th. 
6,  3.  7,  2 und  6 Paus.  2,  3.  Ale.  3,  5. 
10,  1.  Tlir.  4,  2.  Phoc.  4,  2 (näml.  wegen 
des  Hasses  der  Menge;  A.  ‘qua  de  re’). 
Eum.  11,  3.  Hann.  2,  6.  5,  4.  11,  5.  11, 

5.  Cat.  3,  5.  Ag.  4, 1 (Constr.  s.  ‘nuntius’). 
Att.  21,  6.  Thr.  1,  5.  Aber  Cat.  2,  3. 
‘qua  re’  zu  trennen,  d.  i.  ‘ut  ea  re’,  da- 
mit dadurch,  s.  qui  D , 2,  c am  E. 

quartus,  3,  (zezagrog)  d.  vierte  Ar. 
3,  3. 

quäterui,  ae,  a,  Distributivzahlw.  j e 
od.  jedesmal  vier,  versus  Att.  18,  6(s. 
‘que’,  d).  von 

quattüor  od.  quätuor,  Zahlw.  (rez- 

rapeq)  vier. 

que,  (entspr.  dem  enclit.  re,  St.  xa, 
woraus  xe)  Part,  zur  Anknüpfung  eines 
einzelnen  Begriffes  (dem  sie  angehängt 
wird)  an  den  vorhergehenden,  u.  zwar 
zur  Fortsetzung  u.  Erweiterung  dessel- 
ben: und,  ad  magistratum  senatumque, 
ad  matrem,  uxorem  liberosque  u.  dgl. 
Th.  7,  4.  Eum.  13, 4.  etc.  Seit.  b.  Zahlw.: 
decem  septemque  Cat.  1,  2.  Bisw.  bei 
Gegenüberstellung:  ad  deos  publicos 
suosque  Th.  7,  4.  paueique,  ‘Wenige 


quemadmodum 


qui 
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aber1  (Gegs.  multi)  Thr.  1,  2.  bei  ver- 
sch.  Pers.:  per  baruspicem  communem- 
que  affinem  Timöl.  1,  4.  Desgl.  zur  An- 
knüpfung von  Satztheilen  od.  ganzen 
Sätzen  Mi.  7,  6.  Th.  10,  2.  Cim.  2,  3. 
Di.  1,  3.  3,  1 u.  2.  Timoth.  3,  4.  Ep.  3, 
6.  7,  4.  Eum.  12,  1.  Timol.  2,  2.  Cat. 

2,  1.  3,  4.  Alt.  10,  2.  11,  2.  Bes.  b)  zur 
Erklärung  od.  näheren  Bestimmung  (ex- 
plicativ),  und  zwar,  nämlich  Mi.  5, 
4 (eoque  magis).  6,  3 (isque).  8,  2 (in  im- 
periis  magnisque,  doch  s.  versor).  Th.  6, 
1 (iique).  7,  3 (tresque  leg.).  Taus.  5,  3 
(eamque).  Cliab.  3,  3 (in  magis  liberisque 
civitatibus).  Eum.  13,  4 (mil.  honesto- 
que  fun.).  AU.  5,  3 (easque  nuptias),  ‘und 
zugleich1  Hann.  9,  4 (toll,  secumque 
duc.).  Att.  5,  2 (heredemque  fecit).  Bisw. 
mit  Steigerung  des  Begriffs:  abit  res  ad 
vires  vimque  pugn. , d.  i.  und  vor  Allem, 
am  meisten  Tlir.  1,  4.  c)  nach  Negat.,  im 
Deutschen  adversativ  durch  sondern 
zu  geben  (obgleich  im  Latein,  auch  hier 
nur  als  reine  Anknüpfung  des  positiven 
Satzes  an  den  negativen  zu  fassen,  vgl. 
M.  §.  413  A.  2.)  Th.  8,  5 (monuitque). 
Cim.  1,  1.  (ob  eamque  causam)  u.  4 (se- 
que).  Eum,  6,  3 (ferretque).  Hann.  12,  2 
(sibique).  Att.  5,  4 (essetque).  10,  4 (sta- 
timque).  14,  2 (tantaque  u.  parique).  d) 
scheinbar  in  der  Trennung  (disjunctiv  st. 
‘ve1):  quaternis  quinisque  versibus,  d.  i. 
stets  in  vier  bis  fünf  Versen  Att.  18,  6. 
— Not.  Es  wird  gew.  nicht  einsilbigen 
Präpos.,  sondern  dem  regierten  Worte 
angehängt:  ad  regemque  Dat.  7,  1.  in 
foroque  Cat.  1,1.  in  Italiamque  Hann. 

3,  4.  in  primisque  Alt.  1,  2.  bes.  einem 
Pronom.:  in  eoque,  ab  eaque  u.  dgl.  Con. 

1,  1.  Thras.  2,  5.  a quoque  st.  et  a quo 
(s.  qui  u.  quantus)  Att.  18,  3.  vgl.  Mi.  6, 

2.  Cim.  1,  1.  Dat.  3,  3.  Ep.  7,  3.  Reg. 
2,  2.  Hann.  7,  2.  Dageg.:  deque  Lys.  4, 
1.  proque  Eum.  4,  4.  Cat.  2,  1.  sineque 
Att.  9,  5.  s.  Z.  §.  356.  M.  §.  469  A.  2. 
Auch  in  Verbindung  von  Sätzen  wird 
‘que1  einem  Pron.  angehängt,  zu  dem  es 
nicht  zunächst  gehört : eique  ut  ipsi  nu- 
merarent  faciebat,  d.  i.  et  faciebat,  ut 
ipsi  numerarent  ei  Ep.  3,  6.  idemque  ut 
facerent  persuasit  collegis,  d.  i.  et  per- 
suasit  collegis,  ut  facerent  idem  Ep.  7, 4. 

quem-ftd-möäum,  Adv.  auf  welche 
Weise,  wie,  in  u.  ausser  der  Frage 
Di.  2,  4.  8,  1.  Pel.  1,  1.  2)  in  der  Ver- 
gleichung: gleichwie,  mit  entsprech. 
‘sic1  Iph.  2,  4. 

queo,  quivi,  Defect.,  kann,  gew.  m. 
Negat.  u.  Inf.  Att.  19,  3. 

querimönia,  ae,  f.  Klage,  Be- 
schw  erde  Att.  17,  2.  von 


queror,  questus  sum,  3,  Dep.  be- 
klage mich,  beschwere  mich,  mit 
flg.  ‘quod1  u.  Conj.  in  der  indir.  Rede 
(M.  §.  357)  Chab.  3,  1.  m.  Acc.  u.  Inf. 
(M.  §.  397)  Th.  7,  1.  abs.  Timol.  4,  1. 

1 qui,  quae,  quod,  I)  Relativpron., 
welcher,  welche,  welches;  wer, 
was;  der,  die,  das,  A)  einem  De- 
monstr.  ‘hic’,  ‘is1  u.  dgl.  entsprechend 
Prf.  8.  Dat.  2,  2.  Att.  16,  3.  nach  ‘idem1 
durch  ‘wie1  zu  übers.  Ale.  3,  5.  s.  ‘idem. 
Bisw.  mit  Wegfall  der  Präp.  beim  Relat. 
(s.  ‘in1  I,  1):  in  eandem  invidiam,  (in) 
quam  Cim  3,  1.  5)  mit  nachdrücklicher 
Umstellung:  quem  . . huius  Att.  5,  1. 
qui . . eos  Ag.  3,  3.  quos  . . eis  Att.  17, 
2.  quod  . . id  Dat.  6 , 8.  mit  Zurück- 
ziehung des  Subst.  des  Haupts,  in  den 
Relativs.  (M.  §.  319):  quos  muros  . . 
eosdem  Timoth.  4,1.  2)  oft  im  Weg- 
fall des  Demonstr.,  wenn  kein  Nach- 
druck darauf  ruht,  bes.  bei  gleichem 
Casus  der  Haupt-  und  Zwischensätze  (Z. 
§.  765.  M.  321.):  quae  poll.  esset  . . 
(ea)  praestitit  Th.  10,  4.  quam  (ii)  qui 
aderant  Paus.  3,  2.  quos  ceperat,  (eos) 
misit  Paus.  2,  3.  quem  ut  . . viderunt, 
interfecerunt  Ale.  10,  6 (Z.  §.  812).  ‘quam 
qui1  etc.  Paus.  2,  3.  5,  2.  vgl.  Ar.  4,  4. 
Ale.  10,  4.  Att.  11,  5.  Bes.  mit  Ergän- 
zung eines  unbestimmten  Pron.  (M.  §. 
322):  neque  . . fecisse  quod,  ‘nicht  etwas, 
das1,  d.  i.  nichts,  was  Th.  7,  4.  etc.  ähnl. 
verkürzt:  quod  iter  Ag.  4,  4.  in  quo  iti- 
nere,  d.  i.  auf  dem  Wege,  wo  (bestimm- 
ter als  das  blosse  ‘ubi1)  Dat.  9,  3.  quo 
loco  (st.  eo  loco,  quo)  Dat.  8,  3.  1 1,  1. 
Hann.  7,  3 (d.  i.  obs.  eo  loco  futuros  esse, 
qno  loco  ut  essent  rogarent,  d.  i.  sollten 
an  dem  Orte  bleiben,  um  welchen  sie  bä- 
ten). quo  cornu  Hann.  8,  4.  quo  tempore 
Ep.  10,  3.  quibus  rebus  Att.  9,  3.  inter 
quos  (d.  i.  inter  eos,  iuter  quos)  Att.  5, 

4.  b)  selten  bei  ungleichem  Casus : ratio 
habebatur  (eius),  qui  etc.  Ag.  1,  3 (doch 
vgl.  ‘sin1),  quibus  imperatum  erat,  (hi) 
dil.  curant  Eum.  9,  5.  vita  (eorum),  qui 
Di.  9,  5.  quibus  (Abi.,  näml.  praemiis) 
donarentur  (ii),  quorum  Ag.  3,  2.  qui  . . 
praestiterunt,  (eos  od.  eorum  vitam)  ex- 
posuit  Att.  18,  5.  quibus  rebus  indige- 
rent,  (iis)  adiuvit,  d.  i.  unterstützte  sie 
mit  allen  Dingen,  deren  sie  bedurften 
Att.  9,  3.  wegen  Dat.  5,  1.  9,  5 s.  con- 
venio  1,  b.  3)  statt  eines  entsprech.  Ge- 
net.  (M.  §.  314):  quo  (st.  quorum,  näml. 
‘condiscipulorum1)  in  numero,  d.  i.  unter 
der  Zahl  derselben  Att.  1,  4.  quo  (cuius 
rei)  dolore  inc.,  wie  wir  ‘durch  diese 
Kränkung1,  d.  i.  aus  Schmerz  darüber 
(s.  incendo)  Lys . 3,  1.  vgl.  ‘hic1  1,  f. 
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4)  bei  Einordnung  eines  zweiten  Rela- 
tivs. : quibus  . . qui  Th.  7,  2.  quae  . . 
quo  Prf.  7.  vgl.  II.  5)  bisw.  weiter  ge- 
trennt von  seinem  Nomen : qui . . abstul. 
(näml.  ‘Threces’,  nicht  etw.  in  Bez.  auf 
ein  in  ‘insid.  fec.’  enthaltenes  ‘insidiato- 
res’)  Ale.  9,  2.  b)  nicht  immer  auf  das 
zunächst  vorhergehende  Nomen  bezogen : 
qui  quidem  (d.  i.  Dionysius)  Di.  4,  1. 
quibus  (amicis)  Mi.  3,  2.  quo  exstincto 
(Dario,  nicht:  regno)  Mi.  3,  5.  quod(pe- 
riculum,  nicht:  odium)  Di.  8,  2.  sine 
quo  (Piraeo)  Phoc.  2,  5.  cuius  (epistulae) 
Ham.  11,  3.  quorum  (in  Bez.  auf  die 
vorh.  erwähnten  beiden  feindl.  Parteien) 
Hum.  4, 1.  quibus  (Neutr.  st.  ‘quibus  rebus’, 
in  Bez.  auf  die  sorgfältige  Beobachtung 
der  Gesundheit  von  Seiten  der  Atticus,  ‘cura 
diligentiaque’,  nicht  etwa  in  Bez.  auf  ‘vos’) 
AU.  21 , 5.  in  quibus  (libris)<7a£.3, 4.  Dageg. 
‘quod’  inBez.auf  das  nächste  Nomen  ‘proe- 
lium’ (nicht  etwa  ‘inventum’)  Chat.  1,  1. 

JB)  Im  Genus  u.  Numerus  richtet 
es  sich  nach  dem  Worte,  worauf  es  sich 
zunächst  bezieht  (M.  §.  315),  dah.  auch 
in  Yerb.  mit  ‘sum’  od.  e.  Zeitw.  des 
Nennens  nach  dem  durch  den  Relativ- 
satz erst  näher  bestimmten  Worte  (Z.  §. 
372.  M.  §.  316):  castellum,  quod  Nora 
appellatur  Hum.  5,  3.  genus  est  quoddam 
hominum,  quod  Ililotae  vocatur  Paus. 
3,  6.  Bei  Zusammenfassung  eines  vor- 
hergeh. Begriffes  steht  das  Neutr.  Sing, 
‘quod’:  testarum suffragiis,  quod  ogtqvl- 
xiopov  vocant  Gim.  3,  1.  venerari 
regem,  quod  71qogxvvi]Olv  vocant  Gon. 
3,  3.  Ist  der  Begriff  aber  schon  vorher 
bestimmt,  so  wird  das  Subst.  mit  ‘qui’ 
in  gleichem  Genus  in  den  Relativsatz 
gezogen:  Colonae,  qui  locus  est  etc.  (wir: 
‘ein  Ort,  welcher’)  Paus.  3,  3.  Phyle, 
quod  est  castellum  Thr.  2,  1.  b)  bisw. 
in  Bez.  auf  eine  in  e.  Nomen  Sing,  ent- 
haltene od.  gedachte  Mehrzahl  von  Per- 
sonen: Cursor  eius  generis  (näml.  ‘cur- 
sorum’),  qui  . . vocantur  (Liv.  22,  57,  3. 
‘scriba  pontificis,  quos  ‘näml.  scribas  pon- 
tificum’  nunc  minores  pontifices  appellant, 
s.  M.  §.  317,  b u.  c.)  Mi.  4,  3.  2)  übh. 
steht  das  Relat.  im  Neutr.  Sing,  ‘quod’ 
etc.,  wenn  es  sich  auf  den  Inhalt  e.  gan- 
zen Gedankens  bezieht,  den  man  als 
Einheit  auffasste:  quod  ante  non  fecerint 
rin  Bez.  auf  den  Gesammtbegr.  ‘imperata 
fäcere’)  Hum.  9 2.  quod  effecit  (näml.: 
ut  minore  invidia  esset)  Eum.  7,  2. 
quod  . . prodest  (in  Bez.  auf  ‘commissa  ce- 
lare’)  Ep.  3,  2.  quod  ei  usu  venit  (näml.: 
ut  ignoti  eum  contemnerent)  Ag.  8,  2. 
quod  honorif.  est  (in  Bez.  auf  die  Stel- 
lung e.  Schreibers,  wir  ‘ein  Beruf,  der’) 


Eum.  1,  5.  quod  celebr.  est  etc.  (wir 
‘eine  Heldenthat,  welche’) Iph.  2,  3.  quod 
nefas  erat,  d.  i.  diess  (die  Mysterienfeier 
durch  Privatpersonen)  galt  als  Frevel 
Ale.  3,  6.  quod  utrumque  (s.  uterque) 
Att.  2,  5.  quod  . . est  visum  (in  Bez. 
auf  das  Flg.)  Di.  5,  3.  vgl.  Th.  7,  4.  Gim. 
4,  3.  quo  cum  superarentur  (in  Bez.  auf 
den  Begr.  ‘Kampf,  proelium,  der  in 
‘conflixit’  liegt,  nicht  in  Bez.  auf  ‘mari’ ; 
A.  '■quod  cum’,  s.  quod)  Hann.  8,  4.  in 
quo  oppugnando  (s.  oppugno)  Timoth.  1, 

2.  Bes.  ‘id  quod’,  auf  das  Flg.  scharf 
hinweisend  (Z.  §.  371.  M.  §.  315,  b.)  Th. 

7,  4.  Ale.  4,  5.  Timol.  1,  2.  Heg.  2,  2. 
Att.  5,  4.  Ebenso:  ‘quo  fiebat’  od.  ‘fac- 
tum est,  ‘ut’  etc.,  ‘daher’  (s.  facio,  2,  a.) 
Att.  3,  1.  6,  5.  15,  3.  ex  quo,  ‘hieraus’, 
‘daraus’  Att.  14,  3 (in  Bez.  auf  §.  2 und 

3. ).  Eum.  2,  2 (d.  i.  aus  der  Uebergabe 
des  Ringes)  Ep.  10,  4.  ‘in  Folge  davon’ 
Phoc.  1,  1 (in  Bez.  auf  den  Ruf  seiner 
Unbescholtenheit).  Ale.  7,  2.  Att.  20,  3. 
st.  ut  ex  eo  (s.  nachh.  Di)  Hann.  5,  4. 
a quo,  d.  i.  von  welcher  Einrichtung 
Iph.  1,  4.  de  quo,  ‘worüber’  (st.  de  qua 
re,  in  Bez.  auf  das  innige  Verhältnis 
des  Alcib.  zu  Socrates)  Ale.  2,  2.  in  quo, 
‘hierbei’  Th.  2,  3.  Timoth.  4,  1.  Ham. 
1,  5.  ‘hierin’,  ‘in  diesem  Punkte’,  m.  flg. 
‘quod’  Ep.  10,  1.  b)  sbst.  ‘quod’  zusam- 
menfassend m.  Gen.  (Z.  §.  432):  quod 
vitae  fuit  reliquum,  d.  i.  was  vom  Leben 
noch  übrig  war,  der  Rest  des  L.  Timol. 
3,  4.  id  quod  vestimentorum  fuit,  d.  i. 
Alles  was  an  Kl.  vorhanden  war  Ale. 
10,  5.  quae  Dionis,  was  von  den  Sachen 
des  D. , d.  i.  alle  bewegliche  Habe  des 
D.  Di.  4,  2. 

G)  In  Bez.  auf  das  Satzverhältniss 
dient  ‘qui’  etc.  zur  Yermittelung  einer 
engeren  und  kürzeren  Verbindung  der 
Sätze,  wobei  wir  uns  des  einfachen  De- 
monstrat.  dieser  od.  er  bedienen  od. 
die  Partikeln  und,  aber,  doch,  denn, 
nun,  also  hinzufügen:  cuius,  d.  i.  eius- 
que  Pel.  1,  1.  in  qua  potestate,  d.  i.  und 
mit  dieser  Amtsgewalt  bekleidet  Gon. 

1,  1.  quam  coronam  etc.  Thras.  4,  1. 
vgl.  Prf.  5,  7.  Mi.  1,  2.  3,  6.  4,  4.  5,  1. 
6,  1.  Th.  1,  3.  2,  3 u.  6.  4,  2 u.  4.  7,  2. 

8,  6 usw.  bei  Einführung  des  Hauptge- 
dankens, in  welchem  der  Grund  für  das 
Folg,  liegt:  quae  manus,  d.  i.  und  diese 
Truppen  Mi.  5,  1.  Bisw.  ‘indem’:  qui 
cavit  Att.  11,  6.  cuius  fugam  etc.  Att. 

2,  3.  cui  donavit  Att.  4,  4.  Auch  in  der 
Constr.  des  Acc.  mit  Inf.  (wo  sonst  der 
Conj.  gebräuchlich,  s.  Z.  §.  603  geg.  E.  M.§. 
402,  a.)  bei  der  Fortsetzung  des  Inhal- 
tes : apud  quam  (d.  i.  et  apud  eam  urbem) 


qui 


qm 
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iam  bis  cl.  reg.  fecisse  naufragium  Th. 

7,  5.  b)  im  Abi.  vor  e.  Compar.  (Z.  §. 
483  u.  803  am  E.):  qua  pugna  nihil  est 
nobilius,  ‘und  es  giebt  nichts  Glänzen- 
deres als’  etc.  Mi.  5,  5.  quibus  libris 
nihil  potest  esse  dulcius  Att.  18,  4 (s. 
dulcis).  quo  acutius  cog.  nusq.  legimus, 
d.  i.  und  nie  haben  wir  gelesen  Bat.  6, 

8.  qua  (existimatione)  nihil  hab.  carius 
(s.  habeo  2,  b.)  Att.  15,  2.  c)  in  der  Con- 
struct.  des  Acc.  m.  Inf.  (Z.  §.  603):  quem 
Homerus  interfectum  esse  ait,  d.  i.  von 
dem  Homer  sagt,  ‘dass  er’  etc.  od.  ‘der, 
wie  Homer  sagt,  getödtet  wurde’  Bat. 
2,  2.  quam  (sententiam)  se  habiturum 
non  dubitabat,  d.  i.  die  er  zuversichtlich 
zu  erhalten  hoffte  Lys.  3,  5.  in  quo 
itinere  insidias  futuras,  d.  i.  auf  dem  W ege, 
wo  der  Hinterhalt  sich  befinden  sollte 
Bat.  9,  3.  vgl.  Paus.  2,  2.  Bi.  7,  1. 
Reg.  3,  5.  Eum.  10,  3.  Timöl.  2,  3. 
Att.  12,  4.  d)  in  der  Einordnung  einer 
Frage  in  die  andere:  qui  a quoque  (st. 
et  a quo)  ortus  quos  honores  quibus- 
que  (d.  i.  et  quibus)  temporibus  cepisset, 
d.  i.  wer  und  als  wessen  Abkomme  und 
welche  Würden  und  zu  welchen  Zei- 
ten er  sie  erhalten  habe  (s.  Ncigelsb. 
Lat.  Stilist.  §.  126.  Buttm.  Gr.  Gr.  §.  125, 
7.  Löbeck  zu  Soph.  Ai.  p.  454  flg.  ed. 
2.)  Att.  18,  3.  vgl.  ‘quantus’  zu  Anf.  e) 
in  der  Attraction  ellipt.  (einmal  b.  Cic. 
Att.  10,  8,  7.  ‘nos  hoc  confirmamus  illo 
augurio,  quo  diximus’,  s.  Krug.  Lat. 
Gr.  §.  549  A.  6;  oft  im  Griech.,  s.  Buttm. 
Gr.  §.  143, 13.):  natus  patre,  quo  diximus 
(eum  natum  esse),  d.  i.  von  dem  vorher 
erwähnten  Vater  Ep.  2,  1.  hac,  qua  di- 
ximus (eum  fuisse)  aetate,  d.  i.  in  dem  Al- 
ter, wie  wir  angegeben  haben,  in  dem 
eben  bezeichneten  Alter  Harm.  3,  1.  f) 
bisw.  bei  vorausgeh.  Demonstrat.  zur 
Verbindung  eines  vorangestellten  ab- 
hängigen Satzes,  nicht  des  regierenden 
(Z.  §.  804):  adversum  eos,  cum  quibus 
ne  contra  te  arma  ferrem,  Italiam  reli- 
qui,  d.  i.  mit  welchen  ich  nicht  gegen 
dich  die  Waffen  tragen  wollte  und  des- 
halb Italien  verlassen  habe,  od.  ‘mit  de- 
nen gegen  dich  die  Waffen  zu  tragen  ich 
dadurch  vermieden  habe,  dass  ich  Ita- 
lien verliess’  (Nipp.)  Att.  4,  2. 

B)  Hinsichtlich  des  Modus  steht  der 
Indicativ  nicht  nur  in  den  Sätzen,  die 
etw.Factisches  bezeichnen,  sondern  auch 
bei  Allem,  was  der  Schreibende  von  sei- 
nem Standpunkte  aus  erläuternd  hin- 
zusetzt(Z.  §.546.  M.  §.  366  A.  1.  u.  §.  368 
A.):  si  cumhis  copiis,  quas  secum  trans- 
portarat, interisset  Darius  Mi.  3, 4.  quos 
Athenas  miserant  Th.  7,  6.  2)  der  Con- 


junctiv,  abgesehen  von  der  indir.  Rede 
(Mi.  3,  2.  4 u.  5 etc.):  a ) wenn  etw.  als 
Gedanke  od.  Vorstellung  des  Subj.  im 
Hauptsatze  gefasst  werden  soll  Prf.  2. 
Th.  6,  2.  Paus.  3,  7.  Lys.  1,  5.  Ale.  3, 
3 (s.  pertineo).  Pel.  5,  1 (‘quod  consues- 
set’  Vorstell,  des  Pelop.).  Eum.  3,  4. 
Hann.  11,  3.  Att.  17,  2.  b)  zum  Aus- 
druck der  Wirkung  od.  Folge  e.  gewis- 
sen Beschaffenheit  (Z.  §.  558.  M.  §.  364), 
‘von  der  Art’  od.  ‘so  beschaffen  dass’,  st. 
‘ut  is’  etc. : cui  crederetur,  d.  i.  ein  sol- 
cher Mann,  dass  ihm  anvertraut  werden 
konnte  (‘cui’  nicht  auf  ‘nuinero’  zu  bez.) 
Mi.  3,  2.  Con.  3,  4 (quae  consueverit). 
Chab.  4,  3 (quae  exciperet).  Ep.  1,  3 (quod 
pertineat).  Paus.  4,  4 (ex  quo  posset). 
Hann.  5,  4 (ex  quo  intellegi  possit). 
Eum.  2,  2 (quod  fac.  int.  posset).  Pel.  2, 
3 (qui  offerrent  se).  3,  2 (quod  aperiret). 
Timöl.  5,  2 (qui  conarentur).  Reg.  1,  1 
(qui  videantur).  2,  2 (quem  putaret).  vgl. 
Mi.  8,  4.  Th.  5,  3.  Ale.  3,  3.  Thr.  4,  2. 
Eum.  3,  4.  11,  2.  Hann.  11,  3.  Att.  5,  1 
u.  4.  8,  4.  11,  1.  14,  2.  Bes.  bei  voraus- 
geh. ‘is’  od.  ‘hic’  Thr.  4,  2.  Chab.  3,  3. 
bei  ‘idoneus’  (Z.  §.  568.  M.  §.  363,  b.): 
caus.  idon.  nacti,  qua  etc.,  ei g : aus  wel- 
chem Grunde  od.  ‘dass  sie  behaupten 
könnten’  usw.,  kurz:  ‘dass  man  durchaus 
keine  Hauptstadt  haben  dürfe’  Th.  6,  2. 
fuit  nonnemo,  qui  agn.  Th.  (M.  §.  365 
m.  A.  1)  Bat.  3,  3.  Hierher  gehört  auch 
‘qui  non’  (quin,  s.  Z.  538  flg.  M.  §.  365 
A.  2)  Att.  18,  2.  c)  zur  Angabe  der 
Absicht,  Bestimmung  od.  des  Zweckes: 
‘damit’,  ‘um  zu’  (Z.  §.  567.  M.  §.  363.) 
Mi.  1,  2.  3,  1.  4,  4.  Th.  3,  1.  6,  2 u.  4. 

7,  2.  8,  2.  10,  3.  Ar.  3,  1.  Paus.  2,  2 u. 
4.  Lys.  1,  5.  Bi.  4,  1 u.  5.  8,  2.  9,  1. 
Chab.  8,  6.  Ag.  3,  2.  Hann.  7,  2.  5 u.  7. 
Cat.  2,  3 (quä  re,  d.  i.  damit,  dadurch, 
durch  diese  neuen  Bestimmungen),  a) 
zur  Begründung : ‘da’,  ‘weil’  (st.  cum  is 
etc.,  s.  Z.  §.  564.  M.  §.  366)  Th.  7,  6. 
Ale.  3,  3.  Bi.  3,  1.  Ep.  10,  2.  Ag.  6,  2 
(qui  . . ’videret).  Hann.  12,  2.  Att.  6,  4. 

8,  4. 11,  2.  vgl.  quidem.  e)  zur  Beschrän- 
kung der  Aussage  (Z.  §.  559.  M.  §.  364 
A.  2):  ‘sofern’,  , soweit’,  ‘wenn’  Mi.  3,  2 
(quibus  relinqueretur).  Th.  8,  5 (quod  sa- 
tis  esset  praesidii,  d.  i.  soviel  als  hin- 
reichte). Ar.  1,  2 (quem  quidem  audieri- 
mus,  d.  i.  soviel  ich  wenigstens  über  ihn 
gehört  habe).  Cim.  4,  3 (qui  non  reli- 
quissent).  Bi.  1,  5 (quae  essent  ill.)  f) 
bei  unbestimmter  Wiederholung  einer 
Handlung:  ‘so  oft  als’  Cim.  4,  3 (quos 
inv.  vidisset). 

II)  Fragpron.:  welcher,  was  für 
ein,  von  Pers.  bes.  in  Bez.  auf  Eigen- 
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schaft  u.  Stellung  (‘quis7  in  Bez.  auf  den 
Namen),  indir.:  quo  duce,  quo  casu  Mi. 

1,  2.  7,  3.  vgl.  Eum.  12,  2.  Hann.  13, 

1 u.  4.  Att.  18,  3.  b)  sbst.  wer,  was, 
qui  sit  aperit  Th.  8,  6.  Ag.  1,  3.  vgl. 
vorh.  I,  6’,  cl. 

III)  unbest.  Pron.  (Indefinitum):  qui, 
q u a e od.  q u a,  q u o d,  nach  ‘ne’,  ‘si’,  ‘nisi7 
u.  dgl.,  s.  aliquis. 

2 qui,  Adv.  (eig.  alte  Ablativform  ‘quo7, 
s.  M.  §.  86  A.  2.  Z.  §.  133  A.)  wovon, 
wofür,  vix  reliquit,  qui  efferretur  (st. 
dessen  ‘unde7  Cim.  4,  3.),  d.  i.  kaum  die 
Mittel  zur  Bestattung,  die  Bestattungs- 
kosten Ar.  3,  2. 

qui«,  Conj.  (qui)  weil,  zur  Angabe 
e.  bestimmten  Grundes  (Z.  §.  346.)  Mi. 
6,  3.  Ale.  4,  2. 

qui-enmque  (cunque),  quae-cuin- 
que,  quod-cumque,  wer  nur,  wer 
auch  (immer),  jeder  welcher,  apud 
quoscumque  esset  Ale.  11,  6.  quibus- 
cumque  rebus  posset,  d.  i.  durch  alle 
nur  möglichen  Mittel  Ag.  7,  1.  quod- 
cumque  vellet  Dat.  10,  1. 
quid,  s.  quis  u.  aliquis. 
qufdam,  quaedam,  quoddam  u. 
sbst.  quiddam,  ein  gewisser:  Plur. 
auch  einige,  von  Pers.  od.  Sachen,  die 
man  nicht  näher  bezeichnen  kann  oder 
will  (M.  §.  493,  c.  Kritz  zu  Yell.  Pat. 
64,  1.  p.  319.)  Paus.  3,  6.  4,  1 u.  4.  5,  1. 
Cim.  1,  3.  Ale.  7,  5.  10,  5.  Di.  8,  1.  9,  3 
u.  6.  Ag.  6,  2.  Eum.  3,  5.  Ebenso:  audit 
Pis.  quasdem  copias  adv.  separare  (worauf 
schon  das  unbestimmte  ‘audit7  deutet, 
vgl.  Hirt.  b.  G.  8,  24,  2.  ‘quod  ibi  quas- 
dam  civitates  in  armis  esse  audiebat7)  Dat. 
6,  1.  Sbst.  ‘Einer7,  ‘Jemand7  (bisw.  mit 
verächtl.  Nebenbed.)  Ar.  1,  3.  Phoc.  4, 

2 (s.  legitimus).  Timol.  5,  2 u.  3.  Plur. 
‘Einige7,  ‘Manche7  Thr.  3,  3.  Dat.  9,  2. 
Att.  8,  3.  Neutr.:  quiddam,  ‘etwas7  Dat. 
11,3.  b)  zur  Milderung  des  Ausdrucks : 
‘gewissermaassen7 , ‘ich  möchte  sagen7 
(Z.  §.  707)  Thr.  1,  3.  Att.  4,  1. 

quidem,  Adv.  zur  Verstärkung  od. 
nachdrücklichen  Hervorhebung  des  vor- 
hergeh. Wortes,  meist  eines  Pronom.  (Z. 
§.  801.  M.  §.  471),  gerade,  eben, 
id  q.  Prf.  4.  quod  q.  Att.  12,  3.  qui  q. 
duo,  gerade  diese  beiden  letzteren  Ale. 
11,  1.  nos  q.,  wir  unserntheils  Att.  14, 1. 
quae  q.  res,  gerade  dieser  Umstand  Thr. 

2,  2.  utinam  q.  istud  evenisset,  ‘wräre 
denn  doch7  etc.  Eum.  11,  5.  Oft  reicht 
im  Deutschen  die  stärkere  Betonung  des 
Pronom.  aus:  his  q.  verbis,  ‘mit  den 
(diesen)  Worten’  Th.  10,  3.  vgl.  Ale.  9, 

3,  Di.  1,  4.  Ep.  2,  2.  4,  4.  Bes.  b)  wenn 
man  zur  Erweiterung  od.  Bestätigung 


des  bereits  Erwähnten  etw.  hinzufügt: 
qui  qu.,  ‘er,  der  ja7  od.  ‘der  doch7  Di.  2, 
2 (wo  A.  Conj.  ‘potuerit7  st.  ‘potuit7,  s. 
nachh.).  4,  1.  Iph.  2,  4.  Timol.  4,  3. 
Hann.  1,  3.  qui  q. . . dicitur,  soll  er  doch 
usw.  Ar.  1,  3.  mit  Conj.  in  der  Begrün- 
dung Hann.  1,  3.  Att.  6,  4.  11,  4.  ‘cum 
q.7  m.  Conj.:  ‘da  doch7,  ‘obwohl  gerade7 
od.  ‘ungeachtet  allerdings7  Cat.  2,  2.  cum 
q.  pugnaret,  d.  i.  indem  er  ja  usw.  Thr. 

2,  7 (denn  man  hätte  von  Cr.  diese 
Tapferkeit  nicht  erwarten  sollen).  Att. 
22,  2 (wo  die  Worte  ‘cum  q.  . . reserva- 
rent7  zum  Folg,  gehören),  c)  zur  Be- 
schränkung der  Aussage,  wie  ys  (Z.  §. 
559.  M.  §.  364  A.  2),  wenigstens  Ar. 
1,  2.  Att.  14,  1.  d)  zur  Hervorhebung 
des  Gegentheils,  dah.  in  die  Bed.  einer  Ad- 
versativpart.  ‘aber7, ‘jedoch7  übergehend: 
re  q.  vera  Con.  2,  2.  re  ipsa  q.  Phoc.  3, 

3.  cum  q.  bellum  parabis  (wo  ‘quidem7 
zur  Gegenüberstellung  des  ganzen  Ge- 
dankens gehört)  Hann.  2,  6.  2)  bei  e. 
subjectiven  Zugeständnisse,  mit  einer 
gewissen  Einschränkung  bekräftigend: 
zwar,  freilich,  allerdings,  m.  ent- 
sprech.  ‘sed7:  non  ille  q.  maior,  sed  etc., 
d.  i.  so  würde  er  nicht  wahrhaft  (eigent- 
lich) grösser,  sondern  (nur)  usw.  (wo  ‘sed’ 
nicht  sowohl  dem  ‘quidem7  als  dem  ‘non7 
gegenübersteht)  Eum.  1,  1.  vgl.  Chab. 
3,  4.  Ep.  4,  6. 

qules,  etis,  f.  Buhe,  stilles  od. 
ruhiges  Verhalten,  Attici  (in  Bez. 
auf  dessen  Nichtbetheiligung  an  den 
Parteikämpfen  in  Rom)  Att.  7,  3.  Dav. 

quiesco,  evi,  etum,  3,  ruhe,  ver- 
halte mich  ruliig  od,  still  Ale.  4,  2. 
‘bin  unthätig’  Ag.  5,  4.  2)  prägn.  ruhe, 
schlafe  Ale.  10,  4.  Dav. 

qmetus,  3,  ruhig,  d.  i.  ohne  Theil- 
nahme  an  polit.  Kämpfen  Pel.  4,  1. 

qui-libet,  quae-libet,  quod  (quid)* 
libet,  jeder  beliebige,  m.  Superl.  (vgl. 
‘quam vis7):  q.  amplissimus  tr.,  jeder  noch 
so  glänzende  Triumph  Cat.  1,  4. 

quin  (eig.  ‘qui-ne7),  Conjunction  in  ab- 
hängigen negativen  Consecutivsätzen 
nach  e.  negativen  Hauptsatze,  mit  Con- 
junctiv,  der  nicht,  dass  . . nicht  (st. 
‘qui  non7  od.  ‘ut  non,  s.  Z.  §.  538. M.  §. 
365  A.  3.  §.  440  A.  3.):  nemo  tarn  ferus 
fuit,  quin  etc.  Ale.  6,  4.  Oft  ohne  dass 
er  usw.,  od.  wenn  Haupt-  u.  Nebensatz 
dasselbe  Subj.  haben,  im  Deutschen  auch 
ohne  zu  mit  Inf.  Dat.  7,  3.  Eum.  11, 
5.  Timol.  1,  5.  Att.  2,  2.  20,  1 (s.  mitto). 
b)  nach  negare  non  possum , nemini  du- 
bium  est,  nemo  dubitat:  dass  (s.  Z.  §. 
540.  M.  §.  375,  c.)  Dat.  2,  2.  Hann.  2/ 
5.  11,  2.  vgl.  dubito,  dubius  u.  nego.  2)  in 


quingenti 


quisquis 
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Hauptsätzen  als  Adv.,  bes.  mitConjunctiv 
der  Aufforderung  (Z.  §.  542),  vielmehr, 
quin  . . iuberet  Eum.  11,  3.  Dah.  stei- 
gernd: quin  etiam,  ja  sogar  Att.  9,  5. 

quingenti , ae,  a,  Zahlw.  (quinque  u. 
centum)  fünfhundert  Mi.  1,  4.D*.  5,  8. 

qu!ni,  ae,  a,  Distributiv : j e od.  j e d e s - 
mal  fünf,  versus  Att.  18.  6 (s.  .‘que’  d.). 

quinquägen! , ae,  a,  je  fünfzig, 
talenta  (näml.  jährlich  od.  alle  Jahre) 
Ale.  9,  3.  Distributiv  v. 

quinquäginta,  Zahlw.  fünfzig  Att. 
4,  4.  talenta  (wo  wegen  ‘quotannis’  das 
Distribut,  ‘quinquagena’  nicht  nothwen- 
dig)  Th.  10,  3.  Con.  4,  5.  Di.  5,  3. 
quinque,  Zahlw.  (nevif)  fünf.  Dav. 
quinquieg.  Adv.  fünfmal,  ungenau 
‘q.  consul’,  eig.  ‘der  fünfmal  Consul  ge- 
wesen war’,  st.  ‘quintum’,  d.  i.  der  ‘zum 
fünften  Male  Cons.  war’  (weil  Claudius 
Marcellus  ‘während’  seines  fünften  Con- 
sulates,  nicht  ‘nach’  demselben  getödtet 
wurde)  Hann.  5,  3.  vgl.  sex 
quippe,  Conj.  (quia-pe)  zur  Erklä- 
rung, nämlich,  m.  ‘cum’  verb.:  ‘natür- 
lich weil’  (Z.  §.  346)  Prf.  4.  m.  ‘qui’  im 
causalen  Verhältnisse  u.  Conj.  (Z.  §.  565. 
M.  §.  366  A.  2),  ‘da’  Di.  2,  3. 

Qulrinälig,  e,  zu  Quirinus  (d.  i.  Ro- 
mulus  nach  seiner  Vergötterung)  ge- 
hörig: collis,  der  nördlichste  der  sieben 
Hügel  Rom’s  Att.  13,  3. 

quig,  (quae),  quid,  I)  Fragepron., 
wer,  was,  sbst.  auch  m.  Gen.  verb.,  in 
der  dir.  Frage : quem  Romanorum  pudet 
etc.,  d.  i.  dem  Sinne  nach  im  einfachen 
Aussagesatze:  ‘kein  Römer  schämt  sich’, 
u.  ‘cuius  non  materfamilias’  etc.,  d.  i. 
‘jede  Hausfrau’Pr/’.  6. 2)  Neutr.  quid,  e. 
Frage  der  Verwunderung  einleitend  u. 
mit  dieser  (durch  ‘cur’)  verschmolzen: 
quid  tu  . . cur  non,  d.  i.  wie,  wenn  du 
etc.  (gew.  als  Ellipse  absolut : ‘quid  tu 
dicis’  od.  ‘quid  tibi  vis’?  vgl.  Z.  §.  769. 
M.  §.  479,  d.  A.  1.)  Eum.  11,  4.  Dah. 
b)  ‘quid’  in  der  Bed.  ‘wozu’  od.  ‘weshalb’ 
(Z.  §.  711):  quid  plura  commemorem,  d. 
i.  wozu  soll  ich  Mehreres  anführen? 
Att.  17,  1.  c)  in  der  indir.  Frage:  non 
habeo,  quid  dicam  (s.  ‘habeo’  am  E.)  Ep. 
8, 1.  quid  esset,  d.  i.  was  vorgehe,  wie  es 
stände  (sonst  auch:  quid  rei  esset) Hann. 
12,  5 sbst.  m.  Gen.  (Z.  §.  432  M.  §.  285, 
b):  quid  causae  sit,  d.  i.  welches  der 
Grund  sei  (wo  ‘rep.  cons  ’ von  ‘causae’ 
abhängig)  Paus.  4,  5.  — II)  Pronom.  in- 
def.:  quig,  (qua),  quid,  nach  ‘si’,  ‘nisi’, 
‘ne’  u.  dgl.,  s.  aliquis  1)  u.  2). 

quig-nam,  quid-uam,  Fragepron., 
wer  denn,  was  denn,  in  der  indir. 
Frage  Th.  2,  2. 


quig -quam,  (quae -quam),  quid- 
quam  od.  quiequam,  absolutes  Pron. 
indefin.  (s.  aliquis),  irgend  einer,  wer 
immer  es  auch  sein  mag,  wenn  ja  einer 
ist  (den  man  sich  jedoch  nicht  als  wirk- 
lich denkt),  in  Sätzen  mit  negativem 
od.  conditionalem  Sinne  (Z.  §.  709.  M. 
§.  494),  dah.  neque  q.,  ‘und  kein’,  adject. 
(vgl.  ullus):  dux,  index,  peclissequus  Ti~ 
moth.  4,  4.  Ep.  8,  5.  Att.  13,  3.  oft  sbst. 
Iph.  1,  1.  Eum.  11,  5.  12,  3 (bei  ‘veto’). 
Att.  8,  4.  neque  quisquam,  ‘und  Keiner’ 
Th.  8,  7.  Ale.  3,  5.  Thr.  2,  6.  Timol.  4, 
1 u.  2.  Att.  10, 5.  neque  cuiusquam  funus, 
d.  i.  auch  nicht  Eines  Leiche  Reg.  2,  3. 
m.  part.  Gen. : horum,  suorum  p.  Att.  13, 
4.  20,  1.  Neutr.:  neque  quidquam,  ‘und 
nichts’  Dat.  5,  5.  neque  aliud  quidquam 
Hann.  10, 1.  Nur  scheinbar  in  positiven 
Sätzen  (vgl.  M.  §.  494,  b.  Seyffert  zu  Cic. 
Lael.  p.  41  flg.  von  Jan  im  ‘Philol.’ 
XXVI.  1867.  S.  372  flgg.):  priusquam  q. 
posset  succurrere  interfecit  (Gedanke: 
er  tödtete  den  Datames,  da  diesem  Nie- 
mand zu  Hülfe  kam)  Dat.  11,  5.  si  anim- 
adv.  esset,  quemquam  ad  hostes  fug.  co- 
nari  (der  Sinn  ist : man  sollte  nicht  mer- 
ken, dass  Jemand  es  wagte)  Ag.  6,  2. 
ut  nihil  ei  non  tribuerit  fortuna,  quod 
cuiquam  ante  detulerit  (wo  in  ‘quod’  e. 
hypothetische  Auffassung  liegt,  wie  in  o 
rt,d.i.£t'u,  so  dass  der  Sinn  ist:  ‘dass  das 
Glück,  wenn  es  etwas  Einem  vorher  je 
verliehen  hatte,  es  ihm  nicht  versagte’) 
Att.  19,  3. 

quig-que,  quae -que,  quid-que 

(sbst.)  u.  quod-que,  (adj.)  jeder,  wer 
es  auch  sei  (aber  für  sich  od.  vereinzelt 
gedacht,  s.  M.  §.495),  als  Adj.  u.  Sbst.  Ar. 
3,  1.  Ag.  8,  3.  Cim.  4,  1.  Ep.  3,  5 u.  6. 
Cat.  3,  3.  Oft  in  Verb,  mit  den  Pronom. 
‘suus’,  ‘sibi’  etc.  u.  diesen  stets  nachge- 
stellt (Z.  §.  800)  Ep.  3,  5 u.  6.  Eum.  9, 
2.  Att.  19,  1.  Im  Sing,  als  Appos.  zum 
Plur.  (wie  exaoxoq)-.  cuique  . . homini- 
bus  (s.  fingo,  suus  u.  vgl.  M.  §.  217  A.  1) 
AU.  11,6.  b)  in  Verb,  mit  e.  Superl.  zum 
Ausdruck  e.  allgemeinen  Verhältnisses, 
das  sich  an  jedem  Einzelnen  zeigt  (Z. 
§.  710.  4.  M.  §.  495.  meist  nur  im  Sin- 
gular, im  Plur.  gew.  nur  im  Verb,  mit 
Neutr.):  ut  quemque  ex  proximo  lo- 
cum  fors  obtulisset  (st.  des  Adj.  proxi- 
mum’,  s.  Präp.  ‘e’,  1;  Madv.:  ‘sed  ut, 
quem’’)  Pel.  2,  1.  primo  quoque  tempore, 
eig.  zu  jeder  Zeit,  wo  es  zuerst  ge- 
schehen konnte,  d.  i.  sobald  als  möglich 
Mi.  4,  5. 

quig-qulg,  quid-quid  od.  quiequid, 

jeder  welcher,  Alles  was,  wenn 
Jmdrn  etwas  an  sich  ganz  gleich  gilt 
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quivis 


quod 


(Z.  §.  128.  M.  §.  87):  quidquid  rogaba- 
tur,  ‘um  was1  od.  ‘worum  er  auch  immer 
gebeten  wurde  Att.  15,  1.  Sbst.  m.  Ge- 
net.:  quidquid  cibi,  ‘Alles  was  von  Speise 
nur  Att.  21,  6. 

qui-vi8,  quae-vig,  quod-vin  u.  sbst. 
quid- via,  jeder,  wen  du  willst,  wer 
es  auch  sei,  adj.  Paus.  3,  5 (wo  ‘cuivis’ 
mit  ‘regi’,  nicht  mit  ‘ephoro’  zu  verb.,  s. 
facio,  3,  c.).  Ag.  7, 4.  sbst.  Iph.  3, 1.  Di. 
9,  5.  neben  e.  bestimmten  Namen  ‘jeder 
Andere1  Timöl.  5,  2. 

quö.  Adv.  (Dat.u.  Abl.desNeutr.  ‘quoi’ 
von  qui1)  I)  zur  Bezeichn,  des  Ortes  (vgl. 
et):  wohin,  bei  den  Zeitw.  der  Bewe- 
gung, relativ  Prf.  7.  Mi.  1,  6.  Paus.  5, 1. 
Hann.  9,  1.  mit  entsprech.  ‘eodem1: 
quo  qui  ad  suppl.  essent  dati  (näml.  ‘in- 
ferrentur’;  A.  ‘quo  ii1  od.  ‘hi’)  Paus.  5, 
5.  quo  ei  licebit  (näml.  ‘abire1,  was  aus 
‘aberat1  zu  entlehnen;  A.  ‘quoad1  od. 
‘cum’  d.  i.  so  oft  als)  Chab.  3,  3 (4).  quo 
studuerat  (näml.  pervenire’,  nicht:  quo 
tempore)  Pel.  2,  5.  quo  conveniretur 
(nicht  ‘quo’  inBez.  auf  ‘loco’)  Dat.  11, 1. 
quo  manus  porrigeret,  d.  i.  wohin  od. 
wornach  Di.  7,  2.  b)  zur  Verbindung  von 
Sätzen:  (und)  dahin,  dorthin  (et‘eo’) 
Ep.  6, 4 (näml.  ‘Spartam’).  Ag.  6,  l.Phoc. 

з,  3.  2)  übtr.  wohin,  worauf,  quo  va- 
leret  (s.  valeo,  2,  c.)  Th.  7,  2.  b)  zur 
Schärfung  des  Compar. : (u  n d)  u m s o , quo 
magis  Thr.  2,  3.  Hann.  10,  2.  — II)  Con- 
junction,  bes.  in  Verb,  mit  e.  Compar. 
als  Abi.  des  Maasses  od.  Grades:  auf 
dass,  damit  (dadurch)  od.  um  desto 
(st.  ‘ut  eo5,  s.  Z.  §.  536.  M.  §.  440  A.  5), 
m.  Conjunctiv:  quo  facilius  u.  dgl.  Mi.  6, 
1.  Th.  7,  4.  8,  4.  Ar.  3,  1.  Paus.  5,  2. 
Ale.  4,  5.  Dat.  6,  4.  Pel.  2,  5.  Ag.  3,  2. 
Eum.  9,  6.  Hann.  13,  4.  Verkürzt: 
quo  libentius  etc.  (wo  aus  ‘quo’  zum  flg. 
‘non’  ein  ‘ut’  zu  entnehmen  ist  st.  ‘ut  et 
eo  libentius  . . et  non’  od.  ‘quo  lib.  cibo 
uteretur  neve  a corp.  m.  removeretur’) 
Eum.  5, 4.  b)  non  quo, ‘nicht  damit’,  ‘nicht 
um  zu’  (um  anzuführen,  dass  der  ange- 
führte Grund  nicht  der  wirkliche  sei,  s.  Z. 
§.  536  u.  537.  M.  §.  357,  b.  mit  Anm.),  m. 
flg.  ‘sed’  ohne  ‘ut’,  das  schon  in  ‘quo’  ent- 
halten ist  Pel.  2,  1 (wo  der  Ausfall  von 
‘ut’  als  Absichtspartikel  zugleich  durch 
das  Zusammentreffen  mit  dem  Adv.  ‘ut’, 
wie,  veranlasst  wird).  Bes.  2)  quo  mi- 
nus, eig.  ‘damit  um  so  weniger’,  nach 
den  Zeitw.  des  Verhinderns  od.  Verwei- 
gerns  blos  durch  dass  od.  durch  den  Inf. 
mit  ‘zu’  zu  übers.  (Z.  §.  543.  M.  §.  375,  b, 

и.  c.)  Cim.  4,  1.  Dat.  6,  2.  Ep.  8,  2. 

quö-ad,  Adv.  eig.  räuml.  ‘bis  wohin’, 

übtr.  v.  Grade:  so  weit,  in  wie  weit, 


q.  ei  licebat,  licitum  est  Ale.  2, 3.  Chab. 

3,  3 (4).  2)  Conjunction,  in  der  Zeit 
dass,  so  lange  als  od.  bis,  m.  Ind. 
Pel.  4,  1.  Cat.  2,  4.  bei  vorausgeh.  ‘tarn 
diu’  Att.  11,  5.  bei  ‘usque  eo’  Ep.  9,  3. 
m.  Conj.  in  der  indir.  Rede  Eum.  2,  2. 
12,  2.  b)  zur  Bezeichn,  der  Absicht,  m. 
Conj.  (Z.  §.  575),  bis  dass,  bis  Ep.  2, 5. 

quöd.  Adv.  (urspr.  Acc.  des  Neutrum 
von  ‘qui’)  eig.  ‘in  Bezug  darauf’,  dah.  zur 
Anknüpfung  einer  Folgerung  an  das 
Vorherg.,  in  Verb,  mit  gewissen  Part. 
(Z.  §.  806.  M.  §.  449),  wie  m.  ‘si’,  wenn 
daher,  wenn  also,  wenn  nun  Paus. 

4,  6.  Eum.  8,  3.  Att.  10,  6.  ‘quod  nisi’, 
wenn  also  nicht,  ja  wenn  nicht  Hann. 
1,  2.  ähnl.  ‘quod  cum’  Hann.  8, 4 (Conj. 
Nauch’s  st.  quo  cum),  b)  zur  Hervor- 
hebung einer  vorhergeh.  Aeusserung 
Jmds  in  der  Entgegnung  darauf  (Z.  §. 
627.  M.  §.  398,  b.  A.  2),  was  das  be- 
trifft od.  anlangt,  dass  etc.,  in  Be- 
treff dessen,  dassusw.  od.  dem  Sinne 
nach  blos  wenn,  quod  me  Agam.  aemu- 
lari  putas,  falleris  Ep.  5,6.  in  der  in- 
dir. Rede  Eum.  9,  2.  2)  zur  Angabe  der 
Umstände,  unter  denen  etw.  geschieht 
od.  auf  denen  etw.  beruht,  bei  e.  nähern 
Bestimmung  od.  Erklärung  des  Vor- 
hergeh., dass  (Z.  §.  626)  Ar.  3,  2 (wo 
A.  ‘quam  cum ’ st.  quod).  Ag.  4,  6.  Eum. 
1,  2 (d.  i.  ‘der  Umstand  dass’).  Timöl.  2, 
3.  Heg.  1,  3.  m.  Conj.,  wenn  der  Schrei- 
bende etw.  als  sein  eigenes  Urtheil,  nicht 
als  Thatsache  vorträgt  (wir  etwa:  ‘wenn 
ich  sage’  od.  ‘zu  bedenken  gebe,  dass’ 
usw.):  quod  . . fuerit  carissimus  Att.  3,  3. 
quam  quod  . . fuerit  . . vixerit  Att.  16, 

1.  Oft  in  Bez.  auf  e.  vorausgeh.  Demonstr. 
‘hoc’,  ‘id’,  ‘illud’  Thr.  3,  2.  Ag.  7,  3. 
Eum.  13,  2.  Phoc.  2,  2.  Att.  3,  3.  10,  3. 
Als  nähere  Erklärung  von  ‘in  quo’,  d.  i. 
hierin  (Conjunctiv  als  Vorstellung  der 
‘respondentes’)  Ep.  10,  1.  Bes.  b)  nach 
den  Zeitw.  der  Affectäusserungen  (Z.  §. 
629.  M.  §.  397),  dass  M.  7,  5.  Th.  8, 

2.  Ar.  1,  4.  Ale.  4,  3.  Ag.  5,  2.  Chab.  3,  1. 
Phoc.  3, 4.  Timöl.  4,  3.  Hann . 7,  2.  3)  zur 
Angabe  des  bestimmten  Grundes:  ‘in 
Rücksicht  darauf,  dass’,  weil,  da,  mit 
Ind.. Th.  I,  2 u.  3.  3,  3 Lys.  3, 1.  Con.  5,2. 
Di.  2,  4.  5,  2.  6,  3.  Chab.  3,  2.  Eum.  1, 
1 (zur  Begründung  der  Worte:  ‘non  ille 
quidem  maior  fuisset’).  Timöl.  3,  1.  Att. 
10,  4.  11,  4 u.  5 (quod  cognitum  est). 
mit  vorausgeh.  ‘eo’,  ‘deshalb1  Eum.  11, 

5,  Lys.  2,  2 (wo  es  dem  Nachsatze,  den 
es  begründet,  ‘perv.  eam  concup.’,  vor- 
angestellt ist),  zweifelh. : in  eo,  quod, 
cum  . . posuisset  . .,  hos  v.  Laced.  ex- 
sculpserunt,  d.  i.  er  wurde  deshalb  (darin) 


quodammodo 


ratio 
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getadelt,  dass  er  durch  Eingrabung  der 
Inschrift  den  Lacedäm.  Gelegenheit  gab 
dieselbe  wieder  auszukratzen  (wo  A.  mit 
Wegfall  von  ‘quod’  blos  ‘cum’  in  der  Bed. 
von  ‘quod’  od.  ‘quod  tum’  vorziehen  u. 
mit  ‘dedisse’  den  Satz  sclili essen)  Paus. 
1,  3.  b)  mit  Conjunct.,  wenn  der  Grund 
als  Vorstellung  eines  andern  Subj.  an- 
geführt wird  (in  der  indir.  Rede)  Mi.  3, 
5.  4,  1.  5,  4.  7,  5.  Ale.  4,  3 u.  6 (Grund 
des  Alcib.).  8,  2.  Di.  8,  2.  JE 'um.  5,  4. 
Phoc.  3,  4.  Att. 3,  2.  9,  7 (Gedanke  der  Tad- 
ler). quod  pr  od.  esset  damnatus  (Conj . durch 
denAcc.  mit  Inf.,  d.  i.  durch  die  Abhängig- 
keit des  Gedankens  von‘memoriae  prodidit 
bedingt)  Th.  10,  4.  Auch  bei  den  Zeitw. 
des  Meinens  u.  Sagens,  obgleich  nur  der 
Inhalt  des  Gemeinten  od.  Gesagten  als 
Vorstellung  eines  Andern  angegeben 
werden  soll  (Z.  §.  551.  M.  §.  357,  a. 
Anm.  2.):  quod  cum  illo  se  lege  agere 
diceret  Timol.  5,  2.  Aber  Dp.  7,  1 sind 
die  Worte  ‘quod  se  p.  irasci  nefas  esse 
duceret’  wohl  nur  als  Theil  einer  ab- 
hängigen Aussage  im  Nebensatse  des 
Acc.  u.  Inf.  zu  fassen,  nicht  als  modifi- 
cirtes  ‘nefas  esset’. 

quödam-mödo,  Adv.  gewisser- 
maassen  Dum.  7,  3.  AU.  16,  4. 
quod-si,  s.  ‘quod’  zu  Anf. 
quö-minus,  s.  quo  2). 
quö»mödö.  Adv.  au  f welche  W eise, 
wie,  q.  vict.  essent  adepti,  d.i.  in  welcher 
Stellung  (Nipp,  mit  früheren  Herausg. 
st.  des  hdschriftl.  ‘cum’,  d.  i.  wann,  so 
oft)  Chab.  1,  3. 

quondam.  Adv.  zu  einer  gewissen 
Zeit,  bes.  in  Bez.  auf  die  Vergangenheit: 
ehemals,  einst  Mi.  6,  2.  Iph.  2,  4. 

quömam,  Conjunct.  (‘quom’,  d.  i.quum, 
‘iam’,  sTtel  dr/)  zur  Angabe  des  von  den 
Umständen  der  Gegenwart  hergenom- 


menen Beweggrundes,  da  ja,  da  nun- 
mehr, weil  denn,  m.  Ind.  Ale.  8,  3. 
Att.  19,  1.  21,  5.  mit  Conj.  in  der  indir. 
Rede  Th.  10,  4 (Conj.  wie  bei  ‘quod’  3, 
c).  Cim.  1,4.  Att.  2,  2.  desgl.  wenn  der 
Grund  aus  der  Seele  eines  Andern  ange- 
führt wird:  quoniam  . . nonposset  (Grund 
des  Stesagoras,  womit  dieser  sein  Nicht- 
erscheinen entschuldigt)  Mi,  7,  5. 

quöquam , Adv.  irgendwohin,  in 
negat.  Sätzen  (s.  quisquam)  Att.  7,  1. 

1 quöque,  Adv.  auch,  ebenso 
auch,  ebenfalls  (eigentl.  verstärktes 
‘que’,  um  das  Glied,  dem  es  nachgesetzt 
wird,  mit  einer  gewissen  Hervorhebung, 
jedoch  ohne  eine  Steigerung,  an  e.  an- 
deres anzuschliessen,  vgl.Z.§.335u.355. 
M.  §.  471)  Chab.  1,1.  Hann.  3,  1.  Att. 
6,  5.  10,  3.  22,  2.  Bisw.  auch  von  dem 
zugehörigen  Worte  getrennt:  se  id  quo- 
que  fieri  etc.  (wo  das  tonlose  ‘id’,  da- 
zwischen gestellt  ist  st.  ‘se  quoque  id’) 
Ag.  6,  2.  attigit  quoque  poet..  d.  i.  auch 
hat  er  sich,  ausserdem  dass  er  Geschichte 
gründlich  trieb , in  der  Dichtkunst  ver- 
sucht (wo  ‘quoque’  zum  Ganzen  gehört) 
Att.  18,  5.  s.  Z.  §.  355  M.  §.  471. 

2 quöque,  st.  ‘et  quo’  Pel.  4,  3.  ‘a 
quoque’  d.  i.  ‘et  a quo’  Att.  18,  3 (s.  qui). 

quorsum.  Adv.  (quo-versum)  wo- 
hin, übtr.  Di.  8,  1 (s.  evado). 

quöt-annis,  Adv.  j äh rli ch,  jedes 
Jahr  Th.  2,  2.  10,  3.  in  Verb,  mit  ‘an- 
nuus’  Hann.  7,  4. 

quötf dlänug,  quötidie,  S.  cotidianus, 
cotidie. 

quötiens  - cumque  (quotiescuia- 
que),  Adv.  so  oft  auch  od.  nur, 
jedesmal  wann,  m.  Ind.  Perf.  Ag.  3, 
6.  Hann.  1,  2.  mit  Conj.  (von  unbestimm- 
ter Wiederholung  e.  Handlung)  Ale.  3, 5. 

quum,  s.  2 cum. 


ß. 


rädi  v,  dlcis,  f.  (nach  Curtius  spidja, 
sgadja,  woraus  p/£a)  Wurzel,  übtr. 
montis  ‘der  unterste  Theil’,  ‘Fuss’  Mi.  5,3. 

räpio,  räpüi,  raptum,  3,  (Wurz,  ccqtz 
in  äQTtd'Qw)  reisse,  übtr.  Pass.:  werde 
hingerissen  (mit  dem  Begr.  des  Un- 
widerstehlichen), cupiditate  Dum.  6,  2. 

rar u.s,  3,  vereinzelt,  arbores,  ein- 
zeln, hier  und  da  stehend  Th.  5,  3 (wo 
A.  ‘stratae’  od.  ‘satae’).  2)  übtr.  der  Zahl 
nach  selten,  honores  Mi.  6,  2. 

ratio,  önis,  f.  (reor)  ‘Berechnung’, 
übtr.  Rücksicht,  rat.  habeo,  ‘nehme 


Rücksicht’  Ag.  1,  3 (s.  habeo  1,  c.).  b) 
vernünftige  Berechnung  od.  Ue- 
berlegung  Att.  14,  3 (s.  metior).  c) 
Ansicht  von  der  Sache,  ‘Raisonnement’, 
Gedanke,  Plan  Mi.  3,  6(s.  valeo  2,  b.). 
Timoth.  3, 4.  Dah.‘Weg’den  manbei  etw. 
einschlägt  Hann.  10,  3 (s.  ineo).  d)  Art, 
Weise  Paus.  3,  1.  Lys.  1,  2.  omni  ra- 
tione,  auf  jede  Weise,  mit  aller  Kraft 
Di.  5.  1.  s.  Z.  §.  472.  M.  §.  258.  e)  der 
innere  Zusammenhang,  das  wahre 
Verhältnis,  Verlauf,  Hergang 
der  Ereignisse  Timoth.  4,  6. 
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ratus 


redeo 


ratus,  3,  (eig.  Part.  v.  rcor)  gültig, 
von  Bestand  Ale.  10,  1. 

Kgätinuin,  (praedium),  s.  Arretinus. 
re-cedo,  cessi,  cessum,  3,  weiche 
zurück,  ziehe  mich  zurück,  a con- 
spectu  cjs,  ‘meide’  Chab.  3,4.  2)  übtr. 
lasse  ab  von  etw.,  gebe  etw.  auf, 
a caritate  patriae  Ale.  8,  1. 

recens,  entis,  neu,  statua  filii  (Gegs. : 
vetus  mem.  patris)  Timoth.  2,  3 (nach 
Nauch  ist  ‘memoria’  zu  ‘recens’  zu  erg. 
r«.  ‘positä’  näml.  ‘statua’  Abi.  abs.). 
receptus,  s.  recipio. 
recido,  clcli,  3,  (cado)  falle  zu- 
rück, übtr.  verfalle  od.gerathewie- 
der,  in  invidiam,  d.  i.  werde  abermals  ein 
Opfer  des  Neides  Ale.  7,  1. 

recipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio) 
nehme  od.  ziehe  zurück,  häuf,  reflexiv: 
r.  me,  ziehe  od.  begebe  mich  zu- 
rück, ‘flüchte  mich’,  bes.  in  militär. 
Bez.,  m.  ‘in’  u.  Acc.  Hat.  8,  6.  ad  alqm 
Eum.  4,  3.  intra  praesidia  Hann.  11,  4. 
eo,  eodem  Timoth.  3,  4.  Hann.  11,  2, 
2)  nehme  wieder  od.  zurück,  Io- 
niam  etc.,  erobere  od.  unterwerfe  mir 
wieder  Ale.  5,  6.  legatos  (in  patriam), 
bekomme  od.  erhalte  wieder  zurück  Th. 
7,  6 (wo  ‘aliter  . . essent  recepturi’,  da 
der  Satz  keine  Afforderung  enthält,  auf- 
fallend st.  ‘esse  recepturos’  od.  ‘ab  iis  re- 
ceptum  iri’;  dah.  A.  blos  Part,  ‘recepturi’ 
in  Bez.  auf  das  in  ‘remitterent’  enthaltene 
Subj.,  d.  i.  indem  sie  . . zurückerhalten 
würden,  s.  Z.  §.  639  Anm.  M.  §.  424 
A.  5).  3)  nehme  auf  (gew.  mit  dem 
Nebenbegr.  des  Schutzes),  alqm  Ale.  5, 
4.  8,  4 (näml.:  in  exercitum).  Ep.  6,  3. 
Hat.  6,  4.  Reg.  3,  4.  quo  mai.  rel.  se  re- 
ceptum  tueretur,  d.  i.  ihn,  wenn  er  ihn 
aufgenommen  hätte  Th.  8,  4.  Bes.  als 
Freund:  befreunde  mich  mit  Jmdm Eum. 
10,  4.  alqm  in  fidem  data  dexträ,  nehme 
in  Schutz,  gelobe  Schutz  an  Th.  8,  4. 

re-condlio,  1,  vereinige,  be- 
freunde wieder  mit  mir,  gewinne 
wieder  für  mich,  alqm  Hi.  7,  2.  2) 
verschaffe  mir  od.  gewinne  wie- 
der, Parum  insulam  oratione  (d.  i.  durch 
Unterhandlung)  Mi.  7,  2.  b)  bringe 
wieder  zu  Stande,  stelle  wieder 
her,  pacem  Thr.  3,  2. 

re-creo,l,  schaffe  von  Neuem,  stelle 
wieder  her,  ‘heile’,  alqm  (e.  Verwun- 
deten) Eum.  4,  4.  b)  politisch:  richte 
wieder  auf,  gebe  ein  neues  Leben, 
Siciliam  Timol.  4,  3. 

rectuH,  3,  (Part.  v.  rego)  eig. : gerade, 
übtr.  recht,  gut  Prf.  2. 

recumbo,  cübüi,  3,  (St.  xvp  inxv7tra>, 


cumbo)  lege  mich  nieder  (zur  Ruhe, 
‘in  lecto  cubans’  §.  4)  Hi.  9,  1. 

recüpero  od.  riscipero,  1,  (recipio) 
erlange,  bekomme  od.  gewinne 
wieder,  alqd  Timoth.  3,  2.  Pel  2,  1. 
Ag.  7,  1.  Att.  12,  3.  Piraeum,  ‘erobere 
wieder’  Phoc.  2,  5.  seit.  v.  Pers.:  alqm, 
d.  i.  führe  zurück  aus  der  Gefangen- 
schaft, befreie  Phoc.  2,  4 (5).  2)  übtr. 
gewinne  Jmd  wieder,  alqm  simulata 
laudatione  Ag.  6,  3. 

recüHo,  l,  (causa),  weise  zurück, 
m.  flg.  ‘ne’  (s.  d.):  illud  recus.,  ne  id  a 
se  fieri  postularent,  d.  i.  nur  die  For- 
derung lehnte  er  ab,  wies  er  zurück  (od. 
blos  ‘nur  das  sollten  sie  nicht  von  ihm 
verlangen’),  dass  er  etwas  thun  sollte,  was 
usw.  Hann.  12,  3.  neque  recus.,  quo  mi- 
nus (s.  quo,  II,  2.)  p.  subiret,  d.  i.  wei- 
gerte sich  nicht  sich  der  Strafe  zu  un- 
terwerfen Ep.  8,  2.  nullo  recusante,  d.  i. 
ohne  dass  Jmd  sich  weigerte,  ohne  Jmds 
Widerspruch  (vgl.  Z.  §.  638.  M.  §.  416 
A.  3)  Timol.  3,  4. 
redacturus,  s.  redigo. 
red-do,  dldi,  ditum,  3,  gebe  zu- 
rück od.  wieder,  captivos  Hann.  7, 
2.  alqd  Thr.  3,  1.  Hi.  3,  3.  Reg.  1,  5. 
salutem  cui,  d.  i.  schenke  Jmdm  das  Le- 
ben (das  Jmd  bereits  verwirkt  hat,  das 
in  meiner  Gewalt  steht)  Eum.  12,  2. 
otium  totä  Africa,  d.  i.  stelle  wieder  her, 
schaffe  wieder  Ham.  2,  5.  naturae  debi- 
tum,  ‘entrichte  der  Natur  ihren  schul- 
digen Zoll’,  euphemistischer  Ausdr.  st. 
‘sterbe4  (s.  debeo)  Reg.  1,  5.  2)  gebe 
ab,  übergebe,  ‘händige  ein’  (das  zur 
Bestellung  Empfangene):  litteras  cui 
Paus.  2,  2.  3)  gebe  gleichs.  in  einen 
entgegengesetzten  Zustand  zurück,  ver- 
setze etw.  od.  Jemd  in  e.  entgegenge- 
setzten Zustand,  mache  zu  etw.,  m.  flg. 
Adj.  od.  Sbst.  alsPrädicat:  mare  tutum, 
versetze  in  Sicherheit,  mache  sicher  Th. 
2,3.  ignesperexiguos, ‘mache  ganz  klein’, 
Eum.  9,  3.  alqm  ferocem,  ‘mache  muthig’ 
Th.  1,  2.  milites  expeditiqres  Iph.  1,  3. 
alqm  meum,  hostem  Romanis,  d.  i.  mache 
Jmd  zu  meinem  Freunde  u.  Anhänger, 
zum  Feinde  der  Römer  Ale.  3, 4.  Hann. 
2,  1.  deos  mihi  iratos  Ag.  2,  5. 

reil-eo,  li,  itum,  Ire  kehre  zurück, 
Athenas  Mi.  7.  4.  m.  Präp.  ‘in’  u.  Acc., 
‘nach’  Eum.  8,  1 (s.  hiemo)  m.  Adv. 
‘liuc’  Hann.  7,  4,  Pass,  unpers.:  post- 
quam  reditum  est.,d.  i.  nach  seiner  Rück- 
kehr in  die  Heimath  Ep.  8,  1.  2)  übtr. 
gehe  od.  komme  zurück,  in  der  Er- 
zählung auf  das  Frühere  (vgl.  revertor) : 
illuc  Ag.  4,2.  ad  officium,  d.  i.  kehre 
zum  Gehorsam  zurück,  unterwerfe  mich 


redigo 


regius 
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Mi.  7,  1.  Cim.  2,  4.  Ag.  5,  3 (vgl.  cogo). 
in  gratiam  cum  alqo,  d.  i.  söhne  mich 
aus,  versöhne  mich  mit  Jmdm  Ale.  5,  1. 
Dat.  8,  5.  Pass,  unpers. : cum  quibus  in 
gratiam  publice  (s.  d.)  reditum  erat,  d.  i. 
mit  denen  man  sich  wieder  ausgesöhnt 
hatte  Thr.  3, 3.  numquam  in  gratiam  cum 
alqo,  ‘habe  od.  brauche  mich  nie  mit 
Jmdm  zu  versöhnen’,  d.  i.  habe  nie  einen 
Streit,  veruneinige  mich  nie  mit  Jmdm 
(euphemistischer  Ausdruck,  wobei  das 
Antecedens  st.  des  Consequens)  Att.  17, 

1.  b)  gehe  ein,  komme  ein  (als  Er- 
trag): ‘fliesse  zu’  ex  metallis,  ex  alqa 
regione  Th.  2,  2.  10,  3. 

redigo,  egi,  actum,  3,  (ago)  eig.: 
treibe  od.  führe  zurück,  übtr.  übh. 
bringe  in  e.  Zustand:  sub  (in)  potesta- 
tem,  imperium  cjs,  d.  i.  in  die  Gewalt, 
unter  die  Herrschaft  Jmds,  unterwerfe 
Jmdm  Mi.  1,  4.  2,  5.  4,  1.  Paus.  2,  4 
(redacturos  ‘esse’).  Timoth.  2,  1.  Pel. 
5,  1. 

redimo , emi,  emptum,  3,  (emo)  eig. 
nehme  wieder  od.  dagegen,  erwerbe,  dah. 
kaufe  los,  ‘befreie’  durch  e.  Preis, 
bildl.:  alqm  ab  Acherunte  sanguine  suo, 
d.  i.  rufe  wieder  in’s  Leben  zurück  Di. 
10,  2. 

reditus,  üs,  m.  (redeo)  Rückkehr 
Th.  5,  1 (s.  excludo).  prägn. : Erlaubnis 
zur  R.  in’s  Vaterland  Ale.  5,  3.  2)  übtr. 
Einkünfte,  Einkommen,  pecuniae, 
d.  i.  an  Geld  Att.  14,  3 (verb.  ‘omnis’  m. 
‘reditus’). 

r£-düco,  duxi,  ductum,  3,  führe 
zurück,  exercitum  domum  Ep.  7,  2. 
ex.  Ephesum  (mit  erstem  Sup.  ‘hiema- 
tum’,  s.  Z.  §.  668,  2.  M.  §.  411)  Ag.  3, 

2.  alqm  Syracusas,  ‘rufe  zurück’  (aus 
der  Verbannung)  Di.  3,  2.  alqm  ad  of- 
ficium, ‘bringe  zurück  zum  Gehorsam’ 
Dat.  2,  3.  uxorem,  ‘nehme  wieder  auf’ 
od.  ‘an’  Di.  6,  2. 

refectus,  s.  reficio. 

re-fero,  rettüli,  relätum,  ferre,  3, 
trage  od.  bringe  zurück,  alqm  (d.  i. 
Jmds  Leichnam)  domum  Ag.  8,  7.  alqd, 
nehme  wieder  mit  (zurück,  Gegs.  ‘affero’) 
Ag.  8,  4.  Bes.  reflexiv:  r.  me,  ‘ziehe  mich 
zurück’  (vgl.  recipio):  ad  castra  Hann. 
11,  6.  2)  bringe  etw.  von  e.  Orte  wohin, 
überbringe,  alqd  ad  alqm  Ale.  10,  6. 
alqd  in  publicum,  bringe  etw.  in  den 
öffentl.  Schatz  zurück  (wohin  es  gehört), 
‘erstatte  zurück’,  ‘liefere  ab’  Timoth.  1, 
2.  b)  übtr.  gratiam,  trage  den  Dank 
ab,  erweise  mich  dankbar  durch  die 
That,  vergelte  wieder  (xuqiv  aTtodldco- 
gi):  pro  meritis,  d.  i.  den  Verdiensten 
gemäss  Th.  8,  7.  bene  meritis  (Dat.,  d.  i. 

Wörtertuch  2U  Corn.  Nepos.  3.  Aufl. 


den  Wohlthätern)  Eum.  6,  5.  3)  bringe 
mündlich  etw.  wohin,  omnia  ad  ora- 
culum,  d.  i.  vor  das  Orakel,  lege  der 
Entscheidung  des  Orakels  vor  Lys.  3, 1. 
alqd  ad  consilium,  d.  i.  lege  etw.  dem 
Kriegsrathe  zur  Entscheidung  vor,  halte 
dem  Kr.  Vortrag  Eum.  12,  1.  sermonem 
ad  alqm,  ‘hinterbringe’,  ‘berichte’  Di. 
2,  5,  b)  abs.:  berichte;  erzähle  (so- 
fern mit  der  Mittheilung  dessen,  was  Jmd 
erfahren,  gehört  od.  gelesen  hat,  eine  Art 
von  Wiederholung  verbunden  ist),  pluijt 
de  alqo,  bringe  zur  Sprache,  theile  m^ 
Timoth.  4,  6 (wo  A.  blos  ‘feramus’,  s. 
fern,  5.).  alqd  Ale.  2,  3.  Dat.  9,  2.  res 
gestas  Reg.  1,  1.  relatum  lego,  d.  i.  be- 
komme zu  lesen,  erfahre,  m.  in  dir.  Frages. 
Prf.  1.  prägn.:  versum,  ‘führe  an’,  ‘sage 
her’,  ‘recitire’  Di.  6,  4.  4)  trage 
schriftlich  ein,  in  numerum  proscri- 
ptorum,  d.  i.  in  die  Liste  der  Geäch- 
teten , setze  unter  die  Zahl  der  G.  Att. 
12, 4.  5)  bringe  etw.  gegen  etw.  hin, 
übertr. : halte  etw.  wie  e.  Maasstab  gegen 
etw.:  alienos  mores  ad  meos,  d.  i.  beur- 
theile  nach  etc.  Ep.  1,  1. 

reficio,  feci,  fectum,  3,  (facio)  stelle 
wieder  her  (Schadhaftes),  baue  wie- 
der auf,  moenia  disiecta  Timol.  3,  2. 
muros  Gon.  4,  5.  Timoth.  4,  1.  aedem 
Att.  20,  3.  b)  übtr.  lasse  wieder  sich 
erholen,  ausruhen,  iumenta  Eum. 
9,  6.  me,  ‘erhole  mich  wieder’  Ag.  7,  1. 
Pass.  v.  Verhältnissen:  res refectae  sunt, 
d.  i.  die  Lage  hat  sich  gebessert  Ham. 
1,  4. 

re-freno,  1,  zügele,  übtr.  hemme, 
halte  zurück,  impetum  Eum.  9,  3. 

refrfngo,  ff  egi,  fractum,  3,  (frango) 
erbreche,  zerbreche,  übtr.  (wie  xaz- 
dyvvpL  u.  unser  breche),  d.  i.  schlage 
nieder,  zertrümmere:  dominiationem 
Lys.  1,  4. 

re-fügio,  fügi,  3,  fliehe  zurück, 
in  urbem  Thr.  2,  5.  hinc  Qhab.  4,  3. 

regia,  s.  regius. 

regio,  önis,  f.  (‘rego’  eig.  Richtung) 
Gegend,  Landschaft  Mi.  1,  2.  2,  1. 
5,  3 (s.  apertus).  Paus.  2.  1.  von  der 
Stadt  (Magnesia)  u.  dem  Stadtgebiete 
Tli.  10.  3.  Plur.  ‘Länderstrecken’,  ‘das 
offene  Land’  (Gegs.  ‘urbes’)  Timol.  3,  1. 

regius,  3, (rex)  k ö n i g 1 i ch , e.  Könige 
eigenthümlich : principia  (d.  i.  Alexan- 
ders) Eum.  7,  3.  apparatus  (d.  i.  eines 
Perserkönigs,  vgl.  ‘rex’)  Paus.  3, 2.  con- 
suetudo,  d.  i.  der  Könige  (dah.  zu  ‘tri- 
buant’  leicht  ‘reges’  als  Subj.  zu  erg.)  Dat. 
5,  4.  dignitas  Mi.  2,  3.  potestas  (der 
Lacedämonier)  Lys.  3,  5.  auch  in  Bez. 
auf  die  Tyrannen  (da  bei  den  Röm.  das 
. 11 
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regno 


remmiscor 


Königthum  meist  den  Begriff  der  Ge- 
waltherrschaft einschloss,  s.  regnum): 
Spiritus,  d.  i.  Hochmuth,  Stolz  des  Des- 
poten od.  Tyrannen  Di.  5,  5.  2)  Sbst. 
regli,  örum,  m.  die  Königlichen,  d.  i.  die 
im  Heere  des  Königs  Dienenden,  das 
königliche  Heer  Bat.  1 , 2.  die  ‘Leute7 
od.  ‘Beamten  des  Königs’  (Tachus)  Ag. 
8,  3.  b)  regia,  ae,  f.  (domus)  könig- 
licher Palast  Bat.  1,  3. 

regno,  1,  hin  König,  herrsche 
TU-  9,  1-  Ag.  1,  3.  von 
■ regnum,  i,  n.  (rex)  Königthum, 
königliche  Herrschaft,  Thron  Mi. 

з,  5.  Ag.  1,  4.  J Heg.  1,  2.  3,  4.  bes.  Al- 
leinherrschaft (■ TVQawiq , s.  regius)  Bi. 

1,  1.  Timol.  1,  3.  3,  4.  2)  Königreich, 
Reich  Bi.  2,  4.  Ag.  4,  2.  Hann.  12,  1. 
Plur.  von  den  einzelnen  Reichen  od. 
Provinzen , Statthalterschaften  (praefe- 
cturae)  der  macedon.  Monarchie  Eum. 

2,  1. 

rego,  rexi,  rectum,  3,  (verw.  m. 
ogsyco)  richte,  übtr.  leite,  ‘verwalte7 
civitatem  Timoth.  1,  1. 

relätus,  s.  refero. 

relictus,  s.  relinquo. 

religio,  önis,  f.  (re  u.  ligo,  d.  i.  lego, 
vgl.  diligens)  rücksichtsvolle  Beachtung, 
bes.  Achtung  od.  Scheu  vor  dem 
Heiligen,  Ehrfurcht  gegen  die 
Götter  Ag.  4,  6 u.  8.  b)  religiöser 
Zweck,  den  man  mit  e.  feierlichen  Hand- 
lung verbindet  Ale.  3,  6.  c ) Scheu  vor 
Verletzung  des  Heiligen  (wie  der  Gast- 
freundschaft), die  man  Jmdm  auferlegt, 
Gewissenhaftigkeit,  Gewissens- 
zwang Th.  8, 4.  homo  sine  ulla  religione 
ac  fide,  d.  i.  ohne  Gewissen,  ohne  Treue 

и.  Glauben  Bi.  8, 2.  2)  heilige  Hand- 
lung (in  Bez.  auf  e.  Eidesleistung)  Bi. 
8,  5.  Dali,  b)  eidliche  Verbindlichkeit, 
Schwur,  Eid  Ag.  2,  5. 

religiöse.  Adv.  (religiosus)  mit  ge- 
wissenhafter Ueberlegung,  ge- 
wissenhaft, promitto  alqd,  d.  i.  wenn 
ich  es  mit  meiner  Gewissenhaftigkeit 
vereinigen  kann  Att.  15,  1. 

re-linquo,  liqui,  lictum,  3,  (Wurz. 
Xltc  in  Xeina})  lasse  zurück  od.  hinter 
mir,  verlasse  e.  Ort  Mi.  1,  3 u.  6.  Th. 
2,  8.  Ag.  6,  3.  Att.  4,  2.  navem  Lys.  1, 
2.  Ghab.  4,  3.  arma  ‘lege  nieder7  Ham. 
1, 5.  anima  alqm  relinquit,  d.  i.  Jmdgiebt 
den  Geist  auf  Eum.  4,  2.  b)  mit  dem 
Nebenbegr.  des  Böswilligen:  lasse  im 
Stiche  (vgl  desero),  alqm  Bat.  6,  3.  4 
u.  6.  Att.  8,  6.  2)  lasse  zurück  an  e. 
Orte:  alqm  Mi.  3,  1.  Bes.  b)  durch  den 
Tod,  hinterlasse,  liberos  Ep.  10,  1. 
vix,  non  reliquit,  unde  eff.,  d.  i.  kaum  die 


Begräbnisskosten  Ar.  3,  2.  Cim.  4,  3. 
pauper  relictus  iam  a maioribus,  ‘von 
seinen  Vorältern  her7  (d.  i.  seine  Aeltern 
hinterliessen  ihn  in  einer  Armuth,  die 
schon  von  seinen  Vorältern  herstammte) 
Ep.  2,  1.  historiam  Th.  9,  1.  scriptum 
(v.Geschichtschreiber):hinterlasse  schrift- 
lich, zeichne  auf,  beriphte,  m.  Acc.  u. 
Inf.  Con.  5,  4.  Hann.  8,  2 (interfectum 
esse),  famam  Lys.  1,  1.  Part.  Pass.:  re- 
lictus ab  alqo  (hereditate),  d.  i.  durch 
Erbschaft  überkommen,  vererbt:  here- 
dium  Cat.  1,  1.  domus  Att.  13,  2 übtr.: 
odium  Hann.  1,2.  3)  lasse  übrig, 
spatium  deliberandi  sibi  reliquit,  d.  i. 
behielt  sich  vor  Eum.  12,  3.  b)  Pass, 
bleibe  übrig  Mi.  3,  2.  neque  ullum 
tempus  sobrio  relinquebatur,  eig.  blieb 
ihm  als  einem  nüchternen  übrig.,  d.  i.  zur 
Nüchternheit,  um  nüchtern  zu  werden 
Bi.  4,  4.  4)  lasse  übh.  in  e.  gewissen 
Zustande:  naves  inanes (Prädic.)  Ale. 8.6. 

reliquiae,  ärum,  f.  Ueberreste, 
Reste,  copiarum  Th.  5,  1.  von 
reliquu8,  3.  (relinquo)  übrig,  üb- 
rig geblieben  od.  gelassen,  noch 
übrig  (Xoltcoq),  legati  Th.  6,  5.  7,  2. 
naves  Hann.  11,  5.  phalanx,  d.  i.  die 
allein  Stand  gehalten  hatte  (die  nicht 
zu  den  vorher  geflohenen  Söldnertrup- 
pen gehörte)  Ghab.  1 , 2.  oppidum,  d.  i. 
der  -ganze  übrige  Theil,  der  ganze  Rest 
der  Stadt  ausser  der  Burg  (st.  reliqua 
pars  urbis,  s.  Z.  §.  685.  M.  §.  311.)  Th. 
2,  8.  ähnl.  excrcitus,  ‘der  Rest  der  Trup- 
pen7 Bat.  2,  1.  tempora  Att.  4,  3.  quod 
reliquum  vitae  fuit,  eig. : was  vom  Leben 
ihm  übrig  war,  d.  i.  die  übrigen  Lebens- 
tage (wo  der  Genet.  ‘vitae7  von  id  ‘quod7 
abhängt,  s.  M.  §.  285,  b)  Timol.  3,  4. 
nihil  reliqui  facio,  eig.:  lasse  nichts 
übrig,  d.  i.  nichts  unversucht  (M.  §.  285, 
b.  A.  2.)  Att.  21,  5.  reliquum  est,  ut,  ‘es 
ist  od.  bleibt  noch  übrig,  dass7  (Z.  §.621. 
M.  §.  373.)  Att.  21,  5.  Sbst.  ‘reliqui7 
Hann.  6,4  (s.  ‘e7  u.  ‘colligo’).  Ale.  11, 
6 (s.  ordior).  Neutr.  Plur. : reliqua  Att. 
19,  1.  b)  in  Bez.  auf  die  Zeit,  künftig, 
folgend,  tempus  Th.  2,  1.  Hann.  2,  5. 

re-mämeo,mansi,  mansum,  2,  bleibe 
zurück,  domi  Att.  7,  2 in  corpore  (v. 
Geschosse)  Ep.  9,  3. 

remedium,  ii,  n.  (medeor)  Gegen- 
mittel, Heilmittel  Att.  21,  2. 

renicx,  igis,  m.  (remus  u.  ago)  Ru- 
derknecht, Ruderer  Bi.  9,  2. 

remigro,  1,  wandere  od.  ziehe 
wieder  zurück  (an  e.  vorher  verlas- 
senen Ort),  Romam  Att.  4,  5. 

reminiNcor,  3,  (s.  memini)  erinnere 
mich,  gedenke  einer  Sache,  m.  Gen. 


remissus 


reputo 
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od.  Acc.  (Z.  §.  4B9.  M.  §.  291  u.  A.  1.): 
famae  Phoc.  4,1.  acerbitatem  pr.  tem- 
poris  Älc.  6,  8 (wo  ‘rem.‘  als  histor.  Inf. 
st.  des  Imperf.  steht  u.  das  Asyndeton  zur 
Belebung  der  Rede  dient,  s.  Z.  §.  599. 
Anm.  M.  §.  392.).  b)  entsinne  mich, 
besinne  mich,  plura  bona  (d.  i.  dass 
Einer  mehr  Güter  besessen  habe)  Ale. 

2,  1 (wo  A.  ‘comminisci’).  2)  erinnere 
mich  daran,  erwäge,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Con.  3,  1.  mit  indir.  Frages.  Dat.  5,  1. 

remissus, 3,  abgespannt,  schlaff, 
leicht  nachlassend,  in  labore,  v, 
Pers.  Ipli.  3,  2.  Part.  v. 

re-mitto,  mlsi,  missum,  3,  schicke 
zurück,  alqm  Th.  7,  3 u.  6.  ad  c'las- 
sem  Paus.  2,  6.  alqm  cui  Paus.  2,  2 (wo 
zu  ‘Gong.  Eretr.’  das  einfache  ‘misit’  zu 
erg.)  Paus.  2,  2.  capt.  non  miss.  (d.  i. 
se  non  remiss.  esse  captivos)  Hann.  7, 

3,  Dah.:  calces,  v.  Pferde,  ‘hinten  aus- 
schlagen’  Hum.  5,  5.  2)  übtr.  lasse 
das  Angespannte  zurück  od.  nach, 
reflex.:  me,  ‘gönne  mir  Erholung’,  ‘lasse 
mich  gehen’  Ale.  1,  4. 

re-möveo,  mövi,  mötum,*2,  ent- 
ferne, alqm  Hann.  2,  4.  ab  exercitu, 
rufe  ab  Pel.  1,  3.  hostes  a muris,  d.  i. 
dränge  od.  schlage  zurück  Ham.  2,  4. 
prägn.:  alqm,  ‘beseitige’,  ‘schaffe  aus 
dem  Wege’  Hi.  7,  1.  Hann.  10,  3.  mit 
sachl.Obj.:  victum,  d.  i.  entziehe  die  Kost 
Hum.  12,  3.  Pass.:  removeor  a motu 
corporis,  d.  i.  bleibe  ohne  Körperbe- 
wegung, werde  von  der  Bewegung  ausge- 
schlossen od.  der  Bew.  entzogen  Hum. 

5, 4.  a conventu,  ‘ziehe  mich  zurück  von’ 
Di.  9, 1,  übtr. : me  a consiliis,  d.  i.  halte 
mich  fern  von  Parteizwecken,  lasse  mich 
nicht  ein  auf  P.  Att.  8,  4.  remotus  ab 
honesfate,  ‘dem  äussern  Anstande  zu- 
wider’, ‘unanständig’  Prf.  5. 

re-novo,  1,  erneuere,  ‘beginne  von 
Neuem’,  bellum  Ham.  1 , 4.  memoriam 
patris,  ‘verjünge’  Timoth.  2,  3 (s.  recens). 

re-nuntio,  1,  bringe  Nachricht, 
melde,  m.  Acc.  u.  Inf.  Ep.  9,  3.  mit 
indir.  Frages.  Hann.  12,  5.  2)  lasse  zu- 
rückweisend etw.  sagen,  kündige  auf, 
quae  essent  regi  cum  Lac.,  d.  i.  das  Ver- 
hältniss,  die  Verbindung  mit  den  L.  Ale. 
10,  2. 

reor, rätus sum,2, Dep. haltedafür,  . 
vermuthe,  m.  Acc.  u.  Inf.  Th.  7,  4. 
Bes.  Part.  Perf.  ‘ratus’  von  Gleichzei- 
tigem (wie  andere  dergl.  Partie,  der  De- 
pon.,  s.  ‘moror’  u.  M.  §.  431,  b):  ‘indem 
er  glaubte’,  ‘in  der  Meinung’  (utilissi- 
mum,  idoneum  u.  dgl.  näml.  ‘esse’)  Ale. 

4,  4.  Di.  5,  4.  Hann.  7,  6.  Att.  2,  2. 
4,  4. 


re-pello,  reppüli,  repulsum,  3, 
schlage  zurück,  weise  ab,  den 
Feind,  von  dem  man  angegriffen  wird: 
alqm  Ar.  3,  1.  Thr.  2,  5.  Eum.  13,  1. 
2)übtr.  weise  ab,  ertheile  eine  ab- 
schlägige Antwort  Dys.  3,  2. 

repente,  Adv.  (repens,  Qsna))  plötz- 
lich Hann.  11,  5.  Dav. 

repentinus,  3,  plötzlich,  uner- 
wartet eintretend  Paus.' 4,  5 Ale.  3,  3. 
Hann.  5,  2. 

reperlo,  repperi,  repertum,  4,  (St. 
‘per’,  s.  comperio)  finde  auf,  mache 
ausfindig,  entdecke,  alpd  Th.  I,  3. 
Dys.  3,  5.  Ham.  3,  1.  Cat.  3,  2.  Hann. 
1, 3(‘cuius’  näml.‘epistulae,  ‘reperiebatur’ 
näml.  ‘causa’),  m.  Acc.  u.  Inf.,  ‘finde’, 
‘nehme  wahr’  Mi.  6,  2.  Bes.  b)  Pass.: 
werde  irgendwie  erfunden,  d.  i.  ‘er- 
scheine’, ‘zeige  mich’,  m.  Nom.  des  Präd. 
Ale.  1,  4.  Hat.  1,  1.  v.  Sachen:  quod  in 
tyranno  reperitur  Beg.  2,  2. 

re-peto,  ivi  od.  ii,  itum,  3,  verlange 
wieder  od.  zurück,  das  mit  Unrecht 
bisher  Entzogene  Eum.  6,  1 (wo  ohne 
Obj.  ‘repetitum’,  d.  i.  ‘um  Ansprüche 
geltend  zu  machen’,  natürl.  auf  Mace- 
donien ; Nipperd.  vermuthet  als  Obj.  re- 
gnum  repet.) 

repo,  repsi,  reptum,  3,  (eig.  ‘srepo’ 
sQTtct))  krieche  (Gegs.  ‘ire’)  Hann.  3,  3. 

re-pöno,  pösüi,  pösitum,  3,  lege  zu- 
rück als  Ueberschuss:  in  aerario  (sonst 
auch  ‘in  aerarium’,  s.  M.  §.  230,  a.  A. 
3.  am  E.)  Hann.  7,  5. 

re-prehendo,  di,  sum,  3,  tadle, 
me  (s.  ipse,  b.)  Dat.  5,  1.  alqm  in  eo,  m. 
flg.  ‘quod’  (s.  d.),  darin,  d.  i.  deshalb  (in 
Bez.  auf  den  Inhalt  der  Aufschrift)  Paus. 
1,  3.  mit  ‘quod’  (s.  d.)  u.  Conj.  Att.  9,  7. 

re-primo,  pressi,  pressum,  3,  (pre- 
mo)  dränge  zurück,  übtr.  zügele, 
hemme,  beschwichtige,  multitudi- 
nem  Ar.  1 , 3.  luxuriam,  ‘thue  Einhalt’ 
Cat.  2,  3.  regios  Spiritus,  ‘dämpfe’  Di.  5, 
5 (wo  Abi.  ‘iis  ipsis’  von  untergeordneten 
Pers.  als  blossen  Werkzeugen,  vgl.  M. 
§.  254.  A.  3.).  Di.  5,  5. 

repüdio,  1,  (pes)  stossse  zurück,  übtr. 
weise  etw.  ab,  schlage  aus,  munera 
Phoc.  1,  3. 

re-pugno,  1,  kämpfe  gegen  etw., 
widerstreite,  widerstehe  Ep.  9,  2. 
b)  übtr.  widersetze  mich,  m.  Dat.: 
victoriae,  ‘trete  entgegen’,  ‘hintertreibe’ 
Ale.  8,  5. 

repnlsa,  ae,  f.  (repello)  abschlä- 
giger Bescheid,  Abweisung,  nul- 
lius rei,  d.  i.  in  keiner  Sache  Paus.  2,  5. 

re-püto,  1,  überlege,  bedenke, 
multa  mecum  de  alqa  re,  d.  i.  beschäftige 
11*  * 
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mich  lange  im  Gedanken  mit  etwas 
Ale.  4.  4. 

requiro,  quisivi,  qulsitum,  3,  (quaero) 
suche  wieder  auf,  verlange  Thr.  4,  3. 
2)  frage  nach  etwas,  alqd  ab  alqo 
de  alqa  re,  d.  i.  ziehe  von  Jmdm  Er- 
kundigung ein,  suche  bei  Jmdm  Auf- 
klärung zu  erlangen  über  etw.  Att.  20, 

2.  mit  indir.  Frages. : ubinam  esset,  d.  i. 
erforsche,  erfahre  Jmds  Aufenthaltsort 
Att.  10,  4. 

res,  rei,  f.  Sache  od.  Ding  im  wei- 
testen Sinne  des  Wortes,  Wesen  Cim. 
4,  1.  Ag.  8,  5 (s.  bonus).  Cat.  2,  3 (s. 
novus).  3,  1.  Oft  zur  Umschreib.,  bes. 
e.  vorhergeh.  Begriffes,  Satzes  od.  Ge- 
dankens: ea  res,  d.  i.  diese  Summe  Gel- 
des Ep.  2,  6.  die  Leitung  dieser  Sache 
Bat.  2,  2.  die  Beendigung  des  Krieges 
Hann , 1, 3.  quaeres,d.  i.  ein  Umstand,  der 
usw.  (inBez.auf ‘claudus  alt.pede3)A^.8, 

1.  der  Umstand,  dass  ihm  ein  so  hohes 
Ansehen  besondere  Auszeichnung  ver- 
schaffte Cliab.  4,  2.  hac  re  palam  facta, 
d.  i.  die  Flucht  des  Hannibal  Hann.  7, 
7.  his  rebus,  ‘dadurch’,  d.  i.  durch  diese 
Eigenschaften,  durch  diesen  Charakter 
Att.  12,  1.  ei  rei,  ‘dafür’  Att.  16,  3.  in 
ea  re,  ‘hierbei’,  ‘dabei’  Mi.  2,  2.  Paus. 

2,  2.  Att.  15,  2.  de  ea  re,  ‘hierüber’  Th. 
6,  4.  nulla  in  re,  d.  i.  in  keiner  Weise 
od.  Hinsicht,  ‘nie’  Att.  12,  2.  qua  in  re, 
‘hierbei’  (in  Bez.  auf  den  ganzen  vorher- 
geh. §.  4.)  Att.  6,  5.  quibus  rebus,  ‘wo- 
durch’ Att.  4,  2.  utraque  res  (s.  occurro) 
Pel.  1, 1.  &)  Lage,  Verfassung,  Ver- 
hältnis, Umstand,  oft.  Plur.  Th. 
2,  6.  Chab.  4,  2.  Ep.  8,  4.  Bi.  3,  1. 
Ham.  1,  4.  Bomanae  Att.  4,  5.  res  ac 
tempora,  ‘Sach-  und  Zeitverhältnisse’ 
Att.  11,  4.  s.  adversus,  afflictus,  despe- 
ratus,  reficio,  secundus.  c)  Grund,  Ur- 
sache, qua  ex  re,  d.  i.  in  Folge  dessen, 
desshalb  Ale.  7/5.  Bat.  2,  1 (2).  Cat.  2, 
2.  eadem  re,  ‘eben  dadurch’,  ‘eben  des- 
halb’ Mi.  4,  5.  ob  quam  rem,  ‘weshalb’ 
Cat.  3,  3.  qua  de  re  (gew.  ‘causa’)  Phoc. 
4,  2.  nulla  alia  re,  ‘aus  keinem  andern 
Grunde’  Att.  21,  1.  d)  Sache,  Ge- 
schäft, Verrichtung,  Angelegen- 
heit Mi.  2,  2.  Th.  1,  3.  Ar.  3,  2.  Lys. 
1,  5.  Ale.  3,  3.  Bat.  2,  1.  Phoc.  3,  3. 
Pel.  1,  5.  Ag.  2,  5.  Eum.  6,  1 (s.  occu- 
po).  Att.  6,  3.  Cat.  3,  2.  res  mihi  est 
cum  alqo,  eig.:  ich  habe  es  mit  Jmdm  zu 
thun  od.  zu  schaffen,  d.  i.  muss  mit  ihm 
kämpfen  Pel.  1,  3.  s.  abeo,  divinus,  ma- 
gnus, militaris, summus. e)  Besitzthum, 
Vermögen,  Plur.  Hann.  10,  1.  s. 
exilis,  familiaris.  2)  das  Wirkliche, 
Wahre,  Wirklichkeit  (wie  epyov  im 


respondeo 

Gegs.  zu  koyog  od.  enog):  re  vera,  ‘in 
Wahrheit’,  ‘in  der  That’  Con.  2,  2.  Ag. 

2,  3.  re  ipsa,  ‘in  der  That’,  ‘eigentlich’ 
(Gegs.  ‘verbo’)  Phoc.  3.  2.  3)  That, 
Thatsache,  Handlung,  Begeben- 
heit, Vorfall,  Ereigniss,  illustris 
Att.  18,  2.  nova  (s.  d.)  Bat.  6,  6.  Pel. 
1,  1.  Hann.  11,  6.  una  res,  d.  i.  Ein 
Fall  od.  Zug  Lys.  2,  1.  Plur.:  magnae 
Con.  1,  1.  Pel.  2,  3.  tantae  Att.  18,  6. 
prosperae  Bi.  6, 1.  gestae,  d.  i.  Einrich- 
tungen, Anordnungen  (gew.  ‘acta’)  Ale. 

10,  1.  Gegs.  v.  Personen  Cat.  3,  4.  rerum 
exempla,  ‘thatsächliche’  Att.  19,  1.  Bes. 
‘Thaten’,  ‘Kriegsthaten’  Cim.  3,  1.  Iph. 

1,  1.  Ep.  1,  4.  Pel.  1,  1 (s.  explico).  Cat. 

3,  3.  ‘Kämpfe’  Eum.  10,  3 (s.  impendeo 
u.  gero,  c u.  ß).  4)  öffentliche  An- 
gelegenheiten, Staatssache,  Ge- 
meinwesen Timol.  3,  5.  publica,  ‘das 
Beste  (Wohl)  des  Staates’  Cat.  2,  2. 
Plur.:  Graecae,  Italicae,  ‘Staaten’  Cat. 

3,  2.  Persicae,  ‘Geschichte’  Con.  o,  4.  s. 
publicus  u.  studeo. 

re-säero,  1,  löse  od.  befreie  vom 
Fluche' (Gegs.  ‘devoveo’)  Ale.  6,  5.  s. 
rursus. 

re-scindo,  scldi,  scissum,  3,  reisse 
od.  breche  ab,  pontem  (vgl.  dissolvo) 
Mi.  3,  4. 

re-scSsco,  ii  (ivi),  itum,  3,  erhalte 
Kenntniss,  gelange  zur  Kunde 
von  etw.,  erfahre  etw.,  alqd  Paus.  3, 

4.  Hann.  8,  2.  mit  indir.  Frages.  Bat. 

2,  4.  de  alqa  re  Eum.  8,  6. 
rescissus,  s.  rescindo. 
re-servo,  1,  erhalte  (am  Leben), 

me  mihi  meisque  Att.  22,  2. 

re-sido,  sedi,  sessum,  3,  setze  od. 
lasse  mich  nieder  Bat.  11,  3. 

re-sisto,  stiti,  st!tum,3,  stelle  mich 
entgegen,  leiste  Widerstand,  wi- 
dersetze mich,  mit  Bat.  Pel.  1,  2. 
Eum.  3,  1.  Hann.  5,  4.  dicendo,  d.  i. 
biete  die  Spitze,  komme  neben  Jmdm 
auf  im  Beden  Ale.  I,  2.  abs.  mit  Adv. 
‘adversus’  Pel.  1, 3.  nullo  resistente,  d.  i. 
ohne  Jmds  Widerstand  Hann.  3, 1 (Con- 
str.  s.  recuso).  m.  flg.  ‘ne’  (s.  d.):  ‘verhin- 
dere’, ‘hintertreibe,  dass’  usw.  Att.  3,  2. 

respicio,  spexi,  spectum,  3,  (St. 
specio)  sehe  od.  blicke  zurück  Bat. 

11,  5.  2)  übtr.  berücksichtige,  haec 
respiciens,  d.  i.  in  Bücksicht  auf  diese 
Verhältnisse  Mi.  8,  1. 

re-gpondeo,  di,  sum,  2,  antworte, 
m.  Acc.  u.  Inf.  Mi.  1,5?  Att.  8,  4.  Pass. : 
respondetur  cui,  d.  i.  es  erhält  Jmd  die 
Antwort  od.  den  Bescheid  Hann.  7,  3. 
mit  fig.  ‘ut’  (weil  der  Begriff  des  Auf- 
trags od.  Befehls,  dass  Jmd  etw.  thun 


responsum 

solle,  darin  enthalten)  Th.  2.  6.  abs.  Ep. 
5,  1 (s.  brevitas).  superba,  d.  i.  ertheile 
stolze  od.  hochmüthige  Antworten  Paus. 
3,  3.  Bes.  b)  verantworte,  recht- 
fertige,  vertheidige  mich  vor  Ge- 
richt Ep.  8,  1.  Dav. 

responsum,  i,  n.  Antwort,  Be- 
scheid, Ausspruch  Hann.  7,  4.  des 
Orakels  Th.  2,  7.  Paus.  5,  5.  hoc  or. 
responso,  d.  i.  auf  Grund  diesesBescheides, 
auf  diesen  Bescheid  (Abi.  des  Beweg- 
grundes, der  Veranlassung  Z.  §.  452,  b. 
M.  §.  256.)  Mi.  1,  4. 

restitüo,  tüi,  tütum,3,(statuo)stelle 
wieder  her,  ‘baue  wieder  auf  ( avouco - 
öopsa)),  muros  Th.  6,  2.  Messenam,  d.  i. 
erhebe  wieder  zu  e.  unabhängigen  Staate 
(durch  Befreiung  vom  spartan.  Joche)  Ep. 
5,  8.  Pel.  4,  3.  alqm,  ‘setze  wieder  ein’, 
in  regnum  Iph.  2,  1.  Bes.  von  Ver- 
bannten: alqm  in  patriam,  in  pristinum, 
d.  i rufe  Jmd  in’s  Vaterland  zurück  und 
setze  ihn  in  die  durch  die  Acht  verlorenen 
Verhältnisse  u.  Kechte  wieder  ein  Ar.  1, 
5.  Timöl.  1,1.  abs.  Ale.  5,  4.  Att.  9,  2 
(s.  ‘spes’  am  E.)  2)  gebe  wieder  zu- 
rück, alqd  m.  Dat.  Ale.  6,  5.  Timöl. 
3,  2.  libertatem,  ‘verschaffe  wieder’  Ti- 
möl.  5, 3.  Aeoliam  Atheniensibus,  ‘bringe 
wieder  an  Athen’  Gon.  5,  2.  populo  id 
(d.  i.  das  eroberte  Samos,  s.  ‘is’  1,  e.)  Ti- 
moth.  1,  2.  oppida  patriae,  d.  i.  gewinne 
wieder  für  das  Vat.  Ham.  2,  2. 

re-tardo,  1, halte  zurück, hemme, 
impetum  Iph.  2,  5. 

rete,  is,  n.  Netz,  Plur.  bes.  von 
grösseren  Netzen  od.  Garnen  zur  Um- 
stellung des  Wildes  Pel.  2,  5. 

retmeo,  tlnüi,  tentum,  2,(teneo)h  al  t e 
zurück,  behalte,  aliquem  obsidem, 
als  Geisel  Th.  7,  2.  ferrum  Ep.  9,  3. 
übtr. : alqm  sub  potestate  Mi.  3,  2.  alqd 
memoria,  ‘bewahre’  Att.  11, 3.  2)  be- 
halte, behaupte,  ordinem  Ag.  1,  3. 
imperium  Ag.  7,  5.  potestatem  Mi.  8,  3. 
tyrannidem  Beg.  2,  3.  benevolentiam,  d. 
i.  bewahre  mir,  erhalte  mir  Att.  5,  1. 
20,  5.  vitam,  ‘erhalte  mir  das  Leben’, 
‘lebe’  Hann.  12,  5 (wo  durch  das  Gerund. 
die  Nothwendigkeit,  nicht  die  Möglichkeit 
nach  M.  §.  420.  A.  bezeichnet  wird). 

re-träho,  traxi,  tractum,  3,  ziehe 
zurück,  alqm  ab  interitu/entreisse’  dem 
Untergange  (wie  einem  Abgrunde),  ‘rette’ 
Ep.  8,  4. 

reus,  i,m.  (res)  jeder,  dessen  Sache  vor 
Gericht  verhandelt  wird,  e.  Angeklag- 
ter, reum  facio  alqm,  ‘klage  Jmd  an’, 
m.  flg.  ‘quod’  Ale.  4,  3.  m.  Gen.  ‘delicti’ 
(Z.  §.  446.  M.  § 190,  ä.)  u.  ‘sum’,  werde 
zur  Rechenschaft  gezogen  wegen  e.  Ver- 
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gehens,  d.  i.  wegen  der  Schuld  an  e.  Un- 
glück Ale.  8,  4. 
re-vera,  s.  res,  2). 
re-vert»r,  versus  sum,  3,  Dep.  [Perf. 
gew.  aus  der  activen  Form:  ‘reverti’, 
doch  Th.  5,  2 ‘reversus  sum’,  s.  Z.  §.  209. 
am  E.]  wende  mich  um,  kehre  zu- 
rück (Vgl.  VTtOaXQSCpO)  U.  V7lOOTQ8(pO- 
pai),  Lemnum,  in  Asiam,  domum  u dgl. 
Mi.  2,  4.  Th.  5,  2.  Paus.  3,  4.  Cim.  2,  4. 
Lys.  2,  2.  Ag.  8,  6.  Hann.  5,  1.  2)  übtr. 
komme  zurück  in  der  Erzählung  auf 
Früheres  (vgl.  redeo):  ad  alqm  Eum.  8, 
3 (wo  ‘revertar’  Conjunct. ; vgl.  Ag.  4,  2.). 
illuc  (s.  d.),  gehe  zurück  Bi.  4,  5. 

re-vöco,  1,  rufe  od.  berufe  zu- 
rück (bes.  aus  der  Verbannung):  alqm  in 
patriam  Cim.  3,  3.  domum  Paus.  2,  6. 
Gon.  2,  4.  Timoth.  3,  5.  Hann.  7, 4.  Att. 
6,  1.  alqm  tubä  Chab.  1,  2.  Auch  mit 
erstem  Sup.  (Z.  §.  668,  2.  M.  §.  411  u. 
bes.  Hoffmann  in  ‘Jhrb.  f.  Phil.’  1828. 
p.  251  flg.):  defensum  patriam  (st.  des 
gewöhnl.  ‘ad  defendendam  patriam’  od. 
‘ut  patriam  defendat’)  Hann.  6,  1.  2) 
übtr.  führe  od.  bringe  zurück,  ad 
virtutem  a luxuria  Bi.  6, 2.  vgl.  ‘evoco’. 

rex,  regis,  m.  König,  Fürst  Ag. 
8,  3.  Persarum  Mi.  3,1,  vorzugsw.  v. 
Perserkönig,  wie  ßaoitevg,  Mi.  7,  3.  Th. 
3,  2 Paus.  1,  2.  Ale.  7,  2.  8,  1.  Con.  2, 
1.  3. 1.  5,  4.  Bat.  1,  4.  2,  1.  Ag.  2,  1 u. 
3.  4,  1.  7,  2.  v.  Thuys  Bat.  3,  4.  von  den 
Königen  in  Sparta  Lys.  3,  1.  auch  von 
Pausanias,  der  als  Vormund  des  jungen 
Königs  Pleistarchos  nur  königliche 
Rechte  genoss  Paus.  3,  5 (Constr.  s.  ‘fa- 
cio’ 3,  c.).  von  denen,  die  nach  Alexan- 
ders Tode  u.  dem  Sturze  des  Eumenes 
in  des  ersteren  Monarchie  sich  theilten 
Eum.  13,  2.  von  der  höchsten  Würde 
bei  den  Karthagern,  den  ‘Suffeten’  (die, 
wie  bei  den  Römern  die  Consuln,  das 
Heerwesen  leiteten)  Hann.  7,  4. 

rhapgödia,  ae,  f.  pcapwdLOc,  e.  ein- 
zelnes Buch  od.  einzelner  Abschnitt  der 
homerischen  Gesänge,  wie  sie  urspr.  von 
den  garpojöoi  {ganto)  u.  cgötj)  öffent- 
lich vorgetragen  wurden  Bi.  6, 4 (s.  Ho- 
merus). 

rhetor,  öris,  m.  (pgz cop)  Redner, 
Sprecher,  bisw.  verächtl.  ‘Redemei- 
ster’, ‘Redekünstler’  Ep.  6,  3. 

Rhödanug,  i.  m.  Hauptstrom  Gal- 
liens, j.  ‘Rhone’  Hann.  4,  1.  6,  1. 

Rhödü,  örum,  m.  ‘Pööioi,  Bew.  von 
Rhodus  (j.  ‘Rhodis’) , der  östlichsten  In- 
sel des  ägäischen  Meeres  Hann.  8,  4 
(der  Kampf  190  v.  Chr.).  13,  2 (s.  ‘ad’  zu 
Anf.). 
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rigus,  us,  m.  (rideo)  Lachen,  Ge- 
lächter Ep.  8, 5(s.  1 cum).  Hann.  11,5, 
röbur,  Öris,  n.  (verw.  m.  gcdfig)  Kern- 
holz, übtr.  Kern,  Hauptstütze  (b. 
Cic.  Mur.  28,  58  u.  p.  lege  Man.  4,  10. 
m.  ‘firmamentum’  verb.)  libertatis  Thr. 
2,  1.  Dav. 

röbustug,  3,  hart,  fest,  dah.  übtr. 
männlich,  zur  Manneskraft  ge- 
langt Ale.  2,  3.  b)  stark,  mächtig, 
muthig  Thr.  2,  2.  opibus,  d.  p.  ‘durch’, 
‘an’  usw.  Hann.  10,  2. 

rägätus,  üs,  m.  das  Bitten,  nur 
Abi.  des  wirkenden  Grundes  (s.  missus): 
‘rogatu’,  ‘auf  Bitten’  od.  ‘Ersuchen’  Ep. 
4,  1.  Cat.  3,  5.  Att.  18,  3.  von 
rögo,  1,  bitte,  ersuche,  m.  Acc. 
der  Pers.  u.  Sache  (Z.  §.  393.  Anm.  M. 
§.  228,  b.\  d.  i.  Jmd  um  etw. : ea  te  rogo 
Th.tyA.  Pass.:  quidquid  rogabatur,  d.  i. 
um  was  man  ihn  auch  bat  Att.  15,  1 
(vgl.  promitto).  mit  ‘ut’  (Z.  §.  615.  M.  §. 
372,  a.)  Ep.  4,  4.  zusammengez.:  quo 
loco  (ut  essent  obsides)  rogarent,  d.  i. 
an  dem  von  ihnen  erbetenen  Orte  Hann. 
7,  3.  s.  ‘qui’,  I,  A,  2. 

Roma,  ae,  f.  Tajpr],  Hauptstadt  La- 
tiums u.  des  gesammten  Bömerreichs 
Att.  13,  3.  Dav. 


Säblni,  örum,  m.  Bewohner  e.  Land- 
schaft in  Mittelitalien:  in  Sabinis,  d.  i. 
im  Lande  der  Sab.  (Z.  §.  680.  M.  §.  192. 
A.  2.)  Cat.  1,  1. 

säcellum,  i,  n.  (Demin.  v.  ‘sacrum’) 
Heiligthum,KapelleIYmoZ.4,4.Plur. 
als  Baumaterial:  ‘Tempelsteine’  Th.  6,5. 

säcer,  cra,  crum,  heilig,  einer 
Gottheit  geweiht,  locus  (Gegs.  ‘pro- 
fanus’)  Th.  6,  2.  2)  Sbst.  sacra,  örum,  n. 
heilige  Gebräuche,  ‘Opfer’  Th.  2,8. 
in  Bez.  auf  die  Mysterien  Ale.  4, 3.  Dav. 

säcerdos,  ötis,  m.  Priester  Th.  2. 
8.  4,  1.  Ly_s.  3,  3.  Ale.  4,  5.  6,  5. 
sacra,  orum,  n.,  s.  sacer  2). 
säcrärium ,li,  n.  Kapelle  Th.  8,  4. 
säcrifico,  1,  (sacrum  u.  facio)  opfere 
Hann.  2,  4. 

säcrilegium,  ii,  n.  eig.  Tempelraub, 
übh.  Frevel  am  Heiligen,  ‘Ver- 
letzung heiliger  Ceremonien’  Ale.  6,  4 
(das.  4,  3 ‘violare  sacra’).  von 

säcrllegus,  3,  (sacra  u.  lego)  tem- 
pelräuberisch, Sbst.  ‘Tempelräuber’ 
Ag.  4,  3. 

saepe,  Adv.  oft,  häufig  Hann.  11, 


Kömänug,  3,  römisch,  populus  Mi. 
6,  2.  Hann.  1,  1.  civis  Att.  3,  1.  legati 
Hann.  2,  2.  nomen  (s.  d.)  Hann.  7,  3. 
b) Sbst. :Römäni, örum,  m. Römer  Hann. 
1,  3.  2,  1 figg.  Att.  3,  1. 

Kumulus,  i.  m.  Sohn  der  Rhea  Sil- 
via u.  mit  seinem  Zwillingsbruder  Re- 
mus  der  Sage  nach  der  Gründer  Roms 
Att.  20,  3. 

rostrum,  i,  n.  (rodo)  Schnabel  der 
Thiere,  übtr.  Schiffsschnabel,  e.  ei- 
serne Spitze  amVordertheile  der  Kriegs- 
Schiffe,  die  man  in  das  feindliche  Schiff 
einzutreiben  suchte  Chab.  4,  2. 

ruber,  bra,  brum,  (St.  egvd-  in  egv- 
Q-gög)  roth,  mare,  das  ‘rothe  Meer’,  der 
arabische  u.  persischeMeerbusen  (g  igv- 
üga  &dlccooa,  von  denrothen  Algen  so 
benannt)  Hann.  2,  1. 

rudis,  e,  Adj.  roh,  unwissend, 
u n k u n d i g , m.  Gen.  (wie  bei  ‘expers’,auch 
Cic.  de  off.  1, 1, 1.):  litterarum  (Z.  §.  436. 
M.  §.  289,  b)  Tel.  1,  1. 
rumor,  moris,  m.  Gerücht  Bi.  10,1. 
rursus,  Adv.  (zuSgez.  aus  ‘reversus’) 
wiederum,  wieder,  in  Verb.mit  ‘resa- 
cro’  (Z.  §.  747,  8).  Ale.  6,  5. 

rusticus,  3,  (rus)  ländlich,  prae- 
dium  (s.  d.)  Att.  14,  3. 


7.  Comp.:  saepius,  ‘öfter’  (Gegs.  ‘semel’} 
Ep.  7,  3. 

saepio  od.  sepio,  psi,  ptum,  4,  (sae- 
pes,  ‘Zaun’)  umzäune,  dah.  übh.  um- 
gebe, schliesse  ein,  deos publ.  muris 
Th.  7.  4.  domum  custodibus,  ‘umringe’ 
Bi.  9,  1. 

sägäcitag,  atis,  f.  (sagax,  ‘scharf- 
sichtig’) Scharfblick  Ale.  5,  2. 

Säguntum,  i.  n.  Stadt  in  Spanien, 
nahe  bei  Valencia  (j.  Ueberreste  bei 
‘Murviedro’),  219  v.  Chr.  von  Hannibal 
erobert  Hann.  3,  2. 

säl,  sälis,  m.  u.  n.  (aXg)  Salz,  übtr. 
Geschmack  (in  Bez.  auf  den  Baustil, 
ungew.in  dieserBed.,  doch  gesichert  durch 
Cic.  ad  Att.  13,  29,  2 ‘in  villa,  cuius  in- 
sulsitatem  bene  noram,  video  nihil  aut 
pauca  mutata’)  Att  13,  2. 

Säläminiug,  3,  SaXccpivioq,  zu  Sa- 
lamis gehörig,  victoria,  ‘Sieg  bei  S.’ 
(25.  Sept.  480  v.  Chr.)  Th.  6,  3.  von 

Salamis,  Inis,  f.  EaXayig,  Insel  an 
der  Küste  von  Attica  im  saronischen 
Meerbusen,  ber.  durch  den  Seesieg  der 
Griechen  über  Xerxes  (s.  Salaminius), 


salto  - 


satisfacio 
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j.  ‘Koluri’  Th.  2,  8.  3,  4.  5,  3.  9,  2.  Ar. 

2,  1.  t „ 

Halto,  1,  (Wurz.  aX  in  aXXopai,  sa- 
lio)  tanze  Prf.  1.  Ep.  1,  2. 

NaltuosiiEM,  3,  waldig,  reich  an 
Waldgebirgen : regio  Dat.  4,  2.  von 
galtus,  üs,  m.(akooq)  W aldgebirge 
Hann.  3,  3.  u.  Plur.:  Höhen,  die  einen 
Engpass  bilden,  ‘Pässe’  Hann.  4,  3. 

gälum,  i,  n.  occkog,  das  hohe  Meer 
in  einiger  Entfernung  vom  Ufer  als 
Ankerplatz,  ‘Rhede’  Th.  8,  7. 

salug,  lütis,  f.  (salvus)  unverletzter 
Zustand,  dah.  Wohl,  Heil,  Glück 
Th.  2,  3.  Thr.  2,  2.  Ag.  6,  2 (s.  sum). 
Eum.  3,  1.  Hann.  11,  4.  Bes.  6)  Be- 
freiung von  Gefahren  od.  vom  Unter- 
gang, dah.  ‘Genesung’  von  e.  Krankheit 
Att.  21,  6.  ‘Rettung’,  ‘Sicherheit’  Mi.  3, 
2.  Paus.  2,  5.  Thr.  2,  1.  Di.  4,  2.  9,  2. 
Eum.  12,  2 (s.  reddo).  Att.  10,  5.  Dav. 
salütäris,  e,  Adj.  heilsam  Att.  2,  5. 
salvus,  3, (sanus) unverletzt,  salvus 
sum,  ‘bestehe  fort’,  unser:  ‘habe  nur  das 
Leben’  Ep.  8,  4.  salvum  (eum  esse)  stu- 
deo  (s.  d.),  wünsche  seine  Erhaltung,  bin 
auf  seine  Erh.  bedacht  Di.  1,  3. 

SainÖfliräcia,  ae,  f.  Eapo&gaxrj, 
Insel  des  ägäischen  Meeres  im  Süden 
von  Thracien,  j.  ‘Samothraki’  Att.  11,  2. 

§aimas  od.  Samos,  i.  f.  Sapog,  In- 
sel u.  Stadt  des  ägäischen  Meeres  an 
der  ionischen  Küste  Ale.  5,  3 flg.  Ti- 
moth.  3,  1.  Zweimal  von  den  Athenern 
erobert,  zuerst  durch  Pericles  439  v.  Chr. 
(superiori  bello)  u.  dann  366  v.  Chr. 
durch  Timotheus  Timoth.  1,  2. 

sancio,  sanxi,  sanctum,  4,  heilige, 
bes.  durch  religiöse  Weihe:  necessitudi- 
nem,  ‘knüpfe  fester’  od.  ‘noch  enger’, ‘be- 
siegele’ Att.  19,  4. 

sancte,  Adv.  (sanctus)  heilig,  Sup.: 
sanctissime  colo  alqd,  d.  i.  halte  sehr 
heilig,  widme  die  tiefste  Verehrung  Ti- 
möl.  4,  4. 

sanctitas , ätis,  f.  Unsträflicli- 
keit,  tadelloses  Betragen,  bes. 
‘Uneigennützigkeit’  (in  Bez.  auf  den 
Gegs.:  multa  avare  fecisse)  Lys.  4,  1. 
von 

sanctus,  3,  (Part.  v.  sancio)  heilig, 
unverletzlich  Timoth.  4,  3.  Pel.  5, 1. 
Ag.  4,  7.  Sup.:  loca,  ‘sehr  heilig  gehal- 
ten’ Att.  3,  2. 

sanguis,  guinis,  m.  Blut  Di.  10,  2 
(s.  redimo).  Ep.  10,  3. 

säno,  1,  heile,  stelle  wieder  her, 
alqm  Att.  21,  5.  von 

sänus,  3,  (owoc,  ocöq)  gesund,  übtr. 
v.  Geiste  (wie  vyigg):  ‘vernünftig’,  mens 
(s.  d.)  Ag.  5,  2. 


sapiens,  entis,  (Part.  v.  sapio)  weise, 
vita  (mit  ‘moderata’  verb.)  Timoth.  4,  2. 
Sbst. : septem  sapientes,  die  sieben  Wei- 
sen Griechenlands  (Solon,  Thaies,  Pit- 
täcus,  Bias,  Chilon,  Cleobülus  u.  Peri- 
ander) Thr.  4, 2 (Gen.  ‘sapientium’  Z.  §. 
66  geg.  E.  M.  §.  44,  e.).  Dav. 

säpienter,  Adv.  weise,  weislich 
Ep.  3,  1.  Comp.  Timol.  1,  2 (s.  fero). 

säplentia,  ae-,  f.  Weisheit,  Ein- 
sicht Timoth.  3,  2 (mit  ‘usus’  verb.). 
Att.  20,  5 (s.  sum). 

§ardes  od.  Sardlg  (M.  §.  45,  e , 5.), 
ium,  f.  Zccqöslq,  Haupt-  u.  Residenz- 
stadt Lydiens , seit  550  v.  Chr.  Sitz  der 
pers.  Satrapen,  jetzt  ‘Sart’  Ag.  3,  5. 
Con.  5,  3 flg.  Wurde  499  v.  Chr.  von  den 
Ioniern  bei  einem  Aufstande  derselben 
gegen  die  Perser  mit  Hülfe  anderer 
asiat.  Griechen,  sowie  Athen’s  u.  Ere- 
tria’s,  erobert  Mi.  4,  1. 

Sardlnia,  ae,  f.  Eccqöci),  bek.  Insel 
im  Westen  Italiens  Cat.  1,  4.  Dav. 

Sardiniensls,  e,  zu  Sardinien  ge- 
hörig, triumphus,  ‘über  S.’  Cat.  1,  4. 

garmentum,  i.  n.  (sarpo)  Reisholz, 
Plur.:  dürre  ‘Reisigbündel  ‘oder‘-büschel 
Hann.  5,  2. 

sätelleg,  litis,  m.  Leibwächter, 
‘Trabant’  Paus.  3,  2.  Timoth.  4,  3. 

gatietag,  ätis,  f.  U ebersättigung, 
‘Ueberdruss’,  lectorum  (durch  ausführ- 
liche Erzählung  von  Kleinigkeiten)  Pel. 
1,  1. 

gätfg,  Adv.  genug,  hinlänglich 
hinreichend  Th.  6,  5.  Thr.  4,  4.  Pel. 

5,  2.  Ag.  8,  1.  ‘ziemlich’  Ep.  5,  2.  non 
s.  (als  Ein  Begriff),  ‘zu  wenig’  Prf.  1. 
hoc  unum  s.  erit  dictum,  d.  i.  ‘es  wird 
das  Eine  genügen,  um  die  Grösse  dieses 
Mannes  zu  bezeichnen,  wenn  ich  sage’, 
m.  flg.  dir.  Rede  Hann.  5,  4.  ähnl.:  s. 
erit  dictum  de  etc.,  si  adiunxero  m.  Acc, 
u.  Inf.)  Pel.  10,  4.  s.  dictum  puto  Regm 
3,  5.  ellipt.:  sed  s.  de  hoc,  ‘doch  genug 
von  diesem  Manne’  Ale.  11,  6.  s.  est,  ‘es 
genügt,  reicht  hin’  Ep.  10, 4 (s.  testimo- 
nium).  m.  Inf.  Hann.  5, 4.  s.  habeo  s.  d.  2, 

6, yamE.).  quod  s.  esset  praesidii,  d.i.  was 
er  an  Bedeckung  für  hinreichend  hielt, 
‘sicheres  Geleite’.  (Conj.  ‘esset’  in  der  Be- 
schränkung) Th.  8,  5.  vgl.  EpA,  5 b)  sbst. 
mit  Gen.  (Z.  §.  432.  M.  285,  c.)  Cim.  2, 
1.  Ep.  4,  2.  Timoth.  3,  1 — 2)  Comp, 
gatiug,  verb.  mit  ‘puto’,  ‘existimo’,  ‘du- 
eo’,  d.  i.  halte  für  besser,  genügender  od. 
zweckmässiger , mit  Inf.  od.  Acc.  u.  Inf. 
Paus.  5,  1.  Cim.  3,  3.  Pel.  1,  3. 

gätig-fäcio,  feci,  factum,  3,  thue  od. 
leiste  Genüge,  prägn.:  ‘thue  Jmdm 
zur  Genüge  dar’,  ‘überzeuge  Jmd’  (st. 
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satius 


se(cl) 


‘satis  feci,  ut  credatis’  od.  ‘satis  probavi’), 
m.  Acc.  u.  Inf.  Att.  21,  5. 

NtttiuN,  s.  satis,  2). 
gätrapea,  ae  od.  is,  m.  Plur.  ‘säträ- 
pae’  (aaz^aTCgq,  persisches  Wort,  eig. 
‘Beschützer  des  Reichs’),  Statthalter 
der  Perserkönige  in  e.  Provinz  u.  zu- 
gleich Befehlshaber  im  Kriege  (gew.  V er- 
wandte  des  Königs  od.  sonst  verdiente 
Männer)  Paus.  1,  2.  Lys.  4,  1 (wo  Gen. 
-is).  Ale.  10,  3.  Gon.  2,  1.  Bat.  3,  1.  Ag. 
2,  2.  Deel.  s.  Z.  §.  46,  3.  Anm.  M.  §.  35. 
A.  4. 

gätutf,  s.  2 sero. 

aaucius,  3,  verwundet  Hann.  4, 1. 
Sau felus,  L.,  ein  reicher  röm.  Ritter, 
Vertrauter  des  Atticus  Att.  12,  3. 

seäpha,  ae,  f.  (axdprf)  Nachen, 
Boot  Hann.  11,  1. 

soelerätus,  3,  (eig.  Part.  v.  ‘scelero’) 
»lasterhaft,  sbst. ‘Verbrecher’  Bi.  10,1. 

goclug,eris,w.F  revel, Verbrechen, 
verbrecherische  Handlung  Paus. 
5,  3.  Ep.  6,  3.  Eum.  13,  3.  Timöl.  20,  3. 

scena,  ae,  f.  (oxyvy,  eig.  ‘Laube’) 
Bühne  d.  Theaters  Prf.  4 u.  5.  s. 
‘cena’. 

gceptrum,  i,  n.  ( oxrjnxQOv ) Stab  als 
Zeichen  der  königl.  Würde,  Scepter 
Eum.  7,  3. 

geienter,  Adv.  (sciens  v.  scio)  ge- 
schickt, ‘nach  den  Regeln  der  Kunst’ 
Prf.  1. 

gcilicet,  Adv.  (sei  licet)  versteht 
sich,  natürlich,  offenbar  Hann. 
12,  3.  mit  ironischer  Färbung:  ut  The- 
banum  sc.,  d.  i.  wie  sich’s  von  e.  The- 
baner  denken  lässt,  wie  man  von  e.  The- 
baner  erwarten  darf  Ep.  5,  3.  s.  ut. 

scio,  scivi,  scitum,  4,  weiss,  m.  Acc. 
u.  Inf.  Hann.  9,  2.  Att.  13,  6.  m.  indir. 
Frages.  Hann.  10,  6.  abs.:  sciente  Tiri- 
bazo,  ‘mit  Vorwissen  des  T.’  (Constr.  s. 
imprudens)  Con.  5,  4. 

Scipio,  önis,  m.l)P.Cornelius  Sci- 
pio,Cons.218  v.  Chr.  u.  Gegner  des  Hanni- 
bal  Hann.  4,  1.  s.  Fischers  ‘Röm.  Zeit- 
taf.’  p.  87.  2)  P.  Cornelius  Scipio 
Africanus  maior,  Sohn  des  vorigen, 
Besieger  des  Hannibal  bei  Zama  201  v. 
Ohr.  Hann.  6,  1.  3)  Scipio  Corne- 
lius (wie  bei  den  Römern  oft  mit  Vor- 
anstellung des  Cognomen  vor  dem  Nomen, 
s.  Kritz  zu  Veil.  Pat.  p.  176  flg.),  von 
C.  Metellus  Pius  adoptirt,  dah.  eig.  ‘Q. 
Caecilius  Metellus  Pius  Scipio’, Cons.  52  v. 
Chr.,  Schwiegervater  d.  Pompejus,  tödtete 
sich  46  v.  Chr.  im  Bürgerkriege  Att.  18, 4. 
geltuin,  s.  populiscitum. 
gcöpülösus,  3,  (scopulus)  klippen- 
voll, klippenreich,  mare  Att.  10,  6. 


Hcorttun,  i,  n.  feile  Dirne  Bi.  4,  4. 
gcriba,  ae,  m.  Schreiber,  Secre- 
tär  eines  Fürsten  (yQagfjLazevq^  bei  den 
Griechen  im  Allgem.  von  derselben  Stel- 
lung u.  Achtuug  wie  bei  den  Römern) 
Eum.  1,  5.  von 

gcribo,  psi,  ptum,  3,  (nach  Böd.  m. 
oxdgupoq,  yQdcpo)  verw.)  grabe  ein  mit 
e.  spitzen  Werkzeuge,  ‘verzeichne’  (wie 
yQd(pa) ),  alqd  in  alqa  re  Ale.  6, 6 (wofür  4, 5 
‘incido’).epigramma(intripode):epigram- 
mate  scripto,  d.  i.  mit  der  Aufschrift 
Paus.  1,  3.  von  dem,  der  den  Namen  des 
Aristides  auf  der  Scherbe  durch  Schrift- 
züge verzeichnete  (mit  flg.  ‘ut’,  weil  er 
dadurch  dessen  Verbannung  verlangte) 
Ar.  1,  3.  vgl.  inscribo.  2)  übh.  stelle 
schriftlich  dar,  schreibe,  ad  alqm 
Att.  20,  2.  in  clava,  m.  Acc.  u.  Inf. 
Paus.  3,  4.  de  alqa  re  (s.  accurate)  Lys. 

4,  1.  aliquid  de  pace  scriptum  est,  d.  i. 
der  Inhalt  des  Schreibens  betrifft  den 
Frieden  Hann.  11,  2.  historiam  od.  hi- 
storias,  ‘verfasse’  Pel.  1,  1.  Cat.  3,  3.  v. 
Geschichtschreiber:  ‘berichte’,  m.  Acc. 
u.  Inf.  Con.  5,  4.  oratio  scripta,  ut,  d.  i. 
so,  in  der  Weise  verfasst,  deren  Inhalt 
darauf  berechnet  war,  dass  usw.  Lys.  3, 

5.  m.  flg.  ‘ne’  wegen  des  Begriffs  der 
Aufforderung,  u.  dann  m.  Acc.  u.  Inf. 
wegen  des  Begr.  der  Benachrichtigung 
Att.  10,  4.  s.  relinquo  u.  trado.  Dav. 

scriptor,  öris,  m.  Schriftsteller 
(ovyyQapsvq)  Ep.  4,  6.  A.g.  1,  1. 

gcriptüra,  ae,  f. Schrift, d. i.  schrift- 
liche Darstellung  od.  Behand- 
lungsweise d.  Stoffs  Prf.  1.  s.  genus. 
script us,  s.  scribo. 
serütor,  1,  Dep.  durchsuche,  ipsos 
(d.  i.  ob  sie  selbst,  ob  keiner  von  Beiden 
verborgene  Waffen  bei  sich  habe)  Bat.  11 ,2. 

sefttum,  i yn.  ( oxvxoq ) grösserer  läng- 
lich viereckiger  Schild  des  Fussvolkes 
(vgl.  parma)  Chab.  1,  2. 

Scyrus(«g),  i,  f.  Sxvpoq,  Insel  des 
ägäischen  Meeres  östl.  von  Euböa,  j. 
‘Scyro’  Cim.  2,  5. 

* scytäla,  oxvvd^rj,  s.  clava._ 
Scytheg,  ae,  Plur.  Scythae,  ärum, 
m.  Exv&cu,  e.  grosser,  kriegerischer, 
meist  nomadischer  Volksstamm  im  Nor- 
den des  schwarzen  u.  caspischen  Mee- 
res, von  Darius  513  v.  Chr.  bekriegt  Mi. 
3,  1 flg. 

Scyfliissa,  ae,  f.  Mutter  des  Data- 
mes  Bat.  1,  1 (wo  Eigenname,  nicht  ‘eine 
Scythin’,  s.Lobeclc  zuButtm.Gv.2.pA27). 

I se(d)  . . unabtrennbare  Vorsetz- 
silbe zur  Bezeichn,  der  Absonderung  u. 
dgl.  (eig.  alte  Präpos.  sov.  als  ‘sine’),  vgl. 
securus,  seditio. 


se 


senatus 
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2 se,  s.  sui. 
seeius,  s.  secus. 

secundus,  3,  (sequor)  der  Reihe  nach 
dem  Ersten  nachfolgend,  d.  zweite, 
nächste  Thr.  2,  7.  Gon.  3,  2.  Eum.  4, 
1.  9,  3.  Pel.  4,  3 (s.  ‘alter’  zu  Anf.).  vgl. 
mensa.  2)  übtr.  günstig,  glücklich 
(eig.  vom  Fahrwinde  entlehnt):  fortuna, 
‘Glück’  (Gegs.  v.  ‘adversa’)  Mi.  2,  5 Ale. 
7,  3.  Timol.  1,  2.  res  Ale.  6,  2.  Casus 
( Flur .)  fortunae  (Gegs.  ‘adversi’)  Bat.  ö, 
4.  Abi.  abs.  (Z.  §.  645.  M.  §.  277):  se- 
cundä  fortuna,  d.  i.  zur  Zeit,  während 
ihres  Glückes  Ale.  9,  5 (in  Bez.  auf  die 
3,  5 angegebene  Zeit),  secundä  victoriä, 
d.  i.  als  der  Sieg  den  Thebanern  bereits 
sich  zuwendete , ohne  weitere  Anstren- 
gung zu  Theil  ward , ihnen  günstig  war 
Pel.  5,  4.  als  Abi.  modi  (Z.  §.  472.  M. 
§.  285):  ‘glücklich’,  ‘mit  Glück’  Ham.  4, 

l.  Sbst.:  secundum,  i,  n.  si  quid  secundi 
evenisset,  d.  i.  im  Falle  eines  glück- 
lichen Ausganges  Ale.  8,  4. 

secürus,  3,  (Vorsetzsilbe  ‘se’  u.‘cura’) 
sorgenlos,  ruhig,  ‘sicher’,  v.  Pers. 
Eum.  12,  2.  vita  Gim.  4,  4. 

secus,  Adv.  (St.  ‘sec’  in  ‘sequor’)  an- 
ders (als  es  sein  soll),  bes.  ‘non  secus’ 

m.  flg.  ‘ac’,  nicht  anders,  d.  i.  ‘ebenso 
wie’  Bi.  2,  1.  m.  flg.  ‘quam’  (nicht  bei 
Cic.)  Att.  12,  5.  2)  Comp,  seeius  od. 
setius  eig.  ‘sectius’  aus  ‘secitius’  (s. 
FlecJceis.  ‘Fünfzig  Art.  p.  28.  Neue's 
Lat.  Form.  2.  p.  86.  u..  521.  J.  Schmidt 
Ztschr.  f vergl.  Sprachforsch.  Berl.  1870, 
p.  384  flg.)  weniger,  in  Yerb.  m.  Abi. 
‘nihilo’,  nichts  desto  weniger,  eben 
so  gut,  dessen  ungeachtet,  den- 
noch Con.  2,  4.  3,  3.  Bi.  8,  5.  Hann.  7, 
1.  Att.  22  3.  ähnl.  ‘neque  eo’  s.  Mi.  2, 

з.  Eum.  5,  1.  Att.  2,  2 (näml.  trotz  der 
Abneigung  sich  in  Parteistreitigkeiten  zu 
mischen). 

s£d,  Conj.  (verw.  mit  der  Yorsetzsilbe 
‘se’,  w.  s.)  zur  Bezeichn,  einer  Beschrän- 
kung od.  bedingenden  Berichtigung  des 
Vorherg.:  aber,  doch,  Prf.  2.  Mi.  8,  3 
Paus.  1,  1.  Lys.  3,  1.  Thr.  1,  3.  Ham. 

1,  4.  Hann.  13,  3.  Att.  8,  4.  sed  extr. 
temp.,  ‘doch  erst’  Ham.  1,1.  2)  nach 
negativen  Begriffen  u.  Sätzen,  sondern 
(adversativ)  Mi.  2,  5.  5,  5.  Th.  1,  3.  5, 

2.  Paus.  3,  1 etc.  Ueber  ‘non  solum  . . 
sed  (etiam),  non  modo  non  . . sed’,  s.  so- 
lum, modo.  3)  beim  Abbruch  der  Rede 

и.  Uebergang  zu  dem  Früheren  od.  übh. 
zu  etw.  Anderem,  aber,  doch  Prf.  8. 
Th.  1,  2.  Ale.  11,  6.  Bi.  4,  5.  Ag.  4,  2. 
Eum.  8,  3.  Harm.  13,  4. 

sedeo,  sedi,  sessum,  2,  eöog) 

sitze  Paus.  4,  5.  ‘habe  meinen  Sitz  od. 


Aufenthalt’  Prf.  7.  2)  mit  dem  Neben- 
begr.  der  U nthätigkeit,  s i t z e s t i 1 1 , uno 
loco,  wir : ‘1  i e g e an  Einem  Orte’  Bat. 8, 1 . 

sedifto,  önis,  f.  (sed-itio’,  s.  1 ‘se’) 
Aufstand,  Meuterei  Eum.  12,  3. 

sed©,  1,  (Causativ  v.  ‘sedeo’,  eig. 
mache  sitzen)  beruhige,  stille,  be- 
sänftige, alqd  Bi.  8,  1 (wo  aus  ‘haec’ 
das  Obj.  zu  erg.),  lassitudinem,  d.  i.  min- 
dere durch  Ruhe,  hebe  Eum.  9,  6.  bel- 
lum, d.  i.  ‘lege  bei’,  ‘beendige’  Bat.  8, 6. 

segnis,  e,  träge  lässig  Thr.  2,  2. 
Dav. 

segmtei*,  Adv.  lässig,  nihilo  segni- 
us,  eig. : um  nichts  lässiger,  d.  i.  ebenso 
eifrig  Bat.  2,  5. 

se-grego,  1,  eig.  merze  aus,  übh. 
schliesse  aus,  entferne,  alqm  ab 
alqa  re  Hann.  2,  2. 

se-iungo,  iunxi,  iunctum,  8,  trenne, 
scheide,  Italiam  ab  Gallia  Hann.  3,  4. 
nullam  seiunctam  sibi  ab  eo  (Cano)  veile 
fort. , d.  i.  er  wünsche  kein  von  ihm  ge- 
trenntes Glück  Att.  10,  5.  alqd  seiun- 
ctum  est  ab  re  propos.,  d.  i.  gehört  nicht 
zum  Gegenstand  der  Erzählung,  liegt 
dieser  fern  Pel.  3,  1. 

Seleucus,  i.  m.  Eshevxog,  mit  dem 
Bein.  Nixazcog,  einer  der  tüchtigsten 
Feldherren  Alexanders  des  Gr.,  nach  des- 
sen Tode  er  sich  311  v.  Chr.  zum  Kö- 
nig von  Syrien  aufwarf,  aber  281  v.  Chr. 
vonPtolemäus  Ceraunus  ermordet  wurde 
Eum.  5,1.  10,  3. f 13,  3.  Reg.  3,  1 flgg. 

sella,  ae,  {sdog,  ‘sedeo’)  Sessel, 
Stuhl  Eum.  7,  2. 

semel,  Adv.  Einmal,  ein  einzi- 
ges Mal  Iph.  3,3.  Ep.  7,  3 (Gegs.  ‘sae- 
pius’).  2)  übh,  wie  unser  unbetontes  ein  - 
mal,  das  endliche  Eintreffen  von  etw. 
bezeichnend:  quods.  adnuisset,  d.i.wenn 
er  einmal  etwas  zugesagt  hatte  (wie 
ana^  nach  djg , et  u.  dgl.)  Att.  15,  2. 

semiämmis,  e,  (anima)  halb  noch 
am  Leben,  wir  halbtodt  Paus.  5,  4. 

semi-vivus,  3,  halb  lebend,  halb- 
todt Eum.  4,  4. 

semper,  Adv.  immer,  stets,  je- 
desmal Gim.  4, 3.  Lys.  1,  3.  Hann.  1,  2. 
SempröniuB,  s.  Gracchus. 

§ena,  ae,  f.  Küstenstadt  in  Nord- 
italien (Umbrien)  am  Flusse  Metaurus, 
j.  ‘Senigaglia’,  bek.  durch  das  Treffen 
im  zweiten  pun.  Kriege  207  v.  Chr.  Gat. 
1,  2. 

senatus.  üs,  m.  [alte  Dativform  ‘se- 
natu’  st.  ‘senatui’  Cat.  2,  2;  vgl.  usus] 
(senex)  oberste  Staatsbehörde  in  Rom, 
Senat  Hann.  12,  2.  Gat.  2,  2.  senatus 
populusque  Romanus  Hann.  7,  2.  2)  von 
den  Behörden  anderer  Völker,  dah.  der 
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Rath  der  Aeltesten  in  Sparta,  ysgovaia , 
ol  ysQovxsq  (mit  ‘senatus’  auch  etymo- 
logisch übereinstimmend),  der  aus  28 
Mitgliedern,  die  das  sechzigste  Lebens- 
jahr überschritten  haben  mussten,  zu- 
sammengesetzt den  beiden  Königen  zur 
Seite  stand  Th.  7,4.  b)  metonym.  in 
ßez.  auf  die  röm.  Gesandten  inCarthago: 
dare  senatum  cui,  d.  i.  Jmdm  Audienz 
ertheilen  Hann.  7,  6. 

aenatiiH-consiilfuin,  s.  consultum. 
»enectu»,  tütis,  f.  (senex)  hohes 
Alter,  Greisenalter  Iph.  3,  3.  sum- 
ma, extrema  Att.  5,  1.  21, 1.  obeo  diem 
supr.  senectute,  d.  i.  sterbe  an  Alters- 
schwäche Reg.  1,  2. 

senesco,  senüi,  3,  (seneo)  werde  alt, 
übtr.  von  der  Macht  Jmds:  ‘altere’, 
‘nehme  ab’  (Gegs.  ‘cresco’)  Ale.  5,  3. 

senex,  Gen.:  senis,  alt,  bejahrt, ‘im 
hohen  Alter’  Cat.  3,3.  Comp,  senior, 
‘schon  ziemlich  alt’,  in  den  späteren  Le- 
bensjahren, ‘in  späterem  Alter’  (weniger 
sagend  als  ‘senex’)  Cat.  3,2.  2)  Sbst. 
Greis  Ep.  2,  2.  Att.  8,  2. 

sensim,  Adv.  (m.  ‘sentio’  verw.,  eig. 
fühlend,  nach  Art  der  Schnecken)  all- 
mälig  Att.  9,  7. 

sensu»,  üs,  m.  Sinn,  Gesinnung, 
Lenkungsart  Alc.h,  3.Hi.8,  2(s. sum). 

sententfa,  ae,  f.  Gedanke,  Mei- 
nung, Ansicht  Aß.  3,  6.  Lys.  3,  5.  Ti- 
möl. 3,  5.  ex  sent.,  d.  i.  nach  Wunsch 
Ale.  7,  1 (s.  gero)  Ham.  3,  1.  Bes.  b) 
Meinung,  Urtheil  Timöl.  3,  5.  c)  ent- 
scheidender, richterlicher  Ausspruch, 
Spruch  Lys.  3,  4.  Phoc.  3,  4.  des  Ora- 
kelgottes Lys.  3,  5.  2)  Gedanke,  In- 
halt e.  Rede  Paus.  1,  3.  Hi.  6,  4.  von 
sentio,  sensi,  sensum,  4,  empfinde, 
fühle,  merke  Th.  8,  6.  Ale.  9,  2.  m. 
Acc.  u.  Inf.  Att.  21,  4.  b)  fühle  geistig, 
nehme  wahr,  sehe  ein,  m.  Acc.  u. 
Inf.  Hat.  6,  3.  Hann.  12,  5.  m.  Relativs. 
Hi.  2,  1.  2)  denke,  hege  eine  Gesin- 
nung, alia  atque  antea  Hann.  2,  2.  qui 
idem  sentiunt,  ‘Gleichgesinnte’  Pel.  2,  2. 
quid  sentirent  (s.  aperio)  Eum.  13,  3. 
adversus  alqm,  d.  i.  bin  feindlich  gegen 
Jmd  gesinnt  Hi.  7, 1.  cum  alqo,  d.  i.  halte 
es  mit  Jmdm  Phoc.  3,  1. 

sepnrätim,  Adv.  besonders,  ab- 
gesondert, für  sich  Ep.  4,  6.  Reg. 
1 , 1 (näml.  im  Buche  ‘de  rebus  extera- 
rum  gentium’)  Att.  18,  3.  Cat.  3,  5.  ‘hier 
und  da’  Hat.  11,  2-  von 

sepärätus,  3,  (Part.  v.  separo)  ab- 
gesondert, sep.  temporibus,  ‘zu  ver- 
schiedenen Zeiten’  Eum.  10,  2. 

sepelio,  sepelivi,  sepultum,  4,  (St. 
‘sep’  in  ‘sopor’)  eig.  bringe  zur  Ruhe,  dah. 


bestatte,  alqm  Th.  1 0, 3 (vgl.  §.  5).  Eum. 
13,  4.  Phoc.  4,  4.  Att.  22,  4.  s.  humo. 

»eplo,  s.  saepio. 

septem,  Zahlw.  {(inxa)  sieben)  Thr. 
4,  2.  Att.  17,  1.  s.  modii  Att.  2,  6 (wo  das 
distributive  Verhältnisse,  das  man  erwar- 
tet, ‘septeni’,  durch  ‘singulis’  ausgedrückt 
wird,  s.  Z.  §.  119.  M.  §.  76,  a.  Anm.). 

septentrio,  önis,  gew.  Plur.  -önes, 
um,  m.  eig.  septem  trlönes,  die  sie- 
ben Pflugochsen,  d.  i.  das  Bärengestirn 
am  Nordpol  e,  ‘ der  W agen’ , übh.  Norden 
Mi.  1,  5. 

septimug,  3,  (septem)  d.  siebente 
Eum.  12,  3. 

septingenti,  ae,  a,  (septem- centum) 
siebenhundert  Th.  2,  5 (näml.  ‘mi~. 
lium’). 

»eptüägesimu»,  3,  d.  siebenzig- 
ste  Hann.  13,  1.  von 

geptfsägixifa',  Zahlw.,  siebenzig 
Mi.  7,  1. 

sepulcrum  od.  »epulchrum,  i,  n. 

(sepelio)  Grab,  Grabmal  Th.  10,  3. 
Hi.  10,  3.  Plur.  als  Baumaterial,  d.  i. 
‘Grabsteine’  Th.  6,  5. 

sequor,  secütus  (sequutus)  sum,  3, 
Lep.  (St.  sn  für  oerc  in  snogai , Sanskr. 
‘sak’)  folge,  gehe  hinter  Jmdm  her, 
m.  Acc.:  alqm  Cim.  4,  2.  abs.  ‘folge 
nach’  Chab.  4,  2.  Timoth.  3,  4.  ‘bilde  das 
Gefolge’  Paus.  3, 2.  b)‘begleite’  Jmd.:  alqm 
in  provinciam  Att.  6, 4.  castra,  d.  i.schliesse 
mich  dem  Lager  Jmds  an,  thue  Kriegs- 
dienste unter  Jmdm  Cat.  1,  2.  abs.:  be- 
gleite Jmd  in’s  Feld,  in  den  Krieg  Att. 
7,  2.  c)  in  feindl.  Absicht,  um  Jmd  zu 
ergreifen:  ‘verfolge’,  alqm  Paus.  5,  2 
(s.  ante).  2)  übtr.  folge  in  der  Zeit  Thr. 
4,  4.  Att.  9,  1.  secutum  est  illud,  d.  i. 
trug  sich  zu,  ereignete  sich  Att.  8,  1.  b) 
folge,  gehe  einer  Sache  nach,  ‘strebe 
nach  etw.’  (wie  fiexsiyi  xl\  d.i.  überlasse 
mich,  pflege:  otium  Pel.  2,  1.  Bes.  in 
polit.  Bez.:  ‘schliesse  mich  an’,  amicitiam 
cjs  Ep.  6,  1.  mores  cjs,  Consilium, 
exemplum,  richte  mich  nach  usw. , be- 
folge, beobachte  Prf.  3.  Hat.  6,  3. 
Ag.  4,  2.  sententiam,  ‘trete  bei’  Mi.  3,  6. 

»ermo,  önis,  m.  (sero,  d.  i.  reihe  an) 
Rede,  Sprache  als  Mittel  der  Unter- 
haltung und  des  Verkehrs  Th.  10,  1. 
Hann.  13,  2.  Att.  4,  1.  b)  Gespräch, 
Unterredung,  Unterhaltung  Hi. 
2,  5.  Ep.  3,  3. 

1 »er«.  Adv.  (serus)  zu  spät,  ver- 
spätet Ag.  3,  5. 

2 »ero,  sevi,  sätum,  3,  pflanze,  ar- 
bores  Mi.  5,  3 (wo  A.  ‘stratae’  od.  ‘ra- 
rae’  st.  ‘satae’). 

3 »öro,  (serüi),  sertum,  3,  reihe  an, 


serpens 


si 
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Part.:  lorica  serta,  geflochtener  od.  Ket- 
tenpanzer (über  dem  Leder  noch  mit  einer 
Lage  von  in  einander  greifenden  eisernen 
Ringen  versehen)  Iph.  1,  4. 

serpens,  entis , f.  (serpo,  sqtcco) 
Schlange  Hann.  10,  4 u.  5. 
sertug,  s.  3 sero. 

Ser vilia,  ae,  /.  Mutter  des  M.  Ju- 
nius  Brutus,  des  Mörders  Cäsar’s  Att.  1 1 , 4. 

Servilius,  d.  i.  Cn.  Servilius  Ge- 
minus,  röm.  Consul  217  v.  Chr.,  fiel  in 
der  Schlacht  bei  Cannä  Hann.  4,  4. 

servio,  Ivi,  u.  li , Itum,  4,  (servus) 
diene,  bin  dienstbar  od.  unter- 
th  an,  m.  Dat.  Ale.  9,  4.  2)  übtr.  diene, 
d.  i.  füge  mich,  schmiege  mich,  bequeme 
mich  an:  temporibus  (den  Umständen) 
Ale.  1,3.  6)  diene,  d.  i.  bemühe  mich 
um,  sorge  für  Jmd  od.  etw.,  strebe  nach 
etw.,  suche  mir  zu  verschaffen:  amicis 
famaeque  TM.  1,  3.  paci,  d.  i.  bin  be- 
dacht auf,  arbeite  hin  auf  Ham.  1,  3. 
dignitati  etc.  Att.  6,  5.  magnitudini  vi- 
rium  Ep.  2,  4.  Dav. 

servltus,  tütis,  f.  Dienstbarkeit, 
übtr.  Knechtschaft  Thr.  1,  2 u.  5 (s. 
opprimo).  Timöl.  1,1. 

servo,  1,  erhalte,  rette,  navemex 
hieme  (s.  ‘e’)  Att.  10,  6.  2)  bewahre, 
erhalte,  regnum  cui Eum.  13,  2.  übtr. 
bewahre,  halte,  iusiurandum  Ag.  2, 5. 
Eum.  2,  5.  b)  bewache,  hüte,  fructus 
Cim.  4,  1.  alqm  (im  Gefängnisse)  Eum. 
11,  1. 

serviilus,  i,  m.  Sklav,  verächtl. 
Hann.  8,  2.  Demin.  von 

servus,  i,  m.  (egvco)  Sklav,  Knecht 
Th.  6,  5 (Gegs.  ‘liberi’)  Paus.  3,  6. 

sessor,  öris,  m.  (sedeo)  Insasse, 
‘Einwohner’  Cim.  2,  5. 

sesfertius,  ii,  m.  (zusgez.  aus  ‘semis 
u.  tertius’,  verst.  ‘nummus’,  d.  i.  2Vc  As, 
gew.  mit  dem  Zeichen  HS,  d.  i.  IlSemis) 
Sesterz,  röm.  Silbermünze  imWerthe 
von  okngefäkr  V/2  Ngr.  (Gen.  Plur. 
sestertiüm  Z.  §.  51.  M.  §.  37.  A.  4.):  cent. 
milia  sestertiüm  (5400  Thlr.)  Att.  8,  6. 
Doch  wird  bei  multiplicativen  Zahlw. 
‘sestertiüm’  als  sachl.  Subst.  (=  centena 
milia  sestertiüm)  u.  Summe  von  100,000 
Sesterzen  gebraucht:  centiens  sester- 
tium,  d.  i.  10  Millionen  Sest.  (ohngef. 
545,000  Thlr.)  Att.  5,  2.  in  sestertio  vi- 
ciens,  wie  wir  ‘bei  2 Millionen  Sest.’,  d. 
i.  bei  einem  Vermögen  von  2 Mill.  Sest., 
u.  ‘in  sestertio  centiens’  (10  Mill.)  Att. 
14,  2.  s.  Z.  §.  873.  M.  S.  487  flg.  vgl. 
mille  am  E. 

Sestus(os),  i,  f.  Erjoröq,  Stadt  am 
Hellespont  in  der  thracischen  Cherso- 
nes,  j.  ‘Jalowa’  Timotli.  1,  3. 


Seuthes,  is,  m.  EsvS-gq,  Kön.  von 
Thracien,  Verbündeter  der  Athener, 
Freund  des  Alcibiades  Ale.  8,  3.  Iph. 
2,  1. 

severe,  Adv.  (severus)  streng,  mit 
Strenge  (v.  Censor)  Cat.  2,  3. 

severltas,  tätis,  f.  Ernst,  Strenge 
Iph.  2,  1.  Att.  15,  1. 

severus,  3,  ernst,  streng,  v.  Pers. 
u.  Sachen:  senex  Ep.  2, 2.  res  (auch  Cie. 
Off.  1,  40,  140,  gew.  ‘seria’)  Pel.  3,  2. 
sex,  Zahlw.  £'£,  sechs, 
gexftgeni,  ae,  a,  Distributivz.  j e od. 
allemal  sechzig  Ar.  3,  1. 

sexäginta,  Zahlw.  sechzig  Att.  17, 
1 (närnl.  ‘annorum’,  von  dem  in  ‘extulit’ 
liegenden  Subj.  ‘Atticus’  abhängig,  s. 
suus,  b.) 

sextus,  3,  d.  sechste, 
sexus,  üs,  m.  Geschlecht,  virilis 
Ag.  1,  2. 

si,  Conjunction  im  Vorders.  bedingter 
Sätze,  wenn,  1)  m.  Indic.  (M.  §.  332) 
von  e.  bestimmt  angenommenen  Falle: 
nisi  si  quid  vetustate  coactus  est  etc.  (s. 
cogo  amE.)4#.  13,  2.  siquam  iniuriam 
acceperat  Att.  11,  5.  te  ipsum  frustra- 
beris,  si  non  posueris  etc.  Hann.  2,  6. 
si  quid  amice  cogitabis,  non  imprud.  fe- 
ceris  (Fut.  exact.),  si  me  mulcaris  (Fut. 
exact.)  etc.  Hann.  2,  6.  si  quid  geri  vo- 
lueris,  . . mittas  face  Paus.  2,  4.  id  si 
feceris  . . se  redacturum  (esse)  pollice- 
tur  Paus.  2,  4.  wegen  der  Futura  s.  Z. 
§.  509  flgg.  M.  §.  340  u.  Anm.  2.  vgl. 
‘aliquis’  geg.  E.  Bisw.  b)  bei  e.  Berich- 
tigung (correctiv):  ‘wenn  nämlich’,  ‘wenn 
anders’ : si  div.appellanda  est  etc., d.i.  wenn 
man  so  nennen  soll  od.  darf  (aber  man 
darf  es  nicht)  Att.  9,1.  2)  m.  Conjun- 
ctiv  in  der  indir.  Bede:  wenn,  falls, 
im  Falle  dass,  gesetzt  dass  Mi.  1, 
3.  3,  2.  4,  5.  Paus.  4,  4.  Cim.  1,  3.  Ale. 
2,  1.  Con  2,  3.  Di.  4,  1.  8,  2.  Eum.  1, 
1.  Hann.  7,  7.  — ‘si  non’,  mit  Nach- 
druck auf  der  Negation,  wo  ‘non’  sich 
mit  dem  flg.  Zeitw.  zu  einem  negativen 
Begriff  verbindet  (M.  §.  442,  c.  Z.  345.): 
si  ille  non  fuisset  Con.  2,  3.  b)  zur  Be- 
zeichn. der  unbestimmten  Wiederholung 
einer  Handlung,  bei  ‘si  quis’,  wenn  ocl. 
so  oft  etwa  einer  Cim.  4,  2.  Ep.  7,  5. 

c)  bei  e.  Verkürzung  in  der  indir.  Frage, 
wobei  e.  Zeitwort,  welches  dieselbe  an- 
kündigt, zu  erg.,  wie  ‘um  zu  versuchen’, 
od.  zu  ‘erfahren’  (Z.  §.  384.  M.  §.  541, 
d.  Krug.  Lat.  Gr.  §.  604,  6 mit  Anm.\ 
ob  (wie  ei):  si  forte  posset  Hann.  8,  1. 

d) ,  wenn  man  etw.  Unbezweifeltes  in  das 
Gebiet  des  Ungewissen  hinüberzieht, 
wobei  gerade  die  dubitative  Form  durch 
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sic 


simulo 


die  Kraft  des  Gegentheiles  wirkt : si  per 
se  virtus  . . ponderanda  sit,  dubito  an 
. . ponam,  d.  i.  wenn  es  wahr  sein  sollte 
(woran  aber  Niemand  zweifelt),  dass 
grosse  Männer  nach  ihrem  Verdienste  zu 
messen  sind,  so  weise  ich  ihm  vielleicht 
nicht  mit  Unrecht  die  erste  Stelle  an 
Thr.  1,  1 (A.  pond.  est,  s.  Madvig  Em. 
Liv.  p.  177  u.  185.). 

«ic,  Adv.  so,  auf  diese  od.  solche 
Art  od.  Weise,  unter  diesen  Um- 
ständen (in  Bez.  auf  das  Vorherg.) 
Mi.  3,  2.  Paus.  5,  4.  Gim.  4,  4.  Ale.  10, 

4.  Eum.  11,  3 (näml.:  in  vinculis).  Hann. 
3,  2.  11,  7.  13,  1.  AU.  7,  3.  8,  4.  11,  5. 
Scheinbar  pleonast.,  indem  nach  längeren 
Zwischensätzen  die  Bede  durch  ‘talem 
hab.  exitum’  wieder  aufgenommen  wird 
Eum.  13,  1.  Bes.  b)  in  Vergleichungen 
bei  vorausgeh.  ‘ut’,  d.  i.  wie  od.  sowie 
. . ebenso  Mi.  6,  2.  Paus.  1,  1.  Ag.  8, 

1,  Hann.  7,  3.  c)  zur  Ankündigung  des 
folg.  Satzes  Ale.  6,  2.  Di.  4,  2.  Bes.  auf 
e.  Folgesatz  mit  ‘ut’ (dass)  schärfer  hin- 
weisend Ale.  6,  4.  Di.  10, 2.  Ham.  1,  2. 
Att.  8,  2.  d)  zur  Bezeichn,  des  Grades: 
‘so  sehr’,  ‘in  dem  Grade’,  dass  usw.  Iph. 

2,  4.  Ep.  2,  2.  Att.  1,  4.  e)  zur  Angabe 
e.  gewissen  Beschränkung,  m.  flg.  ‘ut’ 
Gim.  4,  3.  Di.  4,  3.  ‘nur  in  so  weit,  dass’ 
Att.  6,  4. 

§Icilia,  ae,  f.  EixsXla,  Insel  an  der 
Südwestspitze  Italiens  Ale.  4,  3.  5,  3. 
6,  2.  Von  Dion  357  v.  Chr.  erobert  Di. 

5,  3. 

Sicülus,  i,  m.  Etxskog,  Bewohner 
von  Sicilien  Reg.  2,  2 (s.  unus).  Timol. 

3,  4. 

sic-ut  od.  -üti,  Adv.  sowie,  wie, 
in  Verb,  mit  e.  Zeitworte  Gon.  4,  2.  Di. 
9,  5.  s.  ostendimus  (auf  das  Vorhergeh. 
zurück  weisend)  Pel.  5,  1.  s.  supra  (s.  d.) 
doeuimus  Pel.  4,  1.  Bes.  zur  Bezeichn, 
der  Eile  u.  Sorglosigkeit,  mit  der  man 
etw.  thut:  ‘sicut  erat  signata’,  d.  i.  ge- 
siegelt wie  er  war  (aionsg  rjv)  Pel.  3,  2. 
Bes.  b)  bei  Anführung  von  Beispielen : 
‘so’,  ‘so  zum  Beispiel’  Ale.  7,  2.  Dat.  9, 
2 (erg.:  evitavit  insidias).  Pel.  4,  3.  Att. 

4,  4. 

«Ido,  sidi  (sedi),  3,  sinke  Chab.  4,  2. 
Sigeum,  i,  n . EtyeZov,  Vorgebirge  u. 
Stadt  in  Troas,  j.  ‘Jenischehr’  Chab. 
.3,  4. 

sigmficc,  1,  (signum  facio)  zeige 
od.  deute  an,  bezeichne  (durch 
Worte),  alqd  Th.  2,  7.  m.  Acc.  u.  Inf. 
Att.  19,  1.  alqm,  ‘lasse  erkennen’  (von 
der  JKleidung)  Ag.  8,  2. 

signo,  1,  siegle,  versiegle,  alqd 
Dys.  4,  2 (wo  ‘signatum’  Partizip,  ‘wel- 


ches schon  gesiegelt  war’?  nicht  etwa 
Supinum  ist)  Pel.  3,  2 (s.  sicut).  von 
signum,  i,  n.  Zeichen,  Merkmal 
von  etw.  Ag.  7,  4.  continentiae.  ‘Beweis’ 
Att.  13,  3.  s.  est,  m.  Acc.  u.  Inf.  Att.  17, 

2.  Bes.  b)als  militär.  Ausdr.:  Zeichen, 
Signal  {arjysZov)  Mi.  7,  3.  proelii,  pu- 
gnae,  d.  i.  zum  Treffen  Iph.  2,  2.  Hann. 
11,  1.  /?)  Abzeichen  der  Heeresabthei- 
lungen, Fahne,  Banner  Dat.  6,  5 (s. 
infero).  c)  Bild  im  Binge,  Siegel  Paus. 
4,  1. 

Silenus,  i,  m.  EsiXyvog,  griech.  Ge- 
schichtschreiber Hann.  13,  3. 

silva,  ae,  f.  [vlg]  Gehölz,  Wald, 
bes.  angelegtes  Wäldchen,  ‘Park’  Att. 
13,  2. 

similis , e,  Sup.  ‘simillimus’ , ähn- 
lich, m.  Gen.  (wo  dann  ‘sim.’  mehr  als 
Subst.  zu  fassen,  gleichs,  ‘ein  Ebenbild  von 
etw.’  vgl.  Z.  §.  411.  M.  §.  247,  b.  A.  2), 
von  äusserer  u.  innerer  Aehnlichkeit 
Dat.  9,  3.  mei  Plioc.  1,  4.  tui  Ep.  4,  3. 
sui,  d.  i.  ihm  gleichgesinnt  Att.  10,  2. 
Laphystii,  d.  i.  von  gleichem  Schlage  mit 
L.  Timol.  5,  3.  Dav. 

ssmilltüdo,  dinis,  f.  Aehnlichkeit 
Dys.  4,  2.  morum  Att.  5,  3. 

Simplex,  pllcis,  (vgl.  anXovg)  ein- 
fach, fortuna  non  s. , d.  i.  veränder- 
lich, wechselnd  Timol.  1,  2. 

simul,Adv.(a/UKSanskr.‘sama’,sawm^) 
zugleich,  zusammen,  im  Verein, 
‘simul  cum’  Alc.h,  4 u.  6.  Di. 8, 1.  Iph.  3, 

3.  Pel.  2,  2.  Hann.  6,  4.  Att.  8,  6.  2) 
häuf,  in  Bez.  auf  die  Gleichzeitigkeit, 
zugleich,  ‘zu  gleicher  Zeit’  Hann.  2, 

4.  7,  2.  9,  5. 13,  3.  sim.  cum  nuntio,  d.  i.auf 
die  erste  Nachricht,  sobald  sie  davon 
benachrichtigt  wurden  Eum.  3,  4.  Bes. 
b)  sim.  ac  (atque),  ‘sobald (als’)  m.  Perf.  (Z. 
§.  506.)  Pel.  5,  3.  Ag.  2,  1.  Eum.  4,  1. 
m.  Plusquampf.  bei  Angabe  einer  wie- 
derholten Handlung  (Z.  §.  507,  b):  ‘so 
oft  als’  Ale.  1,  4. 

smiuläerum,  i,  n.  (simulo)  Eben- 
bild, Bild,  Statue  Ag.  4,  7. 

sijuiüläfio,  önis,  f.  Schein,  Vor- 
schützung, nominis  (s.  d.)  Eum.  1,  2. 
von 

simulo,  1,  (similis)  gebe  mir  den 
Schein  als  ob  (etw.  sei  was  nicht  ist), 
gebe  od.  wende  vor,  deditionem,  d.  i. 
knüpfe  zum  Schein  Unterhandlungen 
wegen  der  Uebergabe  an  Eum.  5,  7.  m. 
Acc.  u.  Inf.  Paus.  2, 2 (erg.  ‘eos’  zu‘effug.5). 
Lys.  1,  4.  Con.  5,  3.  Dat.  11,  3.  Ag.  2, 
3.  Hann.  9,  3.  qui  se  (esse)  simularet  illi 
inimicum,  d.  i.  dass  er  sich  ausgäbe  für 
einen  Feind  von  jenem,  die  Bolle  eines 
Feindes  spiele  Di.  8,  2.  b)  Part.  Perf. 


simultas 


solvo 


ra 


‘simulatus’,  3,  verstellt,  erheuchelt, 
amicitia  Di.  3,  1.  Dat.  11,  '5.  laudatio 
Ag.  6,  3. 

siiimUas,  tätis,  f.  (similitas)  Groll, 
Spannung  AU.  17,  1.  m.  Gen.,  d.  i. 
zwischen  Di.  3,  1. 

sin,  Conj.  (si-ne)  wenn  aber,  wo- 
fern aber,  im  Gegensätze  (Z.  §.  342. 
M.  §.  342,  b.)  Ag.  1,  3 (wo  ‘qui  max.  natu 
esset’  auch  mit  lsi  qui’  vertauscht  werden 
kann,  dem  dann  ‘sin’  entsprechen  würde) 
Eum.  6,  1.  hei  vorausgeh.  ‘si’  Phoc.  1, 
4.  mit  ‘autem’  verb.  Ep.  4,  2. 

sine,  Präp.  m.  Abi.  ohne  Att.  8,  4. 
9,  5.  15,  2.  s.  periculo,  ohne  Gefahr, 
gefahrlos  AU.  6,  2.  s.  dubio,  s.  dubius. 
s.  negotio,  ‘ohne  Mühe’,  ‘leicht’  Ag.  5, 
4.  s.  fortuna,  d.  i.  abgesehen  vom  Glücke 
Thr.  1, 1.  s.  alqo,  d.i.  ohne  Jmds  Vermitte- 
lung, Unterstützung  Thr.  1,  3.  Gon.  3, 
2.  in  Verb,  mit  ‘ullus’  (s.  d.):  s.  ulla 
pompa,  d.  i.  ‘ohne  alles  Gepränge’,  ‘ganz 
ohne  Gepr.’  Att.  22,  4.  Bes.  ‘non  sine’ 
(stärker  als  ‘cum’):  non  s.  cura,  ‘mit  be- 
sonderer Sorgfalt’  Gon.  4,  3.  vgl.  Di.  8, 

1.  Timoth.  1,  2.  4,  3.  Ag.  8,  3.  Hann.  5, 

2.  Att.  21,  3. 

singüläris,  e,  (singuli)  einzeln,  d.  i. 
einemEinzelnen  gehörig,  alleinig, 
ausschliesslich,  potentia,  imperium, 
‘Alleinherrschaft’  Di.  9,  5.  Beg.  2,  2. 
2)  übtr.  einzig  in  seiner  Art,  vorzüg- 
lich, ausgezeichnet  Cat.  3,  1.  Att. 
4,  4.  10,  6. 

singüli,  ae,  a,  jeder  einzelne, 
jeder  (für  sich  od.  besonders),  alle 
einzeln  Th.  4,  4.  Att.  2,  6(Gegs.  ‘uni- 
versi’)  18,  6.  ‘Mann  für  Mann’  Iph.  2,  2. 
in  singulos  menses,  ‘für  jeden  Monat’, 
‘monatlich’  Att.  13,  6.  quibus  singulis  de- 
derat  etc.,  d.  i.  so  dass  jeder  in  seinem 
Gebiete  allein  die  Herrschaft  hatte  (vgl. 
suus)  Mi.  3,  1. 

sinister,  stra,  strum,  link,  manus 
Di.  3,  2. 

nisto,  stiti,  (stätum),  3,  stelle,  vadi- 
monium  (s.  d.),  d.  i.  stelle  mich  vor  Ge- 
richt Att.  9,  4. 

situs,  3,  (Part.  v.  ‘sino’)  gelegen, 
befindlich,  v.  Städten  Ag. 5,  6.  b) übtr. : 
alqd  situm  est  in  alqa  re,  d.  i.  beruht 
auf  etw.  Ep.  9,  1. 

si- ve,  Conjunct.,  eig.  ‘oder  wenn’, 
oder,  zur  Angabe  der  Verschiedenheit 
e.  Ausdrucks  (Z.  §.  336.  M.  §.  436.):  s. 
potius  Eum.  2,  2.  Bes.  b)  sive  . . sive 
(wenn  die  Satzglieder  als  in  gleicher 
Geltung  bestehend  dargestellt  werden), 
sei  es  (nun) . . oder  Th.  6,  5. 

söbrius,  3,  (‘se’,  d.  i.  sine,  u.  ‘ebrius’) 
nüchtern  Di.  4,  4 (s.  relinquo). 


sooer,  ceri,  m.  (exvQÖgst.  CsSxvqoq) 
Schwiegerv  ater  Ale.  2,  1.  Beg.  3,  3. 
Ham.  3,  2. 

söciälis,  e,  (socius)zu  den  Bundes- 
genossen gehörig,  bellum,  d.  i.  der 
Athener  gegen  Byzanz,  Chios  ’u.  Rhodus 
(357  bis  355  v.  Chr.)  Iph.  3,  3.  Ghab.  4, 1. 

söcietas,  tätis,  f.  Verbindung, 
Theilnahme  an  etw.,  m.  Gen.  Th.  1,  2. 
Di.  5,  2.  Timol.  1,3.  b)  Bündniss 
mit  Jmdm  Th.  8,  2.  Paus.  3,  5.  bes. 
‘Waffenbündniss’  (ovpyaxLa)  Gon.  2,  2. 
Romanorum,  ‘mit  denRöm.’  Hann.  10, 3. 
‘Bundesgenossenschaft’  Ar.  2,  3.  von 
s&cius,  n,  m.  Gehülfe  Di.  8,  3.  2) 
Verbündeter  Lys.  4,  1.  Iph.  2,  1. 
Ep.  6,  4 (der  Lacedämonier). 

Söcräteg,  is,  m.  EcDxpdzgg,  ber. 
athenischer  Philosoph,  geb.  469  (471) 
vor  Chr.,  399  zum  Tode  verurtheilt  Ale. 

2,  1 flg.  Dav. 

Söcräticus,  i,  m.  Schüler  desSo- 
crates  Ag.  1,  1. 

söleo,  sölitus  sum,  2,  pflege,  bin 
gewohnt,  m.  Inf.  Lys.  2,  2.  Thr.  2,  3. 
Phoc.  4,  5.  Gat.  1,  1.  Att.  13,  6. 

sölitüdo,  dinis,  f.  das  Allein- 
stehen,  Verlassenheit  Thr..  2,  2. 
Constr.  s.  Z.  §.  376.  M.  §.  214,  a. 

sollers,  lertis,  (‘sollus’,  d.  i.  ganz,  u. 
‘ars’)  geschickt,  kenntnissreich, 
agricola  Cat.  3,  1. 

solllcito,  1,  (‘sollus’,  d.  i.  ganz,  u. 
‘cieo’)  errege  stark,  wiegle  auf,  alqm 
Paus.  3,  6. 

sölum.  Adv.  allein,  ausschliess- 
lich Gon.  4,  3.  Bes.  in  der  Verb,  non 
(neque)  solum  . . sed  etiam  (et),  ‘nicht 
nur  (allein) . . sondern  auch’  (wobei  ‘non 
sol.’  auch  durch  mehrere  Worte  getrennt 
werden  kann)AW.  16,  4. 17,  3.  s.  Z.§.  274 
u.  724.  M.  §.  264,  a.  vgl.  Cim.  4,  1.  Thr. 

I,  5.  Ep.  3,  2.  Att.  6,  5.  8,  2.  10,  5.  non 
solum  non  . . sed  etiam,  ‘nicht  nur  nicht 
. . sondern  auch’  Ep.  2,  3.  Att.  1,  3.  7, 

3.  ‘non  solum  . . sed’  (M.  §.  461,  a.  Anm.) 
Att.  20,  5.  von 

sölus,  2,  allein,  ganz  allein,  ‘ohne 
die  Uebrigen’  Th.  6,  5.  Ale.  6,  1.  Eum . 
12,  1.  ‘allein’,  d.  i.  ohne  Hülfe  od.  Unter- 
stützung durch  Andere  (doch  nicht  streng 
wörtl.)  Thr.  1,  5.  2)  einsam,  verlassen 
(in  dieser  Bed.  selten):  loca,  ‘Einöden’ 
Eum.  11,  7. 

solvo,  solvi,  solütum,  3,  (Wurz.  Xv 
iu  Xvco)  löse,  epistulam,  ‘öffne’  Hann. 

II,  3.  bes. ‘naves’,  mache  die  Schiffe  frei 
(vom  Anker),  d.  i.  lichte  die  Anker  Hann. 
8,  2.  2)  übtr.  löse  eine  Schuld,  pe- 
cuniam,  ‘bezahle’  Mi.  7,  6.  Cim.  1,  1 
U.  3 (wo  ‘soluturum  esse’  von  dem  in  ‘egit’ 


somnus 


sponte 
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enthaltenen  Begr.  ‘dixit’  abhängig).  auch 
‘vota’  m.  Dat.,  eig.:  entledige  mich  e. 
Gelübdes  gegen  Jmd  durch  eine  Schuld, 
d.  i.  ‘erfülle’  Lys.  3,  2. 

MomniiH,  i,  m.  Schlaf  Di.  2,  3. 
sonihiH,  üs,  m.  (sono)  Schall,  ‘Ge- 
prassel’, ‘Knattern’,  flammae  Ale.  10,  5. 
»onus,  i,  m.  Schall,  Klang  Ep.  2, 1. 
Söplirosyne,  es,  f.  EcapQOGVV? 7, 
Tochter  des  älteren  Dionysius  u.  Gattin 
ihres  Stiefbruders,  des  jüngeren  Diony- 
sius Di.  1,  1. 

söpio,  ivi  (ii),  Ttum,  4,  schläfere 
ein,  somno  sopitus,  d.  i.  in  e.  natürlichen 
Schlummer  versunken  (wie  Verg.  Aen.  1, 
680,  vgl.  svösiv  vnvet))  Di.  2,  5. 
söpor,pöris,m.Schlaftrunk.Di.2,5. 
söror,  röris,  f.  Schwester  Prf.  4. 
Cim.  1,  2. 

so!*»,  sortis,  f.  Loos  (wodurch  die 
Provinzen  für  die  Consuln  od.  Prätoren 
bestimmt  wurden)  Cat.  2, 1.  2)  das  durch’s 
Loos  zugetheilte  Amt,  sortis  necessi- 
tudo,  ‘enge  amtliche  Verbindung’  Cat.  1,3. 

Sösilus,  i,  m.  2ojg Do  g,  griech.  Ge- 
schichtschreiber aus  Lacedämon  Hann. 
13,  3. 

Sösius,  Caius  (Gaius),  röm.  Consul 
32  v.  Chr.  AU.  22,  3. 

Sparta,  ae,  f.  Stzccqttj,  Hauptstadt 
von  Laconien  Paus.  2,  3 flgg.  Ep.  6,  4. 
8,  4.  Ag.  6,  1.  s.  Lacedaemon.  Dav. 

Spartäni,  nörum,  in.  Spartaner 
Pel.  2,  4.  Reg.  1,  2 (näml.  die  spart.  Kö- 
nige). s.  Lacedaemonii. 

spar us,  i,  ??i.od.sparum,i,w. Speer, 
Spiess  Ep.  9,  1. 

»pätluiu,  ii,  n.  Kaum  nach  Ausdeh- 
nung u.  Breite,  m.  Gerund.  (Z.  §.  656. 
M.  §.  413)  Eum.  5,  4.  in  spatio,  d.  i.  auf 
freier  Bahn,  auf  der  Rennbahn  Eum. 
5,  5.  ‘Strecke’  (s.  dimidius)  Eum.  9,  1. 
2)  Zeitraum,  Frist,  dierum,  delibe- 
randi  Eum.  9,  2.  12,  3. 

species,  ei,  f.  (specio)  äussere  Er- 
scheinung, ‘Eigenschaft’,  libertatis 
(nach  A.  das  dem  Gebiete  vorschwebende 
Ideal,  xb  lölov ) Timöl . 5,  2.  Bes.  b) 
blosser  Schein,  imperii,  d.  i.  schein- 
barer Oberbefehl  (s.  video,  II,  2.)  Eum. 
7,  2. 

spccunen,  minis,  (specio)  n.  Kenn- 
zeichen, Beweis,  prudentiae  AU.  3,  3. 

Hpectäculum,  i,w.SchauspielPr/*. 
5.  s.  sum  II,  2,  b.  von 
»pecto,  1,  (Intens,  v.  ‘specio’)  sehe, 
sehe  an,  ludos  Reg.  2,  1.  s.  1 ‘eo’.  2) 
übtr.  ziele  auf  etw.  hin,  alio2%.6,  3. 

specülätor,  töris,  m.  S p ä h e r,  S p i o n 
Att.  8,  6.  von 

gpöcülor,  1,  Dep.  (specio)  spähe 


aus,  erforsche,  quae  dum  spec.,  d.  i. 
die  Wahrheit  der  ihm  gemachten  Mit- 
theilungen Dat.  4,  4. 

spero,  1,  hoffe,  m.  Acc.  u.  Inf.  Fut. 
(M.  §.  395.  A.  3.)  Att.  9,  2.  Ham.  2,  1 
(erg.:  rem  p.  se  habiturum  esse),  bene 
de  alqo,  d.  i.  Gutes  von  Jmdm  Mi.  1,  2. 
abs.:  ut  spero  Att.  21,  5. 

»pes,  spei,  f.  Aussicht,  Hoffnung 
Ale.  3,  5 (s.  habeo  1,  5,  /?.).  vgl.  consisto, 
pono.  m.  obj.  Gen.:  salutis,  ‘auf  Rettung’ 
Att.  21,  6.  Antiochi,  ‘auf  A.’  Hann.  8, 
1.  magna  maximarum  rerum,  d.  i.  die 
grosse  Hoffnung  das  Grösste  zu  erreichen 
Eum.  10,  5.  m.  Gerund.:  restituendi,  d. 

1.  für  seine  Zurückberufung  od.  Wieder- 
einsetzung in  seine  Rechte  (wo  Gerund. 
‘rest.’  mit  passivem  Sinne : ut  restitueretur, 
s.  Z.  §.  658.  M.  §.  418  Krüg.  Lat.  Gr.  §. 
486.)  Att.  9,  2.  abs.  ‘eigennützigeZwecke’ 
Att.  6,  5. 

spiritus,  üs,  m.  (spiro)  ‘Athem’,  trp. 
Plur.  Aufgeblasenheit,  Hochmuth, 
Uebermuth,  regii  (s.  d.)  Di.  5,  5. 

splendide,  Adv.  glänzend  im  Haus- 
halte: me  gero,  d.  i.  trete  gl.  auf,  führe 
e.  glänzenden  Haushalt  Att.  14,  2.  von 
splendidus,3,(splendeo)  glänzend, 
glanzliebend,  v.  Pers.:  in  vita  etc. 
Ale.  1,  3.  ‘Freund  des  Anstandes’  (Gegs. 
‘sumptuosus’)  Att.  13,  5.  b)  glanzvoll, 
‘angesehen’,  civitas  Ale.  11,  2. 

splendor,  döris,  m.(spiendeo)  Glanz, 
Pracht,  vitae  Ale.  11,  2. 

spöllo,  1,  ziehe  aus,  beraube  Jmd: 
alqm  alqa  re  (Z.  §.  460),  ‘veste’,  d.  i. 
Tasse  berauben’  (näml.  durch  die  Sie- 
ger (Z.  §.  713.  M.  §.  471,  a.  A.  1.)  Thr. 

2,  6.  b)  übh.  beraube,  alqm  omnibus 
rebus  Att.  9,  2.  fana,  ‘plündere  aus’ 
Ag.  4,  8. 

spondeo,  spöpondi,  sponsum,  2,  ver- 
bürge mich,  gebe  die  Versiche- 
rung, m.  Acc.  u.  Inf.  Ale.  8,  2 (wo 
Nauclc  mit  den  Hdschr.  lrespondit\  näml. 
im  Verlauf  der  Verhandlung).  Dav. 

sponsälia,  lum  (iörum),  n.  Verlo- 
bung Att.  20,  1. 

Sponsor,  söris,  m.  Bürge,  omnium 
rerum,  d.  i.  in  allen  Dingen,  für  Alles  (v. 
Atticus)  Att.  9,  4. 

sponte,  Adv.  (eig.  Abi.  vom  ungebr. 
‘spons’,  s.  Z.  §.  271.  M.  §.  55,  4.)  von 
selbst,  freiwillig,  aus  eigenem 
Antriebe,  ohne  äussere  Veran- 
lassung, oft  in  Verb,  mit  Pron.:  meä, 
tuä,  suä  Mi.  1,  4.  Th.  10,  4.  Timoth. 
2,  2.  ‘auf  eigene  Hand’,  ohne  dazu  be- 
auftragt zu  sein  Paus.  3,  1.  Cim.  3,  3. 
Chab.  2,  1 u.  3 (in  Bez.  auf  die  von  Cliab. 
gegen  Bezahlung  geworbenen  Truppen). 


statim 


suadeo 
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triätim,  Adv.  (sto,  ‘stehenden  Fasses’) 
sogleich,  sofort  Th.  4,  4.  Ham.  1,  4. 
Hann.  11,  2 u.  3.  Att.  10,  4. 

8tätüa,ae,/'.(sto)  Standbild,  Bild- 
säule (ozyly)  Ghab.  1,  3.  Att.  3,  2. 

Klätuo , tüi,  tütum,  stelle  auf,  er- 
richte, opera  Mi.  7,  4.  tabernaculum 
Hum.  7,  2.  2)  übtr.  setze  fest  (im 
Geiste),  beschliesse,  m.  Inf.  Hat.  8, 

1.  Ham.  1,  3.  auch  m.  Gerundiv,  u.  ‘esse’ 
(M.  §.  420)  Ale.  10,  2.  Hum.  8,  4.  mit 
indir.  Frages.:  ‘entschliesse  mich’,  ‘ent- 
scheide mich,  ob’  Hum.  11,  1 (s.  necne). 

»tat Ara,  ae,  f.  (sto) Lebensgrösse, 
Gestalt  Hat.  9,  3.  Ag.  8,  1 (s.  sum). 

stätus,  üs,  m.  (sto)  das  Stehen,  dah. 
Stellung  einer  Pers.  als  Bildsäule  Ghab. 

1,  3.  2)  übtr.  Zustand,  Lage,  vitae 
Hi.  4,  5. 

sterno,  stravi,  Stratum,  3,  ( oxÖQVvpi , 
OTQQjvvvfu)  streue  od.  werfe  hin, 
arbores,  ‘fälle’  Mi.  5,  3 (wo  A.  ‘satae’ 
od.  ‘rarae’). 

§tegägöras,  ae,  m.  EzrjoayÖQaq, 
jüngerer  Bruder  des  Miltiades  Mi.  7,  5 
(nach  Herodot  6,  34.  38.  103;  A.  Ti- 
sagoras). 

steti,  s.  Sto. 

Stipendium,  li,  n.  (eig.'stipipendium’v. 
stips  u.  pendo)  Sold  Gat.  1,  2. 

stipulätio,  önis,  f.  (stipulor)  förm- 
liches Versprechen,  feierliche 
Versicherung  (Capital  u.  Zinsen  zur 
bestimmten  Zeit  bezahlen  zu  wollen)  Att. 9,5. 

stirpg,  stirpis,  f.  Stamm,  übtr.  Ab- 
stammung, Herkunft,  Geschlecht 
der  Familie  Eum.  1,  2.  Att.  1,  1 (s,  ulti- 
mus).  18,  3.  2)  concr.  Nachkommen- 
schaft, Kinder  Ep.  10,  2.  Eum.  6,  3 
(Philippi)  Heg.  2,  3. 
stiti,  s.  sisto. 

»to,  steti,  stätum,  1,  (Wurz,  axa  in 
clozr]pi)  stehe  (v.  Ringer,  s.  luctor)  Ep. 

2,  5.  im  Gegs.  zur  freien  Bewegung  Eum. 

5,  4.  bes.  im  Kampfe  (s.  primus)  Ep.  10, 

3,  b)  übtr.:  ab  alqo,  cum  alqo,  ‘stehe  auf 
Jmds  Seite’,  ‘halte  es  mit  Jmdm’  Hat.  6, 

6.  Eum.  8,  1.  cum  alqo  adversus  alqm 
(mit  dem  Begr.  des  Kämpfens  gegen  Jmd) 
Ag.  5,  4.  adversus  populi  commoda,  d.  i. 
nehme  Partei  gegen  die  Vortheile  des 
Volkes Phoc.  4,  1.  2)  stehe  fest,  übtr. 
halte  mich,  pari  fastigio  (Abi.  der 
Eigenschaft),  d.  i.  auf  gleicher  Höhe,  glei- 
chem Standpunkte  Att.  14,  2.  b)  stat 
mihi, # ‘es  steht  fest  bei  mir’,  ‘ich  bin 
fest  entschlossen’,  m.  Inf. : desinere  Att. 
21,  G. 

tri  ?nm  ent  um,  i,  n.  (sterno)  Streu, 
Stroh  Ag.  8,  2. 
wfräriu»,  s.  sterno. 


gtrenuus,  3,  thätig,  unterneh- 
mend, entschlossen,  in  Verb.  in. 
(manu)  fortis  Hat.  1,  1.  7,  1.  Ep.  7,  3. 
animus,  ‘entschlossener  Sinn’,  ‘Entschlos- 
senheit’ Hat.  6,  4. 

»trepitug,  üs,  m.  (strepo)  Geräusch, 
Getöse  Hi.  9,  4. 

strüo,  xi,  ctum,  3,  errichte,  baue, 
muros  Th.  6,  4 {Halm.  u.  A.  mit  Lambin 
st.  ‘mstrui’,  w.  s.). 

Strywon,  önis,  m.  Exgvpojv,  ein 
Fluss  Thraciens,  der  in  den  strymoni- 
schen  Meerb.  (den  nordwestl.  Theil  des 
ägäischen  Meeres)  mündet,  j.  ‘Struma’, 
türk.  ‘Karasu’  Cim.  2,  2. 

stüdeo,  düi,  2,{07Zsvö(D,OJtovöccZ)a)'?) 
zeigeEifer  für  etw.,  bemühe  mich 
eifrig  um  etw.,  m.  Dat.  (Z.  §.  412.  M. 
§.  244,  a.):  rebus  cjs,  nehme  für  Jmd 
Partei,  begünstige  Jmds  Sache,  halte  es 
mit  usw.  Lys.  2,  4.  Pel.  1,  2.  m.  bloss. 
Dat.  der  Pers.:  ‘bin  geneigt’  Ag.  2,  5. 
2)  übh.  bestrebe  od.  bemühe  mich 
etw.  zu  erreichen , beabsichtige, 
wünsche,  m.  Inf.  Hi.  6,  5.  Hat.  7,  2. 
9,  1.  10,  3.  Eum.  2,  4.  11,  2.  Att.  3,  1. 
Bisw.  ist  der  Inf.  zu  erg.:  quo  studuerat 
(venire)  Hat.  4,  4.  (pervenire)  Pel.  2,  5. 
conficies  quod  studes  (conficere),  d.  i. 
du  wirst  deinen  Zweck  erreichen  Gon. 
3,  3.  auch  in  der  Constr.  des  Acc.  u. 
Inf.  (M.  §.  289.  A.  4.):  salvum  (eum  esse) 
studebat  Hi.  1,  3 (analog  der  Verb, 
‘salvum  alqm  cupio’  u.  dgl.) 

gtoidiöge,  Adv.  eifrig,  Comp.  Ag. 
3,  2.  von 

gtudiögug,  3,  m.  Gen.  (Z.  §.  436.  M. 
§.  289,  b.)  eifrig,  begierig  nach  etw.. 
litterarum,  ‘eifriger  Freund  der  Wiss.’ 
Att.  1,  2.  audiendi,  d.  i.  Andern  zuzu- 
liören  (( pih'/xooq ) Ep.  3,  2.  b)  in  Bez. 
auf  Pers.:  geneigt,  Catonis,  ‘Freund’ 
od,  ‘Verehrer  des  C.’  Cat.  3,  5.  von 
Studium,  ii,  n.  (vgl.  önovög)  Stre- 
ben, Eifer  Hat.  4,  1.  Eum.  2,  3.  Att. 
1,  4.  Plur.  im  tadelnden  Sinne:  princi- 
pum,  ‘Parteibestrebungen’  Att.  16,  4. 
2)  eifrige  Beschäftigung  mit  etw., 
Plur.:  litterarum,  wissenschaftliche  Thä- 
tigkeit  Gat.  3,  2.  philosophiae  Att.  12, 
3.  abs.  im  Zushge:  ‘wissenschaftliche  Be- 
strebungen’, übh.  ‘Lieblingsneigungen’ 
Att.  2,  2. 

stufte,  Adv.  (stultus)  thöriclit,  auf 
thörichte  Weise  Hann.  8,  3. 

stuHltia,  ae,  f.  (stultus)  Thor  heit, 
Unverstand  Ep.  6,  3. 

»uädeo,  suäsi,  suäsuin,  2,  suche  z u 
überreden  od.zu  bestimmen,  rathe, 
mit  ‘ut’  od.  ‘ne’  (Z.  §.  615.  M.  §.  372, 
a.)  Lys.  3,  5.  Eum.  6,  2.  m.  bloss.  Conj. 
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suavitas 


suffragor 


(Z.  §.  324.  M.  §.  372,  b.  A.  4.)  Con. 
4,  1. 

auävitas,  tatis,  f.  (suavis) Lieblich- 
keit, Anmuth,  Reiz  Ep.  6,  3.  Att. 

1,  3.  4,  1.  18,  5.t 

«üb,  Präp.  (v7io),  unter,  'I)  m.  Abi. 
räumlich  Paus.  4,  4.  5,  2.  Eum.  5,  7. 
Alt.  18,  6.  sub  raclicibus  montis,  d.  i. 
unten  am  Berge,  am  Fusse  des  B.  Mi. 
5,3.  2)  übtr.  zur  Angabe  der  Unter- 
würfigkeit od.  Unterordnung:  sub  po- 
testate  u.  dgl.  Mi.  3,  2.  Ei.  5,  4.  Con. 
4,  4.  Eum.  7,  1.  b)  zur  Bestimmung  der 
Zeit  (selten,  s.  M.  §.  230  sub.)  bei,  wäh- 
rend, sub  ipsa  proscriptione  (s.  d.)  Att. 
12,  3.  — II)  m.  Acc.  bei  Zeitw.  der  Bewe- 
gung, räumlich  unter  Pel.  3,  2.  2)  übtr.: 
zur  Angabe  der  Unterwürfigkeit  Mi.  1, 
4.  2,  5.  Timoth.  2,  1. 

sub-äläris,  e,  unter  der  Achsel 
(alae)  befindlich,  telum,  d.  i.  Hand- 
waffe, Dolch  {syxsiQLÖLOv)  Ale.  10,  5. 

sub-düco,  duxj,ductum.  3,  entziehe 
heimlich,  nehme  heimlich  weg, 
gladium  Ale.  10, 5.  durch  ‘clam’ geschärft: 
clam  me  custodibus,  d.  i.  entferne  mich 
von  den  W.,  entziehe  mich  der  Wach- 
samkeit der  Begleiter  Ale.  4,  4. 

güb-eo,  ii,  (Ivi),  Itum,  Ire,  gehe  unter 
etw.,  übtr.  unterziehe  mich,  unter- 
werfe mich,  poenam  Ep.  8,  2. 
sub-f . . . , s.  suff  . . 
sübicio,  (subiicio),  ieci,  iectum,  3, 
(iacio)  schiebe  od.  stecke  etw.  unter 
etw. : epistolam  sub  pulvinum  Pel.  3,  2. 
Bes.  b)  schiebe  etw.  heimlich  an  die  Stelle 
des  Früheren:  alterum  (librum)  sign., 
d.  i.  eine  schon  vorher  versiegelte  Schrift 
Lys.  4,  2. 

säbigo,  egi,  actum,  3,  (ago)  unter- 
werfe mir,  unterjoche,  bezwinge, 
alqm  Ham.  4,  1.  alqm  bello  Hann.  3, 

2.  Timoth.  1,  2. 

subito.  Adv.  plötzlich  Ei.  10,  2. 
Eat.  4,  1.  Att.  10,  1.  21,  3.  22,  3.  von 
sübitus,  3,  (subeo)  plötzlich  Ei.  6, 1 . 
subläfürug,  sublätus,  s.  tollo. 
sub-levo,  1,  hebe  in  die  Höhe,  übtr. 
helfe  auf,  unterstütze  (vergl.  un- 
ser: ‘Jmdm  unter  die  Arme  greifen’): 
alqm  Paus.  4,  6.  Ep.  3,  4.  patrium  Ag. 
7,  1.  fugam  cjs  pecuniä,  d.  i.  ermögliche 
Jmdm  die  Flucht  , verhelfe  zur  Fl.  Att.  2, 2. 

sub-möveo  od.  summöveo,  mövi, 
mötum,  2,  schaffe  weg,  entferne, 
alqm,  ‘lasse  Jmd  abtreten’  Lys.  4,  3. 

säb-orno,  1,  rüste  heimlich  aus, 
übtr.  stelle  heimlich  an,  alqm  adv. 
alqm,  d.  i.  zum  Sturze  eines  Andern 
Phoc.  2,  3 (näml.  ‘Phocionem’,  Subj. 
‘Demosthenes’). 


sub-scrlbo,  scripsi,  scriptum,  3,  un- 
terschreibe, unterzeichne,  bes.  e. 
Klageschrift  des  eigentlichen  Klägers 
(die  durch  die  Unterschrift  einiger  An- 
derer unterstützt  zu  werden  pflegte): 
subscribens,  ‘als  Unterzeichner’,  ‘als 
Mitkläger’  Att.  6,  3. 

subsidium,  ii,  n.  (‘sub’  u.  ‘sedeo’j 
Hülfe,  Beistand,  Unterstützung, 
bes.  an  Truppen  im  Kriege  Mi.  5,  4. 
Lys.  3,  4.  Iph.  2,  5.  Chab.  1,  1.  Ag.  8, 
2.  Eum.  6,  4.  s.  adduco,  mitto,  venio. 

substltüo,  tui,  tütum,  3,  (statuo) 
setze  an  die  Stelle  Jmds:  alium  in 
locum  cjs  Ale.  7,  3. 

sub-gtringo,  strinxi,  strictum,  3, 
schnüre  od.  ziehe  in  die  Höhe,  ca- 
put  loro  (s.  lorum)  Eum.  5,  5. 

sub-sum,  füi,  esse,  bin  unter  etw., 
übtr.  liege  verborgen,  stecke  dar- 
unter Th.  4,  5.  2)  bin  od.  befinde 
mich  hart  an  etw.,  in  derNähe,  von 
d.  Flotte  Chab.  4,  3.  b)  übh.  bin  vor- 
handen Ale.  1,  4. 

sub-texo,  texüi,  textum,  3,  webe  ein, 
bildl.  in  etw.  hinein  (gleichs.  als  ‘sub- 
temen’),  hänge  od.  schliesse  usw.  an 
in  einer  Schrift:  alqd  Att.  18,  2. 

giib-urbäims,  3,  nahe  bei  der 
Stadt  (Rom)  gelegen,  villa  Att.  14,  3. 
gue©  . d.  i.  sub-c  . . 
suc-cedo,  cessi,  cessum,  3,  folge 
nach,  komme  od.  trete  an  Jmds 
Stelle,  m.  Dat.  Cat.  2,  2 (näml.:  in  pro- 
vincia).  in  locum  cjs  Ep.  7,  4.  übtr.: 
odio  (v.  Mitleide)  Ei.  10,  2. 

guc-cendo,  di,  sum,  3,  (cand-eo) 
zünde  an,  ligna  Ale.  10,  4. 

guc-cumbo,  cübüi,  cübitum,  3,  un- 
terliege, werde  überwältigt,  m. 
Dat.  Th.  5,  3.  Eum.  11,  5.  abs.  Eum. 
5,  1.  succumbente  patria,  d.  i.  unter  den 
Trümmern  seines  Vaterlandes  Ham.  1,5. 

giic-curro,  curri,  cursum,  3,  s p r i n g e 
bei,  eile  zu  Hülfe,  m.  Dat.  Ei.  9,  6. 
Att.  11,  4.  abs.  Timol.  1,  5. 

südor,  öris,  m.  (tÖQOjg)  Schweiss 
Eum.  5,  5. 

suflr . d.  i.  sub-f. 

Huifieio,  feci,  feotum,  3,  (facio)  setze 
Jmd  an  die  Stelle  eines  Andern:  alqm 
imperatorem,  d.  i.  als  od.  zum  Feldherrn 
Hann.  3,  1 (Constr.  s.  M.  §.  227.  A.  4. 
Z.  §.  394.  A.  2.) 

Muüfrägiuu),  ii,  n.  (sub.  n.  frango)  ab- 
gebrochenes Stück,  Scherbe  zuiij  Ab- 
stimmen in  den  Volksversammlungen  (s. 
testula)  übtr.  Stimme,  die  man  abgiebt: 
fero,  ‘stimme  ab’  Ep.  8,  5.  Eum.  5,  1. 
s.  testa.  Dav. 

Huffrägor,  1,  Dep.  b egünstige  (eig. 
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'durch  Abgabe  meiner  Stimme),  übtr.: 
.suffragante  alqo,  ‘auf  Verwendung  od. 
Vorschlag’,  ‘unter  Mitwirkung’  Jmds 
Ale  5,  4.  Ag.  1,  4. 

süi,  sibi,  se  od.  sese,  Reflexivpron. 

( ov , o!,  f)  im  Sing.  u.  Plur.:  seiner  od. 
ihrer-,  sich,  ihrer;  sich,  ihm,  ihr 
od.  ihnen;  ihn  od.  sie,  in  Bez.  auf 
das  Subj.  des  eigenen  Satzes  (Z.  §.  125 
u.  550)  Th.  4,  5.  Bi.  4,  5.  8,  3.  6 etc. 

b)  in  abhängigen  Sätzen  in  Bez.  auf  das 
Subj.  des  regierenden  Satzes,  beim  Acc. 
u.  Inf.  (Z.  §.  548.)  Mi.  1,  5.  2,  4.  3,  2. 
Paus.  2,  5.  3,  4.  Gim.  1 , 3 etc.  in  Ab- 
sichtssätzen Mi.  2,  4.  Th.  8,  3.  4 u.  5. 
qui  ab  rege  (näml. : Prusia)  peterent,  ne 
inim.  suum  (in  Bez.  auf  die  Römer  od. 
‘patres  conscripti’)  secum  (in  Bez.  auf 
Prusias)  sibi  (in  Bez.  auf  die  Römer)  de- 
deret  (M.  §.  490,  c.  A.  2 am  E.)  Hann. 
12, 2.  vgl.  suus.  In  indir.  Frages.  Bi.  2, 1. 

c)  in  Nebensätzen,  welche  Rede  od.  Vor- 
stellung des  Subj.  des  Hauptsatzes  ent- 
halten Th.  8,  6.  Ale.  4,  1.  Ale.  5,  2 etc. 

■ d ) in  Bez.  auf  das  logische,  nicht  das 
grammatische  Subj.  des  Satzes  Bat.  8, 
3 (s.  consisto).  cum  nuntiatum  esset 
quosdam  sibi  insid.,  d.  i.  als  er  (Datames) 
hörte  od.  erfuhr,  dass  etc.  Bat.  9,  2. 
cum  ei  in  suspitionem  venisset,  aliquid 
in  epistula  de  se  esse  scriptum  (da  die 
erster en  Worte  dem  Gedanken  nach  sov. 
als:  ‘cum  suspicaretur’)  Paus.  4,  5.  e) 
sogar  in  directen  Nebensätzen  in  Bez. 
auf  das  Subj.  des  Hauptsatzes  (auch  b. 
Cic.  Verr.  5,  49,  128.  Sali.  lug.  61,  1- 
103,  2.  M.  §.  490,  c.  A.  3.  am  E.):  quan- 
tum  in  se  (st.  ipso)  est  Iph.  3,  4.  quae 
vivo  se  acciderunt  (s.  vivus)  Att.  16,  4. 
quos  ante  se  imp.  nemo  ausus  fuit  etc. 
(wq  dem  Epam.  das  in  den  Mund  gelegt 
wird,  was  eig.  nur  das  Protocoll  aus- 
sagt, st.  ‘quos,  d.  i.  cum  eos  . . ausus  fuis- 
set’)  Ep.  8,  3. 

Sulla,  C.  Cornelius,  bek.  röm.  Dicta- 
tor  82  v.  Chr.  Att.  4,  1 u.  2.  16,  1.  Dav. 

Sullänus,  3,  zu  Sulla  gehörig, 
partes,  ‘Partei  des  S.’  Att.  2,  2. 

Sulpicius,  röm.  Geschlechtsname: 
1)  P.  Sulpicius  Galba,  röm.  Consul 
mit  C.  Aurelius  Cotta  200  v.  Chr.  Hann. 
7,  1.  2)  P.  Sulpicius  Rufus,  Volks- 
tribun 88  v.  Chr,  (von  Sulla  getödtet, 
weil  er  im  mithridat.  Kriege  den  Ober- 
befehl von  diesem  auf  Marius  übertra- 
gen wollte),  u.  dessen  Bruder  Servius 
Sulpicius  Rufus,  Gatte  der  Anicia, 
Cons.  51  v.  Chr.,  her.  Redner  u.  Rechts- 
gelehrter Att.  2,  1 flg.  3)  Sulpicius 
Blitho,  röm.  Annalist  Hann.  3,  1. 

sum,  füi,  esse,  [‘forem’  in  zusammen- 
Wörterbucli  zu  Com.  Nepos.  3.  Aufl. 


gesetzten  Zeitformen  st.  ‘essem’  Lys. 

з,  5.  Bi.  8,  2.  Ep.  7,  5.  Eum.  12, 1.  Att. 

9,  7.  Z.  §.  156  am  E.  M.  §.  377.  A.  2. 
‘futurus  fui’  imWortsp.  Ag.  6,  1.  Z.  §. 
592.]  (St.  ec  in  sagt.,  styl,  Sanskr.  ‘asmi’, 
lat.  ‘e-s-um’)  I)  als  concretes  Zeitw.:  1) 
bin,  bin  da  od.  vorhanden,  finde 
Statt  u.  dgl.:  magnus  numerus,  pecunia 
est  u.  dgl.  Mi.  1,  2.  Hann.  7,  5.  Ale. 

10,  5.  periculum  est  Phoc.  2,  4.  nihil 
periculi  est  ab  alqo,  d.  i.  es  steht  Jmdm 
keine  Gefahr  bevor , es  hat  Jmd  nichts 
zu  fürchten  von  Bi.  8,  5.  haec  sunt  te- 
stimonia,  d.  i.  sind  vorhanden,  haben  wir 
Ep.  7,  1.  in  qua  (pace)  tanta  fuit  ferocia, 

d.  i.  zeigte  sich  Ham.  1,  5 (s.  ‘in’  II,  3, 

e. ).  est  in  epistula,  es  steht  geschrieben 
Paus.  4,  2.  est  in  quarto,  libro,  ‘es  ist 
enthalten’  Cat.  3,  3.  via  est  per  loca  des., 
d.  i.  führt  Eum.  8,  5 (wo  ‘erat’  aus  dem 
Folg,  zu  entnehmen,  s.  nachh.  II,  1,  b.). 
Bes.  in  der  3.  Pers.  ‘est’,  ‘sunt’  (meist 
vorangestellt,  eenv)  ‘es  giebt’ : est  genus 

и.  dgl.  Paus.  3,  6.  Ep.  7,  5.  Att.  18,  2. 
erat  eo  temp.  Thuys  dyn.  Bat.  2,  2. 
vgl.  Ar.  2,  2.  3,  2.  auch  bei  attribu- 
tiven Particip.:  est  etiam  unus  über  Gr. 
confectus,  -auch  giebt  es  usw.’  Att.  18, 6. 
aliquot  eius  libri  sunt,  es  giebt  einige 
Schriften  von  ihm  Hann.  13,  2.  ähnl. 
Cat.  3,  3.  vgl.  Th.  6,  2.  v.  Pers.  Prf.  1. 
ß ) von  Oertlichkeiten:  ab  oppido,  d.  i. 
entfernt  sein  od.  liegen  Mi.  4, 2(‘is’,  näml. 
die  Ebene  von  Marathon),  vgl.  absum. 
y)  zeitlich:  quam  diu  hiems  fuit,  d.  i. 
währte , dauerte  Eum.  5,7.  b ) prägn. 
bestehe,  von  Städten  usw.  Phoc.  2,  5. 
Spartam  non  futuram  fuisse,  d.  i.  würde 
Sparta  aufgehört  haben  zu  sein,  würde 
Sparta  verloren  gewesen  sein  Ag.  6,  1. 
von  Pers.:  nisi  ille  fuisset  Ag.  6,  1.  Con. 
2,  3.  Von  dem,  was  wirklich  ist:  sicut 
sunt  (mit  ‘re  vera’  verb.,  Gegs.  ‘exjsti- 
mantur’)  Eum.  1, 5.  quid  esset,  d.i.  was  es 
gäbe,  wie  es  stände  Hann.  12,  5.  c) 
gelte,  werde  angesehen  als  od.  für 
etw.  Prf.  3.  Ep.  1,  1.  hanc  speciem  lib. 
esse,  d.  i,  darin  bestehe  Timol.  5,  2.  2) 
bin,  befinde  mich,  in  numero  etc. 
Att.  1,  4.  in  periculo  Att.  10,  2.  in  dis- 
crimine  Bat.  5,  4.  in  timore  Mi.  8,  4.  in 
tuto  Th.  9,  3.  in  vinclis  Con.  5,  3.  Eum. 

1 1,  3.  sub  potestate,  imperio,  ‘bin  unter- 
geben’ Bi.  5,  5.  Cim.  4,  4.  Eum.  2,  2. 
7,  1.  penes  alqm,  ‘stehe  in  Jmds  Gewalt’ 

- Eum.  11,  3.  Att.  8,  1.  in  obsidione,  d.  i. 
werde  belagert  Eum.  5,  6.  in  fuga,  ‘bin 
im  Begriff  zu  fliehen’  Th.  4,  3.  in  collo- 
quio,  ‘unterrede  mich  mit’  Bat.  11,  3.  in 
magistratu,  ‘bekleide  e.  höhere.  Stelle,  e. 
höheren  Rang’  (im  Heere)  Ag.  4,  1.  in 
12 
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magna  spe,  d.  i.  habe  grosse  Hoffnung,  si- 
chere od.  bestimmte  Aussicht  Ale.  4,  3. 
in  summa  laude,  ‘stehe  in’  usw.  Iph.  2, 4. 
magnis  in  laudibus,  ‘bringe  hohen  Ruhm’ 
Prf  5.  tantum  ab  invidia,  d.  i.  bin  so  weit 
entfernt  von,  weiche  dem  Neide  aus 
Chab.  3,  4 (wo  A.  gegen  die  Hdschr.  lab- 
futuros’).  adversus  alqm,  bin  Jmds  Geg- 
ner (sonst  ‘facio’  od.  fsto  adv.  alqm’,  s. 
d.;  A.  construiren:  qui  fuerant  mercenn. 
mil.  adv.  Romanos)  Ham.  2,  2.  Häuf. 
b)  von  sachl.  u.  abstr.  Subj. : alqd  est  in 
alqo  (s.  aueh  ‘in’),  etwas  befindet  sich  in 
od.  bei  Jmdm,  Jmd  besitzt  od.  zeigt  etw. 
Mi.  8,  4.  Ag.  3,  2.  Att.  1,  3.  4,  1.  prae- 
ceptum  in  omnium  animis  esse  debet, 
d.  i.  muss  von  Allen  beherzigt,  im  Auge 
behalten  werden,  m.  Acc.  u.  Inf.  Thr. 

2,  3.  opinio  est  in  alqo,  eig.  beruht,  d. 

1.  man  hegt  e.  Meinung  von  Jmdm  (doch 
nicht  st.  lde  alqo’,  s.  ‘in’  II,  3,  b.) 
Eum.  13,  2.  odium  est  in  alqo,  d.  i.  ge- 
gen Jmd  Phoc.  4,  4.  tantum  est  in  alqo, 
d.  i.  so  viel  beruht  auf  Jmdm  (s.  tantus) 
Eum.  22,  2.  quantum  in  se  (s.  ‘sui’)  fuit, 
d.  i.  so  viel  an  ihm  lag  Iph.  3,  4.  3)  bin, 
halte  mich  auf,  verkehre,  lebe, 
in  foro,  d.  i.  besuche  das  F.,  zeige  mich 
auf  dem  F.  (s.  forum)  Gat.  1,  1.  in  ex- 
silio  cum  alqo  Thr.  3,  3.  procul  Timol. 
1, 4.  ibi  Att.  4, 1.  ubinam  esset  Att.  10, 4. 
eo,  ubi  erat  rex,  venit  Hat.  3, 1.  locus  ubi 
esset,  d.  i.  Aufenthaltsort  Hann.  12,  3. 
ante  oculos  civium  Chab.  3,  1.  cum 
alqö,  d.i.  um  Jmd,  in  Jmds  Umgebung,  ge- 
höre zu  Jmds  Gefolge  Ale.  10,  5.  Eum. 
10,  2.  12,  2.  Ham.  3,  2.  Hann.  13,  3. 
4)  unpers.:  ‘in  eo  est,  ut’,  eig.:  ‘es  steht 
auf  dem  Punkt,  dass’,  es  ist  dahin  (so 
weit)  gekommen,  dass  usw.,  wir  pers.: 
‘ich  bin  nahe  daran’  od.  ‘stehe  im  Be- 
griff’ mit  Inf.  (M.  §.  343.  Anm.)  Mi.  7, 

3.  cum  in  eo  esset,  ut  etc.,  d.  i.  als  man 
ihn  eben  ergreifen  wollte,  als  er  eben 
ergriffen  werden  sollte  Paus.  5,  1.  b) 
zur  Umschreib.:  est,  ut,  ‘es  tritt  (der 
Fall)  ein,  dass’  usw.,  bes.  im  Inf.  ‘futurum 
esse’  od.  ‘fore’  (Z.  §.  594.  M.  §.  410)  Lys. 

2,  3.  Hat.  6 3 u.  4. 

n)  copulatives  Zeitw.  zur  Verbindung 
des  Subj.  mit  seinem  Prädicate:  bin 
etwas  od.  irgendwie:  pauper  erat,  war 
od.  blieb  arm  u.  dgl.  Phoc.  1,  2.  si  mens 
sana  esset  (Imp.  st.  Plusquamp.,  s.  mens) 
Ag.  5,  2.  In  gewissen  Verbindungen 
steht  der  Indic.,  wo  wir  den  Conj.  er  war- 
ten,  s.  defficilis,  longus.  Häuf,  vertritt 
die  Stelle  d.  Prädicates  1)  ein  Genetiv, 
und  zwar  a)  der  Angehörigkeit  od.  des 
Besitzes  M.  §.  281):  gehöre  an,  eius- 
dem,  alienae  civitatis  Th.  9,  1.  Eum.  1, 


1.  optimarum  partium,  d.  i.  gehöre  zur 
Partei  der  Optimaten  Att.  6,  1.  eiusdem 
aetatis,  d.  i.  lebe  zu  derselben  Zeit,  bin 
e.  Zeitgenosse  Ale.  11,  1.  Eum.  1,  2.  b) 
des  Maasses  u.  der  Beschaffenheit  (Z.  §. 
427):  cl.  est  ducentarum  navium,  ‘besteht 
aus’  Th.  2,  5.  num.  fuit  duodecim  milium, 
bestand  aus,  betrug  Iph.  2,  4.  dierum 
erat  decem,  d.  i.  war  zehn  Tagemärsche 
lang,  betrug  zehn  T.  Eum.  8,  5.  Oft 
ellipt.  ohne  Subst.:  ‘es  ist  das  Wesen’  od. 
‘Merkmal’  einer  Sache,  ‘es  ziemt  sich’ 
od.  ‘kommt  zu’  (Z.  §.  443.  M.  §.  282.):: 
non  est  mei  consilii  Con.  4,  1.  non  me- 
diocris  ind.,  ‘ein  Beweis  von’  Att.  13,  4. 
quantae  sit  sap.,  welche  Weisheit  dazu 
gehöre,  es  verrathe  Att.  20,  2.  non  est 
virtutis,  es  steht  der  Tapferkeit  nicht 
an,  verträgt  sich  nicht  mit  der  T.  (vgl. 
Ag.  5,  3.)  Ham.  1,  5 (6).  c)  zur  Bezeichn, 
des  allgemeinen  Werthes  (Z.  §.  444.  M. 
§.  294):  m.  Gen.  eines  Adj.  des  Neutr. 
magni,  opera  cjs  magni  est,  d.  i.  ist  von 
grosser  Bedeutung  Cat.  1,  1.  Hat.  1,  2 
(vgl.  existimo).  pluris,  ‘stehe  höher’, ‘habe 
einen  höheren  Werth’  Ep.  10,  4.  parvi 
prae  alqo,  d.  i.  werde  in  Vergleich  mit 
Jmdm  gering  geachtet,  gelte  wenigem. 
10,  4.  s.  momentum.  2)  ein  Dativ  der 
Pers.  tu  Nom.  der  Sache  zur  Bezeichn, 
des  Besitzes  (Z.  §.  240.  M.  §.  246): 
habe,  hospitium  est  cui  cum  alqo,  d.  i. 
Jmd  steht  mit  Jmdm  in  Gastfr.  Th.  8, 

3.  quae  regi  essent  cum  Lacedaemoniis, 
d.  i.  die  Verbindung,  das  Bündniss  mit 
den  Laced.  Ale.  10,  2|  (vgl.  4,  7.)  vgl. 
Paus.  4,  5.  causa  mihi  est  Lys.  1,  4. 
b)  mit  Dat.  der  Sache  (des  Zweckes)  u. 
meist  noch  Dat.  der  Pers.  (s.  Z.  §.  422. 
M.  5,  249:  gereiche,  diene  zu  etw.: 
auxilio,  d.  i.  erscheine  Jmdm  als  Helfer, 
stehe  bei  Att.  11,  1.  magno,  maximo 
usui,  d.i.  leiste  grosse,  sehr  grosse  Dienste 
Eum.  2, 3.  Con.2, 4.  praesidio,  d.  i.  schütze, 
stehe  bei  Con.  2,  1.  Ag.  7,  2.  Att.  10,  5. 
gloriae,  calamitati,  d.i.  bringe  Ruhm,  Un- 
heil Thr.  4,  1.  Hat.  6,  6.  saluti,  pernicii 
(-ei)  Th.  2,  3.  Thr.  2,  2.  mihi  pern.,  ‘be- 
reite mir  den  Untergang’  Chab.  4,  2. 
magno  usui,  d.  i.  nütze  viel,  mache  mich 
sehr  nützlich  Con.  2,  4.  laetitiae,  ‘verur- 
sache Freude’  Timoth.  2,  2.  curae,  ‘bin 
Gegenstand  der  Sorge  od.  Aufmerksam- 
keit’ Att.  12, 5.  magnae  invidiae,  ‘errege, 
ziehe  Jmdm  bittern  Hass  zu’  Hi.  4,  2. 
aliquid  maxime  malo  est  cui,  d.  i.  scha- 
det Jmdm  am  meisten  Ale.  7,  3.  maiori 
calamitati  (s.  d.)  Hat.  6,  6.  praemio,  d. 
i.  trage  e.  Belohnung  ein  Paus.  4,  6 
(wo  der  Acc.  des  Subj.  übh.  ‘id’,  nicht  in 
ßez.  auf  die  Pers.).  Hann.  10,  6 (s.  pol- 


summa 
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liceor).  patriae  opprobrio  est,  d.  i.  es  ist 
eine  Schmach,  ein  Schandfleck  für  usw. 
Con.  3,  4.  ornamento  mihi,  ‘trage  zu 
meinem  Glanze  bei’  Di.  2,  1.  indicio, 
d.  i.  diene  zum  Beweise,  beweise  Lys. 
3,  5.  Timol.  2,  3.  Att.  16,  3.  3)  ein  Abi. 
der  Beschaffenheit  od.  Eigenschaft  (Z. 
§.  471.  M.  §.  272):  besitze,  bin  im 
Besitz  von,  habe,  bereite,  zeige, 
od.  durch  andere  Wendungen*:  corpore 
magno  Eum.  11,  5.  capillo  longo  etc., 
d.  i.  trage  langes  Haar  Dat.  3,  1.  quo 
(peditatu)  erat  deteriore,  d.  i.  das  er  ge- 
ringer hatte  (als  sein  Gegner),  das  seine 
schwächere  Seite  war  Eum.  3,  6.  magno 
natu,  ‘bin  sehr  alt’  Timoth.  3,1.  tantis 
opibus  Timol.  3,  4.  alqm  pari  imperio 
esse  iubeo,  d.  i.  ertheile  Jmdm  gleiche 
Gewalt  Dat.  3 , 5.  tantä  curä,  ‘beweise 
so  grosse  Sorgfalt’  Att.  15,  2.  praecipua 
fide  erga  alqm,  ‘bin  Jmdm  besonders 
ergeben’  Lys.  2,  2.  liberalitate  tanta, 
‘bin  so  freigebig’  Cim.  4,  1.  ea  aetate, 
d.  i.  stehe  in  dem  Alter,  in  den  Jahren 
Mi.  1,  1.  acimo  eodem,  ‘setze  dieselbe 
(meine  frühere)  Gesinnung  fort’  Hann. 
2,  5.  minore  invidia,  d.  i.  werde  von  ge- 
ringerer Missgunst  betroffen,  bin  der 
M.  weniger  ausgesetzt  Eum.  7,  2.  eodem 
gradu,  ‘behaupte  denselben  Bang’  Eum. 

1,  6.  magna  gloriä,  d.  i.  bin  ruhmvoll, 
gereiche  Jmdm  zum  grossen  Ruhme 
(von  e.  Ehrenkranze;  nach  A.  ist  ‘Thrasyb.’ 
Subj.,  d.  i.  er  erfreute  sich  grossen  Ruh- 
mes, vgl.  habeo  1,  g , ß.)  Thr.  4,  1.  non 
minore  gloria,  d.  i.  bin  ebenso  berühmt, 
geniesse  gleichen  Ruhm  Ep.  2,  1.  eä  fa- 
mä,  ‘stehe  in  dem  Rufe’  (nachh.  ‘feror’) 
Eum.  3,  4.  Auch  wo  man  ‘in’  u.  Abi. 
erwartet  (weil  der  Römer  die  Lage,  in 
der  sich  Jmd  befindet,  nicht  ganz  genau  als 
Eigenschaft  od.  als  Abi.  qualit.  auffasste,  s. 
M.  §.  272  A.  2):  magno  periculo,  d.  i. 
schwebe  in  grosser  Gefahr  Harm.  9,  2. 
ebenso  Dat.  5,  3 (wo  A.  lin  magno  per.’), 
si  forte  maiori  esset  periculo,  d.  i.  wenn 
er  (sein  Leben)  vielleicht  bedeutender 
gefährdet  sein  sollte  Di.  4,  4.  ebenso 
‘pari  periculo’  Ham.  2,  1. 

summa,  ae,  f.  (summus)  Haupt- 
sache, bes.  Inbegriff,  Ganzes,  dah. 
‘oberste  Leitung’,  belli  Fel.  5,  3.  rerüm, 
höchste  Gewalt,  Regentschaft  Eum.  2, 1. 
5,  1.  imperii,  ‘Oberbefehl’  Th.  4,  2.  Ar. 

2,  2.  Hann.  3,  1.  Wegen  Dat.  3,  5.  s. 
summus  2,  b,ß.  Plur.  summae  imp.(weil 
von  Mehreren)  Mi.  3,  5 (s.  imperium). 
über  die  Gefängnissaufseher  Eum.  1 1,  3 
(s.  custodia).  ‘Oberherrschaft’,  ‘Welt- 
herrschaft’ Eum.  3, 4.  Hann.  8,  3.  2)  Ge- 
sammtzahl,  dah.  die  aus  einzelnen  Bei- 


trägen zusammengeb-rachte  Summe 
Geldes  Ep.  2,  6 (s.  facio  2,  5,  £ .). 

summötus,  s.  submoveo. 

summus,  3,  (Superl.  zu  ‘superus’,  s. 
superior)  räuml.  d.  oberste,  amphoras 
summas  operio,  d.  i.  den  obersten  Theil 
der  Gefässe,  die  Gef.  zu  oberst  (Z.  §. 
785.  M.  §.  321)  Hann.  9,  3.  2)  übtr. 
dem  Alter  nach  d.  höchste,  senectus 
Att.  5,  1.  b)  der  Bedeutung  od.  Geltung 
nach  d.  oberste,  höchste,  grösste, 
genus,  d.  i.  hoheod.  angesehene  Familie 
Eum.  1,  3.  potestas  u.  dgl.  Fel.  1,  4. 
Phoc.  1,  1 u.  2.  fastigium,  ‘Höhe  des 
Glückes  u.  der  Macht’,  periculum,  ‘Ab- 
grund der  Gefahr’  Att.  10,  2.  aequitas 
u.  dgl.  Mi.  2,  2.  5,  3.  8,  4.  Th.  1,  3.  7, 

3.  8, 4 etc.  Bes.:  res,  die  wichtigsten  An- 
gelegenheiten od.  Ereignisse  Eum.  7,  2. 
Fel.  1,  1.  ‘Oberherrschaft’  Eum.  10,  3. 
das  Höchste,  wovon  alles  Andere  abhängt, 
‘das  Ganze’,  ‘Heil’,  ‘Rettung’  Eum.  9,  2. 
ß)  Neutr.  Plur.  summa,  örum,  als  Subst.: 
das  Höchste  (in  Bez.  auf  Rang  u.  Macht, 
vgl.  Kritz  zu  Veil.  Pat.  p.  355),  m.  Gen. 
‘imperii’,  d.  i.  nach  Hauch  ‘die  wichtigsten 
der  mit  dem  Oberbefehl  verbundenen  Ge- 
schäfte’ Dat.  3,  5 (in  Bez.  auf  Datames, 
dem  ‘princeps  ducum’  Dat.  5,  1.  sofern 
dieser  den  Tithraustes  zum  Mitfeldherrn, 
aber  nicht  ‘pari  imperio’  halte;  A.  ‘summa 
imp.  . . tradita  est,  st.  ‘tradita  sunt\  wo 
dann  ‘summa’,  ae,  f.  als  fern.,  w.  s.).  c)  v. 
Pers.:  d.  grösste,  ausgezeichnetste 
Frf.  1.  Ale.  1,  2.  Chab.  1,  2.  Eum.  13, 
1.  dux  s.  Agesilaus,  d.  i.  ein  so  ausge- 
zeichneter Feldherr  wie  Ag.  Gon.  2,  3. 

Kümo , sumpsi,  sumptum,  3,  (sub  u. 
emo)  nehme,  nehme  an,  ergreife, 
alqd  Th.  10 , 3.  Timoth.  1 , 3.  Ag.  8,  5. 
Bes.  ‘nehme  ein’:  venenum  Hann.  12, 

5.  soporem  Di.  2,  5..  si  quid  cibi  sumpsi, 
d.  i.  mit  allen  Speisen,  die  ich  zu  mir 
genommen  habe,  habe  ich  usw.  Att.  21, 

6.  regium  ornatum,‘maasse  mir  an’  Eum. 
13,  2.  b)  übtr.:  supplicium  de  alqo,  d.  i. 
vollziehe  die  Todesstrafe  an  Jmdm, 
richte  Jmd  hin  Eum.  12,  1.  2)  nehme 
für  mich,  wähle,  alqm  imperatorem  Mi. 
1,  3.  hiberna  Eum.  8,  3.  tempus,  ‘be- 
stimme’, ‘setze  fest’  Dat.  11,  1. 

sumptüösus,  3,  Aufwand  liebend, 
verschwenderisch,  v.  Pers.  Att.  13, 
5.  b)  von  Sachen:  ‘kostspielig’  Att.  14, 
3.  von 

suuiptus,  üs,  m.  (sumo)  Aufwand, 
Kosten  Mi.  7,  6.  Att.  13,  2.  Cim.  4,  3. 
s.  expendo. 

süpellex,  supellectilis,  f.Hausrath, 
Hausgeräthe  Att.  13,  5. 

super,  Adv.  (vTteß)  ‘oberhalb’,  übtr. 

12* 
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superbe 


suscipio 


darüber,  übrig,  m.  Umstellung  (Ana- 
ströphe):  nihil  erat  super  (st.  supererat) 
Ale.  8,1.  2)  Präp.  m.  Abi.  (Z.  §.  320. 
M.  §.  230  super)  übtr.:  über,  in  Be- 
treff Paus.  4,  1. 

süperbe.  Adv.  (superbus)  stolz, 
übermüthig  Paus.  3,  3 (s.  respondeo). 

superbia,  ae,  f.  (‘super’,  wie  vßQiq  v. 
vTtiQ,  eig.  Ueberschreitung)  Stolz,  Ue- 
berhebung  über  Andere,  Hochmuth 
Paus.  3,  3.  Timol.  4,  2. 

süperior,  us,  (Comp,  von  superus) 
örtlich:  d.  obere,  pars  aedium  Pi.  4, 
5.  2)  übtr.  der  Zeit  od.  Reihenfolge  nach: 
vorig,  früher  Ale.  6,  2.  Timoth.  1,  2. 
Cat.  1,  4.  anno  superiore,  d.  i.  im  Jahre, 
das  Jahr  vorher  Hann.  4,  4.  crudelitas, 
d.  i.  der  dreissig  Tyrannen  Thr.  3,  1. 
naves,  d.  i.  vorher  od.  früher  erwähnt 
Th.  2,  8 (s.  §.  2).  dem  Alter  nach:  der 
frühere,  ältere  Di.  1,  1 (s.  prior,  c.).  2) 
Superl.  supremus,  3,  d.  ‘letzte’:  dies, 
der  letzte  Lebenstag,  s.  dies  u.  obeo. 
b)  der  Macht  od.  dem  Ansehen  nach, 
mächtiger,  stärker,  bes.  m.  ‘sum’ 
od.  ‘fio’,  ‘habe’  od.  ‘gewinne  die  Oberhand’, 
‘siege’  Ale.  4,  7.  Phoc.  3,  2.  Hann.  8,  4. 
AU.  8,  5.  sup.  discedo,  d.  i.  ‘gehe  sieg- 
reich aus  dem  Kampfe’,  ‘bleibe  Sieger’ 
Dat.  8,  4.  Hum.  10,  2.  Ham.  1,  2. 
Hann.  1,  2. 

süpero,  1,  (super) örtl.  komme  über 
etw.  weg  od.  hinaus,  Euboeam,  ‘schiffe 
vorbei  bei  E.’,  ‘umsegele’  E.  Tli.  3,  3. 
2)  übtr.  thue  es  Jmdm  zuvor,  über- 
treffe, alqm  alqa  re  Th.  6,  1.  Ale.  11, 

3.  Gon.  4,  3.  Ag.  3,  6.  Pass. : sup.  mult. 
nav.,  d.  i.  man  (Eumenes)  war  ihm  an 
Zahl  der  Schiffe  überlegen  Hann.  10,  4. 
quo  cum  mult.  adv.  sui  sup.,  d.  i.  ob- 
gleich die  Feinde  in  diesem  Kampfe 
vor  den  Seinen  die  Ueberzahl  hatten 
Hann.  8,  4.  sup.  ab  alpo  ingenio,  ‘stehe 
Jmdm  nach  an’  usw.  Di.  4,  1.  Bes. 
b)  besiege,  überwinde,  alqm  Th.  5, 
2.  Ale.  10,  4.  Con.  3,  1.  Ep.  8,  3.  Ag. 

4,  3.  Timol.  2,  4.  arma  Perg.,  d.  i.  ‘siege 
über’  Hann.  11,  7. 

süperstes,  stitis,  (super-sto)  über- 
lebend, sum,  m.  Dat.  ‘überlebe  Jmd’ 
Ep.  10,  4.  Att.  19,  1. 

süper-sum,  füi,  esse,  bin  od.  bleibe 
übrig  Th.  7,  2.  Ale.  8,  1 (s.  super),  als 
Ueberschuss  vom  Gelde  Hann.  7,  5. 
b)  prägn.  m.  Dat.  überlebe,  über- 
stehe, temporibus,  d.  i.  die  schlimmen 
Zeiten  der  Krankheit,  die  Leiden  Att. 
22,  2. 

suppedito,  1,  reiche  od.  biete 
dar  zur  Unterstützung:  pecuniam  cui 
Ale.  8,  1. 


sup-peto,  ivi  od.  ii,  Ttum,  3,  bin  vor- 
handen od.  vorräthig  Di.  7,  2. 

Hupplex,  pllcis,  (sub  u.  plico)  auf  den 
Knieen  um  Schutz  flehend  Th.  8,  5. 
Sbst.  ‘Schutzflehender’  (ixet r/q)  Paus.  4, 

5.  mit  örtl.  Genet.:  eorum  (simulacrorum 
et  ararum),  d.  i.  die  unter  dem  Schutze 
der  Gottheit  Hülfe  suchen,  unter  den 
Schutz  der  Gottheit  sich  flüchten  Ag. 
4,  8.  Dav. 

supplicium,  ii,  n.  Todesstrafe, 
Hinrichtung  Paus.  5,  5 (s.  do  2,  e.  u. 
infero).  Eum.  12,  1 (s.  sumo).  Phoc.  4, 

2 (s.  trado).  b)  übtr.  ‘harte  Strafe’:  do 
suppl.  (nach  Analogie  von  ‘poenas  do’) 
m.  Dat.  ‘Graeciae’,  d.  i.  werde  hart  und 
empfindlich  gestraft  von  Gr.  Ag.  5,  2 (wo 
A.  ‘Graeciae’  als  Gen.  zu  ‘mens’  ziehen). 

sup-pöno,  pösüi,  pösitum,  3,  lege 
unter,  bes.  stelle  Jmd  an  den  Platz 
eines  Andern  (um  zu  täuschen)  Dat. 

9,  4. 

sup-porto,  1,  führe  zu,  bringe, 
alqd  cui  Att.  11,  2. 

supprimo,  pressi,  pressum,  3,  (pre- 
mo)  unterdrücke,  classem,  d.i.  hemme 
im  Laufe,  ‘halte  an’,  lege  vor  Anker’ 
Timoth.  3,  3. 

supra,(eig.‘supera’^ar£e)Adv.inräuml. 
Bez.  oben,  übtr.  vorher,  früher,  in 
Bez.  auf  den  früheren  Inhalt  einer 
Schrift  (wie  auch  wir  oben)  Ale.  11,  2 
(in  Bez.  auf  c.  1 u.  2.).  Di.  5,  2.  Pel.  4, 
1 (vgl.  Epam.  10,  3.).  Ag.  1,  5 (näml. 
Dys.  1,  3 Agg.).  Eum.  13,  1.  Att.  19,  1. 
b)  vom  Maasse:  darüber  hinaus  Att. 
4,  1.  s.  addo.  2)  Präp.  m.  Acc.  von  der 
örtl.  Lage:  über  etw.  hinaus,  ober- 
halb Ag.  9,  1.  Dat.  4,  2. 
supremus,  s.  superior  2). 
surgo,  surrexi,  surrectum,  3,  (eig. 
sub-rego,  surrigo),  ‘richte  mich  auf, 
stehe  auf  Ag.  2,  2. 

aus  (sub-s),  Adv.  aufwärts,  nur  in 
der  Zusammensetzung. 

Susametlires  (Susamithres),  ae  od. 
is,  m.  Zjovoagl&Qyq,  e.  Perser  Ale. 

10,  3. 

susceptus,  s.  suscipio. 
suscipio,  cepi,  ceptum,  3,  (capio) 
nehme  auf  mich,  übernehme,  ne- 
gotium Att.  15,  2.  legationem  Th.  6,  5. 
vota,  ‘thue’  Dys.  3,  2.  alqm  corrumpcn- 
dum  (Z.  §.  653.  M.  522),  übernehme  es 
(den  Auftrag)  Jmd  zu  bestechen  Ep.  4, 
1.  inimicitias,  d.  i.  setze  mich  Feind- 
schaften aus  Cat.  2,  4.  Bes.  b)  über- 
nehme, beginne,  bellum  Dat.  8,  6. 
10,  3.  11,  1.  Ep.  7,  4.  Hann.  7,  3.  8,  3. 
odium  in  od.  erga  alqm,  d.  i.  fasse  Dat. 
9,  1.  10,  3 (wo  Indic.  ‘susceperant’,  ‘weil 


suspicax 


Sysinas 
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der  Hass,  wenn  auch  beim  Mithrid.  nicht 
wirklich  vorhanden,  für  alle  Welt  eine 
Thatsache  war’  Nauck).  susceptis  inimi- 
citiis,  eig. : nachdem  man  von  beiden 
Seiten  die  gegenseitige  Feindschaft  auf- 
genommen od.  gefasst  hatte,  d.  i.  nach 
dem  Eintritt  feindseliger  Verhältnisse 
Pel.  1,  3. 

suspicax,  cäcis,  (suspicor)  argwöh- 
nisch Timoth.  3,  5. 

1 suspicio,suspexi,  suspectum,3,(St. 
specio)  schaue  an  Jmd  hinauf,  schätze 
hoch,  beweise  Ehrfurcht,  alqm 
Bi.  1,  5.  pietatem  cjs  Ag.  4,  2 (wo  ‘ad- 
miror’  folgt). 

2 susplcio,  önis,  f.  (nicht  ‘suspitio’, 
vgl.  Bergk  im  ‘Philologus’  XXXIII.  1873. 
p.  263)  Argwohn,  Verdacht  Bat.  11, 
3.  Eum.  9,  1.  Bann.  2,  2 (s.  adduco,  2.). 
falsa  Bi.  10, 1.  quo  minore  susp.,  d.  i.  um 
desto  unverdächtiger  Pel.  2,  5.  m.  Gen. 
der  Pers.,  d.  i.  bei  Jmdm  Paus.  2,  6 (s. 
cado,  2.).  m.  Gen.  der  Sache,  d.  i.  wegen 
Bat.  10,  3.  Bann.  6,  5.  proditionis,  d.  i. 
dass  er  verrathen  habe  Phoc.  4,  1.  adul- 
terii,  d.  i.  wegen  Ehebruchs  Ep.  5,  5 (A. 
‘adulteri’  v.  ‘adulter’,  d.  i.  eines  Ehe- 
brechers! Plur.:  ‘Verdachtsgründe’,  ‘Ver- 
muthungen’ Paus.  3,  7.  criminum,  ‘Ver- 
dächtigungen’ AU.  6,  5.  von  e.  sachl. 
Subj.:  ornatus  suspitionem  praebet  (s. 
praebeo,  2.),  d.  i.  die  Kleidung  lässt  ver- 
muthen  Ag.  8,  2.  s.  pario,  venio. 

suspicor,  1,  Dep.  argwöhne,  m. 
Acc.  u.  Inf.  Lys.  4,  1. 

sustineo,  tTnüi,  tentum,  2,  halte 
aus,  thue  Einhalt,  widerstehe, 
vim  hostium  Th.  3,  2.  Bann.  11,  4. 

sustüli,  s.  tollo. 

süus,  3,  Possessivpron.  von  ‘sui’,  (og, 
?,  ov)  sein,  ihr  Mi.  3,  2.  Th.  4,  3 etc. 
suarum  urbium,  d.  i.  über  die  Städte, 
aus  welchen  sie  waren  Mi.  3,  1 (A.  ‘ip- 
sarum’,  d.  i.  über  die  Städte  in  diesen 
Landschaften  selbst,  s.  ipse).  Bes.  prägn. 
mit  Voranstellung:  sein  od.  ihr  eigen, 
accusator  Lys.  4,  3 (mit  ‘ipse’  verb.). 
suus  ordo  Ag.  1,  3.  suae  res  ‘sein  Pri- 
vat vermögen  Bann.  10,  1.  sua  manu, 
‘eigenhändig’  Att.  10,  4.  suis  verbis,  d. 
i.  in  seinem  Namen  od.  Aufträge  Th.  4, 
3.  suo  nomine  (s.  nomen)  Att.  6,  3.  po- 
testas  sua  ab  illo  const.,  d.  i.  die  in  ihrem 
Namen  von  ihm  begründete  Lys.  3,  1. 
irae  suae  (Gegs.  zu  ‘communis  utilitas’, 
in  Bez.  auf  das  Subj.  ‘inimici’)  Ale.  4,  5. 
sua  modestiä,  d.  i.  mit  seiner  (persönli- 
chen) Besch.  (Gegs.  ‘antiq.  gen.’  u.  ‘glor. 
mai.’)  Mi.  1,  1.  proprio  suo  periculo  (s. 


‘proprius)  Th.  6,  2.  Bes.  in  Verb,  mit 
quisque’  (s.  M.  §.  495  Beier  Ind.  zu 
Beindorfs  Ausg.  v.  Cic.  de  off.  p.  397 
flg.  Vogel  in  Jhrb.  f.  Phil.  1870.  p.  552.), 
wo  man  ‘eius’  od-  ‘ipsius’  erwartet  (Z.  §. 
550.  M.  §.  490,  5.):  pater  suus  (wo  durch 
‘suus’  hervorgehoben  wird,  dass  der  Sobn 
dasselbe  erfahren  habe  wie  ‘der  Vater) 
Cim.  3,  1.  suus  exercitus  (Gegs.  ‘adver- 
sariorum’)  Lys.  1,  2.  cives  sui  (in  Bez. 
auf  das  vorherg.  Obj.  ‘de  eo’)  Mi.  1,  1. 
suo  ductu  (in  Bez.  auf  das  Subj.  in  ‘po- 
suisset’)  Paus.  1,  3.  auch:  ‘aequalis  sui’, 
in  Bez.  auf  das  logische  Subj.  ‘Atticus’ 
(da  dem  Schreibenden  im  Folg,  die  Con- 
struction  vorschwebte:  Atticus  labore  at- 
que  industria  effecit)  Att.  12,  3.  in  Bez. 
auf  das  nächste  u.  ‘se’  auf  das  entfern- 
tere Subj.  (M.  §.  490,  c.  A.  2):  inimic. 
suum  Bann.  12,  2.  1)  sein,  d.  i.  ‘gehö- 
rig’, ‘bestimmt’,  suo  tempore  Att.  18,  2. 
iure  suo  (s.  ius )Thr.  1,  4.  c)  sein,  d.  i. 
‘eigen’  od.  ‘eigentümlich’,  suis  statibus 
Chat).  1,  3 (A.  ‘iis’).  mobilitate  sua,  d.  i. 
vermöge  der  ihm  eigenen  usw.  Bi.  6,  1. 
iure  suo,  d.  i.  nach  dem  ihm  zustehenden 
Kechte  Thr.  1,  4.  d)  Jmdm  ergeben  od. 
gewogen,  Freund  Ale.  3,  4 (s.  reddo). 
2)  Subst.  sui,  örum,  m.  die  Seinen  od. 
Seinigen,  d.  i.  Verwandte,  Angehörige, 
Familie  Thr.  2,  1.  Bi.  1,  3.  ‘Freunde’, 
‘Anhänger’  Lys.  1,  3.  Bi.  8,  2.  Timoth. 
4,  2.  Att.  17,  2.  20,  1.  ‘Mitbürger’, 
‘Landsleute’  Mi.  8,  3.  Chdb.  3,  4.  Ep. 
10,  3.  Ag.  3,  5.  ‘Soldaten  , ‘Truppen’ 
Chdb.  1,  2.  Bat.  5,  6.  6,  1.  Pel.  5,  4. 
Bam.  1,  5.  Bann.  11,  1.  ‘Umgebung’ 
Eum.  10,  3 (nachh.  ‘qui  circa  erant’).  b) 
sua,  örum,  n.  das  Ihrige,  d.  i.  ihr  Hab 

u.  Gut,  Eigenthum  Th.  2,  7 u.  8 (mit 
Einschluss  von  Weib  u.  Kind).  Ep.  4, 4. 
Timol.  3,  2. 

Symposium,  ii,  n.  ovgnoaiov, Gast- 
mahl, Titel  eines  platonischen  Dialogs 
Ale.  2,  2. 

Syräcüsae,  ärum,  f.  Evgdxovoai , 
bedeutende  Stadt  auf  der  Ostküste  Sici- 
liens  (mit  e.  Umfange  von  4V2  geogr. 
M.),  von  Corinthern  unter  Archias  734 

v.  Chr.  gegründet,  j.  ‘Siragossa’  Bi.  2, 2. 
3,  2.  5,  5.  Timol.  1,  1.  3,  1.  Dav. 

S^räcüsäni,  örum,  m.  (Svgaxooioi) 
Bewohner  von  Syracus  Ale.  3,  1.  Bi.  1, 
1.  3,  3.  Timol.  5,  4. 

Syria,  ae,  f.  Evgia,  Land  in  Vorder- 
asien zwischen  dem  Euphrat  u.  mittel- 
länd.  Meere,  j.  ‘Soristan’iIa»m.7,  6.  8,  4. 

Sysinas , ae,  m.  ältester  Sohn  des 
Datames  u.  dessen  Verräther  Bat.  7,  1. 
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T. 


tantummodo 


T.  röm.  Vorn.  ‘Titus’,  dag.  Ti.  st.  ‘Ti- 
berius’. 

tabellärius,  !i,  m.  Ueberbringer  e. 
Schreibens  (tabella),  Bote  Hann.  11,  2. 

täbernäcülum,  i,  n.  (taberna)  Zelt 
(des  Feldherrn)  Thr.  4,  4.  Hum.  7,  2. 

täceo,  cüi,  citum,  2,  schweige  über 
etw.,  verschweige,  in  der  dass. Prosa 
nur  m.  e.  Neutr.  Pron.:  id  Di.  2,  5. 

Tuchus,  i,  m.  Ta%(6g,  machte  sich 
361  v.  Chr.  in  dem  von  Persien  abge- 
fallenen Aegypten  zum  König  Ag.  8,  2 
(vgl.  Chab.  2,  1 flgg.). 

täclturnus,  3,  (tacitus)  stillschwei- 
gend, obstinatio,  beharrliches  od.  hart- 
näckiges Schweigen  Att.  22,  2. 

Taenärum,  i,  n.  Taivagov , Stadt 
auf  dem  gleichnamigen  Vorgebirge  an 
der  südlichsten  Spitze  von  Laconien 
(Taenärus,  Tuivagog,  j.  ‘Cap  Matapan’) 
mit  e.  ber.  Tempel  desNeptun  Daus.  4,4. 

taenia,  ae,  f.  zaivia , Binde,  bes. 
mit  Bändern,  od.  blosse  Bänder  als  Sie- 
gespreis bei  den  öffentl.  Festspielen  Ale. 
6,  3 (nach  der  Conj.  ‘coronis  laureis 
taeniisque’  st.  ’aureis  aeneisque’). 

taientum,  i,  n.  (zalavvov,  eig.  Wag- 
schale' das  Abgewogene)  e.  bestimmte 
Geldsumme  bei  den  Griechen,  zu  ver- 
schiedenen Zeiten  von  verschiedenem 
Werthe,  vorzugsw.  das  attische  Talent 
von  60  Minen  od.  6000  Drachmen,  etwa 
1570  Thlr.  Mi.  7,  6.  Th.  10,  3 (s.  quin- 
quaginta).  Timoth.  1,  2.  EpA,  1.  Ag.  8,6. 
tal.  vectigalis  (da  der  Gen.  ‘vectig.’  st. 
einer  prädicativen  Apposition  angewen- 
det wird , indem  der  Gen.  den  Begriff, 
Namen  od.  Titel  bezeichnet)  wir:  jährlich 
fünfzig  Talente  a 1 s Einkommen  od.  Rente 
Ale.  9,  3.  s.  E.  Hoffmann  Jhrbb  .f.  Philol. 
1874.  p.  556. 

tälis,  e,  solcher,  von  solcher 
Art  od.  Beschaffenheit,  mit  entspr. 
‘qualis’  Mi.  1,1.  mit  ‘qui’  (s.  d.)  Timöl. 
5,  3.  in  Bez.  auf  vorher  Genanntes  Cim. 
1,  4.  Eum.  13,  1.  Att.  8,  4.  21,  1.  in 
Bez.  auf  das  Folg.:  ‘folgender’  Mi.  6,  3. 
Di.  5,  6.  Chab.  4,  1.  Eum.  9,  3.  Hann. 
9,  3.  10,  3.  m.  flg.  ‘ut’  Mi  6,  3.  Dat.  7, 
3.  m.  bloss.  Conj.  (nach  ‘talibus  pact-.’j 
Di.  5,  6.  Oft  geht  es,  bes.  wenn  die  Be- 
schaffenheit vorher  angegeben  ist,  in  die 
Bed.  des  einfachen  Pron.  ‘hic’ , ‘dieser’, 
über  Th.  2, 8.  Di.  8,  3.  Dat.  6,  8.  Hann. 
9,  2.  11,  1.  ‘talibus  litteris  cogn.’ in  Bez. 
auf  d.  Inhalt  Dat.  5,  5.  tale  fuit  initium, 
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d.  i.  das  war  der  Anfang,  damit  begann 
Di.  3,  1.  b)  prägn.:  ein  solcher,  so 
gross,  so  ausgezeichnet,  von  Pers. 
u.  Sachen  Th.  10  1.  Paus.  3,  7.  Ale.  6, 
2 u.  3.  Ag.  6,  1.  Att.  5,  4.  Auch  im  Übeln 
Sinne:  ‘so  verwerflich’,  facinus  Di.  10, 1. 

tam,  Adv.  zur  Bezeichn  e.  vorzüg- 
lich hohen  Grades,  so,  so  sehr,  bei 
Adj.  u.  Adv.  Dat.  6,  3.  8,  1.  10,  1.  Eum. 

9,  1.  11,  5.  Att.  6,  2.  10,  6.  11,  5.  18,  6. 
Bisw.  getrennt  (M.  §.  468  Anm):  tarn 
ab  tenui  initio  Del.  2,  3 (s.  ‘a’,  2).  tarn 
est  nobilis,  quae  non  Prf.  4.  vgl.  Paus. 
2,  5.  Selten  ohne  Vergleichung:  tarn  diu, 
‘so  lange’,  d.  i.  ‘sehr  lange’  Dat.  8,  1. 
2)  correlativ:  tarn  diu  . . quoad  Att.  11, 
5.  b)  tarn  . . quam,  in  gleichem 
Grade  . . wie;  ebensowohl  . . als 
Hann.  8,  3.  Bes.  m.  Neg.  ‘non  (neque) 
tarn  . . quam’, nicht  sowohl..alsviel- 
mehr;  weniger  . . als,  od.  im  Deut- 
schen mit  Umstellung  der  Satztheile: 
mehr  ..  als  (Z.  §.  725)  Cim.  1,  3,  Ale. 
5,  1.  Con.  3,  1.  Di.  5,  3.  Iph.  1,1.  Ep. 

2,  4.  Eum.  11,  5 (s.  ‘nam’).  Hann.  11, 4. 
fam-diu,  s.  tarn  2. 

tarnen,  Adv.  doch,  dennoch,  im 
Nachsatze  eines  concessiven  Vorder- 
satzes, nach  ‘etsi’,  ‘quamquam’,  ‘cum’ 
Mi.  2,  5.  3,  6.  Ar.  1,  2.  Di.  2,  3.  Dat. 
8,  1.  Oft  wird  das  concessive  Verhältniss 
durch  e.  Abi.  abs.  ausgedrückt  Eum.  12, 

3.  13,  4 (d.  i.  obgleich  Ant.  jede  Gewalt- 
tätigkeit verboten  hatte),  od.  es  ist  aus 
dem  Vorherg.  zu  erg.  Paus.  2,  6.  Eum. 

10,  1.  12,  4 etc.  Dah.  auch  zu  Anfänge. 
Satzes  ‘doch’,  ‘dennoch’  Paus.  3,  5.  Ale. 
8,  1.  Timoth.  4,  3.  sedt.  Di.  3,  1.  tarnen 
nihilo  setius  Att.  22,  3. 

Tamphiliänus,  3,  zu  e.  gewissen 
Tamphilus  gehörig:  domus,  d.  i.  das  von 
seinem  Erbauer  T.  benannte  Att.  13,  2. 

Tamphilus  (bei  Cic.  Phil.  5,  10,  27 
Kays.  Tampilus),  Gn.  (Cn.)  Baebius  u. 
M.  Baebius,  röm.  Consuln  182  u.  181  v. 
Chr.  Hann.  13,  1. 

tam-quam.  Adv.  wie  wenn,  gleich 
als  wenn  od.  ob,  zur  Bezeichn,  der 
Wirklichkeit  wie  des  blossen  Scheines: 
t.  ab  ipsis  corruptum,  d'.  i.  als  wäre  er 
vor  ihnen  selbst  bestochen (tamquam  cor- 
ruptus  esset)  Hann.  2, 2.  Constr.s.  adduco. 
tanto,  tantum,  s.  tantus. 
tantupere,  Adv.  s.  tantus. 
tantum-mödo , Adv.  nur,  bl  os 
Pel.  1,  1. 


tantus 


tempus 
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tantus , 3,  (tarn)  so  gross,  so  be- 
deutend ( TOGog ),  in  Bez.  auf  Umfang: 
accessio  pecuniae  Att.  14,  2.  6)  in  Bez. 
auf  Macht,  Geltung  od.  Erfolg,  oft  mit 
flg.  ut’:  gloria,  amor  u.  dgl.  Th.  6,  3. 
Ar.  1,  3.  Thr.  4,  1.  Pel.  3,  1.  Timöl.  3, 
4.  Cat.  3,  2.  Att.  4,  1.  10,  4.  15,  2 (s. 
cum).  18,  6.  tantae  res,  so  grosse  Macht, 
Mittel  (Gregs.:  tanta  paupertas)  Ar.  3,  2. 
v.  Pers.  Ag.  8,  1.  ‘tanto  opere’,  mit  so 
grosser  Mühe,  so  sehr,  so  Att.  7,  3. 
2)  Sbst.  ‘tantum’,  i,  n.  so  Vieles,  so 
viel  Di.  3,  3.  Iph.  1,  2.  t.  est  in  alqo, 
ut  etc.,  d.  i.  es  beruht  auf  Jmdm  so  viel, 
Jmd  ist  von  so  grosser  Bedeutung  Eum. 
12,  2.  m.  Gen.  ‘operae’  (Z.  §.  432.  M.  §. 
285,  h.):  so  grosse  Thätigkeit  Att.  4,  3. 
Gen.  ‘tanti’  als  allgem.  Werthbestimmung 
<s.  facio  3,  d .):  ‘so  hoch’,  Timoth.  4,  3. 
Abi.  ‘tanto’  beim  Compar. , ‘um  so  viel’, 
‘so  weit’,  ‘so  sehr’  Mi.  5,  5.  bei  ‘ante- 
cedo’,  ‘praesto’  Ep.  2,  2.  Hann.  1,  1.  3) 
tantum,  Adv.  so  viel,  so  weit,  bes. 
übtr.  mit  entsprech,  ‘quantum’:  tantum 
se  ab  invidia  putabant  futuros,  quantum 
etc.,  d.  i.  dass  sie  vom  Hasse  so  weit  ent- 
fernt, so  unberührt  sein  würden,  als  usw. 
Chab.  3,  4 (A.  a&futuros,  s.  ‘sum’  I,  2). 
Bes.  mit  ‘absum’  in  der  persönlichen 
Construct.,  wenn  ein  Object,  durch  laV 
hinzugefügt  wird  (za  unterscheiden  vom 
unpersönl.  ‘tantum  abest,  ut . . ut’,s.  Krüg. 
Lat.  Gr.  §.  595  A.  4,  3.  ähnl.  xoaovxov 
öect)  u.  xoo.  öel,  s.  Buttm.  Gr.  Gr.  §.  150, 
18):  tantum  abfuit  ab  ins.  gloriae,  ut  etc., 
d.  i.  dass  vielmehr  Ag.  5,  2.  ebenso  Ti- 
mol.  1,  3.  Att.  12,  2.  Di.  3,  3.  Ag.  5,  2. 
‘so  sehr’  Con.  4,  1.  b)  beschränkend: 
‘nur  in  so  weit’,  ‘nur  in  dem  Grade 
od.  Maasse’  Reg.  1,4.  ß)  nur,  blos 
Dat.  6,  5 (s.  persequor).  Hann.  10,  5 
(wo  ‘tantum’  mit  ‘se  def.’,  nicht  etwa  mit 
‘satis’  zu  verb.).  neque  tantum  . . sed 
etiam  Thr.  3,  3.  vgl.  solum. 

tardus,  S^ßgaövg?)  langsam,  be- 
dächtig Mi.  4,  5. 

Tärentlnug,  3,  TagavxZvog,  aus 
Tarent  (gebürtig)  Ep.  2,  2. 

Tarent  um,  i,  n.  Tägag,  Stadt  in 
Süditalien  (Calabrien),  j.‘Tarento’Di.  2, 1. 

Taurus,  i,  m.  Tavgog , Gebirge  Vor- 
derasiens Con.  2, 3.  Dat.  4, 4.  Eum.  3,  2. 

teetum,  i,  n.  Dach  Paus.  5,  2.  2) 
übtr.  Haus  Att.  13,  2 (in  Bez.  auf  die 
Bauart),  sine  ullo  tecto,  ‘ohne  irgend  ein 
Obdach’  (als  Schutz)  Ag.  8,  2.  von 

tego,  texi,  teetum,  3,  (öXEyco)  decke, 
bedecke  mit  etw.:  terram  stramentis 
Ag.  8, 2.  alqm  veste,  ‘umgebe’,  ‘bekleide* 
Dat.  3,  1.  corpus  (v.  Panzer),  eig.  u. 
übtr.  ‘decke  und  schütze’  Iph.  1,  4.  te- 


lum  veste,  d.  i.  verstecke  od.  berge  unter 
Dat.  11,  4.  b)  bildl. : ‘verhülle’,  ‘weiss 
etw.  vergessen  zu  machen’,  nomen  tyranni 
humanitate  Di.  1,  4 (A.  ‘leniebat’).  2) 
decke, beschütze,  ge  währeSchutz, 
alqm  Att.  9,  3.  von  Bergen  Mi.  5,  3.  te- 
ctus  iure  leg.,  ‘gesichert  durch’  Pel.  5, 1. 

telum,  i,  n.  (tendo,  vgl.  xfjls , xslvca) 
Wurfwaffe,  Geschoss,  Pfeil  Ale. 
10,  6.  2)  jede  Angriffswaffe,  Schwert, 
Dolch,  Stilet  Ale.  10,  5.  Di.  9,  6. 
Chab.  4,  3.  Dat.  11,  3 u.  4. 

tem^rärius,  3, unüberlegt,  leicht- 
fertig, ratio  (Verfahren)  Timoth.  3,  4 
(s.  utor).  von 

temere,  Adv.  ohne  Absicht,  so 
ohne  Weiteres,  m.  Negat.:  leicht, 
nullus  dies  t.  interc.,  d.  i.  nicht  leicht 
verging  ein  Tag  Att.  20,  2. 

tempestas,  ätis,  f.  Ungewitter, 
Sturm  Th.  8,  6.  Timoth.  3,  3.  b)  übtr.: 
grosse  Gefahr  (wie  yeifjiaiv)  Ale.  4,  4. 

templum,  i,  n.  (Demin.  v.  tempus,  eig. 
abgesonderter,  geweihter  Bezirk,  xs/ue- 
vog)  Tempel  Paus.  5,  4.  Hann.  9,  3. 

tempörärlus,  3,  (tempus)  den  Zei- 
ten und  Umständen  angepasst,  li- 
beralitas,  d.  i.  eigennützige  Att.  11,  1. 
(vgl.  ‘temporis  causa’  9,  6). 

tempto  (tento),  1,  eig.  betaste,  dah. 
prüfe,  stelle  auf  die  Probe,  absti- 
nentiam  cjs,  alqm  Ep.  4, 1 u.  3.  mit  Inf.: 
‘versuche’  Att.  1,  2.  4, 2.  Bes.  b)  fechte 
Jmd  an,  ‘klage  an’  vor  Gericht:  alqm 
Cat.  2,  4. 

tempus,  öris,  n.  (verw.  m.  xapro), 
eig.  ‘Abschnitt’)  Zeit  übh.,  oft  auch  Plur. 
Mi.  2,  1.  3,  1.  4,  5 (s.  quisque).  Att.  16, 
3 etc.  m.  Gerund.  (Z.  §.  659.  M.  417): 
morandi  Mi.  1,6  (s.  ‘habeo’  zu  Anf.). 
praesens,  ‘gegenwärtiger  Augenblick’, 
‘Gegenwart’  Ag.  8,  4.  illis,  his  tempori- 
bus,  ‘damals’  Mi.  7,  5.  Paus.  5,  3.  Thr. 
2,  4.  Con.  1,  3.  Att.  5,  4.  et  tempus  et 
dies,  eig.  sowohl  die  Zeit  (näml.  Nacht- 
zeit) wie  der  Tag,  wir:  ‘Tag  u.  Stunde’ 
Pel.  2, 5.  ‘t.  est’,  ‘es  ist  an  der  Zeit’  etw. 
zu  thun  (mit  Inf.,  wie  bei  (opcc  od.  xai- 
Qog  iaxiv , s.  Z.  §.  659  Anm.  M.  §.  417 
A.  2)  Ag.  3,  4.  m.  Acc.  u.  Inf.  als  Subj. 
Dat.  11,  1.  Hann.  13,  4.  2)  ein  ent- 
scheidender Zeitpunkt:  idoneum  Att. 
2,  X-  oftabs:  ‘rechte,  gelegene,  günstige 
Zeit’  (xcugdg),  ipso  tempore,  d.  i.  gerade 
zur  rechten,  genau  zu  der  beabsichtigten 
Zeit  Pel.  2,  5.  m.  Gerundiv.  Ale.  5, 1 (2). 
8,  6.  tempore  dato  (s.  do  c.)  Hann.  2, 3. 
Bes.  b)  Lage,  welche  die  Zeit  bringt: 
‘Zeitumstände’,  ‘Zeitverhältnisse’,  tur- 
bidum  Pel.  4,  1.  temporis  causa,  d.  i. 
aus  Rücksicht  auf  die  Gegenwart  (aus 
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tendo 


testudo 


zeitlichem  Vortheile)  Att.  9,  6 oft.  Plur. 
Ale.  1,  3.  Ep.  3, 1.  etc.  c)  prägn. : 'miss- 
liche Lage’,  Gefahr’,  dah.  m.  Präp.  ‘in’ 
(Z.  §.  475  Anm.)  Mi.  5,  1. 

tendo,  tetendi,  tensum  (tenturn),  3, 
(St.  zsv  in  zslvco)  eig.  spanne,  hildl. 
reflex.:  ‘strebe’,  ‘gedenke’  wohin  zu  ge- 
langen Mi.  1,  6 (erg.  ‘venire’). 

tenebrae,  ärum,  f.  Finsterniss, 
Dunkel  der  Nacht  Eum.  9,  5. 

teneo,  tenüi,  tenturn,  2, 1)trans.  halte, 
fasse  an  mit  der  Hand:  aram,  beim 
Schwure  (als  symbol.  Verbindung  mit  der 
Gottheit  selbst,  wie  man  noch  jetzt  in 
manchen  Ländern  beim  Schwören  die 
Bibel  od.  ein  Crucifix  mit  der  Hand  be- 
rührt) Hann.  2,  4.  2)  habe  im  Besitz 
od,  inne,  regionem  Mi,  1,  2.  Bat.  4,  1. 
urbem  (als  Besatzung)  Thr.  3,  1.  prim, 
locum  aedium,  ‘bewohne’  Prf.  5.  Ery- 
cem,  ‘halte  besetzt’  Ham.  1,  5.  im  mili- 
tär.  Sinne : ‘befehlige’,  exercitum  Bi.  6, 
3.  cornu  alterum  Pel.  4,  3 (Subj.  ist  ‘Pe- 
lopidas’,  vgl.  oppugno).  b)  übtr.  besitze, 
nehme  ein,  habe  inne,  summas  im- 
perii  Mi.  3,  5.  vgl.  Gon.  3,  2.  Eum.  4, 
1.  Phoc.  2,  3.  Heg.  1,  2.  principatum 
eloquentiae,  d.  i.  den  ersten  Rang  als 
Redner  Att.  5,  4.  locum  amicitiae,  ‘be- 
haupte’ (s.  amicitia  am  E.).  Eum.  1,  6. 
verb. : alqd  imperio  . . benevolentiä,  er- 
zwinge mir  etw.  durch  Herrscherge- 
walt . . erlange  od.  besitze  etw.  durch 
Zuneigung  Timol.  3,  5.  civitates  in  po- 
testate  mea,  ‘behaupte  die  Obergewalt 
über’  Lys.  1,  4.  populum  in  potestate 
mea,  d.  i.  beherrsche,  lenke  nach  mei- 
nem Willen  Gim.  2,  1.  possessionem  Si- 
ciliae,  ‘behaupte  den  Besitz’,  ‘bin  im  Be- 
sitz von  Sic.’  Timol.  2,  4.  3)  halte 
fest,  alqm  eädem  custodia  (Abi.  des 
Mittels),  ‘halte  gefangen’  Gim.  1, 1.  alqm 
vivum  Bi.  6,  6.  alqm  (näml.  ‘in  vinclis’) 
Eum.  11,  3.  Athenas  in  obsidione  (bildl., 
s.  obsidio)  Ale.  4,  7.  navem  in  ancoris, 
‘lasse  vor  Anker  liegen’  Th.  8,  7.  Athe- 
nas oppressas  servitute  (s.  opprimo)  Thr. 
1,  5.  me  uno  loco,  ‘halte  mich  auf  an’ 
usw.  Hann.  12,  3.  me  domi,  ‘halte  mich 
zu  Hause’  Ep.  10,  3.  me  remotum  a conv. 
domi,  ‘bleibe  zurückgezogen  von  . . im 
Hause’  Bi.  9,  1.  b)  übtr.  halte  fest 
an  etw.,  führe  durch,  setze  durch, 
propositum  Eum.  3,  6.  II)  intr.  halte 
wohin,  d.  i.  von  Winde:  wehe  (s.  ad- 
versum)  Mi.  1,  5. 

tenesmus(-og),  i,  m.  (zsivsopog) 
Stuhlzwang  Att.  21,  2 (gr.  Acc.  -on). 

tento,  s.  tempto. 

ten ui h,  e,  dünn,  übtr.  gering,  un- 
bedeutend, honores  (da  ihr  Werth  nur 


in  dem  damit  verbundenen  Ruhme  be- 
stand, Gegs.  ‘eflüsi’)  Mi.  6,  2.  initium, 
‘schwach’  Pel.  2,  3. 

temiH,  Präp.  m.  Abi.  (d.  Casus  nach- 
gesetzt) bis  an:  Tauro  tenus  Gon.  2,  3. 
t er,Zahladv.(tres)  d r e i m a YEum.  10,2. 
Terentiug,  d.  i.  G.  (C.)  Terentius 
Varro,  röm.  Consul  216  v.  Chr.,  bei 
Cannä  besiegt  Hann.  4,  4. 

terni,  ae,  a,  Distributivzahlw.  (tres), 
je  drei,  terna  milia  (näml.:  sestertiüm) 
Att.  13,  6. 

terra,  ae,  f.  Erde,  Land  (Gegs.  zu 
‘mare’)  Th.  3, 1.  Ale.  8,  6.  terra  marique, 
zu  Wasser  und  zu  Lande  Heg.  1 , 3.  et 
mari  et  terra  (s.  mare)  Ham.  1 , 2.  Dav. 

t erregt  er,  stris,  stre,  auf  dem 
Lande  befindlich,  exercitus,  ‘Land- 
heer’ (als  dir.  Gegensatz  zu  ‘classis’, 
sonst  selten  st.  ‘pedestris’)  Th.  2, 5.  proe- 
lium,  ‘zu  Lande’  Ale.  5,  5. 

terribilis,  e,  (terreo)  fürchterlich, 
schreckenerregend,  facies  Bat.  3, 1. 

terror,  öris,  m.  (terreo,  zgsto,  zgsget)} 
Schrecken  Hann.  5,  2.  übtr.  Plur. 
Schrecknisse’,  ‘Bedrohungen’  aller  Art 
(von  gerichtl.  Verfolgungen)  Att.  9,  4. 

tertio,  Adv.  eig.  an  dritter  Stelle, 
zum  dritten  Male  Hann.  4,  2.  6,  1. 

testa,,  ae,  f.  Scherbe,  bes.  irdenes 
Täfelchen  (öozgaxov),  womit  man  für 
die  Verbannung  eines  um  den  Staat 
sonst  verdienten  Bürgers  stimmte,  in 
dessen  wachsendem  Einflüsse  man  jedoch 
eine  Gefahr  für  die  Volksfreiheit  be- 
fürchtete und  den  man  deshalb,  wenn 
auch  nur  zeitweilig,  entfernte,  so  dass 
darin  mehr  eine  politische  Maassregel 
der  Klugheit  als  eine  wirkliche  Bestra- 
fung (s.  poena)  zu  suchen  ist : testar.  suf- 
fragia,  d.  i.  oczgaxiopog,  ‘Scherben- 
gericht’ Gim.  3,  1. 

testämentum,  i,  n.  (testor)  Testa- 
ment, letzter  Wille  Att.  5,  2. 

testatus,  3,  (Part.  v.  ‘testor’  m.  pass. 
Bed.)  bezeugt,  memoria  testatior,  d.  i. 
besser  bekundet,  gültiger  Ale.  4,  5. 

testmiönmui,  n,  n.  Zeugniss 
(schriftliches)  über  etw.,  ‘beglaubigte 
Bescheinigung’,  do  cui  ad  alqm,  d.  i, 
stelle  aus  an  Jmd  Lys.  4,  1.  2)  Zeug- 
niss, übli.  Beweis  Lys.  4,  3.  mit 
Gen.:  ‘für’  etw.  Timoth.  4,  2.  Ep.  4,  6. 
Att.  16,  1.  von 

testis,  is,  m.  Zeuge  Att.  21,  G.  Dav. 
testor,  1,  Dep.  bezeuge,  betheue- 
re, m.  Acc.  u.  Inf.  (Fut.)  Th.  4,  2. 

testüdo,  mis,  f.  (testa,  eig.  Schild- 
kröte) übtr.  Schilddach,  Schutz- 
dach, e.  wie  die  vinea  (s.  d.)  construirte 
Kriegsmaschine  zum  Schutze  der  Be- 


testula 


timor 


185 


lagerer  bei  der  Arbeit  od.  beim  Angriff 
auf  die  Mauern,  meist  durch  Räder  be- 
weglich u.  mit  dem  Mauerbrecher  (aries) 
versehen  Mi.  7,  2. 

testüla,  ae,  f.  (Demin.  v.  testa), 
(kleine)  Scherbe,  testularum  suffragiis 
eicior  (vgl.  i^oazgaxl^opai)  Th.  8,  1. 
testula  illä,  d.  i.  durch  jene  bekannte, 
von  Jedem  abgegebene  Scherbe,  durch 
jenes  Scherbengericht  Ar.  1,  2.  s.  testa. 

Tliäsius,  li,  m.  einBew.  von  Thasus 
Gim.  2,  5.  Lys.  2,  3.  von 

Thasus(-os),  i.  f.  Oaoog,  Insel  des 
ägäischen  Meeres  im  Süden  von  Thra- 
cien,  j.  ‘Tasso’  Lys.  2,  2. 

theätrum,  i,  n.  (beazgov)  Theater 
als  Ort  od.  Gebäude  Reg.  2,  1.  bei  den 
Griechen  auch  zur  Abhaltung  von  Ge- 
meindeversammlungen (statt  der  Pnyx) 
Timol.  2,  4. 

Thebae,  arum,  f.  Orjßai,  wichtigste 
Stadt  Böotiens,  j.  Dorf ‘Thiva’  Ale.  4,  4. 
11,  3 (wo  ‘Thebanorum’  zum  flg.  ‘eorum’ 
aus  ‘Thebae’  zu  erg.:  Constructio  ad 
sensum , s.  Z.  §.  368  geg.  E.)  Chab.  1,  1. 
Ep.  7,  5.  8,  4.  10,  4.  b)  Gebiet  von  The- 
ben (ager  Thebanus) : per  Thebas  Pel.  1,2. 

Thebänus,  i,  m.  Bew.  von  Theben 
Lys.  3,  4.  Ep.  8,  4.  Pel.  1,  2 u.  3. 

Themigtöcles,  is,  m.  OspLözoxXrjq 
[Gen.  -cli  Th.  4,  5.  s.  Neocles.  Acc.  -en 
st.  -em  Th.  9,  1.  s.  Z.  §.  71,  2.  M.  §. 
45,  2,  d.]  ber.  athenischer  Staatsmann 

u.  Feldherr,  Begründer  der  Seemacht 
Athens  u.  Sieger  bei  Salamis,  gest.  450 

v.  Chr.  Ar.  1,  1 flg. 

Theöpompus , i,  m.  Oeonoprtoq, 

griech.  Geschichtschreiber  aus  Chios, 
geb.  um  380  v.  Chr.  Iph.  3,  2.  zugleich 
mit  Timäus  (s.  d.)  als  ‘maledicentissimus’ 
bezeichnet  (doch  vgl.  Riese  in  Jhrb.  f. 
Philoh  1870.  p.  673  flgg.)  Ale.  11,  1. 

Therämeneg,  is,  m.  Oyga/usvyq,  e. 
athen.  Feldherr,  vielfach  gebildet,  aber 
charakterlos  Ale.  5,  4.  6,  3. 

Thermöpylae,  ärum  ,f.0£QyonvXcu, 
Engpass  am  südl.  Abhange  des  Berges 
Oeta,  der  den  einzigen  Zugang  aus  Thes- 
salien nach  Locris  u.  in  das  eigentliche 
Griechenland  bildete,  ber.  durch  die 
heldenmüthige  Yertheidigung  des  Leo- 
nidas  480  vor  Chr.  Th.  3,  1.  4,  1.  Auch 
wurde  hier  Antiochus  von  den  Römern 
191  v.  Chr.  geschlagen  Hann.  8,  3. 

Thesgälia,  ae,  f.  OsaaaXia,  grosse 
Landschaft  in  Nordgriechenland  Pel.  5, 5. 

Thräcia,  Tliirax,  s.  Threcia,  Threx. 

Tlträgybülug,  m.  OgaavßovXoq, 
ausgezeichneter  athen.  Feldherr,  Be- 
freier Athens  von  den  dreissig  Tyran- 
nen 403  v.  Chr.  Ale.  5,  4.  6,  3.  7,  1. 


Threcia  od.  Thraecia,  ae,  f.  Ogd- 
.xrj,  ion.  Ogyxr],  Landschaft  im  Nord- 
osten Griechenlands  Älq.  7, 4.  Chab.  3, 4. 

Thresga,  ae,  f.  0g  yaoa  (zu sgez.  aus 
0gyiooa\  Thracierin  Lph.  3,  4. 

Threx  (od.  Thraex),  ecis,  m.  0gyl~ 
st.  0 g «£,  Bew.  von  Thracien  Lph.  3,  4. 
gew.  Plur.  Threces,  ecum,  m.  Mi.  1,2. 
Cim.  2,2.Aic.8,  3.  9, 1 flg.  11,  S.Lph.2, 1. 

Thücydldes,  is,  m.  Oovxvölöyq,  ber. 
griech.  Geschichtschreiber  des  pelo- 
ponnesischen  Krieges,  geb.  472  v.  Chr., 
gest.  403  Ale.  11, 1 (s.  Thuc.  1, 1 28).  Paus. 
2,  2 (1,  138).  Th.  1,  4 (1, 137).  9,  1. 10,  4. 

Thürif,  orum,  f.  St.  in  Unteritalien 
(Lucanien)  Ale.  4,  4. 

Thuys,  ynis,  m.  Oovvq,  (Gen.  6ovv- 
vog , Acc.  Oovvva  u.  Oovvv)  Fürst  in 
Paphlagonien , Yasall  von  Persien  Hat. 

2,  2 flgg.  Dat.  ‘Thuini’  Hat.  2,  5.  Acc. 
‘Thuyn’,  ‘Thuym’,  ‘Thuynem’  Hat.  2,  5. 

3,  1.  2 u.  3. 

TI.  od.  Tiberius,  s.  Claudius  3)  u. 
Longus. 

Tlberis,  is,  m.  Tiber,  Hauptfluss  v. 
Mittelitalien  Hann.  8,  3. 

tibia,  ae,  f.  Flöte  Prf.  1.  Ep.  2,  1. 

Timaeug,  i,  m.  Tiyaioq,  griech.  Ge- 
schichtschreiber aus  Sicilien,  geb.  um 
352  v.  Chr.,  gest.  256,  als  tadelsüchtig 
bezeichnet  mitTheopompus(s.d.)AZc.  11,1. 

tiuieo,  müi,  2,  fürchte,  bin  in 
Furcht,  de  periculo  cjs,  d.  i.  wegen 
Jmds  Gefahr,  fürchte  für  JmdDL  8,  4. 
mit  Relativs.:  quorsum  etc.,  ‘bin  besorgt’ 
Hi.  8,  1.  abs.  AU.  10,  4.  m.  flg.  neMass* 
(s.  1 ne  2,  c.)  Mi.  7,  14.  2)  mit  trans. 
Bed.  (M.  §.  223.  c.)  fürchte  Jmd  od. 
etw.:  alqm  Eum.  11,  2.  alqd  AU.  10,  2 
u.  4.  inter  se  Hi.  4,  1 (s.  ‘inter’  am  E.). 
Pass.  m.  persönl.  Constr.:  timebatur,  ne 
etc.,  man  fürchtete  von  ihm,  dass  er  nicht 
etwa  usw.,  d.  i.  indem  man  besorgte  dass 
er  usw.  Ale.  7,  3.  Dav. 

timidu§,  3,  bedächtig,  vorsich- 
tig, Sbst.  im  Sprüchw.  ‘der  Bedächtige’ 
(von  Zell  Ferienschr.  2.  p.  11.  missver- 
standen : ‘dieMutter  desF  e i g e n’)Z7w\  2,3. 

Timöleon,  ontis,  m.  [griech.  Acc. 
‘Timoleonta’  Timöl.  5,  3.]  TipoXscuv , e. 
corinthischer  Feldherr,  gest.  337  v.  Chr. 
Dav. 

Timöleonteug,  3,  TipoXsövTSioq , 
zu  Tim.  gehörig,  gymnasium,  d.  i.  zu 
Ehren  des  Tim.  so  genannt  Timol.  5,  4. 

Timöphnneg,  i,  m.  Tiyocpavr/q,  Bru- 
der Timoleon’s,  der  sich  364  v.  Chr.  zum 
Tyrannen  von  Corinth  aufwarf  Timol . 
1,  3 u.  4. 

timor,  öris,  m.  (timeo)  Furcht,  die 
man  hat  Att.  6,  5.  ‘Bestürzung’  Hi.  7, 1. 
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Timotheus 


transeo 


b)  furchterweckender  Zustand,  ‘dro- 
hende Lage’  od.  ‘Noth’  Att.  10,  5.  vgl. 
in  3,  a. 

Timotheus,  ei,  m.  Tißö&sog,  her. 
Feldherr  Athens  um  360  v.  Chr.  Iph.  3, 
3.  Chab.  3,  4. 

Tirib&xus,  i,  m.  pers.  Satrap  in  Sar- 
des  unter  Artaxerxes  Mnemon  392  v. 
Chr.  Con.  5,  3. 

Tisagöra«,  s.  Stesagoras. 
Tissaphernes,  is,  m.  TiaoafpeQvr/q, 
persischer  Satrap  von  Lydien  u.  Carien 
Ale.  5,  2.  Gon.  2,  2.  3,  1.  Ag.  2,  3 flg. 

Tithraustes,  is,  m.  TiftpavoTgs,  e. 
persischer  Feldherr  u.  Chiliarch  Con.  3, 
2.  Dat.  3,  5. 

fit  fi  ho,  1,  wanke  (eig.  v.  Trunkenen), 
übtr.  bin  rathlos,  verwirrt  Eum.9, 2. 
tollo,  sustüli,  sublätum,  3,  (verw.  m. 
ijvcu,  zeiXavaC)  hebe  auf,  nehme 
weg  Hann.  9,  4 (Obj.  im  Allgem.  ‘et- 
was’, obgleich  zunächst  an  ‘amphoras’ 
od.  ‘aurum’  etc.  zu  denken).  2)  übtr. 
hebe  auf,  schaffe  ab,  potestatem 
Lys.  3,  1.  reges,  d.  i.  die  königliche 
Würde  Lys.  3, 1.  b)  schaffe  od.  räume 
aus  dem  Wege,  vernichte,  ‘tödte’ 
alqm  Ale.  10,  1.  Di.  8,  2 (s.  cognosco). 
Hum.  13,  3.  Hann.  5,  3. 

Torquätug,  1) L.  Torquatu's,  her. 
röm.  Redner,  Cons.  65  v.  Chr.  Att.  1,  4. 
4,5.  2)  Aulus  Torquatus,  Bruder  des 
vorherg.,  Freund  des  Cicero  u.  Atticus, 
Prätor  52  v.  Chr.,  gehörte  zur  republi- 
kan.  Partei  u.  lebte  nach  Cäsars  Sieg  in 
Griechenland  im  Exil  Att.  11,  2.  15,  3. 

torques  od.  torquig,  is,  m.  Kette 
zum  Schmuck  Dat.  3,  1 (wo  ‘aureo’  aus 
‘aureis’  zu  erg.). 

töt,  Num.  indecl.,  so  viele  Paus.  2, 
5.  12,  1.  Att.  10,  6.  Dav. 

tötidem, Num. indecl., eben  so  viele 
Th.  2,  8.  Di.  1,  1.  m.  flg.  ‘ac’,  d.  i.  ‘als’ 
(s.  ‘ac’,  c.)  Mi.  7,  4. 

fötug,  gen.  ‘totius’,  Dat.  ‘toti’  (seltne 
alterthüml.  Form  im  Dat.  Fern,  ‘totae’ 
Timol.  3,  2.  s.  Z.  §.  140.  M.  §.  37  A.  2. 
vgl.  alter),  ganz,  im  Gegs.  zu  den  ein- 
zelnen Theilen  Th.  1,  3 Ale.  7,  1.  Di. 
2,  3 (s.  trado).  Att.  8,  1.  Bes.  im  Abi. 
totä  Graeciä,  Africä  etc.  ohne  ‘in’  (Z.  §. 
482.  M.  §.  273,  c.  296,  a.  A.  2.  Prf.  5. 
Iph.  2,  3.  Chab.  1,  3.  Ham.  2,  5. 

fr  a cto,  1 , (Intens,  v.  traho)  handhabe 
übtr.  unterhandle,  verhandle,  de 
alqa  re  Hum.  5,  7.  2)  behandle  Jmd 
irgendwie,  alqm  (m.  Abi.  ‘q*uanta  sancti- 
tate’)  Lys.  4,  1. 

traefus , üs,  m.  (v.  traho,  eig.  ‘Zug’) 
S t r i ch,  R e i h e,  K e 1 1 e,  arborum  Mi.5, 3. 
trado  (auch  ‘trans-do’),  didi,  dltum,  3, 


übergebe,  liefere  aus,  alqd,  mit  u. 
ohne  Dat.  der  Pers.:  urbem  Mi.  2, 4.  von 
völliger  Unterwerfung  (nicht  von  wirk- 
licher Uebergabe):  ‘gebe  in  die  Hände’ 
Phoc.  2,  2.  arma  Ham.  1,  5 (6).  uxorem, 
‘zur  Frau’,  d.  i.  verheirathe  an  Di.  6,  2 
(vgl.  ‘do’).  litteras,  ‘händige  ein’  Paus.  4, 
2.  Lys.  4,  3.  quae  huic  volebat  scripta 
(Apposit.)  tradidit,  d.i.  übergab  ihm  seine 
Aufträge  schriftlich  Con.  3 , 4 (s.  volo). 
mos  traditus  est  Laced.  (Dat.)  a maiori- 
bus,  d.  i.  ‘ist  e.  althergebrachte  Sitte 
der  Lac.’  Ag.  1,  2.  mit  Angabe  des 
Zweckes,  durch  Gerundiv,  als  Object.  (Z. 
§.  653.  M.  §.  422.):  alqm  sepeliundum, 
d.  i.  zur  Beerdigung  Hum.  13,  4.  alqm 
vinctum  cui  ad  regem  ducendum,  d.  i. 
übergebe  Jmdm  einen  in  Fesseln,  um 
ihn  zum  Könige  zu  führen  Dat.  4,  5. 
arcem  cui  ac  sacra  procur.  (wo  A.  ‘ ad 
sacra  proc.)  Th.  2,  8.  prägn.  zur  Bestra- 
fung: (alqm)  ad  supplicium,  d.  i.  zur  Voll- 
ziehung der  Todesstrafe  Phoc.  4,  2 (vgl. 
Paus.  5,  5).  abs.:  alqm  magistratui  Ep. 
4,  3.  Bes.  b)  gebe  od.  lege  in  Jmds 
Hände,  zumSchutze,  zurVertheidigung 
u.  dgl. , vertraue  an,  loca  etc.  Di.  9, 
1 u.  2.  Dat.  1 , 2.  3 , 5.  Peg.  3,  4.  Mit 
besond.  Angabe  des  Zweckes  durch  das 
Gerundiv.  (Constr.  s.  vorh.) : oppidatuenda 
u.  dgl.,  d.  i.  vertraue  die  Bewachung  der 
Städte  an  Mi.  3,  2.  Dat.  5,  6.  summam 
rerum  tuendam,  d.  i.  die  Aufrechthaltung 
der  höchsten  Gewalt  Hum.  2,  1.  vgl.  Th. 

2,  8.  c)  übergebe,  liefere  aus,  dem 
Feinde:  urbem  Mi.  2,  4.  alqm  vivum  aut 
mortuum  Ale.  10,  2.  2)übtr.  überlasse, 
totum  me  cui,  d.  i.  gebe  mich  Jmdm 
ganz  hin  Di.  2,  3.  b)  biete  dar, 
theile  mündlich  mit,  v.  Lehrer:  ‘bringe 
Jmdm  etw.  bei’  Att.  1,  3. 

trädüco,  duxi,  ductum,  3,(trans-duco) 
führe  hinüber,  copias(erg.  ponte)  Mi. 

3,  1.  Hann.  3,  4 (über  die  Alpen), 
traho,  traxi,  tractum,  3,  ziehe , übtr. 

Pass.:  trahor  ad  alqd  d.  i.  habe  e.  un- 
widerstehlichen Zug  zu  etw.  Mi.  8,  2. 

traicio  (traiicio),  ieci,  iectum,  3,(iacio) 
setzeüber,  exercitum in Europam Mi. 
3,1.  copias  Hellespontum  Ag.  4,  4.  b) 
übh.  ‘bringe’,  ‘schaffe’  wohin  (zur  See): 
partem  fortunarum  Att.  2,  3. 

tranquillita§,  tätis,  f.  (tranquillus) 
Ruhe,  ruhiges  Leben  Att.  6,  5. 

tranquillo,  1,  beruhige,  res  Ro- 
manas,  d.  i.  stelle  die  Ruhe  in  Rom  wieder 
her  Att.  4,  5. 

traiiNactiiH,  s.  transigo. 
trann-eo,  Ivi  u.  ii,  itum,  ire,  gehe 
hinüber,  in  Asiam  u.  dgl.  Th.  9,  1. 
Thr.  2,  5.  mit  näherer  Angabe  der  Pers.: 


transfero 


triumphus 
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ad  alqra  Ale.  9,  3.  Z>)prägn.  gehe  über 
als  Ueberläufer  (avTo/uoksa))  Hat.  6,  6. 
7,  1 . 2)  mit  transitiver  Bed.  (Z.  §.  386. 
M.  §.  224,  a.)  gehe  od.  ziehe  über 
etw.  hinüber,  mare  Hann.  4, 1.  Dah.  h) 
überschreite,  übersteige,  ganz  all- 
gern,  wie  öiccßaiva),  so  dass  der  Neben- 
begr.  der  Vorsicht  ebensowenig  wie  die 
Schnelligkeit  je  nach  dem  Zusammenh. 
ausgeschlossen  ist:  flaminae  vim  Ale.  10, 
5.  Bes.  e.  Gebirge:  saltum,  Alpes  Hann. 
3,  3 u.  4.  per  Ligures  Appenninum  4,  2. 
auch  m.  Acc.  eines  Subst.  von  ähnlicher 
Bed. : iter,  ‘lege  zurück’  Ag.  4,  4.  abs.: 
quod  hostis  transisse  posset,  d.  i.  her- 
übergekommen sein  könnte  (nach  Persien, 
da  noch  e.  Gebirge  dazwischen  lag)  Hum. 
9,  2. 

trang-fero,  tüli,  latum,  ferre,  3, 
schaffe  od.  bringe  wohin:  pecuniam 
Athenas  Ar.  3,  1.  2)  übtr.  trage  über 
von  Jmdm  auf  e.  Andern:  summam  imp. 
ad  alqm  Ar.  2,  2.  causam  in  alqm,  d.  i. 
schiebe  Jmdm  e.  Rechtshandel  zu  Ep.  8, 1. 

trans-figo,  fixi,  fixum,  3,  durch- 
steche, durchbohre,  alqm  ferro 
Hat.  11,  5. 

trang-fügio,  fügi,  (fugitum),  3,  laufe 
od.  geheüber,  ad hostes etc. (vgl.  trans- 
eo)  Hat.  6,  3.  Ag.  6,  2. 

transigo,  egi,  actum,  3,  (ago)  bringe 
zu  Ende,  transacto  tempore,  ‘nach  Ver- 
lauf’ usw.  Th.  9,  4. 

fransitus,  üs,  m.  (transeo)  Ueber- 
gang  Hann.  3,  4. 
frans! ätiis,  s.  transfero. 
trans-porto,  1,  schaffe  od.  bringe 
hinüber  Mi.  3,  4 (wegen  des  Modus  s. 
‘qui’,  H.  zu  Anf.). 

¥rägfmien(n)ugod.Träsimen(n)ug, 

i,  m.  See  im  östl.  Etrurien,  bek.  durch 
Hannibals  Sieg  über  den  Consul  Flami- 
nius  217  v.  Chr.,  j.  ‘Lago  di  Perugia’ 
Hann.  4,  3. 

Trebla  od.  Trebias,  ae,  m.  Trebia£ 
Nebenfluss  des  Padus  (‘Po’),  bek.  durch 
Hannibals  Sieg  218  v.  Chr.  (u.  zwar  am 
rechten  Ufer  dieses  Flusses,  s.  Liv.  21,  54 
flg.  H.  Müller  ‘Die  Schlacht  an  der  Tr.’ 
Charlottenb.  1867)  Hann.  4,  2.  6,  1. 

trecenti,  ae,  a,  Zahlw.  (tres  u.  cen- 
tum) d reihundert  Th.  3, 2.  miliapassüm 
Hann.  6,  4.  trecenta  (näml.  milia  sester- 
tiüm)  Att.8,  6.  als  rundeZahl(deun  genau 
genommen  360  Statuen)  Mi.  6,  4. 

fradecim,  Zahlw.  dreizehn  Eum. 

1,  6. 

tres  od.  trls,  Neutr.  trla , Zahlw. 

{TQeZq,  tqLcc)  drei. 

tribünus,  i,  m.  (tribus)  eig.  Vorste- 
her od.  Vertreter  einer  Tribus:  1)  plebi 


(s.  plebes),  Volkstribun  (seit  493  zum 
Schutze  der  Plebejer  gegen  die  Beeinträch- 
tigungen der  Patricier  u.  Magistrate  ge- 
wählt) Att.  2,  1.  2)militum,  Kriegs- 
tribun, Kriegsoberster,  bei  jeder 
Legion  sechs  mit  abwechselndem  Com- 
mando  (das  jeder  allemal  zwei  Monate 
führte)  Cat.  1,  2. 

tribüo,  büi,  bütum,  3,  theile  zu, 
ertheile,  gewähre,  verleihe,  prae- 
mium  u.  dgl.,  m.  u.  ohne  Dat.  der  Pers. 
Mi.  6,  1 u.  3.  Ale.  2, 1.  Ag.  8,  1.  Att.  11, 
5. 19, 3.  ea,  d.  i.  ‘erweise  so  viele  Dienste’, 
mit  flg.  ‘ut’,  ‘dass’ Att. 9, 4.  ß)  übtr.  widme, 
zolle,  observantia  cjs  tribuitur  officio 
etc.,  d.  i.  Jmds  Hochachtung  wird  der 
Dienstfertigkeit  od.  Freundespflicht  des- 
selben erwiesen,  kommt  auf  Rechnung 
der  D.  Att.  6,  5.  Bes.  5)  schreibe  zu, 
messe  bei,  rechne  an,  m.  Dat.  der 
Pers.:  casus  adversos  hominibus  Hat.  5, 
4.  auch  noch  mit  Dat.  der  Absicht  od. 
Wirkung:  superbiae  (denn  ‘illi’  in  Bez. 
auf  die  Pers.,  s.  Z.  §.  422.  M.  §.  249. 
vgl.  ‘duco’  2,  c.)  Timöl.  4,  2.  alqd  culpae 
Ale.  6,  2.  7,  2.  c ) widme,  verwende  auf 
etw.:  tempus  litteris  Hann.  13, 2 Att.  4,3. 

tridüum,  i,  n.  (tris  dies)  Zeit  von 
drei  Tagen  drei  Tage  Eum.  12,  4. 

triennium,  Ji,  n.  (tris  u.  annus)Zeit 
von  drei  Jahren,  drei  Jahre  Hann. 
2,  3 (s.  proximus). 

trieris,  is,  f.  z giggrjg,  Dreirude- 
rer (gew.  ‘triremis’,  w.  s.)  Ale.  4,  3. 

triginta,  Zahlw.  (zgiaxovra)  dreis- 
sig  Th.  5,  2.  Thr.  1,  5.  s.  tyrannus. 

trlinegtris,  e,  (tres  u.  mensis)  drei- 
monatlich, auf  drei  Monate,  in- 
dutiae  Ag.  2,  3. 

triplex,  icis,  (tris  u.  plico)  dreifäl- 
tig, dreifach  Th.  6,  1 (s.  Piraeus). 

trlpug,  pödis,  m.  ( zqLtcovq ) Drei- 
fuss,  ein  meist  aus  edlem  Metall  kunst- 
voll gearbeitetes  Geräth,  oft  als  Weih- 
od.  Dankgeschenk  in  den  Tempeln,  bes. 
des  Apollo  zu  Delphi,  aufgestelltPcms.  1,3. 

triremis,  e,  (tris  u.  remus)  mit  drei 
Reihen  Ruderbänken  auf  jeder  Seite 
der  Länge  nach  u.  über  einander  ver- 
sehen: navis, ‘Dreiruderer’ (bei  den  Athe- 
nern meist  als  schnellsegelndes  Kriegs- 
schiff, vgl.  ‘trieris’)  Th.  2,  8.  Hi.  4,  1. 

trigtig,  e,  düster,  finster,  von  trü- 
ber Stimmung,  v.  Pers.  (mit  ‘severus’  verb., 
vgl.  Cic.  Lael.  18,  66)  Ep.  2,  2. 

triticum,  i,  n.  (tero)  Spelt,  Wei- 
zen Att.  2,  6. 

triumphug,  i,  m.  (S’glagßog)  Tri- 
umph, als  höchste  Auszeichnung  e. 
siegreichen  Feldherrn,  feierlicher  Ein- 
zug mit  dem  Heere  in  Rom : triumphum 
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triumvir 


turpiter 


dep.  ex  ea  (näml.:  prov.  Hispania),  d.  i. 
‘über’  (gewöhnl.  in  Verb,  mit  dem  Namen 
des  Volkes,  nicht  des  Landes,  doch  auch 
Tac.  Agr.  39,  4.  ‘triumph.e  Germania’,  vgl. 
Präp.  ‘e’,  2,  e.)  Cat.  2,  1.  mit  Adj.:  Sar- 
diniensis  (s.  d.)  Cat.  1,  4. 

triumvir,  viri,  m.  (tres  u.  vir)  Tri- 
umvir, Mitglied  einer  aus  drei  Männern 
bestehenden  Commission,  bes.  m.  Dat.: 
rei  publicae  (constituendae),  e.  Titel,  den 
sich  Octavianus,  Antonius  u.  Lepidus 
beilegten,  um  auf  diese  Weise  dem 
Staate  eine  neue  Verfassung  zu  geben 
Att.  12,  2.  Plur.  Att.  12,  3. 

Trüas , ädis,  f.  Tquccq , Landschaft 
in  Aeolis  an  der  Küste  Kleinasiens  m. 
der  alten  Hauptstadt  Troja:  ager  (s.  Z. 
§.  399),  ‘das  Land  Troas’  Paus.  3,  3. 

Troezen,  zenis,  f.  Tqol£t}v,  Stadt  in 
Argos  (im  Nordwesten  der  Peloponnes),  j. 
Ruinen  b.  Dorfe  ‘Dhamala’  Th.  2,  8. 

Tröicus,  3,  Tgwixoq,  zu  Troja  ge- 
hörig: bellum,  der  zehnjährige  troja- 
nische Krieg  (1194—1184  v.  Chr.  ?)  Bat. 
2,  2. 

tröpaeum,  i,  n.  {xqotuuov  v.  TQSTtw, 
wende  den  Feind  zur  Flucht)  e.  als  Zei- 
chen des  erfochtenen  Sieges  auf  dem 
Kampfplatze  aus  den  erbeuteten  Waffen 
errichtetes  Denkmal,  Siege sdenkmal 
Bat.  8, 3.  übtr.  ‘ruhmvoller  Sieg’  Th.  5, 3. 

tu,  persönl.  Pron.  (rv  aeol.  u.  dor.  st. 
av)  du,  bei  nachdrucksvoller  Hervor- 
hebung der  Pers.  (da  sonst  als  Subj.  gew. 
ausgelassen):  sed  tu  delibera  Con.  3,  3. 
et  tu  . . redde  Ep.  4,  3.  vgl.  Ep.  10,  1. 
Eum.  11,  4. 

tüba,  ae,  /.  (verw.  m.  ‘tubus’,  Röhre) 
Tuba,  ein  trichterförmig  auslaufendes 
Blasinstrument,  um  dem  Fussvolke  das 
Zeichen  zum  Angriffe,  Rückzuge  usw.  zu 
geben  Chab.  1,  2. 

tüeor,  tültus  (tütus)  sum,  2,  Dep.  eig. 
fasse  scharf  in’s  Auge,  übtr.  bewahre, 
erhalte,  behaupte,  sorge  für  etw., 
valetudinem  Att.  21,  5.  summam  rerum 
Eum.  2,  1.  paternam  gloriam,  ‘erhalte 
aufrecht’  Phoc.  1,  3.  in  se  tuendo,  d.  i. 
bei  der  Sorge  für  sich  selbst,  für  seine 
eigene  Erhaltung  Ep.  3,  4.  vgl.  trado. 
Bes.  b)  mit  dem  Nebenbegr.  der  Obhut, 
bewache,  beschütze,  vertheidige, 
oppida  u.  dgl.  Mi.  3,  2.  Th.  8,  4.  Con. 
4,  2.  Bat.  1,  1.  Att.  11,  2.  liberos  (als 
Vormund)  Iph.  3,  2. 

tuli,  s,  fero. 

Tullius,  s.  Cicero. 

tum,  Adv.  zur  Angabe  eines  bestimm- 
ten Zeitpunktes  in  der  Vergangenheit, 
damals  Mi.  1,  2.  2,  5.  3,  2.  Th.  4,  2. 
8>  6 etc.  ut  tum  erant  tempora,  d.  i.  für 


die  damalige  (des  Atticus)  Zeit  Att.  1,  2. 
betont:  ‘schon  damals’ (Gegs.  ‘post’,  d. i. 
erst  später)  Ep.  6 , 4.  iam  tum  Con.  2, 

3.  zusammengestellt  mit  e.  Par  eil  elbe- 
griffe (vgl.  ‘per’  2.):  iam  tum  illis  tem- 
poribus,  ‘schon  damals’,  d.  i.  ‘in  jenen 
früheren  Zeiten  wie  noch  jetzt’  Thr.  2, 

4.  Dah.  bisw.  vom  Standpunkte  des  Ver- 
gangenen aus  jetzt  Ale.  6, 4.  etiam  tum, 
‘auch  jetzt  noch’  Th.  5,  1.  Paus.  3,  5. 
b)  dann,  alsdann,  hierauf,  nun  (um 
das,  was  auf  etwas  Vorhergehendes  folgt, 
einzuleiten)  Con.  3,  4.  Chab.  3,  1.  Ep. 
9,  4.  Ag.  1,  3.  Eum.  12,  3.  Timol.  4,  3. 
Bann.  2,  4.  in  der  Aufzählung  Ag.  1,  3. 
primum  . . deinde  . . [tum  . . postremo 
Ep.  1,  4.  c)  dann,  alsdann,  d.  i.  ‘in 
der  Zeit’,  ‘in  dem  Falle’  Mi.  1,  5.  tum 
. . cum,  ‘erst  dann,  wenn’  Th.  6,  5.  tum 
quoque,  ‘auch  dann,  auch  jetzt  noch’(d. 
i.  trotz  seines  Zustandes)  Att.  22,  2.  2) 
zur  Verknüpfung  zweier  Satztheile:  ‘tum 
. . tum’,  bald  . . bald,  d.  i.  das  eine 
Mal  und  dann  wibder,  theils . . theils 
(M.  §.  435  A.  3.  Z.  §.  723)  Pel.  1,  1 (wo 
A.  fehlerhaft  lcum  . . tum’).  Häuf,  b) 
cum ..  tum  mit  Heraushebung  des  zwei- 
ten Gliedes  (wobei  das  demonstrative 
‘tum’  bisw.  auch  noch  durch  e.  Adverb., 
das  freilich  zunächst  zum  Zeitw.  ge- 
hört, geschärft  wird):  ‘noch  viel  (weit) 
mehr’  (s.  2 ‘cum’  3).  Iph.  3, 1 (durch  ‘ma- 
xime’).  Ag.  1,  1 (durch  ‘eximie’). 

tümultus,  üs,  m.  (tumeo)  Lärm, 
Schrecken,  Verwirrung  übh.,  durch 
einen  plötzlich  drohenden  Krieg,  durch 
einen  Ueberfall  der  Barbaren  (wie  der 
Perser)  erzeugt:  propinquus  Mi.  4,  3. 
Bes.  b)  plötzlicher  Ausbruch  einer  Em- 
pörung im  Innern  des  Landes,  durch 
eine  feindliche  Partei  unter  den  Mitbür- 
gern selbst  (wobei  die  sonst  üblichen 
heiligen  Fetialceremonien  nicht  in  An- 
wendung kommen):  Aufstand,  Empö- 
rung, Bürg  er  krieg,  CinnanusAtL  2, 2. 

tunica,  ae,  /“.Unterkleid  (bei  den 
Römern  unmittelbar  auf  dem  Leibe  ge- 
tragen), hirta  Bat.  3,  2. 

turba,  ae,  f.  (rvgßg)  Getümmel,  übtr. 
ungeordnete  Menge,  Haufe  Bat.  6,  3. 
s.  exeo  am  E.  Dav. 

turbldus,  3,  unruhig,  stürmisch, 
übtr.:  tempus  Pel.  4,  1. 

turpis,  e,  schimpflich,  schmach- 
voll, unanständig  Prf.  3 u.  6.  vita 
(Gegs.:  honesta  mors)  Chab.  4,  3.  neque 
Cimoni  fuit  turpe,  d.  i.  Cimon  fand  nichts 
Anstössiges  darin,  m.  Inf.  Prf.  4.  Su- 
per!.: cupiditates  Bi.  4?  3.  Dav. 

turpiter,  Adv.  auf  schimpfliche 
Art,  schmachvoll  Thr.  2,  5.  Comp.: 


turpitudo 


unde 
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turpius,  d.  i.  nicht  mit  dem  geziemen- 
den Anstande,  auf  eine  weniger  anstän- 
dige Weise  Hann.  3,  2 (wo  man  wegen 
‘quam  par  erat’  eher  einen  schwächeren 
Begriff,  wie  ‘minus  honeste’  erwartet). 

turpitüdo,  inis,  f.  (turpis)  Schande, 
Schmach  Prf.  7.  s.  sum. 

Tusculum,  i,  n.  Stadt  in  Latium, 
j.  ‘Frascati’,  Cat.  1,1. 

tütela,  ae,  f.  (tueor)  Vormund- 
schaft Hum.  2,  2 (s.  pervenio). 

tüto.  Adv.  sicher  (wo  es  nicht  mit 
‘loco’  zu  verb.)  Th.  8,  5.  Con.  2,  1.  Ep. 
4,  3.  ‘unter  sicherem  Geleite’  Ep.  4,  5. 
von 

tütug,  3,  (eig.  Part.  v.  ‘tueor’)  sicher, 
ohne  Gefahr  Mi.  3,  4.  locum  rel.  tu- 
tum  (letzteres  appositionell  od.  prole- 
ptisch:  so  dass  er  nun  in  Sicherheit  war) 
Ag.  6,  3.  Bes.  Neutr.  Sing,  als  Sbst.: 
in  tuto  sum,  in  Sicherheit  Th.  9,  3.  in 
tutum  pervenio  (s.  d.)  Chab.  4,  3. 
tüus,  3,  (tu)  Possessivpron.,  dein. 
t5rranms,  idis,  f.  (zvgavvig)  Herr- 
schaft, bes.  ungesetzmässige  eines  Em- 
porkömmlings nach  dem  Sturze  der 
Geschlechterherrschaft  od.  der  vorher 


freien  Verfassung,  Gewaltherrschaft, 
Alleinherrschaft  Mi.  8,  1.  Ale.  7,  3. 
Bi.  1,  1.  3,  1.  5,  2.  Ep.  6,  4.  Timol.  1, 

3.  2,  3.  3,  3. 

tyrannus,  i,  m.  (zvgavvoq  dor.  st. 
xoigavoq)  Herrscher,  Beherrscher, 
Gebieter  Mi.  8,  3.  Bi.  10,  2.  Timoth. 

4,  3.  Timol.  1, 1.  Heg.  2,  2.  Plur.  tyranni, 
d.  i.  Alexander  von  Plierä  u.  dessen 
Familie  (wie  ‘reges’  von  der  Königsfamilie 
b.  Liv.  1,  39,  2.  2,  2,  7 u.  ö.)  Pel.  5,  2. 
Bes.  oft  von  dem,  der  sich  die  Herrschaft 
in  e.  vorher  freien  Staate  gegen  Gesetz  u. 
Volkswillen  angemasst  hat  u.  nur  nach 
selbsteigenem  Gutdünken,  ohne  alle 
Rechenschaft  herrscht  (s.  tyrannis  u.  vgl. 
Mi.  8,  3.),  Gewaltherrscher,  Usur- 
pator, Tyrann  Tlir.  1,  2.  Bi.  1,  4.  2, 
3.  3,  3.  4,  1.  7,  3.  vorzugsw.  von  Diony- 
sius Bi.  1,3.  Im  Wortsp.:  amicus  non 
magis  tyranno  quam  tyrannis,  d.  i.  als 
den  Tyrannen  iibh.,  der  Tyrannei  Bi.  3, 
2.  b)  triginta  tyranni,  ol  zgidxovza,  die 
dreissig  Männer,  welche  nach  Besiegung 
Athens  durch  Lysander  404  v.  Chr.  die 
höchste  Gewalt  erhielten  u.  eine  blutige 
Herrschaft  führten  Thr.  1,  5.  Ale.  10, 1. 


u. 


itfei,  Adv.  v.  Orte:  wo  Th.  8,  6.  Paus. 
5,  5.  Con.  2,  2.  Bat.  3,  1.  11,  3.  Hann. 
12,  3.  2)  Conjunction  zur  Bezeichn,  des 
Punktes  in  der  Zeit,  von  welchem  etw. 
Anderes  seinen  Anfang  nimmt,  nach- 
d)em,  als,  sobald  als,  m.  Ind.  Perf. 
Z.  §.  506)  Bat.  4,  5.  Phoc.  4,  1.  Hann. 
8,  2 (wo  dem  Pron.  ‘id’  nachgestellt). 
11,  2. 

üiji-nam,  Adv.  wo  denn  Att.  10,  4. 
ulciscor,  ultus  sum,  3,  Dep.  räche, 
ahnde,  iniurias  patriae  (d.  i.  gegen  das 
V.)  Con.  5,  1.  iniuriam  (Gegs.:  obliviscor, 
vgl.  unser  ‘lieber  Unrecht  leiden  als  Un- 
recht thun’)  Att.  11,  5. 

ullug,  3,  Gen.  ‘ulllus’,  Dat.  ‘ulli’,  ir- 
gend ein,  nur  in  negativen  Sätzen  A tt. 
11,  1.  m.  ‘nego’  (s.  d.)  Th.  6,  2.  mit‘ne- 
que’  (s.  nec),  d.  i.  und  kein  Th.  6,  5.  Ar. 
2,  2.  Bi.  4,  4.  Bes.  mit  ‘sine’  (Z.  §.  709. 
M.  §.  494):  sine  ulla  impensa  , ohne  ir- 
gend einen,  ohne  allen  Aufwand  Ti- 
moth. 13,  1.  vgl.  Bi.  8,  1.  Hann.  5,  2. 
Att.  9,  5.  21,  3.  22,  4.  s.  quisquam. 

ultimug,  3,  (Superl.  zu  ‘ulter’)  d. 
äusserste,  entfernteste  d.  Raume 
nach:  terrae  (d.  i.  Aegypten,  wo  Antonius 
damals  verweilte)  Att.  20,  4.  2)  der  Zeit 


od.  Reihenfolge  nach:  d.  letzte,  äl- 
teste (rückwärts  gerechnet):  origo  stir- 
pis  Rom.,  d.  i.  ältester  Ursprung  d.  Rö- 
merstammes, ‘uraltes  Römergeschlecht’ 
Att.  1,  1. 

ult  uh,  s.  ulciscor. 

umquam  od.  unquarn,  Adv.  je,  je- 
mals, irgend  einmal,  in  negativen 
Sätzen,  mit  ‘nec’  (s.  d.),  ‘und  nie’  Eum. 
10, 2.  bes.  bei  Pron.:  nemo  u.,  ‘noch  Keiner’ 
Bi.  1,  5.  Hann.  3,  4.  nullus  u.,  ‘noch 
kein’  Mi.  5,  5 (wo  A.  nullä  als  Abi.  neh- 
men, näml.  ‘pugnä’,  d.  i.  ‘noch  in  keinem 
Kampfe’)  Iph.  1,  5.  Eum.  10,  2.  Att.  17,  2. 

ünä,  Adv.  (unus) zugleich,  zusam- 
men, von  räuml.  Verbindung:  una 
sum,  d.  i.  befinde  mich  bei  Jmdm  (an 
demselben  Orte)  Eum.  7,  1. 

unde.  Adv.  von  wo  od.  woher,  in 
räuml.  Bez.,  mit  entsprech.  ‘eo’  od.  ‘eo- 
dem’  Timoth.  3,  4.  Hann.  11,  2.  b)  in 
indir.  Frages.:  ‘von  wo  aus’  Con.  2,  1. 
c)  in  Absichtssätzen  (st.  ut  inde):  u.  su- 
meret,  d.  i.  um  von  dort  her  usw.  Th.  10, 3. 
2)  übtr.  zur  Bezeichn,  des  Ursprungs, 
Mittels,  woher,  woraus  (wie  svd- sv), 
in  abhängiger  Rede  Cat.  3,3.  im  Ab- 
sichtssätze: u.  efferentur,  d.  i.  um  voll 
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undecim 


usus 


dem  usw.  (was  sie  hinterlassen  hatten) 
Gim.  4,  3.  vgl.  Ar.  3,  2. 

undecim.  Zahlw.(‘unus’  u.  ‘decem’,  wie 
bv-öexa)  elf  Att.  16,  3.  Bes.  b)  und§- 
cimviri’,  örum,  m.  Elfmänner,  ol  sv- 
ösxa,  e.  Behörde  in  Athen,  der  die  Auf- 
sicht über  die  Gefängnisse  u.  die  Voll- 
ziehung der  Todesstrafe  oblag  Phoc.  4, 2. 

undlque,  Adv.  (unde-que)  woher 
nur,  überallher,  von  allen  Orten 
od.  Seiten  Tli.  5,  6.  Lys.  1,  5,  Timoth. 
3,  1.  Hann . 12,  4.  und.  ex  agris,  d.  i. 
‘Leute  vom  Lande  überallher’  (das 
allgemeine  Subj.  liegt  im  vorhergeh. 
‘qui’)  Pel.  3,  3. 

u n gu  ent  um , i,  n.  (unguo,  ungo) 
Salbe,  Salböl,  Balsam  Ag.  8,  4. 

üniversus,  3,  (‘unus’  u.  ‘versus’)  ver- 
eint, gesammt,  ganz  Th.  2,  4.  7,  6. 
Ale.  6,  1.  Timol.  5,  1.  Att.  4,  5.  6,  1. 
Bes.  v.  Pers.:  ‘alle  zusammen’  od.  ‘insge- 
sammt’  Th.  4,  2 u.  4 (Gegs.  ‘dispersi’  u. 
‘singuli’)  Hann.  11,  4.  Att.  2,  3 u.  6. 

unquam,  s.  umquam. 

ünus,  3,  Gen.  ‘unjus’,  Dat. ‘uni’  (altlat. 
‘oenus’,  verw.  m.  otog,  olvtj,  d.  i.  Zahl 
‘Eins’  auf  dem  Würfel),  als  Zfahlw.  Ein, 
£in  Einziger  Th.  5,  3.  Gim.  2,  3.  Ale. 
3,  2.  Ep.  4,  6.  Hann.  1,  2 (Gegs. 
‘multi’).  unus  homo  (Gegs.  ‘civitas’)  Ep. 

10,  4.  ‘ein  einzelner  Mensch’  Hann. 
3,  4.  unus  Epirotes  . . unus  Siculus 
(erg.:  ceteros  multo  antecessit  rer.  gest. 
memoria)  Beg.  2,  1.  Bisw.  von  etw. 
bereits  Genanntem,  durch  den  Artikel: 
der,  die,  das  eine  Ep.  8,  4.  9,  1.  mit 
partit.  Gen.  Phoc.  3,  1.  mitPräp.:  unus 
ex  his  Hann.  12,  1.  auch  im  Gegs.  zu 
‘alter’  (wo  sonst  gew.  der  partit.  Gen. 
steht)  Hann.  3,  3.  Bes.  b)  von  dem,  was 
allein  vorhanden  ist  od.  stattfindet: 
Einer,  ein  Einziger,  imDeutschen  oft 
durch  die  Adv.  blos,  allein,  aus- 
schliesslich wiederzugeben,  auch  in 
Verb,  mit  fis’  u.  ‘hie’  (Z.  §.  687)  Mi.  4, 
5.  Th.  4, 2.  Ar.  1,  2.  Ale.  6,  3 (Gegs.  ‘om- 
nes’).  8,  4.  11,  1.  Con.  1,  1.  Timoth.  2, 
3 (‘er  allein’,  d.  i.  kein  Anderer  vor  ihm’). 
Ep.  5,  6.  9,  1 (wo  ‘in  pern.  unius  eins’, 
d.  i.  nur‘diesesEinenMannes’vzuverbinden 
ist  u.  ‘patriae’  von  ‘sal.’  abhängt).  Timol. 
1,  1.  Neutr.  Sing.:  unum,  (nur)  das 
Eine  Ep.  8,  2.  10,  4.  illud  unum  Att. 

11,  3._  c)  zur  Hervorhebung  beimSuperh, 
wie  £ lg  (Z.  §.  691.  M.  §.  310  A.  2),  unus 
. . clarissimus  Att.  3,  3.  unus  (omnium 
maxime)  Mi.  1,  1.  Gim.  3,  1.  Hi.  2,  1. 
vgl.  Hi.  5,  6.  Eum.  2,  2.  Att.  3,  3.  d ) 
ein  und  derselbe  Ale.  1,  4.  Hat.  6,  8. 
8,  1.  Eum.  5,  4 u.  7.  Hann.  12,  3. 

ünus-quisque,  una-quaeque,  unum- 


quodque,  ein  jeder  (absol.)  Lys.  1,  5. 
s.  Z.  §.  710. 

urbanus,  3,  zur  Stadt  gehörig,, 
städtisch,  populus  (s.  d.)  Gim.  2,  1. 
possessiones  Att.  14,  3.  officia,  d.  i.  in 
der  Stadt  (Rom)  Att.  4,  3.  von 

urbs,  urbis,  (orbis)  Stadt  (mit 
Mauern  umgeben)  Th.  6,  2.  urbs  Roma 
Att.  20,  5 (im  Wortsp.  mit  ‘orbis  terra- 
rum’,  vgl.  Att.  3,  3).  abs.  ‘Athen’  Th.  6, 
1.  ‘Rom’  Hann.  5,  1.  Gat.  2,  2.  Att.  7, 

1,  9,  3.  20,  1. 

u8quam.  Adv. (zusgez.  aus  ‘ubi-quam’) 
in  der  dass.  Prosa  nur  in  negat.  Sätzen 
(Z.  §.  284),  eig.  örtl.  irgendwo,  übtr. 
in  irgend  einer  Sache  Hat.  6,  8.  2) 
bei  Zeitw.  der  Bewegung,  irgendwo-- 
hin  Ag.  3,  2 (s.  moveo). 

usque,  Adv.  (zusgez.  aus  ‘ubique’), 
eig.  ‘in  Einem  fort’,  dah.  in  Verb,  mit 
Präp.  vom  Raume  (Z.  §.  322):  usque  a, 
von  ..  her  (zur  Bezeichn,  der  weiten 
Entfernung,  von  wo  aus  etw.  geschieht) 
Att.  2,  1.  b)  von  der  Zeit:  usque  ad, 
bis  zu  Eum.  12,  3.  Hann.  2,  5.  7,  1. 
Gat.  2,  4.  3,  4.  Att.  16,  3.  2)  in  Verb, 
m.  Adv.:  ‘usque  eo’,  von  der  Zeit,  m.  fig. 
‘quoad’,  so  lange  bis  Ep.  9,  3.  b)  m. 
fig.  ‘ut’  v.  Grade:  so  sehr  (so v. als  ‘adeo’) 
Chab.  1,  3.  Pel.  3,  1.  usque  eo  . . non, 
‘bis  zu  dem  Grade  nicht’,  d.  i.  so  wenig 
Hi.  4,  5. 

üMfira,  ae,  f.  (utor)  ‘Nutzung’,  bes.  e. 
geliehenen  Capitals,  Zinsen,  Inter- 
essen, auch  Plur.  Att.  2,  4. 

1 usus,  s.  utor. 

2 iisus,  üs,  m.  (utor)  Gebrauch,  den 
man  von  etw.  macht,  Anwendung, 
pecuniae  Att.  14,  3.  belli,  d.  i.  für  den 
Krieg,  ‘Bedürfnis’  Eum.  8,  3.  athleta- 
rum,  d.  i.  von  Seiten  der  Athleten  Ep. 

2,  4.  b)  die  durch  häufigen  Gebrauch 
gewonnene  od.  praktische  Erfahrung, 
Kenntniss,  Routine,  belli  Timoth. 

3,  2.  c)  der  aus  dem  Gebrauch  entsprin- 
gende Nutzen  Con.  2,  4.  Eum.  2,  3 
(s.  sum).  d)  von  dem,  was  in  der  Erfah- 
rung gewöhnlich  vorkommt,  Gewohn- 
heit, dah.  ‘venire  usui’  od.  ‘usu’  (als 
alter  Dat.),  mit  od.  ohne  Dat.  der  Pers. 
von  dem,  was  ‘zur  Erfahrung  kommt’, 
‘wirklich  eintritt,  geschieht  od.  zutrifft’ 
Ale.  4,  5.  6,  3.  Hann.  12,  3.  quod  ei 
usu  venit,  d.  i.  diess  erfuhr  er,  diese  Er- 
fahrung machte  er  (näml.  dass  er  von 
denen  verachtet  wurde,  die  ihn  nicht 
näher  kannten,  s.  qui  B , 2.)  Ag.  8,  2. 
2)  in  Bez.  auf  Pers.:  freundschaftlicher 
Umgang,  Verkehr,  m.  Gen.,  d.  i.  mit 
Jmdm,  auch  in  Bez.  auf  Abwesende, 
verb.  m.  ‘benevolentia’  (s.  d.)  Att.  20,  5. 


ut 


uterque 
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üt,  I)  Adv.  zur  Bezeichn,  der  Art  u. 
Weise,  bes.  in  Vergleichungen,  wie,  so- 
wie Ag.  1,  5.  Ep.  5,  1.  auch:  sicut  Ep. 
2,  1 (A.  nehmen  ‘ut7  wegen  ‘magis7  als 
Conjunct. : ‘ut  nemo  Th.  fuerit  eruditus7). 
vgl.  ‘supra7.  b)  in  erläuternden  Zwischen- 
sätzen, wie,  ut  ait  Thucydides  u.  dgl. 
Th.  1,  4.  Ale.  4,  6.  Reg.  1,  2.  Cat.  1,  1. 
Att.  10,  2.  ut  tum  erant  tempora,  d.  i. 
für  die  damaligen  Zeiten  (wo  der  Besitz- 
stand im  Allgem.  massiger  war  als  früher) 
Att.  1,  2.  c ) zur  Angabe  des  Maassta- 
bes, wie  ein  ausgesprochenes  Urtheil 
aufzufassen  sei,  wobei  das  Subst.  als  Ap- 
position mit  ‘ut7  hinzutritt:  wie,  als, 
für  od.  statt,  ut  propugn.  Th.  7,  5. 
imm.  ut  sceleratos  occidunt  Di.  10,  1. 
ut . . leonem  Eum.  11,  1.  ut  Thebanum 
Ep.  5,  2.  Cicero . . ut  vates  (M.  §.  220  A. 
2)  Att.  16,  4.  vgl.  Di.  2,  5.  d ) zur  An- 
gabe des  Grundes  durch  e.  hypothet. 
Satz  m.  Conj.:  utsi,  wie  wenn,  (gleich) 
als  ob  Di.  9,  2.  Dat.  3,  2.  11,  3.  Ag.  6, 
1 u.  2.  auch  blos  ‘ut7  Timoth.  3,  4.  e)  ut 
. . sic,  wie  . . ebenso  Hann.  7,  4.  bei 
Gegensätzen  (Z.  §.  726):  ‘wie  sehr  . . 
ebensosehr7,  ‘obgleich  . . doch7  Paus. 

1,  1.  Ag.  8,  1.  2)  von  d.  Zeit,  zur  An- 
gabe e.  Ereignisses  der  Vergangenheit, 
auf  welches  unmittelbar  ein  anderes  ein- 
getreten ist:  wie,  sowie,  sobald  als, 
gew.  m.  Indic.  Perf.  (Z.  §.  506.  M.  §. 
338,  b.)  Mi.  7,  3.  Th.  7,  1.  8,  3.  10,  2. 
Paus.  3,  5.  4,  5.  Ale.  6,  3.  7,  4.  9,  4 
{Nipp,  intrarant).  Dat.  6,  2.  9,  5.  10,  2. 
Phoc . 3,  3.  Ham.  2,  1.  Hann.  7,  4 (ut 
rediit).  Cat.  1,  2.  Att.  10,  1.  nachgestellt 
Di.  10,  1.  II)  Conjunction  m.  Conjunc- 
tiv:  1)  zur  Bezeichn,  einer  Wirkung,  u. 
zwar:  a)  einer  factischen  nach  denZeitw. 
des  Bewirkens,  Geschehens,  Erfolgens, 
Stattfindens  usw.,  wie  nach  ‘factum  est7, 
‘evenit7,  ‘accidit’  u.  dgl.,  dass  Mi.  5,  1. 
Th.  3,  4.  Ale.  3,  2.  Timoth.  3,  3.  Timol. 

2,  2.  Hann.  12,  1.  Att.  15,  1.  Nicht 
selten  dem  näher  bestimmenden  od.  be- 
gründenden Zwischensätze  mit  ‘cum7 
nachgestellt:  in  porticum  . . cum  dep. 
Mar.,  ut  etc.,  st.  ut,  cum  in  port.  dep.  etc. 
Mi.  6,  3.  Ar.  2,  2.  Cim.  4,  1.  Att.  20,  3. 
Timoth.  3,  3.  Dat.  1, 2.  Ham.  1,  5.  Auch 
ß)  nach  solchen  Begriffen  u.  Redensarten, 
die  e.  Wirkung  einschliessen : reliquum 
est  Att.  21,  5.  verum  est  Hann.  1,  1.  s. 
reliquus  u.  verus.  6)  einer  vorgestellten 
Wirkung,  nach  den  Zeitw.  des  Wün- 
schens,  Forderns,  Verlangens,  Ermah- 
nens,  Befehlens,  Strebens,  Sorgens,  Zu- 
lassens u.  dgl.,  wie  operam  do  Th.  7,  1. 
Hann.  2,  2 (wo  ‘ut7  nachgest.).  12,  1. 
nitor  Mi.  4,  5.  id  ago  Th.  5,  1.  hortor 


Mi.  4,  1.  Th.  4,  2.  Ep.  5,  3.  postulo 
Mi.  2,  4.  appello  (d.  i.  spreche  od.  gehe 
an)  Att.  8,  3.  persuadeo  Th.  2,  2.  prae- 
cipio  Mi.  1,  3.  Th.  6,  5.  Hann.  10,  5 
(wo  ‘ut7  nachgest.).  respondeo  (s.  d.)  Th. 
2,  6.  praedico  (s.  d.)  Dat.  9,  4.  scribo 
(s.  d.)  Ar.  1 , 3.  cogito  (s.  d.)  Di.  9 , 2. 
vgl.  exeogito.  ß)  ‘ut  ne7  nach  ‘praedico’ 
(Z.  §.  347  Anm.  M.  §.  372,  b.)  Th.  7,  3. 
— 2)  zur  Bezeichn,  der  Folge:  dass,  so 
dass,  nach  ‘ita7,  ‘sic7,  ‘tarn’,  ceo7,  ‘adeo’j 
‘talis7,  ‘tantus7,  ‘is7,  ‘hic7  u.  dgl. : ita  od. 
sic  Di.  4,  3.  9,  3.  Att.  6,  1.  8,  2.  usque 
eo  Di.  4,  5 (wo  ‘ut7  durch  e.  längeren 
Zwischensatz  getrennt),  adeo  Mi.  3,  5. 
Th.  1,  1.  4,  5.  Di.  5,  3.  9,  4.  Ep.  3,  1 
u.  4.  Eum.  12,  1.  Hann.  4,  3.  talis  Mi. 

6,  3.  tantus  Mi.  5,  5.  Th.  5,  1.  Ag.  5, 
2.  Eum.  12,  2.  Timol.  1,  3.  Hann.  2,  1. 
Att.  4,  1.  12,  2.  21,  1.  is,  hic  (d.  i.  so 
beschaffen)  Mi.  1,  1.  7,  3.  Dat.  6,  2. 
Auch  ohne  e.  Correlativ  Mi.  8,  4.  Di. 
1,  5,  Att.  1,  3.  10,  5.  ut . . enumeraverit, 
d.  i.  so  dass  er  zum  Beispiel  der  Reihe 
nach  angeführt  hat  (nach  A.  ‘wie7  er  zum 
Beispiel  usw.,  s.  vorh.  I.)  Att.  18,  3. 
‘quam  ut7  nach  Compar.  Chab.  2,  3 (s. 
quam).  — Not.  Mit  einer  gewissen  Vor- 
liebe gebraucht  Nepos  nach  histor.  Zeit- 
formen den  Conj.  Perfecti  (st.  des  ge- 
wöhn1.  Imperf.),  indem  er  die  Sache  nicht 
in  ihrem  inneren  Verhältnisse  zum  Haupt- 
satze, sondern  einfach  als  geschehen  od. 
als  einzelnen  Fall  darstellt  (vgl.  Z.  §.  504 
Anm.  M.  §.  382  A.  4)  Mi,  5,  5.  Th.  4, 
5.  Ar.  3,  2.  Lys.  1,  3.  Di.  1,  5.  3,  3. 
4,  5.  5,  3.  Iph.  1,  2.  Ep.  3,  4.  Pel.  3, 
1.  Phoc.  4,  4.  Timol.  1,  6.  4,  1.  Ham. 

1,  5.  2,  1 u.  3.  Hann.  1,  3.  Att.  1,  4. 

2,  4.  5,  1.  7,  3.  9,  4.  — 3)  zur  Bezeichn, 
der  Absicht,  mit  Conjunct.,  dass,  da- 
mit, mit  vorausgeh.  ‘ideo7,  ‘hic7,  ‘is7  u. 
dgl.  od.  ohne  e.  Hinweisung  Prf.  8.  Mi. 
4,  3.  5,  3.  7,  1.  Th.  2,  7.  4,  3.  Paus.  2, 
1.  ut  omittam,  ‘um  nicht  zu  erwähnen7 
Ham.  2,  1. 

1 fiter,  ütris,  m.  Schlauch  Eum.  8, 

7.  vgl.  culleus. 

2 ikter,  utra,  utrum,  Gen.  ütrlus,  Dat. 
ütri,  wer  od.  welcher  von  beiden, 
in  indir.  Frages. , in  Bez.  auf  das  Folg.: 
mit  ‘an7  (s.  d.)  Att.  5 , 4.  utrum  pluris, 
patrem  matremne  faceret  (wo  ‘patrem 
matremne7  als  Apposit.  zu  ‘utrum7,  u.  letz- 
teres nicht  etwa  als  Fragepart,  zu  fassen 
ist,  auf  welche  ‘ne7  nicht  folgen  kann, 
geg.  M.  §.  452)  Iph.  3,  4.  Dav. 

üter-que,  uträque,  utrumque,  Gen. 
utriusque,  Dat. utrlque,  jedervonbei- 
den,  beide,  v.  Pers.  u.  Sachen  Di  4, 
1.  Ep.  6, 2.  Pel.  1,  1 (s.  res).  Hann.  4, 4. 
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uti 


utor 


Att.  14,  2 (d.  i.  secunda  et  adversa  for- 
tuna).  Att.  20,  5.  genus  hominum,  d.  i. 
eine  doppelte  Classe  von  Menschen,  Per- 
sonen von  zweierlei  Art  Eum.  11,2.  utra- 
que  tyrannisDionysiorum,  eig.:  die  beider- 
seitige Herrschaft  der  Dionysier,  d.  i.  die 
Herrschaft  der  beiden  Dionysier,  beide 
dionysische  Herrschaften  (wo  man  ‘tyr. 
utriusque  Dionysii’  erwartet,  aber  ‘utraque 
tyr.’  dachte  man  sich  als  Einen  Begriff 
‘Doppelherrschaft’)  Di.  1,  1.  Auch  mit 
part.  Gen.  (M.  §.  284  A.  3.  Z.  §.  429. 
vgl.  Cic.  Tusc.  1,  25,  65.  Verr.  5,  22,  56. 
de  leg.  3,  18,  40.  de  div.  1,  52,  119.): 
quorum  uterque  Reg.  1,  2.  Neutr.  Sing, 
sbst.  gew.  mit  dem  Sing,  eines  Pron.  des- 
selbenCas.verb.(auch  ohne  Hinzutritt  eines 
Subst.,  gegen  Z.  §.  429.):  quod  utrumque 
(s.  Cic.  Fam.  11,  1,  1;  10,  4.  Cato  de  re 
rast.  3,  9,  15.  Quint.  11,  3,  106.)  Att. 
2,  4.  seit,  mit  einem  partitiven  Gen.  des 
Neutr.  Plur.:  horum  utrumque,  ‘Bei- 
des von  diesem’,  d.  i.  Vorlesen  und 
Abschreiben  von  Büchern  (doch  gemin- 
dert dadurch,  das  ‘horum’  zunächst  in 
Bez.  auf  die  vorhergeh.  ‘anagnostae’  u. 
‘librarii’  steht)Ai£.13,3.  2)Plur.utrique 
(ausser  bei  Plural,  tantum),  wenn  auf  bei- 
den Seiten  Mehrere  sich  befinden:  ‘beide 
Parteien’,  ‘beide  Theile’  Mi.  7,  3 (oppi- 
dani  u.  oppugnatores).  Ep.  8,  4.  Hann. 
11,  1.  auch:  muri  (weil  ‘muri’  von  den 
Umfassungsmauern  gleichs.  als  Plurale 
tantum  gebraucht  wird)  Gon.  4,  5.  auch 
von  zwei  Einzelnen  (die  dem  Begriffe 
nach  gewissermaassen  e.  Ganzen  bilden) 
Dat.  11,  2.  Timol.  2,  2.  Hann.  4,  2.  s. 
Z.  §.  141  A.  2.  M.  §.  495  A.  2. 

uti,  Adv.  (ursprüngl.  Form  st.  ‘ut’) 
wie,  in  erläuternden  Zwischensätzen 
Eum.  13,  1. 

ijtica,  ae,  f.  Stadt  im  Gebiete  Car- 
thago’s  Ham.  2,  4. 

ü tili s,  e, (utor) nützlich,  vor t heil- 
haft, Superl.:  utilissimum  ratus,  ‘für  das 
Beste’  Ale.  4,  4.  Dav. 

iitilitag,  ätis,  f.  Brauchbarkeit, 
Nutzen  Th. 6, 1.  Att.  13,  3.  communis  (s. 
d.)  Ale.  4,  6.  belli,  ‘für  den  Krieg’  Ep.  2,  4. 

üti-nam,  Adv.  beim  Conj.  des  Wun- 
sches: o dass  doch,  o möchte  doch, 
m.  Plusquamp.,  wenn  der  Wunsch  nicht 
mehr  zu  verwirklichen  ist  (Z.  §.  571) 
Ag.  4,  2.  Eum.  11,  5. 

uti-que,  Adv.  jedenfalls, nament- 
lich Ep.  2,  3 (zu  ‘Graecia’,  nicht  zu 
‘olim’  gehörig). 

fttor,  usus  sum,  3,  Dep.  mache  Ge- 
brauch von  etw.,  gebrauche,  be- 
dienemich  (wofür  jedoch  im  Deutschen, 
wie  bei  %Q<xopcu , oft  e.  freiere  Ueber- 


setzung  zu  wählen):  a)  m.  Abi.  (Z.  8.  465. 
M.  §.  265),  zunächst  in  Bez.  auf  Leb- 
loses: dextero  oculo  Hann.  4,  3.  facul- 
tatibus  cjs  Ep.  3,  4.  Att.  8,  4.  apparatu 
regio,  d.  i.  umgebe  mich  mit  königl. 
Prunk  Paus.  3,  2.  castris,  d.  i.  halte  es 
mit  dem  'Lager,  lebe  im  Lager  Ep. 
5,  4.  clupeis  etc.,  ‘trage’,  ‘führe’  Iph.  1, 
3.  statuis,  d.  i.  lasse  mir  anfertigen  Chab. 
1,  3.  cibo,  von  Thieren:  ‘fressen’  Eum. 
5,  4.  omnibus  bonis  rebus,  ‘habe  Alles 
auf’s  Beste’,  ‘habe  über  die  edelsten  Ge- 
nüsse zu  gebieten’  Att.  13,  1.  aetatis 
vacatione  Att.  7,  1.  more  crudelitatis 
super.,  d.  i.  folge  der  Sitte  der  früheren 
Grausamkeit,  verfahre  mit  der  früheren 
Gr.  Thr.  3,  1.  hospitio  cjs,  d.  i.  stehe 
mit  Jmdm  in  Gastfreundschaft,  geniesse 
Jmds  gastfreundschaftl.  Schutz  (Jim.  3, 
3.  fide  (Credit)  beneficio,  gratiä  cjs,  ‘be- 
nutze’ Ep.  3,  4.  Att.  3,  1.  12,  1.  insti- 
tuto,  ‘beobachte’  Prf.  8.  consilio  od. 
consiliis  cjs,  d.  i.  bediene  mich  des  Ra- 
thes  Jmds,  ziehe  Jmd  zu  Rathe,  folge 
Jmds  Rath  Th.  10,  2.  Di.  3,  1.  Timoth. 
3,  2.  Ep.  5,  5.  Eum.  6,  4.  praecepto, 
‘wende  an’  Att.  17,  5.  temporibus,  d.  i. 
weiss  mich  in  die  Zeitumstände  zu  schik- 
ken  Ep.  3,  1.  temeraria  rat.  usus,  d.  i. 
indem  er  tollkühn  zu  Werke  ging,  ‘in 
leichtfertiger,  tollkühner  Weise’  Timoth. 
3,  3 (4).  pari  fortuna,  d.  i.  das  Glück  ist 
mir  ebenso  günstig  Cim.  2,  3.  pari  fei. 
usus,  ‘mit  gleichem  Glücke’  Paus.  2,  2. 
liberalitate,  ‘übe’  Att.  11,  5.  clementiä 
in  alqm,  ‘behandle  Jmd  mit  Schonung’ 
Ale.  5,  6.  acerbiore  imperio  in  alqm,  d. 
i.  lasse  fühlen,  verfahre  gegen  Jmd  mit 
usw.  Eum.  6,  2.  libertate,  prosperitate, 
valet.,  ‘geniesse’,  ‘bin  im  Besitz’  Mi.  8, 
3.  Att.  21,  1.  patrociniis,  d.  i.  stütze 
mich  auf  etw.,  habe  od.  finde  meine 
Stütze  in  Phoc.  3,  1.  prudentiä,  celeri- 
tate,  moderatione,  ‘beweise’,  ‘zeige’,  ‘lege 
an  den  Tag’  Thr.  2,  5.  Ag.  2,  2.  4,  4. 
Att.  14,  2.  duro  initio  adulescentiae,  d. 
i.  beginne  das  Jugendalter  mit  einem 
harten  Geschicke,  verlebe  Anfangs  eine 
harte  Jugend  Cim.  1,  1.  ß)  in  e.  bra- 
chylogischen  Verbindung  des  Adj.  mit 
dem  Subst.,  wobei  das  Adj.  dem  Sinne 
nach  als  Apposit.  zum  Zeitwort  gehört : 
cumPhal.  portuneque  magno  neque  bono 
Ath.  ut. , eig.:  als  einen  weder  grossen,  noch 
guten,  d.  i.  da  der  Phalerische  Hafen,  den 
die  Athener  besassen,  weder  gross  noch 
gut  war  Th.  6, 1.  s.  M.  §.  447.  Krug.  Lat. 
Gr.  §.  298.  A.  2 geg.E.  ähnl.  bei  ‘fruor’. 
s.  gravis  u.  diutinus.  Selten  b)  mit  Ob- 
jectsacc.  e.  Pron.  Neutr.  (M.  §.  229,  1, 
b u.  §.  265  A.  2):  si  quid  de  suis  fac. 


utpote 


valetudo 
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uti  voluisset,  usurum,  d.  i.  wenn  er  ir- 
gend etwas  von  seinen  Mitteln  gebrau- 
chen wollte,  so  würde  er  haben  usw.  Att. 

8,  4.  2)  von  Pers.,  meist  m.  näherer  Pe- 
stimmung  durch  Prädic.  od.  Appos.: 
‘habe’,  patre,  familiä  Att.  1,  2.  13,  3. 
alqo  doctore,  d.  i.  Jmd  zum  Lehrer 
Hann.  13,  3.  alqo  duce,  d.  i.  habe  od. 
wähle  Jmd  zum  Führer,  folge  Jmdm  als 
Führer  Mi.  1,  2.  Timöl.  2,  1.  alqo  amico 
Hum.  12,  2.  b)  prägn. : ‘pflege  Umgang’, 
‘gehe  um’,  ‘lebe  mit  Jmdm’:  alqo  sic,  d. 

i.  stehe  od.  lebe  mit  Jmdm  in  solchen 
Yerhältnissen,  dass  usw.  Att.  8,  2 (erg.: 
ut  nullo  ille  . . uteretur).  familiariter, 
familiarissime,  intime,  d.  i.  lebe  od.  stehe 
mit  Jmdm  in  freundschaftlichem  Ver- 
kehr, in  inniger,  in  der  innigsten  Ver- 
bindung Hum.  4,  4.  Phoc.  4,  3.  Att.  5,  4. 

9,  3. 

ut-pöte,  Adv.  nämlich,  zur  Her- 


vorhebung e.  causalen  Verhältnisses,  m. 
Part. ‘natus’ (sonst ‘utp.qui’  m.Conj.:  utp. 
qui  natus  essem,  s.  Z.  §.  565.  M.  §.  366 
A.  2)  Hann.  2,  3. 

fttröblque  od.  iitrüblque,  Adv.  auf 
jeder  von  beiden  Seiten,  hier 
wie  dort,  d.  i.  zu  Wasser  u.  zu  Lande, 
in  Bez.  auf  ‘et  mari  et  terra’  (wie  <x[t- 
(poTSQfl  Herod.  7,  10,  2.)  Hann.  10,  3. 

ütrum.  Adv.  (2  uter)  zur  Einleitung 
des  ersten  Gliedes  e.  disjunctiven  Frage- 
satzes, ob,  mit  flg.  ‘an’,  d.  i.  ‘oder’,  in 
der  indir.  Frage  mit  Conj.  Mi.  4,  4.  Con. 
5,  4.  Att.  12,  5.  15,  1.  Nur  scheinbar 
in  der  einfachen  Frage  (da  das  zweite 
Glied  ‘an  in  Epiro  maneret’  in  dem  folg, 
parenthet.  Zusatze  liegt  u.  als  selbstver- 
ständlich unterdrückt  ist)  Hum.  6,  1.  s.  Z. 
§.  352.  M.  §.  452.  vgl.  uter. 

uxor,  öris,  f.  Gattin,  Gemahlin 
Th.  1,  2.  Reg.  2,  3.  Att.  9,  2. 


v. 


vacätio,  önis,  /.  (vaco)  Befreiung, 
aetatis,  d.  i.  ‘Dienstbefreiung’,  ‘Ruhe’,  zu 
der  das  Alter  berechtigte  (da  bei  den 
Römern  mit  dem  sechzigsten  Lebensjahre 
jede  Verpflichtung  zur  persönlichen  Theil- 
nahme  an  öffenil.  Angelegenheiten  auf- 
hörte) Att.  7,  1. 

väcüefäcio,  feci,  factum,  3,  (vacuus 
u.  facio)  entleere,  entvölkere,  Scy- 
rum  Cim.  2,  5.  Part.  Pass.:  vacuefactus, 
3,  ‘herrenlos  geworden’,  ‘verlassen’ : pos- 
sessiones  Att.  9,  4. 

vädimöiuum,  ii,  n.  (vas,  vadis)  durch 
Bürgschaft  bestätigte  Versicherung  am 
bestimmten  Tage  vor  Gericht  erscheinen 
zu  wollen  Timöl.  5,  2 (s.  impono).  Att. 
9,  4 (s.  sisto). 

v ägina,  ae,  f.  (vas,  vasis)  Scheide 
des  Degens  Hat.  11,  4. 

valde.  Adv.  (verk.  aus  ‘valide’  v. 
validus)  stark,  sehr,  timeo  Eum. 
11,  2. 

valens,  entis,  kräftig,  übtr.  stark, 
m ächtig  an  Truppen,  Einfluss,  v.  Pers. 
Timoth.  3,  1.  Comp.  Hann.  6,  2.  Sup. 
von  Städten  Hann.  2,  4.  Part,  von 
valeo,  lüi,  lltum,  2,  bin  physisch 
stark,  gesund,  pedibus,  ‘bin  gut  zu 
Fusse’  Phoc.  4,  1.  2)  übtr.  bin  stark, 
habe  Kraft  od.  Gewalt,  opibus,  ‘be- 
sitze e.  bedeutende  Macht’  Eum.  10,  3. 
tan  tum  apud  alqm  eloquentiä,  ‘wirke  so 
mächtig  ein  durch’  B.  Di.  3,  3.  dicendo, 
d.  i.  bin  e.  gewaltiger  Redner  od.  Spre- 

Wörtertmch  an  Com.  Nepos.  fl.  Aufl. 


eher  Ale.  1,  7.  tantum  eo  (consilio),  d.  i. 
besitze  diese  (Klugheit)  in  einem  so  ho- 
hen Grade  Iph.  1,  2.  multum  gratiä,  d. 
i.  erlange  od.  habe  e.  bedeutenden  Ein- 
fluss bei  Jmdm  Con.  2,  1.  plurimum 
auctoritate,  d.  i.  geniesse  das  höchste 
Ansehen,  stehe  in  grösstem  A.  Cim.  2, 

1.  meritis  (Abi.  des  Grundes)  apud  alqm, 
d.  i.  habe  wegen  meiner  Verdienste  e. 
starke  Stellung,  grossen  Einfluss  Con. 

3,  1.  plus  pedestribus  copiis  u.  dgl.,  d.  i. 
bin  stärker  od.  überlegen  in  der  Land- 
macht usw.  Ale.  8,  2.  Eum.  3,  6.  Hann. 
10,  3.  plus  virtute  Mi.  5,  5.  Dah.  abs.: 
plus  v.,  von  den  Truppen:  ‘mehr  leisten’ 
od.  ‘ausrichten’  Ag.  3,  6.  v.  Feldherren : 
‘stehe  höher’,  ‘werde  vorgezogen’  Mi.  5, 

2.  ähnl.  vom  Glücke  im  Kampfe  Thr.  1, 

4.  b)  komme  zur  Geltung  od.  Aus  - 
führung,  v.  Gesetze:  efiecit,  ut  valeret, 
d.  i.  wusste  Geltung  zu  verschallen, 
brachte  zur  Geltung  Thr.  3,  3.  ratio 
cjs  valet,  d.  i.  die  Ansicht  Jmds  geht 
od.  dringt  durch  (vgl.  rj  yvaigj]  vixa ) Mi. 

3.  6,  c)  ziele  wohin,  beziehe  mich 
auf  etw.,  bedeute,  eo  (Adv.)  Th.  4,  4. 
id  resp.  quo  valeret,  d.  i.  welches  der 
Sinn  dieser  Antwort  sei  (s.  ‘quo’  II,  2.) 
Th.  2,  7,  Dav. 

valetüdo,  dinis,  f.  körperliches 
Befinden  Att.  21,  1 (s.  prosperitas). 
&)im  übelnSinne:  leidenderZustand, 
von  ‘Erblindung’  Timol.  4,  2.  von  e. 
‘Augenleiden’  Hann.  4,  3. 
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Valerius 


venio 


välärluH,  röm.  Familienname,  bes. 
C.  Valerius  Flaccus,  Cato’s  Amts- 
genosse im  Consulate  (199  v.  Chr.)  u.  in 
der  Censur  (184  v.  Chr.)  Cat.  1,  1.  2,  1. 

vallum,  i,  n.  (vallus)  Wall  als  ‘Ver- 
schanzung’  des  Lagers  Bat.  6,  4.  Hann. 
5,  2. 

vnlvac,  arum,  f.  Thür flügel,  Dop- 
pelthür Paus.  5,  2. 

värieta«,  tätis,  f.  Wandelbarkeit, 
Unbeständigkeit,  L aune,  fortunae 
Timoth.  4,  1.  Att.  10,  2.  von 
värius,  3,  (m.  ‘verto’  verw.)  verän- 
derlich, in  omni  genere  vitae,  ‘cha- 
rakterlos’ Paus.  1,1. 

Varro,  s.  Terentius. 
väs,  väsis,  n.  (Plur. : vasa,  örum)  Ge- 
fäss,  fictile  Hann.  10,  4. 
vätes,  is,  m.  Seher  Att.  16,  4. 
vectigal,  älis,  n.  (veho) Einkünfte, 
Zölle  des  Staates,  Plur.  Hann.  7,  5. 
b)  Einkommen,  Einnahme  v.  Pri- 
vatpers.,  Sing.  Ale.  9,  3. 

Vectönes,  s.  Vettones. 
vectua,  s.  veho. 

vehiculum,  i,  n.  jedes  Fuhrwerk, 
Wagen  Phoc.  4,  1.  Timol.  4,  2.  von 
veho,  vexi,  vectum,  3,  führe,  fahre, 
bes.  Pass.:  vehor,  ‘fahre’ (intr.),  iumen- 
tis  iunctis  (Abi.  instr.),  d.  i.  auf  e.  Wa- 
gen Timol.  4,  3.  in  nave  (navi)  Chab.  4, 
3.  Hann.  10,  6.  auch:  equo  concitatoad 
alqm,  d.  i.  sprenge  los  auf  Jmd,  reite 
Jmdm  rasch  entgegen  Bat.  4,  5. 

vel,  Conjunct.  (eig.  Imper.  v.  ‘volo’,  d. 
i.  nimm  nach  Belieben)  oder,  wobei  die 
Annahme  der  freien  Wahl  des  Andern 
überlassen  bleibt  (eig.  wenn  du  willst, 
dah.  stets  mit  subjectiver  Färbung), 
doppelt:  ‘vel . . vel’,  entweder . . oder ; 
sei  es  . . oder;  theils  . . theils  (Z. 
§.  336.  M.  §.  436.)  Mi.  3,  4.  Ale.  1,  1.  2, 

I.  Att.  6,2.  2)  zur  Schärfung  des  Su- 
perl.  (Z.  §.  734.  M.  §.  436.  A.):  vel  ma- 
ximus,  d.  i.  wohl  od.  unstreitig  d.  grösste 
Ag.  4,  6. 

velöcitas,  tatis,  f.  (velox)  Schnel- 
ligkeit, Behendigkeit  Ep.  2,  4. 

vel  um,  i,  n.  Segel,  Plur.  Hann.  8, 
2 (s.  do,  1,  b.). 

vel-ut,  Adv.  gleichwie,  gleich- 
sam, bei  Anführung  eines  bildl.  Aus- 
drucks Hann.  1,  3. 

venäticug,  3,  (venor)  zur  Jagd  ge- 
hörig, canis,  ‘Jagdhund’  Ag.  2,  5. 

venätöriug,  3,  (venator)  zum  Jä- 
gergehörig, galea,1  Jagdkappe’Da£.3,2. 

vendito,  1,  verkaufe,  me  cui,  trage 
Jmdm  meine  Dienste  an  (um  Jmds  Au- 
gen od.  Gunst  auf  mich  zu  lenken)  Att. 

II,  4.  Freq.  von 


vendo,  didi,  ditum,  3,  (venum  do) 
verkaufe,  alqd  Att.  12,  3. 

venenätug,  3,  giftgeschwollen, 
giftig,  serpens  Att.  10,  4.  von 
v£nenum,  i,  n.  Gift  Th.  10,  4 .Hann. 
12,  5. 

veneriuw  od.  -reu«,  3,  (venus)  un- 
züchtig, unkeusch,  amor  Paus.  4,  1. 
res,  ‘Wollust’  Ale.  11,  4. 

venäror,  1.  Dep.  verehre,  bringe 
Jmdm  meine  Huldigung  dar  (schwä- 
cher als  ‘adoro’,  s.  nQooxvvriaiQ)  Gon. 

3,  3. 

venia,  ae,  f.  (verw.  m.  ‘venio’)  eig. 
das  Entgegenkommen,  dah.  Gewäh- 
rung od.  Erfüllung  der  Bitte,  Ge- 
fälligkeit, bes.:  veniam  do  cui,  d.  i. 
gewähre  od.  erfülle  Jmdm  das  Erbetene 
od.  die  Bitte,  willfahre  Jmdm,  lasse  mich 
zu  etw.  bereit  finden  Th.  10,  1.  Paus. 

4,  6.  Bi.  2,  2.  Eum.  6,  4. 

venio,  veni,  ventum,  4,  komme, 
gelange  wohin:  in  iudicium,  in  thea- 
trum  Ep.  8,  5.  Timol.  4,  2.  in  patriam, 

d.  i.  kehre  zurück  Con.  4.  5.  Romam 
Hann.  7,  2.  auch  bei  Inseln  ohne  ‘in’ 
(Z.  §.  398  A.  1.  M.  §.  232  A.  3):  Cre- 
tam  Hann.  9, 1.  bei  ‘astu’  (weil  st.  ‘Athe- 
nas’)  Ale.  6,  4.  ad  alqm,  ‘besuche  Jmd’ 
Eum.  11,  2.  Att.  10,  4.  in  conspectum, 
komme  vor  die  Augen,  ‘in  Jmds  Nähe’ 
Con.  3,  3.  Bat.  10,  3.  adversus  alqm, 
obviam  cui,  ‘trete  Jmdm  feindlich  in  den 
Weg,  entgegen’  Hann.  4,  2 u.  4.  mit 
Dat.  der  Pers.:  nuntius  (s.  d.)  ei  domo 
venit,  d.  i.  kam  zu  ihrA  aus  der  Heimath 
Ag.  4,  1.  mit  Angabe  des  Zweckes  durch 
Präpos.:  in  colloquium  de  alqa  re,  ‘finde 
mich  ein  zu  e.  Unterredung’  Bat.  11,  1. 
mit  Dat.  der  Sache  (als  Zweck)  u.  der 
Pers.  (Z.  §.  422.  M.  §.  249):  subsidio, 
auxilio,  ‘komme  zu  Hülfe’  Mi.  5,  4.  Thr. 

3,  1.  Chab.  1,  1.  desgl.  mit  erstem  Sup. 
(Z.  §.  668,  2.  M.  §.  411):  adiutum  ty- 
rannos  Timol.  2,  4.  abs.:  ‘komme  an’ 
Con.  3,  2.  Att.  21,  5.  ‘erscheine’  in  Folge 

e.  Einladung  Con.  5,  3.  — Not.  Perf. 
veni  im  Briefstil  (st.  des  Präsens  bei  uns), 
weil  beim  Schreiben  die  Handlung  in 
die  Zeit  des  Empfanges  der  Schrift  ge- 
setzt wird,  wie  fjxa)  im  Original  dieses 
Briefes  b.  Thucyd.  1,  137,4.  s.  Z.  §.  503. 
M.  §.  345)  Th.  9,  2 (wir : ‘ich  Themisto- 
cles  komme’).  — 2)  übtr.  komme  in  e. 
Zustand  od.  e.  Lage:  in  potestatem  (cjs) 
Lys.  1,  2.  Ale.  5,  5.  Bat.  3,  4.  Eum.  11, 

4.  in  invidiam,  d.  i.  werde  ein  Gegenstand 
des  Hasses,  verhasst  Ep.  7,  3.  in  suspi- 
tionem,  mit  Dat.  der  Pers.:  ‘es  steigt  bei 
Jmdm  der  Verdacht  auf’,  ‘es  schöpft 
Jmd  Verdacht’,  m.  Acc.  t».  Inf.  Paus.  4, 1. 


venor 


versura 
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in  opinionem  (sonst  gew.  ‘in  mentem’), 
m.  Dat.  der  Pers.:  ‘es  kommt  Jmdm  in 
den  Sinn’,  ‘es  fällt  Jmdm  bei’,  ‘Jmd 
kommt  auf  die  Vermuthung,  verfällt  auf 
den  Gedanken’,  mit  Acc.  u.  Inf.  Mi.  7, 

3.  Att.  9,  6.  b ) mit  ‘usu’,  s.  2 usus,  c. 
venor,  1,  Dep.  jage  Ale.  11,  5.  Dat. 

4.  4.  Pel.  2,  5.  s.  exeo,  proficiscor. 
venter,  tris,  m.  (svzeqov)  Bauch 

(Gegs.  ‘animus’,  s.  delector)  Att.  14,  1. 

ventito,  1 ,(Frequent.  v.‘ venio’jk  o m m e 
häufig,  wiederholt  oder  regel- 
mässig, ad  comitia  Att.  4,  4. 

ventus,  i,  m.  Wind,  zu  ‘aquilo’  u. 
‘boreas’  gesetzt  (Z.  §.  257  Anm.)  Mi.  1, 

5.  2,  4.  vgl.  do,  1,  b. 

venum-do,  dedi,  datum,  1, verkaufe, 
alqm  (als  Sklaven)  Di.  2,  3. 

VenüMia,  ae,  f.  Stadt  in  Süditalien 
(Apulien),  wo  Hannibal  208  v.  Chr.  den 
Consul  Marcellus  schlug,  j.  ‘Venosa’ 
Hann.  5,  3. 

venustus,  3,  (venus)  angenehm, 
einnehmend,  figura  (Gegs.:  magnum 
corpus)  Eum.  11,  5. 

ver,  veris,  n.  (seaQ,  rtf))  Frühling 
Eum.  5,  7. 

verber,  beris,  n.  Schlag,  gew.Plur.: 
verbera,  ‘Peitschenhiebe’  Eum.  5,  5. 

verbösus,  3,  wortreich,  ausführ- 
lich, Comp.:  epistula,  ‘ein  etwas  aus- 
führlicher Br.’  (M.  §.  308.)  Att.  20,  2. 
von 

verbum,  i,  n.  (Wurz,  seg  in  eI’qü), 
wov.  QfifjLa)  Wort,  verba facio,  ‘spreche’ 
Th.  10,  1.  s.  facio  2,  b.  Abi.:  verbis,  ‘im 
Namen’,  ‘im  Auftrag’  (M.  §.  258  A.  5): 
suis,  regis  Th.  4,  3.  Ag.  8,  4.  multis 
verbis,  ‘weitläufig’  Lys.  4,  2.  2)  prägn. 
Wort,  Gegs.  zur  That:  verbo,  d.  i.  dem 
Namen  od.  Wortlaute  nach,  ‘scheinbar 
(da  Philipp  nur  nomineller  Nachfolger 
Alexanders  war,  Gegs.  ‘re  ipsa’)  Phoc. 
3,  3.  verbo,  d.  i.  durch  ein  leeres  Wort 
(näml.  ‘Friede’  od.  ‘Buhe’)  Ep.  5,  3. 
verba  do,  d.  i.  leere  Worte  (s.  do  1,  b.) 
Att.  5,  2. 

vere.  Adv.  wahr,  der  Wahrheit 
gemäss  od.  getreu,  scribo  Dat.  5,  5. 
iron. : quam  v.  de  eo  foret  iud.,  wie  wahr 
od.  richtig  man,  d.  i.  dass  man  falsch  über 
ihn  geurtheilt  hatte  Lys.  3,  5.  b)  der 
Sache  gemäss,  recht,  mit  Recht,  di- 
cor  u.  dgl.  Att.  11,  6.  12,  4.  17,  1. 

vferäor,  veritus  sum,  2,  (St.  j?oq  in 
OQoycu)  Dep.  scheue,  habe  Furcht 
vor  etw.,  befürchte,  insidias  ab  alqo 
Dat.  2,  3.  invidiam  Eum.  7.  1.  mit  flg. 
‘ne’,  d.  i.  fürchte,  bin  besorgt,  dass  (s.  1 
ne,  2,  c.)  Di.  4,  1.  Pel.  1,  1.  Eum.  12, 
3.  Hann.  9,1.  2)  habe  Ehrfurcht 


vor  Jmdm,  scheue  (Gegs.  ‘amo’),  alqm 
Att.  15,  1.  auch:  asperitatem  cjs,  d.  i. 
begegne  ehrerbietig,  dulde  rücksichts- 
voll Att.  5,  1. 

vergo,  versi,  3,  (verw.  m.  ver-to)  intr. 
neige  mich  wohin,  von  Oertlichkeiten : 
qua  ad  mer.  vergit,  d.  i.  an  od.  auf  der 
Südseite  Cim.  2,  5. 

veritas,  ätis,  f.  (versus)  Wahrheit 
Ep.  3,  1.  s.  diligens. 

vero,  Adv.  (versus)  in  Wahrheit, 
in  der  That,  wahrlich,  versichernd 

u.  bekräftigend:  neque  vero  non,  ‘und 
wirklich’  Thr.  2,  2.  Gon.  2,  3.  s.  nec  2, 
d.  Bes.  in  verneinenden  Antworten:  mihi 

v.  non  est  grave,  ‘nein,  was  mich  betrifft, 
mir  ist’  usw.  Con.  3,4.  s.  M.  §.  354  A. 

1.  Z.  §.  716.  b)  steigernd:  sogar, 
vollends  Ep.  1,  2.  Timol.  1,  5.  Att. 
9,  4.  2)  übtr.  als  bekräftigende  Adver- 
sativpart., zur  Angabe  des  Gegensatzes 
od.  beim  Uebergange  auf  etw.  Wichti- 
geres (dem  ersten  betonten  Worte  stets 
nachgestellt):  aber,  doch  Prf.  5.  Ar. 

2,  2.  Ale.  4,  2.  Thr.  1,  4.  Di.  2,  1.  4,  3. 
Iph , 1,  2.  Ep.  10,  2.  Ag.  4,  7.  Eum.  2, 
4.  3, 4.  Heg.  1, 2.  Att.  13, 1.  ‘namentlich 
aber’  Di.  1,  4. 

versor,  1,  Dep.  (eig.  mediale  Form 
zum  Act.  ‘verso’,  drehe  od.  wende  mich) 
befinde  mich  irgendwo  od.  irgendwie, 
verkehre,  halte  mich  auf,  lebe, 
in  propinquo  loco  Th.  8,  5.  in  Sabinis, 
‘bei  den  S.1  Cat.  1,  1.  in  celebritate,  ‘be- 
wege mich  unter  den  Menschen’  Prf.  6. 
apud  alqm  Gon.  2,  4.  Bes.  b)  mit  dem 
Begr.  der  Thätigkeit  od.  Beschäftigung : 
‘bin  thätig’,  ‘entwickle  meine  Thätigkeit 
in  od.  bei  etwas’:  in  iudiciis  Th.  1,  3.  in 
exercitu  Cim.  2,  1.  sic  in  Asia,  d.  i. 
führe  den  Krieg  in  Asien  so  Ag.  3,  6. 
multum  in  bello,  nehme  an  vielen  Feld- 
zügen Theil’  Iph.  1,  2.  multum  in  im- 
periis  magnisque,  ‘bekleide  oft  u.  zwar 
(s.  ‘qife’,  b.)  die  wichtigsten  Befehlshaber- 
stellen (über  die  Verb,  des  Adverb,  ‘mul- 
tum’ mit  dem  Adj.  ‘magnis’,  wobei  jedes 
durch  die  Zwischenstellung  des  gemein- 
schaftl.  ‘in  imperiis’  besonders  hervor- 
gehoben wird,  vgl.  Cie.  de  Off.  1,  8,  27 
‘an  consulto  et  cogitata  fiat  iniuria’,  u. 
1,  38,  136  ‘ad  hoc,  genus  . . raro  invi- 
tigue  veniemus’;  A.  m.  2 Hdschr.  ‘mul- 
tu  min  imperiis  magistratibusque .’)  Mi. 
8,  8.  ita  in  re  publ.,  ‘bewege  mich  so, 
nehme  eine  solche  Haltung  im  Staats- 
leben an’  Att.  6,  1. 

versüra,  ae,  /“.(verte)  das  Aufnehmen 
einer  Geldsumme,  Anleihe,  gegen  In- 
teressen: versuram  facio,  ‘mache  e.  An- 
leihe’, ‘nehme  od.  bringe  Geld  auf’  Att. 
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versus 


video 


9,  5.  puf)lice,  d.  i.  für  den  Staatshaus- 
halt Att.  2,  4. 

vertun* , üs,  m.  Zeile  einer  Schrift: 
multis  milibus  yersuum,  d.  i.  mit  grosser 
Ausführlichkeit  Ep.  4,  6.  s.  volumen. 
6)  ‘Vers’  e.  Inschrift,  e.  Gedichtes  Di.  6, 
4.  Att.  18,  5 u.  6.  von 

verto,  ti,  sum,  3,  drehe  um,  wende, 
puppes,  näml. : vom  Feinde  weg,  ‘steuere 
weg’  Hann.  11,  6 (A.  averterunt).  2) 
übtr.  von  der  Zeit  u.  zwar  reflex.  (M. 
§.  222.  A.  4.  Z.  §.  145.)  wende  mich: 
anno  vertente,  d.  i.  während  des  Wech- 
sels od.  im  Verlauf  eines  Jahres  Ag.  4, 
4 (doch  wird  Th.  5,2  die  Zeit  auf  sechs 
Monate  beschränkt). 

verus,  3,  wahr  Dat.  9,  2 (Gegs.  ‘fal- 
sus’).  re  vera,  ‘im  Grunde’,  ‘genau  genom- 
men’, ‘eigentlich’  (obgleich  man  sie  ihre 
niedrige  Stellung  nicht  fühlen  lässt)  Eum. 

l,  5.  vgl.  res  2).  verum  est,  m.  flg.  ‘ut’  (st. 
des  gew.  Acc.  u.  Inf.,  s.  Z.  §.  623.  M.  §. 
374.  A.  2):  ‘es  ist  Thatsache,  dass’  usw. 
Hann.,1 , 1.  s.  ut,  II,  1,  a.  b)  Neutr. 
Plur.  sbst. : vera,  örum,  n.  ‘Wahres’,  ‘die 
Wahrheit’  Eum.  3,  5. 

vesperattco , 3,  (vespera)  werde 
abendlich,  vesperacente  coelo  (ge- 
wählter als  das  einfache  ‘sub  vesperam’), 
d.  i.  als  der  Himmel  dunkelte,  beim  Ein- 
bruch des  Abends  od.  der  Dämmerung 
Fel.  2,  5. 

vester,  stra,  strum,  (vos)  Possessiv- 
pron.  euer  Thr.  4,  2. 

vestigium,  ii,  n.  (vestigo,  St.  kor  in 
7 orrjfu ) Spur,  servitutis  Timöl.  3,  3. 

vestimentum,  i,  n.  Kleidungs- 
stück Ale.  10,  5.  von 
vestio, ivi, ltum, 4, kleide,  bekleide 
Cim.  4,  2.  von 

vestis,  is,  f.  (Wurz,  ^sg  in  sod-gg) 
Kleid,  Gewand  Paus.  3,  2. 

vestitus,  üs,  m.  (vestio)  Kleidung, 
Kleid,  Gewand  Paus.  3, 1 (m.  ‘cultus’ 
verb.),  Dat.  9,  3.  Pel.  2,  5.  Ag.  8,  2. 

veteränus,  i,  m.  altgedienter 
Soldat,  Veteran  (der  die  gesetzliche 
Zahl  von  Feldzügen  mitgemacht  hatte, 
dann  aber  noch  für  längere  Kriegs- 
dienste sich  anwerben  liess)  Eum.  8,  2. 

10,  2. 

vfcto,  tüi,  tltum,  1,  verbiete,  od. be- 
fehle dass  nicht  (vgl.  nego),  m.  Acc. 
u.  Inf.  (Z.  §.617.  M.  §.  '396)  Thr.  2,  6. 
Chab.  1,  2.  Ag.  9,  6.  Eum.  13,  2.  Pass. 

m.  persönl.  Constr. : vetor  (Z.  §.  607.  M. 
§.  400),  ‘es  wird  mir  verboten’,  m.  Inf. 
Ham.  3,  2. 

Vettönes  (Vectönes),  um,  m.  Volk 
im  westl.  Spanien  Ham.  4,  2. 
vetus,  eris,  ( szog,  eig.  sirog)  alt, 


‘früher’,  ‘bisherig’  (Gegs.  ‘novus’)  Cm. 
2,  5.  Eum.  11,  2.  Phoc.  4,  1.  Timöl.  3, 
2.  Att.  7,  3. 

vetuHtan,  atis,  f.  Alter,  ‘langer  Be- 
stand’ e.  Gebäudes  Att.  13,  2.  20,  3. 
von 

vfetustus,  3,  (vetus)  alt  Ham.  3,  3. 

vexo , 1 , (Intens,  v.  ‘veho’)  eig.  ziehe 
heftig  hin  und  her,  setze  stark  in  Be- 
wegung, beunruhige,  ‘suche  heim’,  ‘be- 
drücke’, ‘ängstige’,  ‘quäle’,  alqm  terro- 
ribus  Att.  9,  4.  alqm  Eum.  5 , 2.  Sici- 
liam  bello  Timöl.  1,1.  bes.  im  Kriege 
durch  Plündern:  regiones,  provincias, 
‘brandschatze’  Dat.  4,  2.  10,  2. 

via,  ae,  f.  (m.  ‘eo’,  ‘ire’  verw.)  Weg 
Eum.  8,  4.  ‘Kunststrasse’,  Appia  Att. 
22,  4. 

vlcesimuH,  3,  (viginti)  d.  zwanzig- 
ste Lys.  1,  1. 

vieles,  Zahladv.  zwanzigmal  AtL 
14,  2.  s.  sestertius. 

vicinitas,  atis,  f.  (vicinus)Nachbar- 
schaft,  collect.:  Leute  in  der  Nachbar- 
schaft, Bewohner  der  Umgegend  (dah. 
Plur.  ‘interficiant’,  s.  M.  §.  215,  a.  Z.  §. 
365)  Ale.  10,  4. 

victor,  oris,  m.  (vinco)  Sieger  Prf. 
5.  Ale.  6,3  (s.  Olympia),  b ) prädicat. : 
‘als  Sieger’,  ‘siegreich’  Att.  7,  3.  Lys.  2, 
2.  mit  ‘exercitus’  verb.  (Z.  §.  102.  A.  2. 
M.  §.  60.  A.  2)  Ag.  4,  2.  Dav. 

vietöria,  ae,  f.  Sieg  Mi.  6, 1.  Chab. 
1,  2 u.  3.  civilis,  ‘über  Mitbürger’  (er- 
fochten) Ep.  10,  3.  Pel.  5,  4 (s.  secun- 
dus,  2.). 

1 victus,  üs,  m.  (vivo)  das  physische 
Leben  in  Bez.  auf  Wohnung,  Nahrung, 
Kleidung  usw.,  Lebensbedürfnisse, 
Lebensweise,  dah.  neben  ‘vita’  u. 
‘cultus’  Ale.  1,  3.  11,  4.  pristinus  Di.  4, 
5.  Bes.  b)  Nahrung,  Kost  Ale.  11,  4. 
Eum.  12,  3.  quae  ad  victum  pertinent, 
‘Lebensmittel’  Thr.  2,  6. 

2 victus,  s.  vinco. 

video,  vidi,  visum,  2,  (Wurz.  Aö  in 
slöov)  sehe,  gewahre  mit  den  Au- 
gen, erblicke,  m.  Acc.  u.  Inf.  Ep.  9, 
1.  Att.  21,5.  quod  ipsum  (näml.  ‘facere’) 
vidissent  Dat.  9,  4.  mit  Part.  Praes.  als 
Prädic.  (wie  bei  oqÖuo,  wo  wir  das  Präs, 
setzen,  s.  Z.  §.  636):  alqm  sedentem 
Paus.  4,  5.  od.  m.  Part.  Praet.  Pass.: 
alqm  offensum  etc.  Cim.  4,  2.  Pass.: 
videor,  werde  gesehen  od.  erblickt  Mi. 
7,  3.  b)  prägn.  erfahre  etw.  im  Leben, 
sehe,  erlebe,  funus  Heg.  2, 3.  2)  übtr. 
sehe  mittelst  der  inneren  Sinne,  n e h m e 
wahr,  merke,  sehe  ein,  alqd  Dat.  8, 
1.  Eum.  2,  3.  5,  4.  Lys.  2,  2.  Ale.  5,  2. 
9,  5.  m.  Acc.  u.  Inf.  Mi.  4,  5.  5,  4.  Lys. 


vidua 


virgula 
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2,  3.  Ale.  5,  3.  quod  a plurimis  (näml. 
fieri)  vtdeas  (Conj.  als  Mod.  potent.),  d.  i. 
was  man  bei  sehr  Vielen  sehen  kann  Att. 
13,  4.  Mit  Neg.:  non  v. , ‘weiss  nicht’, 
‘bin  ungewiss’,  m.  indir.  Frages.  Hann. 
11,  6.  b)  sehe  zu,  m.  flg.  ‘ne’,  dass 
nicht , ob  nicht  vielleicht  (Z.  §.  534.  M. 
§.  372,  b.  A.  1.)  Ep.  10,  1 (2).  — II)  vi- 
deor,  visus  sum  etc.,  erscheine  als 
etw.,  werde  angesehen  od.  gehal- 
ten für  usw.,  gelte  für  Att.  3,  1.  im 
Gegs.  zu  ‘fio’  Cat.  3,  4.  Romanos  vide- 
tur  sup.  potuisse,  d.  i.  man  dürfte  ihn 
als  den  Mann  betrachten,  der  die  Rö- 
mer hätte  überwinden  können  Hann. 
1,2.  2)  habe  den  Schein  od.  An- 
schein, als  ob  usw.,  scheine,  m.  Inf. 
u.  meist  persönl.  Constr.  Mi.  6,  1.  8,  2. 
Th.  6,  3.  Cim.  4,  2.  Ag.  5,  2.  Eum.  7, 
2 (wo  ‘specie  imp.’  u.  ‘simulat.  nom.’  noch 
zur  Vervollständigung  od.  schärferen  Be- 
tonung von  ‘videor’  dient).  Ham.  1,  2. 
2,  5.  Att.  4,  1.  11,  6.  15,  2.  Bes.  b)  ‘vi- 
deor (mihi)’  m.  Inf.  (Z.  §.  380.  M.  §.  400). 
ich  glaube,  es  dünkt  mich,  dass  usw. 
Ep.  1,  3.  5,  5.  Eum.  11,  4.  Att.  12,  4. 
c)  prägn.  erscheine  als  passend  od. 
gut,  dicebatquae  videbantur,  d.  i.  seine 
Meinung  od.  Ansicht  Timol.  4,  2.  Bes. 
unpers.:  ‘videtur  mihi’,  ‘es  gefällt  mir’, 
‘ich  halte  für  gut’  Bat.  11,  1.  si  tibi  vi- 
detur, ei1  ool  öoxsl  Paus.  2,  3. 

vidüa,  ae,  f.  (St.  ‘vid’  in  ‘divido’) 
Wittwe  Prf.  4.  t 

vigeo,  güi,  2,  (vyiijg?)  stehe  in  voller 
Kraft  und  Frische,  übtr.:  zeige  mich  in 
meiner  Macht,  glänze,  victor,  als  Sie- 
ger Ale.  5,  5. 

vigilantla,  ae,  /.  (vigilo)  Wach- 
samkeit, neben  ‘cura’  Eum.  1,  3. 

vigilia,  ae,  f.  Nachtwache,  Plur. 
Thr.  4,  4.  b)  übtr.  Zeit  der  ‘Nacht- 
wache’ : secunda  Eum.  9,  3.  s.  prior  II,  2. 

viginti,  Zahlw.  (sixoöl)  zwanzig 
Paus.  1,  2 (erg.  milibus). 

villa,  ae,  f.  Landgut,  Landhaus 
Att.  14,  3. 

vinoio,  vinxi,  vinctum,  4,  fessele, 
binde,  alqm  copulä  Bat.  3,  2.  Dav. 

vincl um  od.  vincülum,  i,  n.  Band 
zum  Befestigen,  Schnur,  epistulae  (s. 
laxo)  Paus.  4,  1.  Bes.  b)  Plur.  Bande, 
Fesseln,  Gefängniss,  Kerker  (wie 
ö£o/j.(x  st.  ösofjKuztjgiov)  Mi.  7,  6.  Paus. 
2,  2.  3,  5.  Cim.  1,  1.  Eum.  11,  3.  s.  pu- 
blicus. 

vinco,  vlci,  victum,  3,  (vis)  siege, 
obsiege,  trage  den  Sieg  davon 
Ep.  9,  3.  Ham.  1,  3.  semper  consilio 
vicit,  d.  i.  verdankte  der  Klugheit  alle 
Siege  (während  der  unglückliche  Erfolg 


nicht  an  ihm,  sondern  in  den  Umständen  lag) 
Iph.  1,  2.  virtute,  ‘durch  eigene  Tapfer- 
keit’ (da  Hamilcar  nicht  dieser,  sondern 
der  ungeschickten  Führuug  der  Carthager 
die  Siege  im  vorherg.  Kriege  zuschrieb; 
nur  Conjeet.  st.  ‘certe’,  d.  i.  erlange  e.  ent- 
schiedenen Sieg,  s.  Vorr.)  Ham.  1,  4.  2) 
trans.  besiege,  üb  er  winde,  alqm  proe- 
lio  od.  abs.  Ale.  5,  5.  Ag.  4,  5.  9,  1. 
Eum.  11,  3.  Bildl.  von  der  kindlichen 
Liebe:  eum  (dolorem),  ‘über  den  Schmerz 
siegen’  Peg.  1,  4.  b)  übtr.  übertreffe,, 
alqm  alqa  re,  ‘an’  etw.  Ale.  11,  4.  Eum. 
1,  3.  alqm  consilio,  d.  i.  überliste  Jmd 
Eum.  10,  1.  Pass.  Ag.  3,  5.  ^ 
vinctus,  s.  vincio. 
vinculum,  s.  vinclum. 
vindico,  1,  (vim  dico)  fordere  als  mein 
Eigenthum  zurück,  nehme  in  An- 
spruch, beanspruche,  v.  Soldaten 
u.  vom  Kriegsglück:  nonnulla  ab  impe- 
ratore,  d.  i.  dass  ein  Theil  des  Ruhmes 
dem  Feldherrn  entzogen  u.  ihm  ange- 
rechnet werde  Thr.  1,  4.  2)  versetze 
etwas  in  seinen  früheren  Zustand, 
patriam  ex  serv.  in  libertatem,  d.  i.  führe 
das  Volk  in  den  Zustand  der  Freiheit 
zurück,  verschaffe  dem  Volke  die  frü- 
here Freiheit  wiederT/ir.l,2.ähnl.E?p.8, 4. 

vinea,  ae,  f.  (vinum,  eig.  ‘Weinlaube’) 
bewegliches  Schutzdach  von  Holz 
od.  Flechtwerk  (oben  mit  Rasen  od. 
Thierhäuten  gegen  Feuer brände  geschützt), 
unter  welchem  die  Soldaten  bei  Bela- 
gerungen theils  arbeiteten,  theils  zuin 
Angriffe  der  feindlichen  Mauern  schrit- 
ten Mi.  7,  2.  vgl.  testudo. 

vfnölentug,  3,  dem  Trünke  er- 
geben Ale.  11,  4.  b)  trunken,  be- 
rauscht Pel.  3,  3._von 

vinum,  i,  n.  (soivoq)  Wein  Bi.  4,  4- 
Pel.  3,  1.  s.  epulae. 

viölo,  1,  (vis)  behandle  auf  gewalt- 
same Weise,  misshandle,  füge  ein 
Leid  zu,  alqm  Thr.  2,  6.  Ag.  4,  6.  cru- 
deliter  Bi.  2,  3.  fanum,  ‘verletze’,  ‘ent- 
weihe’ Paus.  4,  4.  sacra  Ale.  4,  3.  2) 
übtr.  verletze,  beleidige,  alqm  Pel. 
5,  2.  Att.  9,  3.  clementiam,  d.  i.  handle 
gegen  usw.  Ale.  10,  3. 

vir,  viri,  m.  Mann  Prf.  4.  Bat.  7,  1. 
Plur.  wie  ävögeq,  ‘waffenfähige  Mann- 
schaft’, ‘Kämpfer’,  ‘Streiter’  (welche  die 
unterworfenen  Völker  den  Carthagern 
liefern  mussten)  Ham.  4,  1. 
vires,  s.  vis. 

virgo,  glnis,  f.  (vir)  J u n g f r a u,  m.‘filia’ 
verb.,  ‘jungfräuliche  (nicht  schon  früher 
vermählt  gewesene)  Tochter’  Att.  19,  4. 

virgula,  ae,  f.  (Dem.  v.  virga) Zweig 
Thr.  4,  1 (s.  ‘facio’  geg.  Anf.). 
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virilis 


vivus 


virilit*,  e,  (vir)  männlich,  sexus, 
<1.  i.  Sohn  Ag.  1,  3. 

vlritim.  Adv.  (vir)  Mann  fürMann 
(indem  bei  den  Persern  durch  den  Feldherrn 
eine  Anzahl  Edler,  durch  jeden  derselben 
wieder  eine  bestimmte  Anzahl  der  Tüch- 
tigsten und  durch  letztere  endlich  die 
tapfersten  Krieger  ausgewählt  wurden,  s. 
lego)  Paus.  1,  2. 

virtiis,  tütis,  f.  (vir)  männliche 
Tüchtigkeit  od.  Trefflichkeit  im 
Allgem.  (ägszrj)  Eum.  1,  4 (s.  indoles). 
bes.  ‘männlicher  Sinn’,  ‘Thatkraft’  Beg.  1, 

2.  2,  3.  2)  Werth  od.  Vorzug  des 
Mannes  Ale.  11,  4.  Bes.  Plur.  ‘ausge- 
zeichnete Eigenschaften’,  ‘Vorzüge’  Prf . 
1 u.  3.  Th.  1,  1.  8,  2.  Ale.  1,  1.  Bat.  1, 

1.  Thr.  1,  3.  Timoth.  1, 1.  Ag.%, 1.  animi, 
‘geistige  Vorzüge’  Ep.  1,  4.  Ag.  5,  3. 
Hann.  1,  6.  ‘Mannes würde’,  ‘Charakter’ 
(vgl.  ‘convenio’  u.  ‘sum’II,  1,  b.).  Bes.  ^ho- 
her Muth,  kriegerische  Tapfer- 
keibMi.  2,  2.  4,  5.  5,  5.  Lys.  1,  2.  Ale. 
7,  3 etc.  Plur.:  ‘tapfere  Thaten’,  ‘Hel- 
denthaten’,  ‘Heldengrösse’  Ep.  1,  4.  10, 
4.  Pel.  1,  1.  Ag.  8,  1.  Hann.  12,  5.  c) 
sittliche  Güte,  Tugend,  tugend- 
hafter Wandel  Di.  6,  2.  3)  eigenes 
Verdienst  (Gegs.  ‘felicitas’,  ‘fortuna’) 
Lys.  1,  1.  Thr.  1,  1.  Eum.  1,  1.  vgl. 
Eum.  10,  2.  Cat.  2,  4. 

vis.  Sing,  ausser  d.  Nom.  nur  Acc. 
‘vim’,  Abi.  ‘vi’,  Plur.  vires,  ium,  f.  (¥g, 
urspr.  j?lq)  physische  Kraft,  bes.  Plur. 
‘Kräfte’  des  Körpers  Ale.  11,  3.  Con.  9, 

3.  Ep.  2,  4.  5,  2.  Eum.  11,  5.  Plur.  mit 
Sing,  wechselnd  (zugleich  alliterirend, 
wie  ‘virium  vi’  verb.  b.  Liv.  9,  16,  13): 
vires  (d.  i.  Körperkräfte)  visque  pugnan- 
tium  (d.  i.  Thatkraft,  Energie)  zur  Be- 
zeichn. der  Kraftanstrengung  der  Ein- 
zelnen u.  des  Nachdrucks  der  Gesammt- 
heit,  also  ‘Zahl  und  Wucht  der  Kämpfen- 
den’ Thr.  1,  4.  Dah.  b)  Kraft,  Gewalt, 
Heftigkeit,  gewaltiger  Andrang 
Th.  3,  1.  Bi.  6,  2.  Hann.  11.  4.  tanta 
vis  morbi  pror.  etc.,  d.  i.  die  Krankheit 
warf  sich  mit  solcher  Heftigkeit  auf  usw. 
Att.  21,  3.  flammae,  ‘Gluth’  Ale.  10,  5. 
c ) Anwendung  von  Gewalt,  Anstren- 
gung, bes.  ‘Waffengewalt’  Hann.  3,  2. 
vi  expugn.,  ‘mit  Sturm’  Mi.  5,  3.  d)  Ge- 
walt, Gewaltthätigkeit  Mi.  8,  3. 
Paus.  4,  3.  Thr.  4,  1.  Di.  10,  1.  repen- 
tina,  d.  i.  ein  plötzlicher  Gewaltstreich 
im  Staate  (e.  Staatsstreich  wird  ausge- 
führt Ale.  3,  2.  2)  in  numerischer  Hin- 
sicht, Masse,  Menge,  barbarorum  Cim. 

2,  3.  hostium,  die  durch  ihr  Gewicht  wir- 
kenden Masse  Th.  3,  1. 

viso,  visi,  Visum,  3,  (Intens,  v.  video) 


sehe  (mit  dem  Begr.  der  Theilnahme), 
alqm  Ale.  6,  1.  Bi.  10,  1. 

1 viaug,  3,  s.  video. 

2 vlgug,  üs,  m.  (video)  An  blick,  Er- 
scheinung, rep.  obiecto  visu,  d.i.  durch 
das  Entgegentreten  dieser  plötzlichen 
Erscheinung  Hann.  5,  2 (wo  A.  ‘obiectu 
viso’  ohne  wesentliche  Aenderung  des 
Sinnes,  vgl.  Kritz  zu  Veil.  Pat.  2,  107,  1. 
p.  448.). 

vita,  ae,  f.  (vivo,  ßioq)  Leben  übh., 
das  physische  sowohl  (Gegs.  zu  ‘Tod’) 
wie  in  Bez.  auf  Lebensdauer,  Lebens- 
weise u.  Wandel  Paus.  1,  1 (s.  genus). 
5,  5.  Cim.  4,  4 u.  o.  Sing,  auch  v.  Meh- 
reren, m.  Bez.  auf  die  Lebensbeschrei- 
bungen od.  Biographieen  des  Nepos  selbst 
Prf.  8.  Ep.  4,  6.  Bes.  b)  die  während 
des  Lebens  entwickelte  Thätigkeit, 
Wirksamkeit  (mit  ‘consuetudo’  verb.) 
Ep.  1,  3.  c)  die  ganze  Lebensweise, 
Leben  u.  Wesen  (neben  ‘victus’,  w.  s.) 
Ale.  1, 3. 11, 2.  ‘Benehmen’  Timoth.  4,  2. 

vitium,  !i,  n.  Fehler,  Gebrechen, 
bes.  in  sittlicher  Bez.  Th.  1,  1.  Paus.  1, 

1.  Ale.  1,  1.  Chab.  3,  3.  Ep.  1,  2.  2) 
Fehler,  Versehen,  Schuld  Ag.  5,  2. 
ducum  (im  Bürgerkriege  zwischen  Cäsar 
u.  Pompejus)  Att.  16,  4. 

vlto,  1,  (Wurz,  ßtx  in  £ix(o,  lat.  eig. 
‘vic-i-to’)  vermeide,  entgehe,  alqd 
Bat.  9,  4.  Hann.  11,  6.  Att.  6,  5. 

vit  ülinug,  3,  (vitulus)  vom  Kalb  e,sbst. 
‘vitulina’,  a e,f.  (caro)  ‘Kalbfleisch’  Ag.  8, 4. 

vivo,  vixi,  victum,  3,  (ßioq,  ßioco) 
lebe,  bin  am  Lebenfc. 6,  5 (Gegs. 
‘pereo’).  quoad  vixit  Cat.  2,  4.  simul 
(gleichzeitig)  Hann.  13,  3.  prägn.  ‘bin 
noch  am  Leben’ : eo  tempore  Paus.  5, 3. 
2)  lebe  irgendwie,  bringe  mein  Le- 
ben hin,  führe  e.  Leben  (in  Bez. 
auf  d.  Einrichtung  des  Lebens) : ad  sene- 
ctutem  placatis  in  se  animis  (s.  placo) 
Iph.  3,  3.  laute  Chab.  3,  3.  luxuriöse 
Ale.  11,  5.  liberis  Th.  1,  2.  affluentius 
Att.  14,  2.  pro  dignitate  Att.  2,  2.  ita, 
ut  etc.  Att.  2,  3.  b)  lebe  irgendwo, 
halte  mich  auf,  Cypri  (s.  d.)  Chab.  3, 

4.  Syracusis  (m.  Objectsacc.  ‘verlebe’,  s. 
reliquus)  Timöl.  3, 4.  c)übh.  lebe,  habe 
Umgang,  cum  alqo  Ale.  10,  6.  Att.  5,  3 
(s.  coniuncte).  16,  1.  Dav. 

vivus,  3,  lebendig,  lebend  Ale. 
10,  2 u.  6 (Gegs.  ‘mortuus’).  Bi.  9,  6. 10, 

2.  serpens  Hann.  10,  4 (wo  ‘vivas’  prä- 
dicat.).  Dah.  bei  Lebzeiten,  im  Le- 
ben  Bi.  10,  2.  Beg.  3,  4.  Bes.  im  Abi. 
abs.  ‘vivo  alqo’  (Z.  §.  645.  M.  §.  277.), 
‘so  lange  als  Jmd  lebte’,  ‘bei  Jmds  Leb- 
zeiten’ Eum.  11,  2.  Hann.  12,  2.  Att. 
19,  1.  vivo  se,  ‘bei  seinen  eigenen  Leb- 


V1X 


vultus 


zeiten’  (Gegs.  ‘nunc’,  d.  i.  nach  seinem 
Tode):  quae  vivo  se  acc.,  d.  i.  was  er  er- 
lebt habe  Att.  16,  4 (wegen  ‘se’  s.  ‘sui’,  e.). 

vlx,  Adv.  (mit  ‘vis’  verw.,  wie  poyiq 
mit  fiöyoq)  mit  Mühe,  zur  Noth, 
kaum  Hann.  3,  4.  Ag.  8,  3.  Att.  13,  3. 
18,  6.  19,  4. 

vöcito,  1,  rufe  laut  und  wieder- 
holt, alqm  tyrannum,  ‘nenne  Jmd  oft’ 
od.  ‘schreie  Jmd  als  Tyrannen  aus’  Hi. 
10,  2.  ille  Merc.  And.  vocitatus  est,  d.  i. 
wurde  allgemein  genannt  Ale.  3,  2.  In- 
tens. von 

vöco,  1,  (vox)  rufe  herbei,  rufe 
Jmd  auf,  alqm  ad  arma  Pel.  3,  4 ad  li- 
bertatem  Phoc.  2,  5.  bes.  zu  Tische, 
‘lade  ein’  {xccUcj)  Att.  14,  2.  b)  nenne, 
alqm  m.  Prädic.  (s.  ‘qui’  JB  zu  Anf.)  Cim. 
3,  1.  Con.  3,  3.  Pass.:  vocor,  werde  ge- 
nannt heisse,  bes.  ‘qui  etc.  vocatur’:  so 
genannt  (Z.  §.  714,  3.  M.  §.  530,  b.  A.  1.) 
Mi.  4,  3.  Paus.  3,  6 5,  2.  Ag.  8,  6.  2) 
übtr.  rufe  gleichs.  wohin  u.  versetze 
od.  bringe  Jmd  in  e.  gewisse  Lage: 
alqm  in  crimen,  d.  i.  ziehe  zur  Verant- 
wortung, fordere  zur  Untersuchung  vor, 
stelle  unter  Anklage  vor  Gericht  Timoth. 

3,  5 (s.  potentia). 

volgo,  volgus,  volnero,  volnus, 

s.  vulgo,  vulgus  etc. 

volo,  völüi,  veile,  3,  (St.  ßol  in  ßov- 
hoyai)  will,  wünsche,  alqd  Ep.  4,  2. 
Eum.  8,  1.  volo  mihi,  ‘wünsche  für 
mich’:  nullam  fortunam  etc.  (wo  d.  Sub- 
jectsacc.  ‘se’  wegen  ‘sibi’  leicht  zu  erg.) 
Att.  10,  5.  b)  mit  Inf.,  wünsche,  be- 
absichtige Mi.  1,  1 u.  4.  Ep.  4,  2. 
Phoc.  2,  5.  Cat.  2,  2 etc.  Oft  ist  der 
Inf.  zu  erg.:  quibus  quisque  vellet  (frui), 
was  Jedem  beliebte,  nach  Belieben  Cim. 

4,  1.  quae  huic  volebat  (tradere)  Con. 

3,  4.  noluit  (interficere);  de  quo  vellet 
(dicere)  Timol.  2,  2.  5,  3.  minus  quam 
vellet  (movere),  nicht  so  wie  er  wünschte, 
nicht  nach  Wunsch  Th.  4,  3.  Bisw. 
prägn:  ‘entschliesse  mich’,  ‘bin  entschlos- 
sen’ (etw.  zu  thun)  Att.  6,  4.  10,  4.  Nach 
den  Zeitw.  des  Aufforderns  gew.  nicht 
zu  übers.:  appellatus  est,  ut . . esse  vellet,  • 
d.  i.  dass  er  der  Erste  sein  möchte,  od. 
‘den  Anfang  zu  machen’  Att.  8,  3.  c)  m. 
Acc.  u.  Inf.  Th.  6,  3.  Ar.  3,  1.  Paus.  4, 

4.  Eum.  11,  1 (wo  ‘eum’  zu  ‘servari’  zu 
erg.)  Timol.  2,  2.  Att.  11,  3.  existimari 
volebat,  er  wollte,  dass  man  glaube, 
wollte  den  Glauben  erwecken  Hi.  4,  2. 
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Auch  von  leblos.  Subj.,  wie  v.  Schiksal: 
fort,  volebat,  d.  i.  hat  es  so  bestimmt, 
dass  usw.  Att.  19,  1. 

ToIno,  s.  Manlius. 

VOltllS,  S.  VUltUS. 

völAmen,  minis,  n.  (volvo)  Rolle,  bes. 
Schriftrolle,  Schrift,  Werk  (bes. das 
Ganze  imGegens.zu  den  einzelnen Theilen) 
Prf.  8.  Ep.  4,  6.  Cat.  3,  5.  b)  als  Ab- 
theilung eines  Ganzen,  Band  (obgleich 
die  Alten  ihre  Berichte  auf  lange  aufge- 
rollte Streifen  schrieben  und  so  nach 
diesen  und  den  Zeilen,  nicht  nach  Bänden 
u.  Seiten  zählten):  undecim  vol.  epistu- 
larum  ad  Atticum  Att.  16,  3.  Doch  um- 
fasst die  jetzige  Sammlung  dieser  Briefe 
sechzehn  Bücher. 

17olumnius,  d.  i.  P.  Volumnius 
Eutrapelus,  Anhänger  des  Antonius 
Att.  9,  4.  10,  2.  12,  4. 

völuntas,  tatis,  f.  (volo)  Wille,  Nei- 
gung übh.,  bes.  Einwilligung,  Zu- 
stimmung, Genehmigung  Paus.  2, 
6.  voluntate  cjs,  mit  Jmds  Zustimmung 
(M.  §.  256.)  Mi.  2,  3.  8,  3.  b)  Wille, 
Gesinnung,  Stimmung  Hi.  7,  3(s.  of- 
fendo).  9,  6 (s.  proprius).  10,  2.  ß)  prägn. 
guter  Wille,  Geneigtheit,  Wohl- 
wollen Thr.  4,  2.  c)  Wille,  Ver- 
langen Hat.  4,  3.  Eum.  8,  1.  12,  3. 
d)  Wille,  A b sicht  Lys.  2,  3.  Hi.  3,  3. 
Ep.  4,  1 (s.  perduco).  Hann.  2,  2. 

vötnm , i,  n.  (voveo)  Gelübde, 
Wunsch  Lys.  3,2.  Timol.  5,  2 (s.  damno). 

vox,  vöcis,  f.  (öt p)  Stimme  als  Organ, 
m.  ‘os’  (s.  d.)  verb.  Att.  1,  3.  m.  ‘vultus’ 
Att.  22,  1. 

vulgo  (volgo),  Adv.  allgemein,  über- 
all, von  allem  Volke  Ale.  6,  3.  von 
vulgus  (volgus),  i,  n.  Volk,  Menge, 
das  grosse  Publicum  Ale.  6,  1.  Hi. 

' 7 , 3.  10,  2.  Pel.  1,  1.  3,  3.  Att.  11,  1. 
edo  alqd  in  vulgus,  d.  i.  für  Jedermann 
Att.  16,  3.  Bes.  b)  Kriegsvoik,  Trup- 
pen, gemeine  Soldaten  (im  Gegs.  zu 
‘duces’,  wie  laöq  b.  Hom.)  Ale.  8,  2 u. 
6.  Hat.  6,  4 (s.  ‘edo’  am  E.). 

vulnero  (volnero),  1,  verwunde, 
alqm  Thr.  2,  6.  Eum.  4,  2.  von 

vulnus  (volnus),  neris,  n.  Wunde 
Mi.  7,  5.  Ep.  9,  3.  Ag.  4,  6.  2)  übtr. 
Wunde,  d.  i.  ‘Schmerz’,  ‘Kummer’ DL 
6,  2.  Hat.  6,  2. 

vultus  (voltus),  üs,  m.  Gesichts- 
ausdruck, Miene  Paus.  5,  1.  Att. 
22,  1. 
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Xenophon 


Zama 


x. 


Xenoplion,  phontis,  m.  Aevotpdjv , 
ein  Athener,  Schüler  des  Socrates,  bek. 
als  Geschichtschreiber  u.  Feldherr  (geh. 
446  v.  Ohr.,  gest.  356)  Ag.  1,  1. 

Xerxes,  is,  m.  [Gen.  ‘Xerxi'  st. 
‘Xerxis’  Paus.  1,  2.  Reg.  1,  3.  s.  Neo- 


cles]  Sohn  des  Darius  Hystas- 

pis  u.  der  Atossa,  König  der  Perser  v. 
486  bis  465  v.  Chr.,  bek.  durch  seinen 
unglücklichen  Kampf  gegen  Griechen- 
land Th.  2,  4 u.  5.  Ar.  1,  5.  Ag.  4,  4. 
Reg.  1,  3 u.  5. 


z. 

Zäcynthius,  Ii,  m.  Zaxvvd-iog,  aus  Carthago’s,  bek.  durch  den  Sieg  des 

Zacynthus,  einer  Insel  im  ionischen  Mee-  älteren  Scipio  Africanus  über  Hannibal 

re  (j.  ‘Zante’)  Di.  9,  3.  s.  Halicarnassius.  (201  v.  Chr.)  Hann.  6,  3. 
zäma,  ae,  f.  Zafia,  Stadt  im  Gebiete 


I)ruek  von  Bär  Je  Hermann  in  Leipzig. 
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